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	„Jde-li o mne, nevím

	o líbeznějším pohledu

	pro lidské oči

	než na svou vlastní zemi…“
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	Odyssea
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	Neexistuje žádný první okamžik; žádné jedno slovo či místo, z nichž povstává ten či onen příběh.

	Nitky lze vždy vysledovat k nějakému předešlému vyprávění a k vyprávěním, která předcházela je; ačkoli podle toho, jak ustupuje vypravěčův hlas, bude se zdát, že vazby slábnou, neboť každý věk bude chtít příběh vyprávět tak, jako by byl jeho vlastním výtvorem.

	Pohanské bude posvěceno, tragické se stane směšným; velcí milenci zabřednou do sentimentu a démoni se zmenší na mechanické hračky.

	Nic není pevně dané. Člunek běhá tam a zpátky, od skutečnosti ke smyšlence, od mysli ke hmotě, utkaných do vzorů, jež mohou mít společné pouze toto: že se mezi nimi skrývá filigrán, z něhož se postupem času stane svět.

	

	Místo, z něhož se rozhodneme vydat na cestu, musí být tedy nahodilé.

	Někde mezi zpola zapomenutou minulostí a zatím jen letmo zahlédnutou budoucností.

	

	Toto místo, kupříkladu.

	Tato zahrada, o niž se už tři měsíce, jež uběhly od smrti jejího strážce, nikdo nestará a která nekontrolovatelně bují pod oslnivě jasnou oblohou pozdního srpna, jejíž ovoce zůstává nesklizeno, jejíž květinové záhony byly podníceny ke vzpouře létem přívalových dešťů a náhlých parných dnů.

	Tento dům, jen na této ulici stejný jako stovky dalších, postavený zadní stranou tak blízko železniční trati, že projíždějící osobní vlaky z Liverpoolu do Crewe třesou porcelánovými psíky na polici v jídelně.

	A tento mladý muž, který právě vychází ze zadních dveří a ubírá se po zarostlé pěšině do sešlé kůlny, z níž se ozývá sborové vrkání a třepotání křídel.

	Jmenuje se Calhoun Mooney, ale všeobecně je známý jako Cal. Je mu dvacet šest a už pět let pracuje v pojišťovně v centru města. Ve své práci nenachází žádné uspokojení, ale únik z města, v němž žije celý život, se po smrti jeho matky zdá nepravděpodobnější než kdy jindy. To vše může vysvětlit utrápený výraz, jenž mu sídlí na pohledné tváři.

	Přistupuje ke dveřím do holubníku, otevírá je a v tomto okamžiku – když už není žádný lepší – tento příběh může vzlétnout.
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	Cal už několikrát řekl otci, že dřevo ve spodní části holubníku chátrá. Je jen otázka času, než desky úplně shnijí a umožní krysám, které žijí a tloustnou u železniční trati, volný přístup k holubům. Ale Brendan Mooney se od Eileeniny smrti o své závodní holuby zajímal jen pramálo nebo vůbec. A to i navzdory tomu – nebo právě proto – že tito ptáci byli jeho neutuchající vášní během celého jejich života. Jak často slýchával Cal matku, jak si stěžuje, že Brendan tráví víc času se svými drahocennými holuby než doma?

	Teď už by si takto stěžovat nemohla; teď Calův otec vysedával většinu dne u zadního okna, díval se na zahradu a sledoval, jak se manželčina díla neúprosně ujímá divočina, jako by v podívané na zkázu mohl najít vodítko, jak by se dal podobně setřít i jeho žal. Signálů, že se ze svého ostražitého bdění něco učí, však bylo pomálu. Když se Cal každý den vracel do domu na Chariot Street – do domu, o němž si myslel, že ho definitivně opustil před pěti lety, ale do něhož byl přinucen se vrátit kvůli otcově osamělosti –, zdálo se mu, že se Brendan nepatrně zmenšuje.

	Nehrbil se, spíše se nějak scvrkával, jako by se rozhodl, že bude představovat co možná nejmenší terč náhle nepřátelskému světu.

	

	Když Cal vstoupil dovnitř a zamumlal něco na pozdrav asi čtyřiceti ptákům v holubníku, uvítalo ho velké pozdvižení. Všichni holubi s několika málo výjimkami létali v klecích sem a tam; byli na pokraji hysterie. Dostaly se snad dovnitř krysy? napadlo Cala. Rozhlédl se, jestli neuvidí stopu nějakého poškození, ale zdroj zmatku zůstal jeho očím utajený.

	Nikdy je neviděl tak rozrušené. Celou půlminutu stál v ohromení, sledoval, co se mu odehrává před očima, z tlukotu křídel se mu točila hlava, až se nakonec rozhodl vstoupit do největší klece a vytáhnout z chumlu nejcennější ptáky, aby nedošli nějaké újmy.

	Odsunul západku a neotevřel dvířka ani na osm centimetrů, když tu se jeden z loňských šampiónů – obvykle klidný sameček, známý, jako ostatně všichni ostatní, jen pod číslem – 33 –, vrhl k mezeře. Cal, šokovaný rychlostí ptákova letu, dveře pustil a během několika vteřin, kdy mu sklouzly prsty ze zástrčky a než dvířka zase stačil uchopit, byl 33 venku.

	„Sakra!“ vykřikl Cal a zaklel naštvaný jak na sebe, tak na ptáka; protože nechal pootevřené dveře holubníku, 33 – zjevně lhostejný k tomu, jak by si mohl při svém snažení ublížit – už mířil k obloze.

	Během té chvilky, než Cal stačil znovu zajistit klec, pták proletěl dveřmi a ocitl se venku. Cal se klopýtavě vydal za ním, ale než se dostal z holubníku, 33 už třepotal křídly nad zahradou. Na úrovni střechy opsal tři stále se zvětšující kruhy, jako by se chtěl zorientovat. Pak se zdálo, že svůj cíl zaměřil, a odletěl severoseverovýchodním směrem.

	Calovu pozornost upoutalo zaklepání. Když se ohlédl, spatřil otce, jak stojí u okna a pohybem rtů se mu snaží něco říct. V Brendanově usoužené tváři se zračilo více čilosti, než kolik v ní Cal viděl za několik měsíců; zdálo se, že ptákův únik ho dočasně vytrhl z letargie. Za chvilku už stál u zadních dveří a ptal se, co se stalo. Cal neměl čas na vysvětlování.

	„Je pryč –“ zakřičel.

	Pak se s očima upřenýma na oblohu rozběhl po pěšině vedle domu.

	Když doběhl před dům a pták byl pořád vidět, přeskočil plot a přeběhl Chariot Street, odhodlaný holuba dostihnout. Věděl, že je to naprosto marná snaha. S větrem v zádech může prvotřídní pták dosáhnout rychlosti až sto deseti kilometrů za hodinu, a ačkoli 33 většinu roku nezávodil, pořád mohl lidskému běžci snadno uletět. Cal však zároveň věděl, že se nemůže vrátit k otci, aniž vynaloží nějakou snahu uprchlíka odchytit, jakkoli zbytečným se to může zdát.

	Na dolním konci ulice se mu kořist ztratila za střechami, a tak se vydal oklikou k lávce rozklenuté nad Woolton Road, jejíž schody vyběhl po třech či po čtyřech. Z lávky získal dobrý výhled na město. Na sever k Woolton Hillu, daleko na východ a na jihovýchod přes Allerton k Hunt’s Crossu. Rozkládala se před ním jedna řada domovních střech za druhou, chvěly se v prudkém odpoledním horku, aby pak klasnatá struktura hustě vystavěných ulic rychle ustoupila průmyslové pustině ve Speke.

	Cal spatřil i holuba, byť představoval jen rychle se zmenšující puntík.

	Příliš na tom nezáleželo, neboť z této vyvýšeniny bylo naprosto zřejmé, kam měl 33 namířeno. Ani ne tři kilometry od lávky se vzduch hemžil kroužícími ptáky, které na místo musela přitahovat nějaká místní koncentrace potravy. Každý rok přišel alespoň jeden takový den, kdy se náhle prudce zvýšily stavy mravenců či komárů a městské ptactvo se ve své nenasytnosti spojilo. Racci z bažinatých břehů Mersey letěli těsně vedle drozdů a kavek a špačků, všichni plní radosti, že se mohou zúčastnit veselice, dokud jim léto zahřívá hřbety.

	Takové bylo bezpochyby volání, které uslyšel i 33. Holub, unuděný vyváženým přísunem kukuřice a hnědého hrachu, unavený ustavičným klováním v holubníku a předvídatelností každého dne, chtěl ven; chtěl do vzduchu a pryč. Zachtělo se mu dne ve výškách; potravy, za kterou se bude muset trochu hnát a která o to líp chutná; společnosti nezkrocených druhů. Tohle všechno se Calovi mlhavě odvíjelo v hlavě, když se díval na kroužící hejna.

	Věděl, že určit jednoho konkrétního ptáka mezi těmito neukázněnými tisícovkami by bylo zhola nemožné. Bude se muset spokojit s přesvědčením, že se 33 nabaží své vzdušné hostiny, a jakmile se tak stane, učiní to, k čemu byl vycvičen, a vrátí se domů. Nicméně pouhá přehlídka tolika ptáků v sobě měla cosi podivně fascinujícího a Cal přešel lávku a zamířil do epicentra tohoto opeřeného cyklonu.
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	Ž[image: Image]ena u okna hotelu Hanover odtáhla šedý závěs a shlédla na ulici.

	„Je to možné…?“ zamumlala ke stínům trůnícím v rohu místnosti. Odpověď se neozvala a ani jí nebylo třeba. Ať to vypadalo jakkoli nepravděpodobně, stopa vedla nesporně sem, do tohoto vyčerpaného města, dotlučeně a zanedbaně se táhnoucího podél řeky, po níž se kdysi plavily otrokářské lodě a koráby s bavlnou a která se nyní sama jen stěží dovlekla k moři. Do Liverpoolu.

	„Takové místo,“ řekla. Na ulici pod oknem se roztančil malý prachový derviš a zvedl do vzduchu předpotopní odpadky.

	„Proč jsi tak překvapená?“ zeptal se muž, který napůl ležel, napůl seděl na posteli, zabořen do polštářů, které mu podpíraly impozantní tělo, s rukama propletenýma za těžkou hlavou. Obličej měl široký, s takřka přehnaně expresivními rysy, jež mohly patřit herci, který si založil kariéru na zaručených tahácích a stal se odborníkem na laciné efekty. Mužova ústa, která znala tisíc podob úsměvu, našla jeden, jenž se hodil k jeho uvolněné náladě, a pronesla:

	„Pěkně nás vodili za nos. Ale už jsme skoro u cíle. Necítíš to? Já tedy ano.“

	Žena se na muže ohlédla. Stačil si sundat sako, které mu dala a jež bylo jeho nejmilejším dárkem, a přehodil si je přes opěradlo židle. Košili měl v podpaží propocenou a kůže na tváři v odpoledním světle nabyla voskového vzezření. Navzdory tomu, co k němu cítila – a už to stačilo, aby k jakýmkoli domněnkám přistupovala s obavami –, byl jen člověk a dnes, v tom horku a po útrapách cestování, na něm bylo zřetelně vidět celých jeho dvaapadesát let. Za dobu, kdy byli spolu, pronásledujíce Fugu, mu dodávala tolik sil, kolik jen mohla, a on jí za to poskytoval svůj důvtip a schopnosti přežít v této říši. V Království Kukaček, jak ji vždy nazývaly Rodiny, v tomto zatraceném lidském světě, který snášela jen kvůli pomstě.

	Ale pronásledování velmi brzy skončí. Shadwell – muž na posteli – bude mít prospěch z toho, co už mají tak blízko na dosah, a ona, jakmile spatří, že je kořist pošpiněna a prodána do otroctví, dokoná pomstu. Pak s radostí zanechá Království napospas jeho upachtěnému osudu.

	Znovu soustředila pozornost na ulici.

	Shadwell měl pravdu. Vodili je za nos. Ale hra záhy skončí.

	Z místa, kde ležel Shadwell, byla Imakolatina silueta na pozadí okna jasně vidět. Nikoli poprvé se mu myšlenky stočily k problému, jak tuto ženu prodá. Šlo přirozeně o čistě akademické cvičení, ale přesto o cvičení, které si žádalo maxima jeho schopností.

	Byl povoláním obchodník; taková byla jeho práce už od doby raného mládí. Spíše než práce to bylo uplatnění jeho génia. Pyšnil se tím, že neexistuje nic živého či mrtvého, pro co by nedokázal najít kupce. Za život už stačil být obchodníkem se surovým cukrem, prodejcem ručních zbraní, prodavačem panenek, psů, životního pojištění, hadrů a osvětlovacích těles. Kšeftoval s lurdskou vodou a hašišem, paravány a patentovanými léky proti zácpě. Mezi touto přehlídkou zboží se samozřejmě našla spousta padělků a podvodů, ale nic, nic, co by nebyl dříve či později schopen podstrčit veřejnosti – poté, co ji obloudil nebo zastrašil.

	Věděl však, že ona – Imakolata, neúplná žena, s níž sdílel každý okamžik bdění za poslední řadu let –, bude jeho obchodnickému talentu vzdorovat.

	Mimo jiné se vymykala běžné zkušenosti, a to příliš neodpovídalo vkusu koupěchtivé veřejnosti. Kupující chtěli, aby se ke zboží nevázala žádná nejednoznačnost, aby bylo jednoduché a bezpečné. Ona bezpečná nebyla; to tedy rozhodně ne; ne ve své strašlivé zuřivosti a při ještě strašlivějších protestech; stejně tak nebyla jednoduchá. Za úžasnou krásou její tváře, za očima, jež ukrývaly staletí, jež však dokázaly být natolik přímé, že působily zranění, pod sytě olivovou kůží, kůží židovky, se skrývaly pocity, které by sežehly vzduch, kdyby jim byl dán volný průchod.

	Uvědomil si – a nikoli poprvé –, že je příliš sama sebou, aby ji dokázal prodat, a přikázal si na tohle cvičení zapomenout. Bylo něčím, kde neměl žádnou naději na úspěch; proč by se jím tedy měl mučit?

	Imakolata se odvrátila od okna.

	„Už sis odpočal?“ zeptala se ho.

	„Ty ses chtěla stáhnout ze slunce,“ připomněl jí. „Já jsem připraven začít ve chvíli, kdy toho budeš schopna ty. I když nemám tušení, kde začneme…“

	„To není tak těžké. Vzpomínáš si, co předpověděla má sestra? Události zanedlouho dospějí do bodu krize.“

	Zatímco mluvila, stíny v koutě místnosti se znovu rozvlnily a obě mrtvé sestry ukázaly Imakolatě své éterické sukně. Shadwell byl v jejich přítomnosti vždycky nesvůj, ony jím na oplátku odjakživa opovrhovaly. Nicméně ta stará, Baba, Beldam, vládla schopnostmi orákula; o tom nebylo pochyb. To, co viděla ve špíně své sestry, v Magdalénině placentě, obvykle bylo pravda.

	„Fuga už dlouho skrytá zůstat nemůže,“ pokračovala Imakolata. „Jakmile se pohne, vyvolá vibrace. S tím nic nenadělá. Tolik života, natlačeného do takové skrýše!“

	„A cítíš některé z těch… vibrací?“ zeptal se Shadwell, přehodil nohy přes okraj postele a vstal.

	Imakolata zavrtěla hlavou. „Ne. Ještě ne. Ale měli bychom být připraveni.“

	Shadwell si vzal sako a oblékl si je. Podšívka se třpytila a vrhala po místnosti svůdné paprsky. V jejich prchavé záři zahlédl Magdalénu i Babu. Stařena si před záblesky saka zakrývala oči, neboť se bála jejich moci. Magdaléna si s tím starosti nedělala; přes oči, od narození nevidoucí, měla už dlouho přešitá víčka.

	„Až pohyb začne, může trvat tak hodinu dvě, než určíme místo odkud vychází,“ řekla Imakolata.

	„Hodinu?“ ozval se Shadwell.

	– pronásledování, které je nakonec zavedlo až sem – dnes mu připadalo, jako by trvalo celý život –

	„Hodinu počkat můžu.“
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	B[image: Image]ěhem Calovy cesty ptáci neustávali ve spirálovém poletování nad městem. Každého opeřence, který odletěl, v tlačenici nahradili další tři či čtyři.

	Fenomén neunikl pozornosti. Lidé postávali na chodnících a ve dveřích domů, rukama si stínili oči před září z oblohy a upírali oči na hejna. Ze všech stran se ozývaly domněnky, proč k tomuto sletu vlastně došlo. Cal se nezastavoval, aby přispěl svým míněním, ale proplétal se labyrintem ulic; občas se sice musel vrátit a vyhledat novou trasu, avšak postupně se dostával stále blíže ke středu dění.

	A nyní, když se k němu přibližoval, začalo být zřejmé, že jeho původní teorie nebyla správná. Ptáci se nekrmili. Netřepotali se ani se nehašteřili nad šestinohými pamlsky; stopy po hmyzu, který by celé toto množství mohl přilákat, nebyly ani ve spodních vzdušných vrstvách. Někteří drobnější ptáci, vrabci a pěnkavy, se už unavili a nyní vroubili střechy a ploty, takže přenechali místo ve výšce svým větším příbuzným – černým vránám, strakám a rackům. Ani holubů tu nebylo málo; jejich pestrobarevné zástupy se prudce slétávaly a kroužily v hejnech o padesáti či více jedincích; stíny se čeřily nad střechami. Byli tu i někteří holubi domácí, bezpochyby uprchlíci jako 33. Kanáři a andulky; ptáci přivolaní od svého prosa a ze svých klecí stejnou silou, která přivábila i ostatní. Pro tyto ptáky se přítomnost zde prakticky rovnala sebevraždě. Ačkoli byli jejich druzi v současnosti příliš pohlceni rituálem, aby si všímali, že mají mezi sebou i domácí mazlíčky, lhostejnost je přejde, jakmile na ně přestane působit společné kouzlo. Budou krutí a rychlí. Vrhnou se na kanárky i na andulky a vyklovou jim oči, zabijí je za to, že se nechali ochočit.

	Prozatím byl sněm v klidu. Vznášel se ve vzduchu, výš, stále výš, a vířil oblohou.

	Cesta za touto podívanou dovedla Cala do části města, kterou zkoumal jen zřídkakdy. Nevýrazné hranaté domky obecní zástavby zde ustoupily opuštěné a přízračné zemi nikoho, kde pořád stály ulice kdysi elegantních dvoupatrových vilek, nepochopitelně uchované před nájezdy buldozerů, obklopené oblastmi srovnanými se zemí v očekávání stavebního boomu, který nikdy nenastal; ostrovy v moři prachu.

	Právě jedna z těchto ulic – Rue Street, jak stálo na ukazateli – se zdála být bodem, nad nímž se hejna slétávala. Hřadovaly tu početnější skupiny vyčerpaného ptactva, než tomu bylo v okolních ulicích; opeřenci štěbetali a čechrali si peří na okrajích střech, na komínech a televizních anténách.

	Cal, kráčeje po Rue Street, si pozorně prohlížel oblohu i střechy. A vtom – s pravděpodobností jedna ku tisíci – spatřil i svého ptáka. Osamělého holuba rozdělujícího mračno vrabců. Během let sledování oblohy, čekání, až se holubi vrátí ze závodů, si vypěstoval ostříží zrak; dokázal rozeznat konkrétního ptáka na základě tuctu charakteristických rysů v jeho způsobu letu. Našel 33; o tom nebylo pochyb. Ale zatímco ho sledoval, holub zmizel za střechami Rue Street.

	Znovu se za ním vydal, našel úzký průchod, který vnikal mezi řadu domů v polovině ulice a vedl do širší uličky ubíhající za domy. Nebyla příliš udržovaná. Po celé délce byly navršeny hromady domovního odpadu; válely se zde osiřelé popelnice s rozházeným obsahem.

	Ale osmnáct metrů od místa, kde stál, se pracovalo. Dva stěhováci vynášeli ze dvorku za jedním domem křeslo, zatímco třetí civěl na ptáky. Na zídkách, na okenních římsách a zábradlích se jich shromáždilo několik stovek. Cal procházel uličkou a bedlivě si prohlížel celý ptačí sněm, zda v něm neuvidí holuby. Mezi spoustou ptáků jich našel asi deset, ale toho, po němž se díval, nikoliv.

	„Co si o tom myslíte?“

	Došel na vzdálenost osmi metrů od stěhováků a otázku mu položil jeden z nich, ten, co zrovna nepracoval.

	„Nevím,“ odpověděl upřímně.

	„Možná se chystají odletět,“ konstatoval mladší z obou nosičů, nechal svou polovinu křesla dopadnout na zem a vzhlédl k obloze.

	„Neblbni, Shane,“ zarazil ho kolega, původem z karibských ostrovů. Své jméno – Gideon – měl našité na zadní části montérek. „Proč by, do prdele, někam letěli uprostřed léta?“

	„Je moc horko,“ odpověděl jim zaháleč. „Vo tom to je. Je jim kurevský horko. Smaží jim to mozečky.“

	I Gideon už položil svou polovinu křesla, opřel se o zídku a zapálil si částečně vykouřenou cigaretu, kterou vylovil z horní kapsy.

	„Nebylo by to špatný, co?“ zasnil se. „Bejt tak ptákem. Celý jaro si pěkně vrzat, a když ti začnou mrznout koule, pláchneš na jih Francie.“

	„Nežijí moc dlouho,“ namítl Cal.

	„Fakt?“ divil se Gideon a potáhl z cigarety. Pokrčil rameny. „Užít si a jít,“ dodal. „To by mi vyhovovalo.“

	Shane se zatahal za šest světlých chlupů budoucího knírku. „Vy vo ptácích něco víte, viďte?“ zeptal se Cala.

	„Jenom o holubech.“

	„Závodíte s nima, že jo?“

	„Jednou za čas –“

	„Můj švagr má chrty,“ vmísil se třetí muž, ten, co právě nepracoval. Podíval se na Cala, jako by tato shoda okolností hraničila se zázrakem a měla by teď podnítit několikahodinovou debatu. Ale jediné, co Cala napadlo, bylo:

	„To jsou psi.“

	„Přesně tak,“ opáčil muž potěšen, že si v této otázce rozumějí. „Má jich pět. Umřel jenom jeden.“

	„To je škoda.“

	„Moc ne. Na jedno oko byl slepej a na druhý viděl úplný hovno.“

	Muž při této poznámce vybuchl smíchy, takže přivedl rozhovor do slepé uličky. Cal obrátil pozornost zase k ptákům a s úsměvem spatřil – na horní okenní římse domu – i svého holuba.

	„Vidím ho,“ řekl.

	Gideon sledoval jeho pohled. „A co jako?“

	„Mého holuba. Uletěl mi.“ Cal ukázal prstem. „Tam. Uprostřed římsy. Vidíte ho?“

	Teď už se dívali všichni tři.

	„Ten bude mít nějakou cenu, že jo?“ zeptal se zaháleč.

	„To si piš, Bazo,“ poznamenal Shane.

	„Jen se ptám,“ odpověděl Bazo.

	„Vyhrál pár cen,“ upřesnil Cal s určitou pýchou. Nespouštěl 33 z očí, ale nezdálo se, že by holub chtěl odletět; jen si čechral peří na křídlech a občas se lesklým očkem podíval na oblohu.

	„Zůstaň tam…“ vzkázal Cal ptákovi tiše, „… nehýbej se.“ Pak se obrátil ke Gideonovi: „Nevadilo by vám, kdybych zašel dovnitř a zkusil ho chytit?“

	„Jak je libo. Stařenku, který to tu patřilo, odvezli do špitálu. Odvážíme jí nábytek, aby měla čím zaplatit.“

	Cal se propletl mezi veteší, kterou na dvorek nanosila trojice stěhováků, a vešel do domu.

	Uvnitř byla hotová spoušť. Pokud majitelka někdy vlastnila něco pořádného, už dávno to bylo pryč. Těch několik obrazů, co tu ještě viselo, nestálo za řeč; nábytek byl starý, ale ne natolik, aby mohl znovu přijít do módy; koberce, polštáře a závěsy byly tak vetché, že se hodily jen do spalovny. Na stěnách a stropech se držela letitá vrstva sazí, jejichž zdrojem byly svíčky rozestavěné na všech policích a římsách; z každé visely stalaktity zažloutlého vosku.

	Cal prošel bludištěm zatuchlých tmavých pokojíků a vyšel do chodby. Jeho očím se nabízel stále stejně skličující pohled. Hnědé linoleum bylo zvlněné a potrhané a všude tkvěl pronikavý zápach plísně, prachu a postupující hniloby. Ještě že je ta babka z toho zaneřáděného místa pryč, napadlo Cala, ať už kdekoliv; je na tom líp v nemocnici, kde má alespoň suché prostěradlo.

	Pustil se do schodů. Byl to zvláštní pocit, stoupat do tmy horního patra, schod po schodu přicházet o zrak, slyšet ptáky, jak škrábou po taškách nad jeho hlavou a za tímto zvukem pak tlumené výkřiky racků a vran. Ačkoli musel podlehnout klamu, připadalo mu, že ptačí hlasy krouží, jako by právě tento dům byl ohniskem jejich pozornosti. V hlavě se mu objevil obrázek, fotografie v National Geographicu. Studie hvězd pořízená aparátem s pomalou uzávěrkou, světelné tečky opisující kružnice při pohybu – či domnělém pohybu – po obloze, s Polárkou, Nebeským hřebem, nehnutě ukotvenou ve středu.

	Vířivý zvuk a obrázek, který evokoval, mu začal působit závrať. Připadal si najednou slabý, dokonce vystrašený.

	Teď není čas na takové malichernosti, okřikl se. Musí chytit holuba, než mu zase uletí. Přidal do kroku. Na vrcholu schodiště se protáhl kolem pár kusů nábytku z ložnice a otevřel jedny z několika dveří, které se před ním objevily. Pokoj, který si vybral, sousedil s místností, na jejíž římse seděl 33. Oknem bez záclony dovnitř proudilo sluneční světlo; v zatuchlém horku mu na čele vyrazil čerstvý pot. V pokoji už žádný nábytek nezůstal, jediným suvenýrem po obyvatelce byl kalendář na rok 1961. Byla na něm fotografie lva, ležícího pod stromem, s mohutnou chundelatou hlavou položenou na obrovských tlapách a se zamyšleným pohledem.

	Cal znovu vyšel na odpočívadlo, vybral si další dveře a tentokrát vešel do správného pokoje. Za špinavým sklem seděl holub.

	Teď to byla jen otázka strategie. Musel si dát pozor, aby ptáka nevylekal. Opatrně se k oknu přiblížil. 33 na sluncem zaplavené římse nakláněl hlavu, mrkal očkem, ale jinak se nehýbal. Cal zadržel dech, položil ruce na okenní rám, aby ho zvedl, ale ani s ním nehnul. Rychlým pohledem se přesvědčil proč. Rám byl už před mnoha lety znehybněn, do dřeva někdo zatloukl více než deset hřebíků. Šlo o značně primitivní formu ochrany proti zločinu, ale na starou ženu žijící o samotě musela působit uklidňujícím dojmem.

	Ze dvorku uslyšel Gideonův hlas. Když se podíval dolů, spatřil, jak trojice vytahuje z domu veliký srolovaný koberec a Gideon v nekonečném proudu slov rozdává pokyny.

	„– ke mně doleva, Bazo. Doleva! Nevíš, kde máš levou ruku?“

	„Jdu doleva.“

	„Ne k tobě doleva, ty blbče. Ke mně doleva.“

	Ptáka na okenní římse nechávalo pozdvižení v klidu. Na své vyhlídce vypadal docela spokojeně.

	Cal zamířil zpátky na dvůr a cestou si uvědomil, že jedinou možností, která mu zbývá, je vylézt na zeď a zkusit, jestli se mu nepodaří ptáka přilákat. Vynadal si, že si s sebou nevzal hrst zrní. Bude se muset spokojit s vrkáním a přemlouváním.

	Jakmile znovu vstoupil do horka na dvorku, stěhovákům se podařilo vymanévrovat koberec z domu a teď po vysilující námaze odpočívali.

	„Nepovedlo se?“ zeptal se Shane, když viděl, jak Cal vychází ven.

	„Nemůžu pohnout oknem. Musím to zkusit odsud.“

	Všiml si, jak na něho Bazo vrhl zamítavý pohled. „Na toho smrada zdola nedosáhnete,“ řekl a poškrábal se na pivním mozolu, který mu vykukoval mezi tričkem a opaskem.

	„Zkusím to ze zídky.“

	„Dávejte bacha –“ upozornil ho Gideon.

	„Díky.“

	„– nebo si přelámete vaz –“

	Za využití děr v drolící se maltě se Cal vytáhl na dva a půl metru vysokou zeď, která oddělovala tento dvorek od sousedního pozemku.

	Slunce mu pražilo na krk a na temeno hlavy a opět pocítil náznak závrati, při níž se mu zamotala hlava cestou do schodů. Seděl na zdi jako na koni, dokud si na výšku nezvykl. Ačkoli měl horní okraj šířku cihly a poskytoval nohám dostatek prostoru, Cal s výškami nikdy nevycházel příliš dobře.

	„Vypadá to, že to byla hezká prácička,“ prohlásil Gideon na dvorku. Cal pohlédl dolů a uviděl Jamajčana, jak dřepí vedle koberce, z něhož odmotal dostatečný kus na to, aby odkryl umně tkaný okraj.

	K dřepícímu Gideonovi přišel i Bazo a starožitnost si začal prohlížet i on. Cal si všiml, že mu řídnou vlasy a jak je má pečlivě napomádované, aby zakryl plešku.

	„Škoda, že není v lepším stavu,“ poznamenal Bazo. „Podíváme se na něj trochu víc.“

	Cal se znovu pokusil soustředit na problém, jak vstát. Alespoň že koberec na chvilku odpoutá pozornost jeho publika; na tak dlouho, aby se mu podařilo vyškrábat se na nohy, modlil se. Nefoukal žádný větřík, aby zmírnil zběsilost sluneční záře; cítil, jak mu po těle stéká pot a lepí mu spodní prádlo k hýždím. Opatrně se začal zvedat. Jednu nohu si přitáhl, jako by si chtěl kleknout – oběma rukama se křečovitě držel cihel.

	Zdola se ozývalo uznalé mručení, když se na světle objevovaly další části koberce.

	„Koukni, co to dalo práce,“ řekl Gideon.

	„Myslíš na to na co já?“ zeptal se Bazo přidušeným hlasem.

	„Nevím, dokud mi to neřekneš,“ zněla Gideonova odpověď.

	„Co bys řek, kdybysme to zavezli Gilchristovi. Moh by nám za to něco dát.“

	„Šéf se dozví, že zmizel,“ protestoval Shane.

	„Ne tak nahlas,“ napomenul ho Bazo a tiše kolegům připomněl, že je s nimi i Cal. Ale Cal byl natolik zaneprázdněn svým provazochodeckým číslem, že se jejich drobnou krádeží nemohl vzrušovat. Konečně se mu podařilo vytáhnout obě chodidla na horní okraj zdi a už se chystal, že se pokusí vstát.

	Rozhovor na dvorku pokračoval.

	„Chytni druhej konec, Shane, podíváme se, jak vypadá celej…“

	„Myslíš, že je to peršan?“

	„Nemám páru.“

	Cal velice pomalu vstal, ruce upažené. S pocitem, že větší stability už nejspíš nedosáhne, se odvážil vrhnout rychlý pohled na okenní římsu. Pták na ní pořád seděl.

	Zdola slyšel, jak je koberec ještě více odmotáván, hekání přerušovala slova obdivu.

	Ve snaze co nejvíce ignorovat jejich přítomnost udělal první váhavý krok po hřebeni zdi.

	„Hej ty tam…“ šeptal uprchlíkovi, „… vzpomínáš si na mě?“

	33 mu nevěnoval pozornost. Cal postoupil o druhý roztřesený krok, a pak o třetí, a začala v něm vzrůstat sebejistota. Začínal chápat, jak musí správně balancovat.

	„Pojď sem ke mně,“ přemlouval lichotivě ptáka jako prozaický Romeo.

	Zdálo se, že holub konečně poznal hlas svého pána, a naklonil ke Calovi hlavu.

	„No tak, chlapečku…“ Cal opatrně napřahoval ruce k oknu, zatímco se odvážil udělat další krok.

	V tom okamžiku mu buď uklouzla noha, nebo se pod ním uvolnila cihla. Uslyšel, jak se mu z úst vydralo poplašené zaječení, které vylekalo ptáky hřadující na římse. Vzlétli a zamířili pryč; tlukot křídel představoval ironický potlesk jeho vrávorání na zdi. V panice se podíval napřed ke svým nohám, pak na dvůr.

	Ne, nikoli na dvůr; ten zmizel. Spatřil koberec. Už byl zcela roztažený a vyplňoval dvorek ode zdi ke zdi.

	To, co se stalo poté, trvalo několik málo vteřin, ale buď mu pracoval mozek bleskurychle, nebo si okamžiky daly záležet, protože měl dojem, že má všechen čas, který potřebuje –

	Čas, aby ocenil zarážející složitost vzorku, který se před ním rozvinul; úžasnou bohatost znamenitě vyvedených detailů. Stáří zbavilo barvy tkaniva jasnosti, rumělková červeň se zjemnila na růžovou, kobaltová modř na modř křídovou a na několika místech byl koberec prodřený, ale z místa, kde Cal mával rukama, aby udržel rovnováhu, byl celkový dojem přesto ohromující.

	Motivy byly zapracovány do každé pídě koberce. I okraj přetékal ornamenty, jež se do jednoho jemně lišily od svých sousedů. Celek ale nepůsobil přeplácaně; Calovy kochající se oči jasně rozeznávaly každý detail. Na jednom místě se setkával tucet různých motivů, jako by vytvářely jednotnou formaci; jinde si nechávaly odstup jako pohněvaní sourozenci. Některé zůstávaly na místě, jiné se roztékaly do hlavního pole, jako by se toužily spojit s jeho kypícími zástupy.

	Na ploše samé barevné stužky opisovaly arabesky na pozadí sytých hnědých a zelených barev, formy, které byly čistými abstrakcemi – jasnými zápisky z diáře nějakého šílence –, zápasily se stylizovanou flórou a faunou. Ale tato komplexnost bledla před ústřední částí koberce: obrovským medailonem, vyvedeným pestrými barvami letní zahrady, do něhož byla vynalézavě vetkána stovka jemných geometrických obrazců, takže oko mohlo každý vzorek číst jako květinu či teorém, řád či vřavu, a ozvěnu každého zvoleného ornamentu nalézt na jiném místě velkolepého obrazce.

	To všechno spatřil jediným zázračným pohledem. Při druhém se vize, jež se před ním rozprostírala, začala měnit.

	Koutkem oka registroval, že zbytek světa – dvůr a muži, kteří na něm stáli, domy, zeď, z níž přepadl –, všechno v náhlém mrknutí přestává existovat.

	Najednou visel ve vzduchu, koberec pod ním se každým okamžikem zvětšoval, jeho nádherné konfigurace mu plnily hlavu.

	Uviděl, že se vzorek pohybuje.

	Uzlíky těkaly, chvěly se, aby se rozvázaly, barvy se zdály splývat jedna do druhé, z propojení odstínů rašily nové formy.

	Ať se to jevilo jakkoli nepravděpodobným, koberec se probouzel k životu.

	Z útku a uzlíků vystupovala krajina – nebo spíše změť krajin naházená do úžasného propletence. Neviděl snad pod sebou horu, jak vystrkuje temeno z barevného mračna?; a řeku?; a neslyšel burácení, jak se proud řítí v bílých vodních přívalech do stinné rokle?

	Rozkládal se pod ním celý svět.

	A on byl najednou ptákem, bezkřídlým ptákem vznášejícím se po bezdechý okamžik v konejšivém, sladkém vánku, jediný svědek zázraku dřímajícího dole.

	Každým úderem srdce upoutávaly jeho zrak nové věci.

	Jezero s bezpočtem ostrůvků, jimiž byly klidné vody posázeny jako skákajícími velrybami. Strakatá pokrývka polí s osením a pšenicí, jimiž vanuly stejné vzdušné proudy, které ho udržovaly ve výšce. Sametový les se plížil po povlovném úbočí kopce, na jehož vrcholku trůnila strážní věž, přes jejíž bílé zdi se hnalo sluneční světlo a stíny vrhané mraky.

	Byly tam patrné i další příznaky osídlení, ačkoli po lidech samých nebylo stopy. Skupinka obydlí přikrčených v zákrutu řeky; několik domů nakloněných přes okraj útesu, pokoušejících přitažlivost. A dokonce město, rozvržené podle architektovy noční můry: polovina ulic byla beznadějně křivolaká, polovinu tvořily slepé uličky.

	Cal viděl, že stejná nedbalá lhostejnost k organizaci je zřejmá úplně ze všeho. Pásma mírná i nemírná, úrodná i nehostinná byla pomíchána navzdory všem geologickým či klimatickým zákonitostem, jako by jimi manipuloval bůh se smyslem pro paradox.

	Napadlo ho, jak příjemné by bylo procházet se tam, zažít tak velkou pestrost, vtěsnanou na tak malý prostor; netušil by, zda za rohem narazí na led či na oheň. Podobná složitost stála mimo kartografovo chápání. Být v tomto světě by znamenalo prožívat ustavičné dobrodružství.

	A uprostřed tohoto kypícího kraje se skvěl snad nejúžasnější prvek ze všech. Masa modrošedého mračna, jehož útroby vířily nekonečným spirálovým pohybem. Podívaná mu připomněla ptáky kroužící nad domy v Rue Street – ozvěnu tohoto většího kruhu.

	Při pomyšlení na ně a na místo, které opustil, zaslechl hlasy – v tom okamžiku zeslábl i vítr vanoucí ze světa pod ním, vítr, který ho udržoval ve vzduchu.

	Hrůzu ucítil napřed v žaludku, potom ve střevech: chystal se spadnout.

	Ptačí štěbetání zesílilo. Švitořením opeřenci dávali najevo potěšení z jeho pádu. On, uzurpátor jejich živlu; on, jenž zahlédl zázrak, se nyní zřítí a najde v něm smrt.

	Začal řvát, ale rychlost pádu mu vyrvala hlas z hrdla. Vzduch mu burácel v uších a škubal mu vlasy. Pokusil se roztáhnout ruce, aby sestup zpomalil, ale tato snaha naopak způsobila, že se otočil vzhůru nohama, a ještě jednou, až přestal rozeznávat zemi od oblohy. Matně si pomyslel, že se mu spíše dostává určité milosti. Alespoň nevytuší blízkost smrti. Jen padal a padal, až

	– svět zmizel.

	Řítil se tmou, již neprozařovaly ani hvězdy, v uších mu stále halasili ptáci, až ztěžka dopadl na zem.

	Bolelo to, a nepřestávalo, což mu připadlo zvláštní. Vždycky měl za to, že zapomnění je bezbolestné. A tiché. Ale on slyšel hlasy.

	„Řekni něco…“ nabádal ho jeden, „i kdyby to mělo být jen sbohem.“

	A nyní slyšel smích.

	Otevřel oči na šířku vlasu. Slunce zářilo oslepujícím jasem, dokud je nezastínil Gideonův trup.

	„Zlomil sis něco?“ ptal se ho stěhovák.

	Cal oči otevřel o kousíček více.

	„Řekni něco, chlape.“

	Nadzvedl hlavu o několik centimetrů a rozhlédl se dokola. Ležel na dvoře, na koberci.

	„Co se stalo?“

	„Spadls ze zdi,“ řekl Shane.

	„Musela ti ujet noha,“ domníval se Gideon.

	„Spadl jsem,“ odpověděl Cal a zvedl se do sedu. Točila se mu hlava.

	„Myslím, že sis moc neublížil,“ dodal Gideon. „Pár škrábanců, to je všecko.“

	Cal se na sebe podíval a přesvědčil se o pravdivosti poznámky. Na pravé ruce si odřel kůži od zápěstí po loket a při dotyku cítil bolest v místech, jimiž dopadl na zem, ale nebylo to nic pronikavého. Jedinou újmu utrpěla jeho důstojnost, ale to jen zřídka mívá fatální následky.

	S hekáním vstal; přitom nespouštěl zrak ze země. Tkanivo se tvářilo jakoby nic. V řadách uzlíků nebylo zřejmé žádné chvění, nic nenasvědčovalo tomu, že by se měly projevit skryté výšky a hloubky. Ani ostatní nedávali najevo, že by spatřili něco zázračného. Podle všeho byl koberec pod jeho nohama prostě jen tím, čím byl: kobercem.

	Dobelhal se k brance a zamumláním vyjádřil Gideonovi díky. Když vcházel do uličky, Bazo řekl:

	„Ten tvůj pták uletěl.“

	Cal slabě pokrčil rameny a pokračoval v cestě.

	Co to prožil? Halucinaci, způsobenou příliš silným sluncem nebo příliš malou snídaní? Pokud ano, pak byla překvapivě skutečná. Podíval se na ptáky, kteří mu pořád kroužili nad hlavou. I oni tady cítili něco neobvyklého; proto se sem slétli. Buď proto, nebo spolu s ním podlehli stejnému přeludu.

	Nakonec jediným, čím si mohl být jistý, byly pohmožděniny. A vedle toho pak ještě fakt, že ačkoli nestojí dál než tři kilometry od otcova domu, ve městě, v němž prožil celý život, stýská se mu jako ztracenému dítěti.
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	K[image: Image]dyž Imakolata přecházela horkem zrudlý chodník mezi stinným vnitřkem Shadwellova mercedesu a hotelovým schodištěm, zničehonic vykřikla. Chytila se rukama za hlavu; přitom jí spadly sluneční brýle, které vždy nosila na veřejných místech Království.

	Shadwell rychle vyklouzl z auta a otevřel dveře, ale jeho spolujezdkyně zavrtěla hlavou.

	„Tolik světla,“ zamručela a létacími dveřmi vklopýtala do hotelové haly. Byla prázdná. Shadwell za ní rychle vyběhl a našel ji, jak stojí tak daleko ode dveří, kam ji nohy byly schopny donést. Střežily ji její přízračné sestry – jejich přítomností nehybný vzduch vířil –, ale nemohl si pomoci, aby nevyužil příležitosti a pod rouškou legitimních obav nenatáhl k ženě ruku a nedotkl se jí. Takový kontakt pro ni byl prokletím a pro něho o to silnějším potěšením, protože ho zapověděla. Byl tedy nucen využívat každou příležitost, kdy mohl podobný dotek vydávat za náhodu.

	Duchové mu zmrazili kůži nesouhlasem, ale Imakolata si svou nedotknutelnost byla schopna ochránit sama. Otočila se a oči jí žhnuly vztekem nad jeho troufalostí. Shadwell ruku okamžitě odtáhl, ještě jej brněly prsty. Bude počítat minuty, dokud si nenajde chvilku o samotě, kdy si je bude moci přiložit ke rtům.

	„Promiň,“ omluvil se. „Dělal jsem si starosti.“

	Přerušil je hlas. Z kanceláře vyšel recepční se sportovním časopisem v ruce.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ nabídl se.

	„Ne, ne…“ odpověděl Shadwell.

	Oči recepčního však nespočívaly na něm, nýbrž na Imakolatě.

	„Lehký úpal, co?“ zeptal se.

	„Možná,“ přisvědčil Shadwell. Imakolata se přesunula pod schodiště, dál od pátravého zraku recepčního. „Děkujeme vám za zájem –“

	Recepční se ušklíbl a vrátil se do křesla. Shadwell přistoupil k Imakolatě. Ta našla stíny; nebo stíny si našly ji.

	„Co se stalo?“ zeptal se. „Bylo to jenom tím sluncem?“

	Nepohlédla na něho, ale uráčila se odpovědět.

	„Ucítila jsem Fugu…“ řekla tak potichu, že Shadwell musel zatajit dech, aby rozpoznal slova, „… a pak něco jiného.“

	Čekal, co dalšího mu sdělí, ale nic nepřicházelo. Potom, když už se chystal přerušit ticho, dodala:

	„Vzadu v hrdle…“ Polkla, jako by se chtěla zbavit nějaké zapamatované hořkosti, „… Metlu…“

	Metlu? Slyšel dobře?

	Buď Imakolata vycítila jeho pochyby, nebo je sama sdílela, protože dodala:

	„Byla tam, Shadwelle.“

	A když promluvila, ani mimořádným sebeovládáním nedokázala zcela potlačit rozrušení, jež jí proniklo do hlasu.

	„Musela ses splést.“

	Nepatrně zavrtěla hlavou.

	„Je mrtvá,“ zdůraznil.

	Tvář mohla mít vytesanou z kamene. Pohybovaly se jí pouze rty, a po těch on toužil, navzdory myšlenkám, které pronášely. „Taková síla neumírá,“ namítla. „Nikdy nemůže umřít. Spí. Čeká.“

	„Na co? Proč?“

	„Možná, až se probudí Fuga.“

	Imakolatiny oči přišly o své zlato; prostoupilo jimi stříbro. Z řas jí odpadlo smítko menstrua, točilo se jako prach ve slunečním paprsku, a vypařilo se jí několik centimetrů od tváře. Ještě nikdy ji neviděl v podobném stavu, tak blízko k vyjádření pocitů. Podívaná na její zranitelnost ho nepopsatelně vzrušila. Ztopořil se mu penis, až ho zabolel. Ona však vůči jeho vzrušení zůstávala necitlivá; nebo se rozhodla si toho nevšímat. Magdaléna, její slepá sestra, tak lhostejná nebyla. Shadwell věděl, že na to, co by muž mohl prolít, má velkou chuť a znal i obludné účely, k nimž to lze použít. Už viděl, jak se její podoba sráží ve výklenku stěny a od hlavy k patě vyjadřuje hlad.

	„Spatřila jsem pustinu,“ Imakolata rázem odpoutala Shadwellovu pozornost od Magdaléniných snah o sblížení. „Jasné slunce. Strašlivé slunce. Nejprázdnější místo na světě.“

	„A na něm se teď Metla nachází?“

	Přikývla. „Spí. Myslím, že… na sebe zapomněla.“

	„A tak to i zůstane, ne?“ odpověděl Shadwell. „Kdo by ji u všech čertů budil?“

	Nepřesvědčil ani sám sebe.

	„Podívej –“ řekl, „– Fugu najdeme a prodáme dřív, než se Metla stačí třeba jen otočit. Nedošli jsme až sem, abychom se teď zastavili.“

	Imakolata nic neříkala. Oči měla neustále upřené na nicotu, kterou zahlédla či ochutnala – nebo obojí – před několika minutami.

	Shadwell chápal jen velmi mlhavě, jaké síly zde působí. Byl koneckonců Kukačka – lidská bytost –, a to mu omezovalo vnímání; občas, jako právě nyní, za to býval i vděčný.

	Jedno však chápal: Fuga po sobě zanechává legendy. Během let pátrání je slyšel v mnoha podobách, od dětské ukolébavky po zpověď na smrtelné posteli, a už dávno se vzdal snah odlišovat skutečnost od smyšlenky. Jediné, na čem záleželo byl fakt, že po onom místě prahnou masy i boháči, hovoří o něm v modlitbách, aniž tuší – valná část –, že skutečně existuje anebo existovalo. A kolik by vydělal, kdyby tento sen nabídl k dražbě! Nikdy nedošlo k prodeji podobného ražení; a už ani nedojde. Teď to nemohou vzdát. Ne ze strachu z něčeho ztraceného v čase a spánku.

	„Ona ví, Shadwelle,“ řekla Imakolata. „I ve spánku ví.“

	Kdyby znal slova, kterými by jí mohl rozmluvit strach, přijala by je s opovržením. Místo toho si hrál na pragmatika.

	„Čím dříve ten koberec najdeme a zbavíme se ho, tím spokojenější všichni budeme,“ konstatoval.

	Tato odpověď jako by ji z pustiny vytrhla.

	„Možná za chvíli,“ odpověděla a poprvé, co odešli z ulice, k němu krátce zabloudila očima. „Pak se po něm možná půjdeme podívat.“

	Veškeré stopy po menstruu náhle zmizely. Okamžik pochyb pominul a vrátila se stará jistota. Věděl, že Imakolata bude Fugu pronásledovat až do konce, jak to vždy zamýšleli. Žádné zvěsti – dokonce ani o Metle – ji neodvrátí od její zášti.

	„Jestli si nepospíšíme, mohli bychom ztratit stopu.“

	„O tom pochybuji,“ nesouhlasila. „Počkáme. Dokud nepoleví horko.“

	Ach, takový má být trest za neuvážený dotyk. Svou posměšnou poznámku směřovala na něho, nikoli na okolní město. Bude muset počkat, až Imakolata uzná za vhodné pokračovat, jak čekával už v minulosti, a on svůj trest přetrpí v tichosti. Nejen proto, že pouze ona dokáže vystopovat Fugu podle rytmu vetkaného života, ale protože čekat další hodinu v její společnosti a koupat se ve vůni jejího dechu je utrpení, které rád vydrží.

	Pro něho to byl rituál zločinu a trestu, při němž zůstane po celý zbytek dne vzrušený.

	Pro ni zůstávala moc, kterou jí propůjčovala jeho touha, zábavnou zvláštností. Výhně vyhasnou, pokud se do nich nepřikládá. I hvězdy po tisíci letech zmírají. Ale chtíč Kukaček, stejně jako spousta jiných věcí u této rasy, se vzpíral všem zákonitostem. Čím méně byl přiživován, tím žhavějším se stával.
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	C[image: Image]elkem vzato, Suzanna se se svou babičkou z matčiny strany setkala pravděpodobně méně než dvanáctkrát. I coby malé holčičce, předtím, než plně pochopila význam slov, jí bylo vštípeno, že staré paní nelze důvěřovat, ačkoli si nevzpomínala, že by někdy zaslechla důvod, proč by tomu tak mělo být. Bláto však ulpělo. I když se na počátku dospělosti – nyní jí bylo čtyřiadvacet – naučila pohlížet na předsudky svých rodičů kritickým okem a začala tušit, že ať už pociťovali v babiččině přítomnosti tíseň z jakéhokoliv důvodu, šlo nejspíše o něco naprosto iracionálního –, přesto nedokázala zcela zapomenout na mýty, které Mimi Laschenskiovou obestíraly.

	Kamenem úrazu bylo už jen to jméno. Uším dítěte znělo spíše jako pohádkové zaklínadlo. A vskutku, kolem této ženy existovalo mnohé, co podobnou představu podporovalo. Suzanna si pamatovala, že Mimi bývala malá, kůži měla vždy mírně zažloutlou, a černé vlasy (při zpětném pohledu pravděpodobně barvené), si pečlivě sčesávala z tváře, u níž si Suzanna nebyla jistá, zda se dovede usmívat. Možná měla Mimi důvod k žalu. Po jejím prvním manželovi, který byl nějakým cirkusovým artistou, se slehla zem před první světovou válkou; v rodině kolovaly zvěsti, že utekl, protože Mimi byla pěkná semetrika. Její druhý manžel, Suzannin dědeček, umřel na rakovinu plic těsně po čtyřicítce; ukouřil se k smrti. Od té doby žila stará paní ve stále výstřednějším osamění, odtržená jak od svých dětí, tak od svých vnoučat, v domě v Liverpoolu; v domě, který se Suzanna – na základě Miminy záhadné žádosti – chystala po dlouhých odkladech navštívit.

	Když ujížděla na sever, probírala se vzpomínkami na Mimi i na její dům. Pamatovala si, že byl podstatně větší než domek rodičů v Bristolu, a tmavší. Dům, který nebyl vymalován od potopy světa; zatuchlý dům; dům obestřený zármutkem. A čím více si vzpomínala, tím byla zadumanější.

	V soukromé pohádkové knížce Suzanniny hlavy byl tento výlet za Mimi návratem do bahna dětství; připomínka nikoli blažených, bezstarostných let, ale úzkostlivého, zaslepeného stavu, z něhož ji vysvobodila až dospělost. A Liverpool byl hlavním městem onoho stavu; město ustavičného šera, kde byl vzduch cítit po studeném kouři a ještě studenější řece. Když o něm přemýšlela, opět se stávala dítětem, jež se děsilo snů.

	Samozřejmě že tyto strachy setřásla už před lety. Teď tu seděla, za volantem vlastního auta, a s dokonalým sebeovládáním a se sluncem na tváři uháněla v pruhu pro rychlá vozidla. Jaký vliv na ni mohly nyní mít ony staré úzkosti? Přesto si během jízdy uvědomovala, že se upíná k připomínkám na svůj současný život jako k talismanům, které mají udržet Liverpool v bezpečné vzdálenosti.

	Myslela na studio, které má v Londýně, a na hrnce, které v něm nechala, aby je po návratu – za krátkou dobu – opatřila glazurou a vypálila. Vzpomínala na Finnegana a na flirtování u večeře, na kterou s ním šla před dvěma dny. Myslela na přátele, zdatný a pohotový tucet lidí, do jejichž opatrování mohla svěřit svůj život a příčetnost. Vybavena tak velkým množstvím jasu bude se určitě moci procházet po pěšinkách dětství, aniž dojde úhony. A dálnice, po níž jela, byla hned širší a zářivější.

	Přesto však vzpomínky zůstávaly silné.

	Některé z nich, jako představa Mimi a domu, byly obrazy, které si vybavovala i dříve. Avšak jedna z nich jí pojednou vyklouzla z nějakého skrytého zákoutí mozku, které nenavštívila ode dne, kdy ji do něj uzavřela.

	Příhoda se jí nevybavila, jako tomu bylo u mnoha jiných, po částech. Zazářila před ní najednou, s omračující přesností –

	Jako šestiletá byla s matkou v Mimině domě a byl listopad – nebyl vždycky listopad? –, ponurý a chladný. Přijely na jednu ze zřídkavých návštěv k babičce, za povinností, jíž byl otec vždycky ušetřen.

	Viděla teď Mimi před očima, jak sedí v křesle u ohně, který stěží zahříval saze v krbu. Tvář – rozmrzelou a posmutnělou, že až hraničila s tragickým výrazem – měla bledou pudrem, obočí pečlivě vytrhané, oči se jí blyštěly v zasmušilém světle, které sem pronikalo krajkovými záclonami.

	Promluvila, a měkké slabiky překryly ruch dálnice.

	„Suzanno…“

	Oslovena hlasem minulosti, Suzanna poslouchala.

	„… něco pro tebe mám.“

	Srdce holčičce vypadlo ze svého místa a poskakovalo jí v břiše.

	„To ani nepoděkuješ, Suzie?“ napomenula ji matka.

	Holčička poslechla a poděkovala.

	„Je to nahoře,“ upřesnila Mimi, „v mé ložnici. Nechtěla by sis pro to sama zajít? Je to zabalené, na dně skříně.“

	„No tak běž, Suzie.“

	Ucítila na paži matčinu ruku, jak ji tlačí ke dveřím.

	„Pospěš si přece.“

	Podívala se na matku, pak opět na Mimi. Ani od jedné z nich se nemohla dočkat slitování: chtěly, aby vyšla nahoru po schodech, a nedokázaly je oblomit žádné námitky. Vyšla z pokoje a zamířila před schodiště. Stál před ní horský svah a tma na vrcholu v ní budila hrůzu, nad kterou se nepokoušela zamýšlet. V jakémkoli jiném domě by se tak nebála. Ale toto byl Mimin dům: Mimina tma.

	Pustila se nahoru, rukou se držela zábradlí, přesvědčená, že ji na každém schodu očekává něco příšerného. Ale došla nahoru, aniž by ji něco pozřelo, a přešla chodbičku k babiččině ložnici.

	Závěsy byly jen nepatrně odtažené: to málo světla, které jimi pronikalo, mělo barvu zašlého kamení. Na krbové římse tikaly hodiny, čtvrtinovou rychlostí dívenčina tepu. Ze stěny nad hodinami shlížel na vysokánskou postel oválný portrét muže v obleku, který měl dotyčný zapnutý až ke krku. A vlevo od římsy, na druhé straně koberce, jenž dokonale tlumil její kroky, stála skříň – více než dvakrát větší než ona.

	Rychle k ní přešla, odhodlaná – když už sem jednou došla – udělat, co má, a odejít dříve, než si tikot prosadí svou a zpomalí jí srdce, až se nakonec zastaví.

	Natáhla ruku a otočila studenou klikou. Dveře se pootevřely.

	Zevnitř se vyvalil zápach naftalínu, usně a levandulové vody. Nevšímala si županů, které visely ve stínech, zajela rukou mezi krabice a hedvábný papír na dně skříně a doufala, že narazí na dárek.

	Ve spěchu otevřela dveře dokořán – a ze tmy k ní vyskočilo cosi s vytřeštěnýma očima. Vykřikla. Tvor ji posměšně napodobil a vykřikl jí do tváře. To už utíkala ke dveřím, v běhu ale zakopla o koberec a nakonec se dolů skutálela. Matka stála na chodbě –

	„Co je, Suzie?“

	Nedokázala ze sebe vypravit slovo. Místo toho se matce vrhla do náručí – ačkoli, jako vždy, nastal okamžik, kdy se zdálo, že matka zaváhala, než se rozhodla ji obejmout – a začala vzlykat, že chce jet domů. Nebyla k utišení, ani když Mimi odešla nahoru a po návratu povídala něco o zrcadle zasazeném ve dveřích skříně.

	Z domu odjely krátce nato, a pokud si Suzanna dobře vzpomínala, od té doby do Miminy ložnice nevstoupila. Pokud jde o dárek, už nikdy se o něm nemluvilo.

	Toto byly holé kosti paměti, ale existovalo toho mnohem více – vůně, zvuky, odstíny světla –, jež tyto kosti obalovalo masem. Tato epizoda, když už vyplula na povrch, měla větší váhu než události pozdější nebo zdánlivě významnější. Nedokázala si teď – a tušila, že už nikdy – vybavit tvář chlapce, s nímž přišla o panenství, ale pamatovala si zápach Miminy skříně, jako by jí pořád vězel v plicích.

	Paměť je tak zvláštní.

	A ještě zvláštnější byl dopis, na jehož popud se vydala na tuto cestu.

	Bylo to první psaní, které od babičky dostala za více než deset let. Sám tento fakt by stačil, aby opustila studio a přijela. Ale vzkaz, který přinesl, protáhlé klikyháky na stránce papíru určeného pro letecké dopisy, jí přidal na rychlosti. Z Londýna odjela ihned, jakmile ji takto babička oslovila, jako by ženu, která dopis napsala, znala a milovala už půl století.

	Suzanno, začínal. Žádné Drahá či Nejdražší. Jednoduše:

	

	Suzanno,

	odpusť, že tak škrábu. Jsem nemocná. Několik hodin se cítím slabá, jindy je to lepší. Kdo ví, jak se budu cítit zítra?

	Proto Ti také nyní píši, Suzanno, protože se bojím toho, co se může stát.

	Přijedeš mne navštívit ke mně domů? Myslím, že si toho máme tolik co říct! Věci, které jsem říkat nechtěla, ale které teď říct musím.

	Vím, že Ti tento vzkaz nedává příliš smysl, ale nemohu být otevřenější, určitě ne v dopise. Mám k tomu dobré důvody.

	Prosím, přijeď. Věci se mají jinak, než jsem si myslela, že se mít budou. Můžeme si promluvit, tak jak jsme si měly promluvit už před řadou let.

	

	S láskou, Suzanno,

	Mimi.

	

	Dopis se podobal jezeru uprostřed léta. Hladina byla klidná, ale pod ní tolik temnoty. Věci se mají jinak, než jsem si myslela, že se mít budou, psala Mimi. Co tím měla na mysli? Že život končí příliš brzy a že prosluněné mládí neobsahovalo žádné vodítko ohledně toho, jak hořká bude smrtelnost?

	Dopis se zpozdil, díky rozmarům pošty, o více než týden. Jen co ho obdržela, vytočila číslo Mimina domu, ale uslyšela jen tón odpojeného zařízení. Nechala hrnce, na nichž pracovala, nedokončené, sbalila si tašku a odjela na sever.
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	Jela přímo na Rue Street, ale číslo osmnáct bylo prázdné. Opuštěné bylo i číslo šestnáct, ale růžovoučká paní jménem Violet Pumphreyová z vedlejšího domu jí byla schopna poskytnout jisté vysvětlení. Mimi před několika dny onemocněla a nyní leží v Seftonské všeobecné nemocnici, zřejmě na prahu smrti. Její věřitelé, mezi něž patří vedle desítky dodavatelů potravin i plynárenská a energetická společnost a městská rada, okamžitě učinili kroky k uplatnění nároku na úhradu svých pohledávek.

	„Byli jako supi,“ hořekovala paní Pumphreyová, „a to ještě ani neumřela. Je to ostudné. Byli tady, brali všechno, co jim přišlo pod ruku. Netvrdím, že by s ní nebyly potíže. Doufám, že ti nevadí moje otevřenost, zlatíčko? Ale tak to bylo. Většinu času zůstávala zavřená v domě. Byla to zatracená pevnost. Proto taky vyčkávali, víš? Dokud nezačala mít na kahánku. Kdyby se pokusili dostat dovnitř, když tam ještě byla, stáli by přede dveřmi dodnes.“

	Odvezli i skříň? uvažovala neurčitě Suzanna. Když paní Pumphreyové poděkovala za pomoc, vrátila se, aby si dům číslo osmnáct ještě jednou prohlédla – střechu měl tak pokrytou ptačím trusem, až to vypadalo, že přetrpěla vlastní soukromou vánici – pak odjela do nemocnice.
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	Sestra soucit předstírala lhostejně, ale dobře. „Obávám se, že paní Laschenskiová na tom není vůbec dobře. Jste blízká příbuzná?“

	„Jsem její vnučka. Byl se tu za ní podívat někdo jiný?“

	„Pokud vím, tak ne. Nemá to vlastně ani příliš smysl. Měla silnou mrtvici, slečno –“

	„Parrishová. Suzanna Parrishová.“

	„Vaše babička je bohužel většinu času v bezvědomí.“

	„Rozumím.“

	„Prosím, neočekávejte příliš mnoho.“

	Sestra ji zavedla krátkou chodbou do pokoje, který byl tak tichý, že by Suzanna uslyšela, jak padají okvětní lístky, ale žádné květiny v něm nebyly. Na pokoje s umírajícími byla docela zvyklá; rodiče zemřeli před třemi lety, šest měsíců po sobě. Hned jak vstoupila dovnitř, poznala zápach, i ticho.

	„Dnes se ještě nevzbudila,“ řekla sestra a ustoupila, aby umožnila návštěvě dojít k posteli.

	Úplně nejdříve Suzanně blesklo hlavou, že muselo dojít k nějakému kolosálnímu omylu. Toto nemohla být Mimi. Tahle ubožačka byla příliš vyhublá; příliš bílá. Už se chystala námitku vyslovit, když vtom si uvědomila, že omylu propadla ona. Ačkoli byly vlasy ženy v posteli tak řídké, že jimi prosvítala kůže, a ačkoli měla pokožku obličeje tak volně přetaženou přes lebku, že připomínala vlhký mušelín, přesto to byla Mimi. Zbavená síly, dohnaná jakýmsi selháním nervů a svalstva k této nepatřičné pasivitě, pořád ale Mimi.

	Suzanně se zalily oči slzami, když spatřila, že je uložená ke spánku jako dítě; Mimi ovšem nespala, aby se připravila na nový den, ale na nekonečnou noc. Bývala tak prudká, tak rázná. Nyní ji všechny síly opustily, a to navždy.

	„Mám vás tu nechat chvíli o samotě?“ zeptala se sestra a aniž čekala na odpověď, odešla. Suzanna si položila ruku na čelo, aby zabránila dalšímu přívalu slz.

	Když se znovu podívala, stařenka s mrkáním otevírala víčka, protkaná modrými žilkami.

	Na okamžik se zdálo, že se Miminy oči upřely na místo někde za Suzannou. Pak se jí zrak zaostřil a pohled, který na Suzannu vrhla, byl stejně neúprosný, jaký si jej pamatovala.

	Mimi otevřela ústa. Rty měla vysušené horečkou; přejela si je jazykem, ale bez většího účinku. Suzanna, naprosto zdrcená, se přiblížila k lůžku.

	„Ahoj,“ zašeptala potichu. „To jsem já, Suzanna.“

	Stařenka se jí zadívala přímo do očí. Já vím, kdo jsi, pravil její pohled.

	„Chceš trochu vody?“

	Mimi nepatrně svraštila čelo.

	„Vodu?“ zopakovala Suzanna a opět – slaboučké svraštění čela namísto odpovědi. Rozuměly si.

	Nalila trochu vody z plastikového džbánku postaveného na stolku do plastikového pohárku a přiložila ho Mimi ke rtům. Stařenka sotva znatelně nadzvedla ruku z naškrobeného povlečení a zlehka se dotkla Suzanniny paže. Dotyk byl jako pírko, ale Suzannou projel takový záchvěv, že pohárek málem upustila.

	Mimi začala najednou dýchat nepravidelně a kolem očí a úst se jí objevily tiky a škubání, jak se snažila zformulovat nějaké slovo. Oči jí žhnuly rozpaky, ale jediné, na co se zmohla, bylo zamručení kdesi v hrdle.

	„To je v pořádku,“ uklidňovala ji Suzanna.

	Výraz na pergamenové tváři takovou otřepanou frázi odmítal. Ne, říkaly oči, není to v pořádku, ani zdaleka to není v pořádku. Smrt čeká za dveřmi a já nedokážu ani sdělit pocity, které chovám.

	„Co je?“ zašeptala znovu Suzanna a sklonila se k polštáři. Prsty staré ženy se jí opět zachvěly na ruce. Při tom dotyku ji začala svědit kůže a stáhl se jí žaludek. „Jak ti můžu pomoct?“ zeptala se. Byla to ta nejvágnější otázka, kterou mohla položit, ale neměla se čeho chytit.

	Miminy oči se na chvilku zavřely a vrásky na tváři se prohloubily. Evidentně vzdala snahu zformulovat slova. Možná se vzdala úplně.

	A pak tak náhle, až vykřikla, se Suzanně kolem zápěstí obtočily prsty, které jí doposud spočívaly na ruce. Sevření sílilo, až pocítila bolest. Mohla se snad odtáhnout, ale neměla čas. Hlavou jí prostupovala jemná kombinace vůní; prach, hedvábný papír a levandule. Ta skříň, samozřejmě; byly to vůně ze skříně. A s tímto poznáním přišla další jistota: že Mimi jaksi sahá Suzanně do hlavy a vůni jí do ní vkládá.

	Suzanna pocítila chvilkovou paniku – zvíře v ní reagovalo na narušení autonomie myšlení. Pak se panika stáhla před vizí.

	Čeho, to si nebyla jistá. Nějakého vzorku, obrazce, který se rozpíjel a pořád dokola přeskupoval. Možná byla v obrazci nějaká barva, ale natolik jemná, že si jí nemohla být jistá; jemné byly i tvary, jež se točily jako v kaleidoskopu.

	Podobně jako vůně, i tohle byla Mimina práce. Ačkoli rozum vznášel námitky, Suzanna nemohla pochybovat o pravdivosti vjemu. Tento obraz byl pro starou paní životně důležitý. Proto používala poslední zbytky vůle, aby se se Suzannou v duchu o pohled na něj podělila.

	Ta však neměla příležitost vizi jakkoli zkoumat.

	Za zády se jí ozvala sestra:

	„Ach můj bože.“

	Hlas přerušil Mimino kouzlo, obrazce vybuchly do záplavy okvětních plátků a zmizely. Suzanna zůstala civět na Miminu tvář, pohledy obou žen se na okamžik střetly, potom stařenka přestala ovládat své zubožené tělo. Ruka jí padla od Suzannina zápěstí, oči začaly groteskně těkat napravo nalevo; z koutku úst začal vytékat pramének tmavých slin.

	„Měla byste počkat venku,“ řekla sestra a přešla k posteli, aby zmáčkla pohotovostní zvonek.

	Suzanna vycouvala ke dveřím, rozrušená babiččiným lapáním po dechu; znělo to, jako by ji někdo dusil. Objevila se druhá sestra.

	„Zavolej doktora Chaie,“ nařídila první sestra. Pak se obrátila na Suzannu: „Počkáte venku, prosím?“

	Suzanna ji poslechla: v pokoji by nemohla dělat nic jiného, než se plést do cesty odborníkům. Na chodbě bylo rušno, ode dveří Mimina pokoje musela ujít dvacet metrů, než našla místo, kde se mohla vzpamatovat.

	Její myšlenky připomínaly slepé běžce, vrhaly se tam či onam, ale nikam se neubíraly. Pořád dokola zjišťovala, že se jí paměť stahuje do Miminy ložnice na Rue Street, ke skříni, která se před ní tyčila jako nějaký vyčítavý duch. Co jí chtěla babička sdělit tou levandulovou vůní? A jak se jí podařil ten úžasný trik s přenosem myšlenek? Bylo to něco, čeho byla schopna odjakživa? Pokud ano, jakými dalšími schopnostmi vládla?

	„Jste Suzanna Parrishová?“

	Tady alespoň zazněla otázka, na kterou dokázala odpovědět.

	„Ano.“

	„Jsem doktor Chai.“

	Tvář, do níž hleděla, byla kulatá jako sušenka, a stejně neurčitá.

	„Vaše babička, paní Laschenskiová…“

	„Ano?“

	„… došlo u ní k prudkému zhoršení stavu. Jste její jediná příbuzná?“

	„Jediná v této zemi. Moji rodiče jsou mrtvi. Má ale syna. V Kanadě.“

	„Máte nějakou možnost se s ním spojit?“

	„Jeho telefonní číslo teď u sebe nemám… ale mohla bych ho zjistit.“

	„Myslím, že by měl být informován.“

	„Ano, ovšem,“ přisvědčila Suzanna. „Co mám –? Chci se zeptat, můžete mi říct, jak dlouho bude žít?“

	Doktor si povzdechl. „To nikdo neodhadne,“ pokrčil rameny. „Když ji sem přivezli, myslel jsem, že nepřežije do rána. Ale přežila. A přežila i další noc. Prostě se držela. Její houževnatost je vskutku pozoruhodná.“ Zarazil se a podíval se zpříma na Suzannu. „Mám za to, že čekala na vás.“

	„Na mě?“

	„Myslím, že ano. Vaše jméno je jediné souvislé slovo, které pronesla. Myslím, že to nehodlala vzdát, dokud jste nepřijela.“

	„Rozumím.“

	„Musíte pro ni být velice důležitá,“ odvětil. „Je dobře, že jste ji navštívila. Víte, umírá tu spousta starých lidí a všem je to jakoby jedno. Kde jste ubytovaná?“

	„Ještě nevím. Myslím, že si najdu hotel.“

	„Možná byste nám měla dát číslo, abychom se s vámi mohli spojit, kdyby bylo třeba.“

	„Samozřejmě.“

	Když domluvil, přikývl a zanechal ji napospas běžcům. Jejich slepota se po rozhovoru nijak nerozptýlila.

	Mimi Laschenskiová ji nemilovala, jak tvrdil doktor; jak by mohla? Nevěděla nic o tom, jak vnučka vyrůstala, byly si vzájemně zavřenými knihami. A přesto něco z toho, co Chai řekl, znělo pravděpodobně. Možná na ni opravdu čekala, sváděla srdnatou bitvu, dokud se jí vnučka neobjevila u postele.

	A proč? Aby ji chytila za ruku a vydala poslední špetku energie na to, aby Suzanně předala zlomek nějaké tapisérie? Byl to hezký dárek, ale znamenal buď příliš mnoho, nebo příliš málo. Ať už to bylo jakkoliv, Suzanna mu neporozuměla.

	Vrátila se na pokoj číslo pět. Sestra zůstala na místě, připravená pomoci, stará paní ležela na polštáři nehybně jako kámen. S očima zavřenýma, s rukama nataženýma podél těla. Suzanna se jí zadívala do tváře, která opět ochabla. Nemohla jí nic sdělit.

	Vzala Mimi za ruku a chvilku ji podržela, pevně, pak odešla. Rozhodla se, že se vrátí na Rue Street a zkusí, jestli v ní dům nevzbudí nějaké vzpomínky.

	Zapomínáním na dětství a jeho vytěsňováním někam, kde jí nemohlo podrýt těžce vydřenou dospělost, strávila značné množství času. A nyní, s krabicemi pečlivě zavřenými, co našla? Tajemství, které se vzpíralo chápání jejího dospělého já a které ji lákalo zpátky do minulosti, vydat se hledat řešení.

	Vzpomněla si na tvář ve skříňovém zrcadle, která ji přinutila se slzami v očích utéci a skutálet se ze schodů.

	Čeká na ni ještě? A patří pořád jí?
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	C[image: Image]al byl tak vyděšený, jako ještě nikdy v životě. Seděl ve svém pokoji za zamčenými dveřmi a třásl se.

	Třas ho popadl několik minut po událostech na Rue Street, teď už skoro před čtyřiadvaceti hodinami, a od té doby nevykazoval příliš mnoho známek, že by měl ustat. Chvílemi se mu tak rozechvěly ruce, že jen stěží udržel sklenku whisky, kterou svíral celou bezesnou noc, potom se mu zase rozjektaly zuby. Ale z valné části se netřásl zvenku, ale uvnitř. Jako by se mu do břicha nějak dostali holubi a máchali mu křídly kolem vnitřností.

	A to všechno proto, že spatřil něco úžasného a v morku kostí poznal, že jeho život už nebude nikdy stejný jako předtím. Jak by také mohl? Vyšplhal se na oblohu a shlédl na tajemné místo, na jehož objevení čekal od dětství.

	Byl vždycky samotářské dítě, stejnou měrou na základě volby jako okolností, nejšťastnější, když mohl popustit uzdu představivosti a nechat ji volně plynout. Stačilo málo, aby se vydal na takovou cestu. Při zpětném pohledu se mu zdálo, že polovinu školních dní strávil s pohledem upřeným z okna, kdy se nechával unášet veršem, jehož smysl ještě nedokázal zcela rozluštit, nebo zvukem zpěvu ve vzdálené třídě do světa podmanivějšího a vzdálenějšího, než byl ten, který znal. Do světa, jehož vůně se mu v mrazivém prosinci nesly do nosu na záhadně teplých větrech; jehož tvorové mu za jistých nocí vzdávali hold v nohách postele a s jehož obyvateli ve spánku osnoval spiknutí.

	Ale navzdory důvěrné znalosti tohoto místa a útěchy, kterou v něm cítil, přesná povaha a poloha mu stále unikaly, a ačkoli přečetl každou sehnatelnou knihu, která přicházela s příslibem nějaké vzácně nádherné země, vždycky zůstával zklamán. Tato dětská království byla příliš dokonalá; samý med a léto.

	Věděl, že skutečná říše divů taková není. Je v ní tolik stínů, kolik světla, a její tajemství lze odhalit pouze tehdy, až člověk takřka vyčerpá svůj důvtip a už jen čeká, kdy mu praskne hlava.

	Teď se třásl, protože se tak cítil. Jako člověk, kterému se má rozskočit hlava.
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	Probudil se brzy, sešel dolů a udělal si smažená vajíčka se slaninou a sendvič, pak seděl nad pozůstatky své nenasytnosti, dokud neuslyšel, jak nahoře začíná přecházet otec. Rychle zavolal do pojišťovny a řekl Wilcoxovi, že je nemocný a nepřijde dnes do práce. Totéž řekl Brendanovi – který se věnoval ranní hygieně a za zamčenými dveřmi neviděl do popelavé, úzkostlivé tváře, kterou měl syn dnes ráno. Jakmile splnil tyto povinnosti, vrátil se Cal do pokoje a posadil se na postel, aby znovu rozebral události na Rue Street; doufal, že se mu nakonec přece jen odhalí povaha včerejších záhad.

	Příliš si však nepomohl. Ať se na události díval z jakéhokoli úhlu, připadalo mu, že odolávají racionálnímu vysvětlení, a jemu zůstávala jen jako břitva ostrá vzpomínka na to, co zažil, a bolestná touha, která se k ní vázala.

	V té zemi bylo všechno, co kdy chtěl; to věděl. Všechno, čemu ho jeho vzdělání naučilo nedůvěřovat – všechny zázraky, všechna tajemství, všechny modré stíny a všichni duchové s líbezným dechem. Všechno, co ví holub, všechno, co ví vítr, všechno, co kdysi chápal a co teď zapomněl ve světě lidí, všechno jej na onom místě čekalo. Spatřil to na vlastní oči.

	A to ho nejspíše přivedlo k šílenství.

	Jak jinak lze vysvětlit tak přesnou a složitou halucinaci? Ne, zešílel. A proč ne? Bláznovství měl v krvi. Otcův otec, Cvok Mooney, byl na konci života úplně potrhlý. Podle Brendana byl děda básník, ačkoli mluvit o jeho životě a době bylo na Chariot Street zakázáno. Přestaňte s těmi nesmysly, říkávala Eileen vždycky, když se Brendan o tomto muži zmínil, ačkoli Cal nikdy nepoznal, zda se toto tabu váže k poezii, deliriu či k Irům. Tak či onak šlo o výnos, který otec často porušoval, když k němu byla manželka zády, protože Brendanovi se Cvok Mooney i jeho verše zamlouvali. Cal se jich dokonce několik naučil, když sedával otci na klíně. A teď sám dopadl takhle – pokračoval v rodinné tradici: měl vidění a plakal do whisky.

	Otázka zněla: říct to ostatním, nebo neříct? Promluvit o tom, co viděl, a muset snášet smích a vyhýbavé pohledy, nebo si tajemství uchovat? Jedna jeho část se naléhavě chtěla rozhovořit, všechno někomu vyzvonit (třeba i Brendanovi), aby zjistil, co si o tom myslí. Ale jiná Calova část říkala: buď zticha, buď opatrný. Říše divů se nezjevuje tomu, kdo o ní blábolí, jenom těm, kdo mlčí a čekají.

	A to i udělal. Seděl, třásl se a čekal.
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	Nezjevila se říše divů, ale Geraldine, a ta na blázny neměla náladu. Cal uslyšel její hlas na chodbě v přízemí; uslyšel, jak jí Brendan říká, že Cal je nemocný a nechce být rušen, načež uslyšel ji, jak říká Brendanovi, že má v úmyslu Cala vidět, ať nemocný je či není; pak stála u dveří.

	„Cale?“

	Vzala za kliku, zjistila, že je zamčeno, a zaklepala. „Cale? To jsem já. Probuď se.“

	Předstíral rozespalost – docela dobře mu pomáhal i whiskou zmátožený jazyk.

	„Kdo je to?“ zeptal se.

	„Proč máš zamknuto? To jsem já. Geraldine.“

	„Necítím se moc dobře.“

	„Pusť mě dovnitř, Cale.“

	Věděl, že s Geraldine v této náladě je lepší se nehádat. Došoural se ke dveřím a otočil klíčem.

	„Vypadáš děsně,“ řekla a hlas jí změkl, jen co na něho upřela oči. „Co je s tebou?“

	„Jsem v pořádku,“ namítl. „Fakt. Jenom jsem spadl.“

	„Proč jsi mi nezavolal? Čekala jsem tě včera večer na zkoušce té svatby. To jsi na ni zapomněl?“

	Příští sobotu se měla Geraldinina starší sestra Teresa provdat za lásku svého života, hodného katolického chlapce, o jehož plodnosti se jen stěží dalo pochybovat: jeho milovaná byla už čtyři měsíce těhotná. Zvětšující se břicho však nesmělo vrhnout stín na přípravy, svatba měla být velkolepá. Cal, který chodil s Geraldine už dva roky, byl váženým hostem hlavně vzhledem k všeobecnému očekávání, že bude dalším na řadě, kdo si vymění slib manželství s jednou ze čtyř dcer Normana Kellawaye. Jeho neúčast na zkoušce byla bezpochyby vnímána jako menší hereze.

	„Já jsem ti to připomínala, Cale. Víš, jak je to pro mě důležité.“

	„Měl jsem takovou menší nehodu,“ sdělil jí. „Spadl jsem ze zdi.“

	Tvářila se nevěřícně.

	„Co jsi dělal na zdi?“ zeptala se ho, jako by v jeho věku měl mít podobně nedůstojné věci už za sebou.

	V krátkosti jí vylíčil, jak uletěl 33 a jak ho honil až na Rue Street. Ovšemže jí poskytl cenzurovanou verzi. Nebyla v ní ani zmínka o koberci, natož o tom, co v něm spatřil.

	„Našel jsi toho ptáka?“ zeptala se, když skončil s vyprávěním o honičce.

	„Jak se to vezme,“ odpověděl. Ve skutečnosti přišel domů na Chariot Street, jen aby se od Brendana dozvěděl, že 33 vletěl pozdě odpoledne zpátky do holubníku a už opět sedí vedle své kropenaté ženušky. A to také Geraldine pověděl.

	„Ty jsi na zkoušku nepřišel proto, že jsi hledal holuba, který se nakonec stejně vrátil domů?“ ptala se.

	Přikývl. „Vždyť víš, jak má táta svoje holuby rád,“ dodal.

	Zmínka o Brendanovi Geraldine ještě více obměkčila; s Calovým otcem se kamarádila od chvíle, kdy je Cal vzájemně představil. „Ta jen září,“ řekl tehdy Calovi otec, „drž se jí, protože jestli to neuděláš ty, udělá to někdo jiný.“ Eileen si tak jistá nikdy nebyla. K Geraldině se vždy chovala odtažitě; to ovšem Brendana vedlo jen k horlivější chvále.

	Úsměv, který mu nyní nabízela, byl jemně shovívavý. Ačkoli ji Cal pustil dovnitř s těžkým srdcem, protože ho vyrušila ze snění, najednou jí byl za společnost vděčný. Dokonce cítil, že se trochu zmírnil ten třas.

	„Tady se nedá dýchat,“ prohlásila. „Potřebuješ trochu čerstvého vzduchu. Proč si neotevřeš okno?“

	Návrh přijal. Když se otočil, seděla se zkříženýma nohama na posteli, zády k obrázkové koláži, kterou si v mládí pověsil na stěnu a kterou mu rodiče nikdy nesundali. Zeď nářků, jak jí říkala Geraldine; vždycky ji zneklidňovala ta přehlídka filmových hvězd a hřibovitých mračen, politiků a prasat.

	„Ty šaty jsou nádherné,“ sdělila mu.

	S otupělou myslí chvíli nad touto poznámkou přemýšlel.

	„Teresiny šaty,“ napověděla mu.

	„Ach tak.“

	„Pojď si sednout ke mně, Cale.“

	Zůstával u okna. Vzduch byl příjemný a čistý. Připomínal mu –

	„Co je?“ zeptala se.

	Slova měl už na jazyku. „Spatřil jsem říši divů,“ chtěl jí říct. Tak to bylo, celkem vzato. Zbytek – okolnosti, popisy – ty detaily byly jen podružnosti. Ona čtyři slova byla vlastně snadná, ne? Spatřil jsem říši divů. A pokud byl na světě někdo, komu je měl říct, byla to tato žena.

	„Pověz mi to, Cale,“ naléhala. „Jsi nemocný?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Spatřil jsem…“ začal.

	Zadívala se na něho s upřímnými rozpaky.

	„Co? Co jsi spatřil?“

	„Spatřil jsem…“ začal znovu a zase zaváhal. Jazyk odmítal uposlechnout pokyny, které mu dával; jednoduše se ta slova nemohl přimět vyslovit. Odvrátil se od ní ke Zdi nářků, aby jí nemusel hledět do obličeje. „Ty obrázky…“ řekl nakonec, „… jsou strašné.“

	Zaplavila ho zvláštní euforie, že se dostal tak blízko k vyslovení pravdy, a pak dokázal uhnout. Ta jeho část, která chtěla, aby to, co uviděl, zůstalo tajemstvím, vyhrála jednu bitvu, a možná i celou válku. Nemohl jí to říct. Ani teď, ani nikdy v budoucnu. Když se takto rozhodl, obrovsky se mu ulevilo.

	Jsem Cvok Mooney, pomyslel si. Nakonec to nebyla tak špatná představa.

	„Už vypadáš líp,“ podotkla. „Musí to být tím čerstvým vzduchem.“
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	A co se mohl naučit od potrhlého básníka, když teď byli spřízněnými dušemi? Co by udělal Cvok Mooney, kdyby byl v jeho kůži?

	Hrál by každou hru, kterou by bylo třeba hrát, zněla odpověď, a pak, až se k němu svět otočí zády, bude hledat, hledat, dokud nenajde místo, které spatřil, a nebude se starat, zda si při této činnosti nezahrává s deliriem. Najde svůj sen, bude se ho držet a nikdy ho nepustí.

	

	Ještě chvilku se bavili, až mu Geraldine oznámila, že musí jít. Dnes odpoledne měla na starosti svatební záležitosti. „A už nehoň žádné holuby,“ nakazovala Calovi. „Chci, abys tam v sobotu byl se mnou.“

	Objala ho.

	„Jsi moc hubený,“ dodala. „Budu si tě muset vykrmit.“

	Teď čeká, že ji políbíš, zašeptal mu do ucha potrhlý básník, posluž dámě. Přece nechceme, aby si začala myslet, že jsi ztratil zájem o souložení jen proto, že ses skoro dostal do nebe a zpátky. Polib ji a řekni něco báječného.

	Polibku byl Cal ještě schopen, ačkoli se bál, že bude zřejmé, jak se do vášně nutí. Obavy nebyly na místě. Falešnou vroucnost mu oplatila poctivým artiklem, a pevně se k němu přivinula teplým tělem.

	Tak to bychom měli, řekl básník, teď vymysli, co svůdného jí řekneš, a spokojenou ji pošli pryč.

	V tomto ohledu Calovo sebevědomí zakolísalo. Mazání medu kolem úst mu nikdy příliš nešlo. „Uvidíme se v sobotu,“ bylo jediné, na co se zmohl. Zdálo se, že se s tím spokojí. Ještě jednou ho políbila a odešla.

	Sledoval ji z okna, počítal jí kroky, dokud nezabočila za roh. Pak, když mu milá zmizela z očí, vydal se hledat to, po čem toužilo jeho srdce.



	




	
		[image: Image]Část druhá



	
		Narození, úmrtí
a svatby



	„Kovový jazyk půlnoci už odbil dvanáct. Milenci na lože, je elfů čas.“

	

	Shakespeare:

	Sen noci svatojánské
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	D[image: Image]en, do něhož Cal vystoupil, byl vlhký a nehybný. Nemohlo trvat dlouho a léto umožní podzimu, aby si začal vybírat oběti.

	I vítr se zdál vyčerpaný, a jeho charakter byl nakažlivý. Jakmile Cal dorazil do blízkosti Rue Street, cítil, jak má opuchlé nohy v botách a mozek v lebce.

	A navíc, aby toho nebylo málo, tu zatracenou ulici nemohl najít. Předešlého dne se k domu dostal s očima upřenýma spíše na ptáky než na cestu, kterou se ubíral, takže představa, kde je položená, vycházela pouze z dojmů. Jelikož si uvědomoval, že by takto mohl bloudit celé hodiny, aniž by ulici našel, zeptal se na cestu hloučku šestiletých dětí zaujatých na nároží hrou na vojáky. Ty ho sebejistě navedly určitým směrem. Vinou nevědomosti nebo zlomyslnosti mu však ukázaly úplně jinam než potřeboval a náhle zjistil, že se motá v ještě zoufalejších kruzích. Byl stále bezradnější.

	Pokud doufal, že má nějaký šestý smysl – snad instinkt, který by ho neomylně dovedl do oblasti jeho snů –, nepřítomnost této schopnosti přímo bila do očí.

	Na roh Rue Street, k domu, který kdysi patřil Mimi Laschenskiové, ho tedy nakonec zavedlo štěstí, pouhé štěstí.
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	Suzanna strávila větší část onoho rána snahou udělat to, co slíbila doktoru Chaiovi: uvědomit strýčka Charlieho v Torontu. Byla to tristní záležitost. Na jedné straně se hotýlek, který našla předchozí noci, mohl pochlubit jen jedním veřejným telefonem – a přístup k němu vedle ní chtěli mít i ostatní hosté. Na straně druhé musela obvolat několik rodinných přátel, než narazila na jednoho, který měl číslo na strýčka Charlieho; to všechno jí tedy zabralo valnou část dopoledne. Když se někdy kolem jedné hodiny dovolala, Mimin syn zprávu přijal beze stopy překvapení. Rozhodně se nenabídl, že zanechá práce a požene se k matčině posteli; vyjádřil pouze zdvořilou žádost, aby mu Suzanna zavolala, jakmile budou nějaké „další zprávy“. Čímž pravděpodobně myslel, že od ní neočekává další telefonát, dokud nenastane okamžik, kdy bude muset poslat věnec. Tolik pokud jde o synovskou oddanost.

	Když zavěsila, zavolala do nemocnice. Na stavu pacientky se nic nezměnilo. Drží se, jak to podala službukonající sestra. Suzanně se vybavil podivný obrázek Mimi jako horolezkyně, zavěšené na útesu. Využila příležitosti, aby se poptala po babiččiných osobních věcech, a na to se jí dostalo odpovědi, že babička si do nemocnice nepřivezla dokonce ani župan. Supi, o nichž hovořila paní Pumphreyová, už s největší pravděpodobností z domu odvezli všechno, co mělo nějakou hodnotu – včetně skříně –, ale rozhodla se, že do domu zajde i tak, pro případ, že zachrání něco, čím by mohla Mimi zpříjemnit ubývající hodiny.

	Našla malou italskou restauraci v blízkosti hotelu, najedla se a odjela na Rue Street.
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	Stěhováci branku na dvůr zavřeli, ale nezajistili. Cal ji otevřel a vkročil dovnitř.

	Pokud očekával nějaké zjevení, byl zklamán. Nebylo tu nic neobyčejného. Pouze seschlý ptačinec rašící mezi dlaždicemi a pozůstatky osobních věcí, které trojice zavrhla jako bezcenné. Dokonce i stíny, jež mohly ukrývat nějakou nádheru, byly bezkrevné a otevřené.

	Když stál uprostřed dvora – kde se odhalila všechna tajemství, jež mu nabourala příčetnost –, poprvé zapochyboval, opravdu zapochyboval, zda se předešlého dne vůbec něco stalo.

	Možná bude něco uvnitř domu, říkal si; nějaké zbytky, kterých by se mohl chytit a které by ho vynesly z této záplavy pochyb.

	Přešel dláždění, kde včera ležel koberec, a přistoupil k zadním dveřím. Stěhováci je nezamkli; nebo se do nich vloupali vandalové. Tak či onak, zůstaly mírně pootevřené. Vstoupil dovnitř.

	Aspoň stíny byly uvnitř hutnější; byl tu jakýsi prostor pro pohádkovost. Počkal, až se mu oči přizpůsobí šeru. Opravdu tu byl jen před čtyřiadvaceti hodinami? uvažoval, když si už ostřejším zrakem prohlížel ponurý interiér. Bylo to teprve včera, co vstoupil do tohoto domu a nechtěl nic jiného než chytit ztraceného ptáka? Tentokrát tady chtěl najít mnohem víc.

	Přešel k chodbě; pozorně všude možně pátral po ozvěně toho, co zde zažil. Jeho naděje každým krokem pohasínala. Stíny tu sice byly, ale úplně prázdné. Místo bylo zbaveno zázračnosti. Vytratila se, když byl odvezen koberec.

	V polovině schodiště se zastavil. Jaký smysl má jít dál? Bylo zřejmé, že svou příležitost promarnil. Jestliže má znovu objevit podívanou, kterou krátce zahlédl a ztratil, bude muset hledat jinde. K cestě nahoru ho tedy poháněla pouhá zarputilost – jeden z Eileeniných rysů.

	Na vrcholu schodiště byl vzduch tak těžký, že nadechnout se představovalo určitou obtíž. To spolu se skutečností, že se dnes cítil jako nezvaný host – kterého v této hrobce nikdo neočekával –, v něm vzbudilo úzkostné přání ověřit si přesvědčení, že dům mu nemůže nabídnout žádné kouzlo, a pak rychle zmizet.

	Když přešel ke dveřím ložnice, jejíž okna shlížela na ulici, něco se za ním pohnulo. Otočil se. Dělníci u schodiště nakupili několik kusů nábytku, ale pak se zjevně rozhodli, že nestojí za námahu, kterou by představovala nutnost je odnést. Prádelník, pár židlí a stůl. Zvuk se ozval zpoza hromady nábytku. A teď ho zaslechl ještě jednou.

	Nejprve mu přišly na mysl krysy. Zvuk upomínal na několikero cupitajících nožiček. Žij a nechej žít, napadlo ho, neměl o nic větší právo tady být než ony. Možná menší. Dům pravděpodobně obývaly už mnoho krysích generací.

	Vrátil se k bezprostřednímu úkolu: otevřel dveře a vkročil do pokoje. Okna byla špinavá a světlo navíc kalily umouněné krajové záclony. Na holých prknech podlahy ležela převrácená židle a na krbovou římsu položil nějaký vtipálek tři různé boty. Jinak tu nebylo nic.

	Chvíli jen tak stál a potom, když z ulice zaslechl smích a ucítil potřebu dodat si jím síly, přešel k oknu a odtáhl záclonu. Ale ještě než odhalil zdroj toho smíchu, od hledání upustil. Calovo břicho poznalo okamžik předtím, než mu to mohly potvrdit smysly, že někdo vstoupil do pokoje. Pustil záclonu a ohlédl se. Do pološera ložnice vstoupil rozložitý muž pokročilého středního věku, až příliš dobře oblečený na podobně nehostinné prostředí. Nitky jeho šedého saka hrály skoro duhovými barvami. Ale ještě vábivější měl úsměv. Zkušený úsměv, který mohl patřit herci nebo kazateli. Ať tomu bylo jakkoliv, jeho obličej nesl výraz člověka, jenž hledá, koho by mohl obrátit na svou víru.

	„Mohu vám pomoci?“ zeptal se. Hlas měl znělý a teplý, ale jeho náhlý příchod Cala zmrazil.

	„Pomoct mně?“ otázal se váhavě.

	„Zajímá vás snad koupě této nemovitosti?“ pokračoval nově příchozí.

	„Koupě? Ne… já… se jen… víte… tak rozhlížím.“

	„Je to hezký dům,“ podotkl muž s úsměvem nehybným jako chirurgův stisk ruky a stejně antiseptickým. „Víte toho o domech hodně?“ otázka byla vyslovena jako její předchůdkyně, bez ironie či zlomyslnosti. Když Cal neodpovídal, muž pravil: „Jsem prodejce. Jmenuji se Shadwell.“ Pomalu si z tlustých prstů stáhl rukavici z teletiny. „A vy?“

	„Cal Mooney. Tedy Calhoun.“

	Natahovala se k němu holá ruka. Cal udělal dva kroky k muži – který o plných deset centimetrů převyšoval jeho metr sedmdesát osm – a stiskl mu ruku. Mužova chladná dlaň Cala upozornila, že se potí jako vepř.

	Když ruce odtáhli, přítel Shadwell si rozepjal sako a odhrnul je, aby si z náprsní kapsy vytáhl pero. Tento ledabylý pohyb nakrátko odhalil podšívku Obchodníkova oděvu, která se jakousi hrou světla rozzářila, jako by byla ušita ze zrcadlových nitek.

	Shadwell si všiml výrazu na Calově tváři. Promluvil k němu hlasem slabým jako vánek:

	„Vidíte něco, co se vám zamlouvá?“

	Cal muži nedůvěřoval. Vzbuzoval podezření úsměv, nebo rukavice z teletiny? Tak či onak, chtěl se v jeho přítomnosti zdržet co možná nejkratší dobu.

	Ale na saku opravdu něco bylo. Něco, od čeho se odráželo světlo a co nutilo jeho srdce bít trochu rychleji.

	„Prosím…“ vybízel ho Shadwell. „Jen se podívejte.“

	Rukou znovu sklouzl k saku.

	„Řekněte mi…“ předl, „… jestli je zde něco, co se vám líbí.“

	Tentokrát sako úplně rozevřel a odhalil podšívku. Ano, Calova první domněnka byla správná. Opravdu zářila.

	„Jsem, jak už víte, Obchodník,“ vysvětloval Shadwell. „Mým zlatým pravidlem je vždycky s sebou nosit několik vzorků svého zboží.“

	Zboží. Cal si slovo v hlavě zformuloval, s očima stále upřenýma na vnitřek saka. Co to je za slovo: zboží. A tam, na podšívce, skoro viděl, jak se ono slovo zhmotňuje. Šperky, byly to šperky, co se tam třpytilo? Umělé klenoty s leskem, který oslepoval, jak to dokáží jen imitace. Upřel zrak do záře, napínal oči, aby rozpoznal, co vlastně vidí, zatímco Obchodníkův hlas pokračoval v přesvědčování:

	„Řekněte mi, co byste chtěl, a je to vaše. Poctivější už být nemohu, nemyslíte? Pohledný mladík jako vy by si měl být schopen vybrat. Všechno na světě vám může patřit. Vidím to na vás. Dejte mu šanci. Vezměte si, co chcete. Zadarmo, gratis a bez poplatků. Řekněte mi, co uvnitř vidíte, a za minutku to máte v rukou…“

	Otoč hlavu, radilo něco Calovi; nic není zadarmo. Cenu je vždycky třeba zaplatit.

	Ale pohled měl natolik zmámený tajemstvími v záhybech saka, že by oči nedokázal odvrátit, ani kdyby na tom závisel jeho život.

	„… řekněte mi…“ naléhal Obchodník, „co vidíte…“

	Ano, to je otázka –

	„… a je to vaše.“

	Viděl zapomenuté poklady, věci, po nichž kdysi z celého srdce toužil a myslel si, že když se stanou jeho vlastnictvím, už nikdy nebude prahnout po ničem jiném. Většinou bezcenné cetky, ale věci, které probouzely staré touhy. Rentgenové brýle, které se inzerovaly na zadní obálce komiksového časopisu (dívej se skrze stěny! ohrom kamarády!), ale které si nikdy nemohl koupit. Teď tady byly, plastikové čočky se jim jen třpytily, a když je spatřil, vzpomněl si na říjnové noci, kdy nemohl usnout a přemýšlel, jak fungují.

	A co je to vedle nich? Další fetiš z dětství. Fotografie ženy jen v lodičkách na jehlovém podpatku a tangách s flitry, jež odhaluje divákovi gigantická ňadra. Obrázek patřil chlapci o dva domy dál, který tvrdil, že ho sebral strýčkovi z peněženky, a Cal po něm tak dychtil, že myslel, že touhou umře. Fotografie teď visela, jako vzpomínka s ohnutým růžkem, ve třpytivém proudění Shadwellova saka – a stačilo jen si o ni říct.

	Ale jen co se objevila, už se vytrácela a na jejím místě se vynořovaly nové kousky, které sváděly Calovu pozornost.

	„Co vidíte, příteli můj?“

	Klíčky od auta, které chtěl vlastnit. Prvotřídního holuba, vítěze bezpočtu závodů, kterého tak záviděl, že by ho nejraději unesl –

	„… jen mi řekněte, co vidíte. Požádejte, a je to vaše…“

	Bylo toho tolik. Věci, které vypadaly – na hodinu, na den – jako osa, kolem níž se otáčel celý svět, teď do jedné visely v záhadném skladišti Obchodníkova saka.

	Ale všechny byly prchavé. Objevovaly se, jen aby opět mizely. Bylo tu něco jiného, co těmto trivialitám bránilo upoutat mladíkovu pozornost na více než několik vteřin. Co to je, ještě neviděl.

	Neurčitě si uvědomoval, že Shadwell se k němu znovu obrací a že tón Obchodníkova hlasu prošel proměnou. Zazníval v něm určitý zmatek, zabarvený podrážděností.

	„Tak promluv, příteli… proč mi neřekneš, co chceš?“

	„Já… to… pořádně nevidím.“

	„Tak to zkus znovu. Ještě víc se soustřeď.“

	Cal to zkusil. Obrazy přicházely a odcházely, samé bezvýznamné věci. Zlatá žíla mu stále unikala.

	„Nesnažíš se,“ pokáral ho Obchodník. „Pokud člověk něco chce, musí se na to zaměřit. Musí se postarat, aby to v hlavě jasně viděl.“

	Cal uznal moudrost Shadwellových vět a zdvojnásobil snahu. Přijal výzvu prohlédnout pozlátkem ke skutečnému pokladu, který se za ním skrýval. K soustředění se poutal zvláštní pocit; neklid v hrudi a hrdle, jako by se ho jedna část vlastní bytosti chystala opustit; vyjít ven a sledovat linii jeho pohledu. Vnořit se do saka.

	V zadní části hlavy, v místě, kde mu z lebky vyrůstala páteř, nadále drmolily varovné hlasy. Byl však příliš zaujatý, aby svodům Obchodníkova saka vzdoroval. Ať už podšívka obsahovala cokoliv, vábilo ho to, aniž se mu to zcela zjevilo. Zíral a zíral, zapomínal na slušnost, až mu ze spánků stékal pot.

	Shadwellův podbízivý monolog znovu získal na smělosti. Cukrová poleva popraskala a odpadla. Oříšek pod ní byl hořký a tmavý.

	„Pokračuj…“ přikazoval. „Nebuď tak zatraceně slabý. Je něco, po čem toužíš, je to tak? Hodně moc. Pokračuj. Řekni mi to. Tak už to vysyp. Nemá cenu čekat. Budeš čekat a příležitost ti uteče.“

	Konečně se obraz začínal vyjasňovat –

	„Řekni mi to a je to tvé.“

	Cal ucítil na tváři vítr a najednou se zase vznesl a pod ním se rozprostírala říše divů. Její hlubiny i vrcholy, řeky, věže – všechno se mu stavělo na odiv v podšívce Obchodníkova saka.

	Při tom pohledu zalapal po dechu. Shadwellova reakce byla bleskurychlá.

	„Co je to?“

	Cal se dál němě díval.

	„Co vidíš?“

	Cala zasáhla záplava různorodých pocitů. Při pohledu na zemi se cítil povznesený, zároveň se však bál, co se po něm bude chtít, aby zaplatil (co snad už platil, aniž to věděl). Shadwell v sobě navzdory všem úsměvům a slibům choval zlo.

	„Řekni mi…“ dotíral obchodník.

	Cal se pokoušel odpověď zadržet, aby mu neproklouzla rty. Své tajemství nechtěl prozradit.

	„… co vidíš?“

	Hlasu se jen velice těžko odolávalo. Chtěl mlčet, ale odpověď se v něm spontánně vzedmula.

	„Já…“ (Neříkej to, varoval ho básník), „vidím…“ (Bojuj s tím. Je to zlo.) „Já… vidím…“

	„Vidí Fugu.“

	Hlas, který větu dokončil, patřil ženě.

	„Jsi si jistá?“ zeptal se Shadwell.

	„Nikdy jsem si nebyla jistější. Podívej se mu na oči.“

	Cal se cítil hloupě a zranitelně, natolik zhypnotizovaný podívanou, jež se stále odvíjela na podšívce, že k lidem, kteří ho nyní takto hodnotili, nebyl schopen ani otočit hlavu.

	„Ví to.“ V ženině hlase nebyla ani stopa po teple. Dokonce možná ani po lidskosti.

	„Měla jsi tedy pravdu,“ uznal Shadwell. „Byla tu.“

	„Samozřejmě.“

	„Dobrá tedy,“ a Shadwell okamžitě přitáhl sako k tělu.

	Na Cala to mělo účinek přímo katastrofální. Když mu byl svět – Fuga, jak ho nazvala – tak nenadále vyrván, cítil se slabý jako nemluvně. Jen s vypětím sil se udržel na nohou. Úzkostlivě sklouzl očima k ženě.

	Je nádherná: to mu prolétlo hlavou jako první. Byla oblečená do šatů rudých a purpurových barev takové sytosti, že hraničily s černí, látka jí obepínala trup tak pevně, že vypadala cudně; vnady měla spoutané a skryté a o to více působily zároveň eroticky. Stejný paradox pronikal i rysy jejího obličeje. Vlasy měla vyholené na vzdálenost pěti centimetrů od přirozené hranice a obočí zmizelo úplně, což tvář podivně zbavovalo výrazu. Pokožka se jí však leskla, jako by byla naolejovaná, a ačkoli ztráta obočí a části vlasů a absence jakékoli stopy po makeupu, který by polichotil rysům, vypadaly jako zákroky, jež musí nutně působit proti kráse, té tváři nebylo možné upřít smyslnost. Ústa měla příliš vykrojená a oči – jedno tmavohnědé, druhé zlaté – příliš výmluvné, aby v nich dokázala skrýt své pocity. Jaké pocity, to mohl Cal jen neurčitě vnímat. Zcela jistě netrpělivost, jako by ji vlastní přítomnost na tomto místě naplňovala odporem a rozdmýchávala v ní jakousi zuřivost, kterou Cal nechtěl v žádném případě spatřit naplno rozpoutanou. Pohrdání – nejspíš jím samým – a přesto velká soustředěnost na něho, jako by mu viděla do morku kostí a chystala se ho zmrazit jedinou myšlenkou.

	V ženině hlase se však žádný rozpor neskrýval. Byl chladný jako ocel.

	„Jak je to dlouho?“ ptala se ho. „Jak je to dlouho, co jsi spatřil Fugu?“

	Pohled do těch očí nevydržel déle než pár vteřin. Zrakem sklouzl ke krbové římse a trojici bot.

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ ozval se.

	„Viděl jsi ji. A znovu jsi ji uviděl v saku. Nemá cenu to popírat.“

	„Radši bys měl odpovědět,“ poradil mu Shadwell.

	Cal stočil oči z krbové římsy ke dveřím. Nechali je otevřené. „Běžte oba ke všem čertům,“ řekl klidně.

	Zasmál se Shadwell? Cal si nebyl jistý.

	„Chceme ten koberec,“ trvala na svém žena.

	„Patří nám, rozumíš,“ dodal Shadwell. „Máme na něj legitimní nárok.“

	„Nuže, kdybys byl tak laskavý…“ žena při té zdvořilosti vyšpulila rty, „… řekni mi, kam se ten koberec poděl, a celá věc tím bude uzavřená.“

	„Opravdu přijatelné podmínky,“ kývl Obchodník. „Řekni nám to a my odejdeme.“

	Předstírat nevědomost by nebylo zrovna moudré, pomyslel si Cal; oni vědí, že on ví, a o opaku je nepřesvědčí. Byl v pasti. Ale i navzdory nebezpečnému obratu událostí se v duchu cítil povznesen. Jeho mučitelé potvrdili existenci světa, který zahlédl: Fugy. Nutkání utéct od nich co možná nejrychleji v něm mírnila touha povodit je trochu za nos a doufat, že mu řeknou něco víc o zjevení, jehož byl svědkem.

	„Možná jsem to opravdu viděl.“

	„Žádné možná,“ opáčila žena.

	„Halí mi to mlha…“ pokračoval. „Pamatuju si něco, ale nejsem si moc jistý co.“

	„Nevíš, co je Fuga?“ zeptal se Shadwell.

	„Proč by měl?“ namítla žena. „Narazil na ni čirou náhodou.“

	„Ale spatřil ji,“ pravil Shadwell.

	„Spousta Kukaček něco vidí, to ale neznamená, že chápou. Je ztracen – jako všichni ostatní.“

	Calovi se nelíbila podobná blahosklonnost, ale v podstatě měla pravdu. Ztracený tedy byl.

	„Do toho, co jsi viděl, ti nic není,“ obrátila se na něho. „Jenom nám pověz, kam jsi dal ten koberec, a pak zapomeň, že jsi na něj vůbec kdy pohlédl.“

	„Já ten koberec nemám,“ odpověděl.

	Celá ženina tvář jako by ztmavla, zorničky očí se podobaly měsícům, které jen stěží skrývají apokalyptické světlo.

	Cal z chodby opět uslyšel cupitání, které původně připsal krysám. Teď už si nebyl tak jistý.

	„Už k tobě moc dlouho zdvořilá nebudu,“ prohlásila. „Jsi zloděj.“

	„Ne –“ zaprotestoval.

	„Ano. Přišel jsi sem, abys vykradl dům staré ženy, a letmo jsi spatřil něco, cos neměl.“

	„Neměli bychom ztrácet čas,“ ozval se Shadwell.

	Cal začal litovat svého rozhodnutí něco z té dvojice vypáčit. Měl utéct, dokud měl alespoň nějakou šanci. Šelestění z druhé strany dveří bylo stále hlasitější.

	„Slyšíš to?“ zeptala se žena. „To je několik sestřiných parchantů. Její levobočci.“

	„Jsou ohavní,“ dodal Shadwell.

	Tomu Cal věřil.

	„Ještě jednou,“ zdůraznila. „Ten koberec.“

	A on jí ještě jednou zopakoval: „Nemám ho.“ Tentokrát ta slova zněla spíše jako prosba než obrana.

	„Tak tě k odpovědi budeme muset přimět,“ rozhodla.

	„Dávej pozor, Imakolato,“ upozornil ji Shadwell.

	Pokud ho žena slyšela, varování nedbala. Jemně otřela prostředník a prsteník pravé ruky o dlaň levé a na toto velice tiché zavolání přiběhly sestřiny děti.
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	S[image: Image]uzanna přijela na Rue Street chvíli před třetí a nejprve šla paní Pumphreyové říct, jak se daří babičce. Dovnitř byla zvána s takovou naléhavostí, že nemohla odmítnout. Pily čaj a asi deset minut si povídaly: především o Mimi. Violet Pumphreyová o staré paní mluvila sice bez zášti, ale portrét, který vykreslila, nebyl ani zdaleka lichotivý.

	„Plyn a elektřinu v domě vypnuli už před několika lety,“ vyprávěla Violet. „Neplatila složenky. Žila ve špíně a nebylo to tím, že bych jí nechtěla sousedsky vypomoci. Ale víte, byla sprostá, když jste se jí ptala na zdraví.“ Trochu ztišila hlas. „Vím, že bych to neměla říkat, ale… vaše babička to neměla v hlavě úplně v pořádku.“

	Suzanna zadrmolila nějakou odpověď, přesvědčená, že jí nebude rozumět.

	„Jediné, co měla, byly svíčky. Žádná televize, žádná lednička. Jenom bůh ví, co jedla.“

	„Nevíte, jestli někomu dala klíče od domu?“

	„Tak to ne, to by neudělala. V tom domě měla víc zámků, než kolik jste vy měla teplých večeří. Víte, ona nedůvěřovala nikomu. Vůbec nikomu.“

	„Chtěla jsem se tam jen podívat.“

	„Od té doby, co ji odvezli, lidé chodí dovnitř a ven; nejspíš je to teď volně přístupné. Dokonce i mě napadlo, že bych se šla podívat, ale nějak se mi ta představa nezamlouvá. Některé domy… nejsou tak úplně přirozené. Víte, co tím myslím?“

	Věděla. Když se nakonec ocitla na prahu čísla osmnáct, Suzanna sama sobě přiznala, že nejrůznější povinnosti, díky nimž tuto návštěvu odkládala, jen vítala. Epizoda v nemocnici potvrdila mnohé z rodinné podezíravosti. Mimi byla jiná. Dokázala dotykem předávat sny. A ať už stará paní ovládala jakékoli síly – nebo jimi byla ovládána – nebudou také přetrvávat v domě, v němž prožila tolik let?

	Suzanna ucítila, jak se kolem ní stahuje sevření minulosti: už to však nebylo tak jednoduché. Na prahu domu neváhala jen proto, že se obávala střetnutí s duchy z dětství. Právě tady – na jevišti, z něhož si myslela, že už jednou provždy odešla – cítila dramata, jež čekala, až se odehrají, i to, že ji Mimi jaksi obsadila do hlavní role.

	Položila ruku na dveře. Navzdory Violetině tvrzení byly zamčené. Nahlédla předním oknem do pokoje plného harampádí a prachu. Spoušť na ni působila zvláštně uklidňujícím dojmem. Možná, že veškeré obavy se nakonec ukáží jako neopodstatněné. Obešla dům. Tady měla víc štěstí. Branka na dvůr byla otevřená a stejně tak byly otevřené i zadní dveře.

	Vstoupila dovnitř. Stav předního pokoje se opakoval: prakticky veškeré stopy po přítomnosti Mimi Laschenskiové – s výjimkou svíček a bezcenných krámů – zmizely. Pocítila nešťastnou směsici reakcí. Na jedné straně jistotu, že tak důkladný úklid nemohlo přežít nic cenného a že se k Mimi vrátí s prázdnýma rukama, na straně druhé nepopiratelnou úlevu, že tomu tak je, že jeviště je prázdné. Ačkoli v představách věšela na stěny chybějící obrazy a vracela na místo nábytek, odehrálo se to jen v její mysli. Nebylo zde nic, co by narušilo klidný pořádek života, který vedla.

	Prošla předpokojem do chodby a nahlédla do malého obývacího pokoje, potom zabočila za roh ke schodišti. Nebylo srázné, ani tmavé. Ale než vstoupila na první schod, v patře zaslechla pohyb.

	„Kdo je tam?“ zavolala –
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	– věta stačila vyrušit Imakolatu ze soustředění. Stvůry, které povolala, levobočci, se na cestě ke Calovi zastavili a čekali na pokyny.

	Cal využil příležitosti a vrhl se k východu z místnosti; přitom kopl do zrůdy, která mu byla nejblíže.

	Tvor neměl tělo, čtyři paže mu rostly přímo z odulého krku, a pod ním mu visel shluk měchýřů, vlhkých jako játra. Calova noha našla cíl, jeden z měchýřů pukl a vyvalil se z něho zápach jako z kanálu. Se zbytkem odporných sourozenců v patách Cal vyrazil ke dveřím, ale nejrychlejším pronásledovatelem byla zraněná stvůra – sunula se jako krab na rukou a ještě přitom plivala. Sprška slin zasáhla těsně u Calovy hlavy stěnu, na níž popraskala tapeta. Pocit hnusu dodal Calovi na rychlosti. V okamžiku byl u dveří.

	Shadwell se pohnul, aby se mu postavil do cesty, ale jedna zrůda se mu připletla pod nohy jako zaběhnutý pes, a než stačil znovu získat rovnováhu, Cal vyběhl z pokoje na chodbu.

	Žena, která zavolala, stála se zvednutou hlavou pod schodištěm. Ve srovnání s nocí, které málem podlehl v pokoji, působila jako jasný den. Velké šedomodré oči, kadeře tmavě kaštanových vlasů rámující bledý obličej, ústa, v nichž se rodila otázka, kterou však umlčel svým zběsilým příchodem.

	„Vypadněte odsud!“ zařval, zatímco pádil ze schodů.

	Stála a civěla na něho.

	„Dveře!“ křičel. „Proboha, otevřete dveře!“

	Nepodíval se, jestli ho monstra pronásledují, ale shora uslyšel Shadwellovo volání:

	„Chyťte zloděje!“

	Žena očima přelétla k Obchodníkovi, zpátky ke Calovi, potom k předním dveřím.

	„Otevřete je!“ vykřikl znovu Cal a tentokrát udělal pohyb, jímž ji vybídl, aby ho poslechla. Buď Shadwellovi od pohledu nedůvěřovala, nebo měla slabost pro zloděje. Tak či onak, otevřela dveře dokořán. Dovnitř vtrhlo sluneční světlo, v paprscích se roztančila smítka prachu. Cal za sebou uslyšel nesouhlasné zavytí, ale dívka neudělala nic, aby mu zabránila v útěku.

	„Vypadněte odsud!“ zavolal na ni, přeskočil práh a vyrazil na ulici.

	Uběhl asi šest kroků a pak se otočil, aby se podíval, jestli ho ta žena se šedýma očima následuje. Ona však zůstávala stát na chodbě.

	„Tak půjdete?“ zařval na ni.

	Otevřela ústa, aby odpověděla, ale Shadwell mezitím stačil seběhnout ze schodů a odstrkoval ji. Nemohl otálet; mezi ním a Obchodníkem zůstávalo jen několik kroků. Vzal nohy na ramena.

	

	Jakmile byla oběť venku, muž s napomádovanými a dozadu sčesanými vlasy se ji ani nepokoušel pronásledovat. Mladík byl hubený jako bidlo a dvakrát hbitější; jeho protivník byl medvěd v luxusním obleku. Suzanně se nelíbil od prvního okamžiku, kdy ho spatřila. Nyní se k ní otočil a zeptal se jí:

	„Proč jste to udělala, ženská?“

	Ani se mu neuráčila odpovědět. Na jedné straně se pořád snažila pochopit, co vlastně viděla, na druhé straně už nevěnovala pozornost medvědovi, ale jeho partnerce – či ošetřovatelce –, ženě, která za ním sešla ze schodů.

	Obličej měla prázdný jako mrtvé dítě, ale Suzanna nikdy neviděla tvář, která by vzbuzovala takový úžas.

	„Jděte mi z cesty,“ přikázala žena, když došla na poslední schod. Suzanniny nohy se už začaly hýbat, když tu své rozhodnutí uposlechnout přehodnotila a naopak jí vstoupila přímo do cesty, takže zablokovala přístup ke dveřím. Jen co tak učinila, tělem jí projela vlna adrenalinu, jako by vstoupila do dráhy rychle se ženoucímu tahači.

	Ale žena se zastavila, hákem svého pohledu Suzannu zachytila a nadzvedla jí tvář, aby ji podrobila bedlivému zkoumání. Když se jí Suzanna podívala do očí, poznala, že adrenalinový příval byl dobře načasovaný: právě se vyhnula smrti. Ten pohled už zabíjel, to by odpřísáhla; a zabíjel by znovu. Ale teď ne; teď si ji žena zvědavě prohlížela.

	„Nějaký váš přítel, co?“ zeptala se nakonec.

	Suzanna uslyšela, že slova byla pronesena, ale nemohla by přísahat, že žena pohnula rty, aby je zformulovala.

	Medvěd u dveří za ní si ulevil:

	„Zatracený zloděj.“

	Pak prudce dloubl Suzannu do ramene.

	„Neslyšelas mě, co jsem ti říkal?“

	Suzanna se chtěla k muži otočit a říct mu, aby od ní dal ruce pryč, ale žena se zkoumáním ještě neskončila a pořád udržovala spojení pohledem.

	„Slyšela to.“ Rty se ženě tentokrát opravdu pohnuly a Suzanna ucítila, jak sevření povoluje. Ale pouhá blízkost této ženy ji rozechvívala. V rozkroku a na prsou cítila, jako by ji bodaly drobné trny.

	„Kdo jsi?“ ptala se žena.

	„Nech to být,“ ozval se medvěd.

	„Chci vědět, co je zač. Proč přišla.“ Pohled, který na chvilku přelétl k muži, se znovu upřel na Suzannu a zvědavost v jeho stínu skrývala vraždu.

	„Není tady nic, co potřebujeme…“ pokračoval muž.

	Žena ho ignorovala.

	„Pojď už… nech to být…“

	V mužově hlasu zazníval tón někoho, kdo domlouvá hysterickému člověku, aby se nepouštěl do útoku, a Suzanna mu byla za jeho zásah vděčná.

	„… jsme moc na veřejnosti…“ naléhal, „… zvlášť tady…“

	Po dlouhé, napjaté pauze žena sotva postřehnutelně přikývla a uznala prozíravost společníkových slov. Najednou o Suzannu jakoby přestala mít zájem a otočila se ke schodišti. Na mezaninu, kde si Suzanna kdysi představovala, že na ni číhají hrůzy, se zlehka hýbala tma. Pohybovaly se tam jakési rozedrané tvary, tak nezřetelné, že si nemohla být jistá, zda je vidí, nebo jejich přítomnost pouze cítí. Roztékaly se po schodišti jako jedovatý kouř, to málo celistvosti, kterou měly, ztrácely s tím, jak se blížily k otevřeným dveřím, až jako pára definitivně zmizely v okamžiku, kdy dospěly k ženě, jež na ně čekala u paty schodů.

	Žena se od schodiště odvrátila a prošla kolem Suzanny ke dveřím, provázena oblakem studeného a lehce zbarveného vzduchu, jako by ji přízraky, které k ní došly, nyní od krku zahalily a chytily se záhybů šatů. Byly neviditelně vynášeny do prosluněného lidského světa – do doby, než se budou opět moci zhmotnit.

	Medvěd už stál na chodníku, ale než společnice vyšla ven, aby se k němu připojila, otočila se ještě k Suzanně. Neřekla nic, ani pomocí rtů, ani bez nich. Jen oči měla dostatečně výmluvné: slibovaly samé neradostné věci.

	Suzanna od ní odtrhla zrak. Zaslechla, jak žena došlápla na schůdek. Když se opět podívala, dvojice byla pryč. Zhluboka se nadechla a přistoupila ke dveřím. Ačkoli odpoledne stárlo, slunce bylo pořád teplé a jasné.

	Nijak ji nepřekvapilo, že žena a medvěd přešli na druhou stranu ulice, aby mohli kráčet stinnou polovinou.
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	Dvacet čtyři roky je třetina délky řádného lidského života; dostatečná doba na zformování určitých názorů na chod světa. Ještě před několika hodinami by Suzanna tvrdila, že právě to má za sebou.

	V chápání jí samozřejmě zůstaly velké mezery: tajemství, jak uvnitř její hlavy, tak mimo ni, která zůstávala neobjasněna. To jí však jen dodávalo na odhodlání nepodlehnout žádnému sentimentu nebo sebeklamu, které by těmto tajemstvím nad ní poskytly moc – na zápalu, jenž se dotýkal jak jejího soukromého, tak pracovního života. V milostných záležitostech vášeň vždy mírnila praktičností, vyhýbala se citové extravaganci, kterou často vídávala, jak se mění v krutost a hořkost. V přátelstvích sledovala podobnou vyváženost: ani příliš svazující, ani příliš odtažitá. A platilo to i pro její řemeslnou práci. Přitažlivost výroby misek a hrnců spočívala právě v pragmatismu; rozmary umění ukázněné potřebou vytvářet funkční objekty.

	Při pohledu na ten nejnádhernější džbánek na světě si kladla otázku: dá se z něj nalít? A to byla v určitém smyslu vlastnost, kterou vyhledávala v každém aspektu svého života.

	Teď však měla problém, který takovému jednoduchému dělení vzdoroval, který ji vyváděl z rovnováhy a zanechával ji zmatenou a znechucenou.

	Napřed vzpomínky. Potom Mimi, více mrtvá než živá, ale schopná vysílat sny vzduchem.

	A teď toto setkání – se ženou, v jejímž pohledu se zračila smrt, ale po němž se cítila patrně živější než kdy jindy.

	Právě tento poslední paradox ji přiměl z domu odejít, aniž dokončila průzkum, zabouchnout dveře před veškerými dramaty, která v něm na ni číhala. Instinktivně zamířila k řece. Tam, pokud se chvíli posadí na slunci, by mohla problému trochu porozumět.

	Na Mersey nebyly žádné lodě, ale vzduch byl tak průzračný, že viděla, jak se nad kopci velšského Clwydu pohybují stíny mraků. Tuto průzračnost však v duši postrádala. Vířily v ní zmatené pocity, všechny znepokojivě známé, jako by v ní hnízdily už léta a čekaly na příležitost za stěnou pragmatismu, kterou si vystavěla, aby je neměla na očích. Podobaly se ozvěnám čekajícím na horském svahu na výkřik, kterému se narodily odpovědět.

	Tento výkřik dnes zaslechla. Nebo se s ním spíše setkala, tváří v tvář, na stejném místě v úzké chodbičce, kde šestiletá stála a třásla se strachem ze tmy. Tyto dvě konfrontace byly složitě propojené, ačkoli nevěděla jak. Věděla pouze to, že zničehonic uvnitř sebe vnímá prostor, kde nemají žádnou moc spěch a návyky dospělého života.

	Vášně, které se vznášely v onom prostoru, cítila jen nejasně, jako by konečky prstů vnímala mlhu. Ale tyto vášně a skutky, které se z nich zrodí, pozná lépe časem: tím si byla tak jistá jako už dlouho ničím. Pozná je – a Bůh jí pomáhej – bude je milovat jako své vlastní.
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	P[image: Image]an Mooney? Pan Brendan Mooney?“

	„To jsem já.“

	„Nemáte náhodou syna jménem Calhoun?“

	„Co je vám do toho?“ chtěl vědět Brendan. Potom, než mu ten druhý mohl odpovědět, se zeptal: „Nestalo se mu nic?“

	Návštěvník zavrtěl hlavou, sevřel Brendanovi ruku a energicky jí potřásl.

	„Máte opravdu velké štěstí, pane Mooney, mohu-li být tak smělý.“

	Brendan věděl, že to není pravda. „Co chcete?“ zeptal se. „Prodáváte něco?“ Vymanil ruku z dlaně druhého muže. „Ať je to cokoliv, nechci to.“

	„Prodávám?“ odpověděl Shadwell. „Chraň Bůh. Já dávám, pane Mooney. Váš syn je vskutku moudrý. Poskytl nám vaše jméno – a abrakadabra, počítač vás vybral jako výherce –“

	„Už jsem vám řekl, že to nechci,“ přerušil ho Brendan a pokusil se zavřít dveře, ale Shadwell už jednou nohou překročil práh.

	„Prosím –“ povzdechl si Brendan, „– necháte mě na pokoji? Nechci vaše výhry. Nechci vůbec nic.“

	„Tak to jste opravdu pozoruhodný muž,“ řekl Obchodník a znovu otevřel dveře. „Možná dokonce jedinečný. Na světě opravdu není nic, co byste nechtěl? To je pozoruhodné.“

	Ze zadní části domu se linula hudba, nahrávka největších Pucciniho šlágrů, kterou Eileen dostala před několika lety. Sama ji skoro neposlouchala, ale po její smrti si Brendan – který v životě nevstoupil do opery a byl na to pyšný – vypěstoval závislost na Milostný duet z Madam Butterfly. Pokud si ho pustil jednou, už si ho pustil stokrát a vždy se mu do očí vedraly slzy. Teď se ze všeho nejvíc chtěl vrátit zpátky k hudbě, než dohraje. Ale Obchodník dále dotíral.

	„Brendane,“ mlel, „můžu vám říkat Brendane –?“

	„Neříkejte mi nic.“

	Obchodník si rozepjal sako.

	„Opravdu, Brendane, musíme toho spolu tolik rozebrat. Vaši výhru třeba.“

	Podšívka saka se zatřpytila a upoutala Brendanovu pozornost. V životě neviděl takový materiál.

	„Jste si jistý, že nic nechcete?“ ptal se Obchodník. „Opravdu jistý?“

	Milostný duet dosáhl nové úrovně, hlasy Butterfly a Pinkertona se vzájemně nutily k novým vyznáním bolesti. Brendan je slyšel, ale jeho pozornost se stále více soustředila na sako. A ano, bylo v něm něco, co chtěl.

	Shadwell sledoval mužovy oči a uviděl, jak se v nich zažehla jiskra touhy. Nikdy to neselhalo.

	„Vy opravdu něco vidíte, pane Mooney.“

	„Ano,“ uznal Brendan měkce. Viděl a radostí, kterou pocítil nad tím, co viděl, mu poskočilo srdce.

	Eileen mu jednou řekla (když byli mladí a smrtelnost byla jen dalším způsobem, jak si vyjádřit vzájemnou oddanost): „– jestli umřu první, Brendane, najdu nějaký způsob, abych ti řekla, jaké to je v nebi. To ti přísahám.“ Tehdy ji umlčel polibky a řekl, že jestli umře, umře i on, se zlomeným srdcem.

	Ale on neumřel, že? Prožil tři dlouhé, prázdné měsíce a během této doby si nejednou vzpomněl na její lehkovážný slib. A teď, když cítil, že ho naprosto zničí zoufalství, tu na prahu jeho domu stojí tento nebeský posel. Možná to byla zvláštní volba, že se objevil v podobě obchodníka, ale serafíni měli bezpochyby vlastní důvody.

	„Chcete, co tu vidíte, Brendane?“ zeptal se ho návštěvník.

	„Kdo jste?“ vydechl omráčený Brendan.

	„Jmenuji se Shadwell.“

	„A vy jste mi to donesl?“

	„Ovšem. Ale pokud to přijmete, Brendane, musíte si uvědomit, že za tuto službu se účtuje drobný poplatek.“

	Brendan nespouštěl oči z výhry skrývající se uvnitř saka. „Co si budete přát,“ odpověděl.

	„Mohli bychom vás například požádat o pomoc, kterou nám budete muset poskytnout.“

	„Andělé potřebují pomoc?“

	„Jednou za čas.“

	„Pak tedy samozřejmě,“ odpověděl Brendan. „Bude mi ctí.“

	„Dobrá.“ Obchodník se usmál. „Pak si tedy prosím –“ a rozevřel sako o trochu více, „– poslužte.“

	Brendan věděl, jak bude dopis od Eileen vonět a vypadat dlouho předtím, než ho měl skutečně v ruce. Nezklamal ho. Byl teplý, jak očekával, a rozlévala se z něho vůně květin. Určitě ho psala v zahradě; v rajské zahradě.

	„Nuže, pane Mooney. Dohoda je jasná, ano?“

	Milostný duet skončil; dům za Brendanem ztichl. Přitiskl si dopis k hrudi; pořád se bál, že se mu všechno jen zdá, že se probudí s prázdnýma rukama.

	„Chtějte cokoliv,“ řekl se zoufalou obavou, aby mu tato spása nebyla vyrvána.

	„Líbeznost a světlo,“ zněla odpověď usmívajícího se hlasu. „Moudrý člověk nechce nikdy nic jiného, je to tak? Líbeznost a světlo.“

	Brendan poslouchal jen na půl ucha. Přejížděl prsty po dopise. Jeho jméno bylo napsané na přední straně, vyvedené pečlivou Eileeninou rukou.

	„Řekněte mi, pane Mooney –“ vyzval ho serafín, „něco o Calovi.“

	„O Calovi?“

	„Můžete mi sdělit, kde bych ho mohl najít?“

	„Je na svatbě.“

	„Na svatbě. Ach tak. A mohl byste mi případně poskytnout i adresu?“

	„Ano. Samozřejmě.“

	„Máme totiž něco malého i pro Cala. Ten má ale štěstí.“
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	G[image: Image]eraldine strávila spoustu dlouhých hodin tím, že Calovi poskytovala praktické informace o svém rodokmenu, aby v okamžiku Teresiny svatby věděl, kdo je kdo. Byla to složitá záležitost. Rod Kellawayů byl hrdinsky plodný a Cal měl na jména chabou paměť, takže nikterak nepřekvapí, že řada ze sto třiceti hostů, kteří se tohoto příjemného nedělního večera namačkali do hodovní síně, mu zůstávala neznámá. Příliš mu to nevadilo. V tak velkém davu – i když nevěděl, kdo ho tvoří – se cítil v bezpečí; a jeho obavy navíc zmírnilo pití, které teklo plným proudem už od čtyř odpoledne. Dokonce nic nenamítal, ani když ho Geraldine představila zástupu tetiček a strýčků, kteří ho nepřestávali obdivovat a ptát se ho, kdy z ní udělá počestnou ženu. Přistupoval na jejich hru; usmíval se; okouzloval; snažil se ze všech sil, aby si udržel příčetnost.

	Ne že by si v tak nevázaném prostředí někdo trochy šílenství všiml. Zdálo se, že úsilí Normana Kellawaye, aby se svatební den jeho dcery vydařil, získávalo nové obrátky s každým centimetrem, o který se jí zvětšovalo břicho. Obřad byl velkolepý, ale nutně uhlazený; avšak hostina byla triumfem zhýralosti nad dobrým vkusem. Síň byla od stropu k podlaze vyzdobena stužkami a papírovými lampiony; podél stěn a mezi stromy venku za síní se táhly šňůry s barevnými žárovkami. Bar byl natolik zásoben pivem, destiláty a likéry, že by stačily opít slušně velkou armádu; zásoby jídla byly nekonečné, ke stolům těch, co spokojeně seděli a cpali se, je nosil tucet uštvaných servírek.

	I přestože byly otevřené všechny dveře a okna, v síni bylo zakrátko vedro jako v pekle; horko zčásti vytvářeli ti hosté, kteří se zbavili zábran a tancovali na ohlušující směsici country, folku a rock’n’rolu, která přiměla několik starších hostů ke komickým výstupům, jimž se ze všech stran dostávalo bouřlivého potlesku.

	Na okraji davu, mezi poházenými plechovkami od piva, stál u dveří vedoucích za budovu mladší ženichův bratr, jemuž dělali společnost dva mladí floutci, kteří v té či oné fázi chodili s Teresou, a čtvrtý mladík, jehož přítomnost byla tolerována jen proto, že měl cigarety. Všichni zkoumali, co se nabízí z hlediska atraktivních slečen. Výběr byl ubohý; těch několik málo dívek ve věku, kdy by stály za hřích, bylo buď zadáno, nebo je mladíci označili za tak nepřitažlivé, že jakýkoli pokus o navázání kontaktu by byl znakem zoufalství.

	Pouze Elroy, předposlední Teresin partner, mohl tvrdit, že dnes večer zaznamenal jakýs takýs úspěch. Už od obřadu nespouštěl oči z jedné z družiček, jejíž jméno se musel ještě dozvědět, ale která už byla dvakrát u baru v době, kdy k němu přišel i on: statistika, která mnohé napovídala. Teď se opíral o dveře a přes zakouřený sál sledoval oběť svého chtíče.

	V síni byla ztlumena světla a nálada tance přešla od dovádění k pomalým, muchlavým objetím.

	Elroy usoudil, že nastal čas, aby s ní navázal kontakt. Pozve ji na taneční parket a potom, po jedné či dvou písničkách, ji vezme ven na čerstvý vzduch. Několik párů se už odebralo do soukromí křovin, aby se v nich oddávalo tomu, co měly svatby oslavovat. Pod fasádou všech slavnostních slibů a květin tu byli ve jménu šoustání a to by v tom byl čert, jestli si neužije i on.

	Už dříve si všiml Cala, jak si s dotyčnou povídal; napadlo ho proto, že bude nejsnazší, když je právě Cal navzájem představí. Protlačil se tlačenicí tanečníků až ke Calovi.

	„Jak to jde, kamaráde?“

	Cal se na Elroye podíval zkalenýma očima. Tvář před ním byla zbrunátnělá alkoholem.

	„Jo, v pohodě.“

	„Ten obřad se mi moc nelíbil,“ řekl Elroy. „Myslím, že mám alergii na kostely. Uděláš mi laskavost, budeš tak hodnej?“

	„O co jde?“

	„Bere mě jedna holka.“

	„Která?“

	„Jedna z družiček. Byla u baru. Dlouhý blond vlasy.“

	„Myslíš Lorettu?“ zeptal se Cal. „Je to Geraldinina sestřenice.“

	Bylo to zvláštní, ale čím byl opilejší, tím si vybavoval více lekcí z rodokmenu Kellawayovy rodiny.

	„Je to kočka k sežrání. A celou noc po mně hází očkem.“

	„Fakt?“

	„Tak mě napadlo… jestli bys nás nepředstavil.“

	Cal se podíval do Elroyových dychtivých očí. „Myslím, že jdeš pozdě.“

	„Proč?“

	„Šla ven –“

	Než mohl Elroy dát průchod svému podráždění, Cal ucítil na rameni čísi ruku. Otočil se. Byl to Norman, nevěstin otec.

	„Cale, na slovíčko, můžeš?“ zeptal se ho a vrhl pohled na Elroye.

	„Přijdu za tebou později,“ řekl Elroy a odešel pro případ, že by ho Norman taky někam odvedl.

	„Bavíš se?“

	„Ano, pane Kellawayi.“

	„Přestaň s tím panem Kellawayem, Cale. Říkej mi Norme.“

	Z láhve, kterou byl vyzbrojen, nalil do Calovy velké sklenky pořádnou dávku whisky, potom potáhl z doutníku.

	„Tak ven s tím,“ spustil. „Za jak dlouho se budu muset zbavit další své holčičky? Nechápej to, že bych na tebe naléhal. To teda ne. Ale jedna nevěsta už má skoro porodní bolesti.“

	Cal protočil whisky po dně sklenky a doufal, že mu napoví básník. Ten však nic neříkal.

	„Mám pro tebe práci ve fabrice,“ pokračoval Norm, aniž ho vyvedlo z míry Calovo mlčení. „Chci, aby si moje holčička žila na určité úrovni. Jsi hodný chlapec, Cale. Její matce se hodně líbíš a já na její soudy vždycky dám. Takže si to nechej projít hlavou…“

	Předal si láhev do ruky, v níž už držel doutník, a sáhl do kapsy.

	Jeho gesto, byť nevinné, v Calovi vyvolalo mrazivou vlnu vzpomínek. Na okamžik se přenesl na Rue Street, kde zíral do kouzelné sluje Shadwellova saka.

	„Dej si doutník,“ vyzval ho Kellaway a odešel se věnovat svým hostitelským povinnostem.
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	Elroy si z baru vzal další plechovku piva a vydal se na zahradu hledat Lorettu. Vzduch tam byl znatelně chladnější než uvnitř, a jakmile ho zasáhl, zvedl se mu žaludek jako přejedenému člověku na horské dráze. Pivo odhodil a zamířil na opačný konec zahrady, kde by se mohl nikým nespatřen vyzvracet.

	Barevné žárovky končily několik metrů od síně, kde se vytrácela šňůra. Za nimi zela otevřená náruč tmy, do níž se také vnořil. Na zvracení byl zvyklý; týden, kdy by mu žaludek neprotestoval proti tomu či onomu výstřelku, za nic nestál. Zdatně zvrátil obsah břicha do rododendronu, načež se v myšlenkách vrátil k nádherné Lorettě.

	Kousek od místa, kde stál, se pohnuly stíny v listoví nebo něco, co je skrývalo. Podíval se upřeněji a snažil si vyložit, co vidí, ale nebylo zde dost světla, aby to pochopil. Uslyšel však vzdech: ženský vzdech.

	Došel k závěru, že ve skrytu stromů nějaký pár dělá to, k čemu byla tma stvořena. Možná to byla Loretta, s vyhrnutou sukní a stáhnutými kalhotkami. Zlomilo by mu to sice srdce, ale musel se přesvědčit.

	Velmi potichu udělal několik kroků.

	Při druhém kroku se mu cosi otřelo o tvář. Zadusil v hrdle vyděšený výkřik a zvedl ruku, aby jí ve vzduchu kolem hlavy nahmatal vlákna jakési hmoty. Z nějakého důvodu mu na mysl přišel hlen – studené, vlhké nitky hlenu –, ovšem s tou výjimkou, že se mu na kůži hýbaly, jako by byly součástí něčeho většího.

	O jeden úder srdce později se mu tento dojem potvrdil, když ho hmota, která se mu stačila přilepit k nohám a trupu, strhla na zem. Byl by zařval, ale obludná vlákna mu už zavřela rty. A potom, jako by už tohle nebylo dostatečně absurdní, ucítil chlad v oblasti podbřišku. Rozepínaly se mu kalhoty. Začal sebou házet jako šílenec, ale veškerý odpor byl marný. Na břicho a boky mu dosedala nějaká tíha a on cítil, jak je jeho mužství vtahováno do otvoru, který mohl být z masa, ale který byl mrtvolně studený.

	Oči se mu zalily slzami panické hrůzy, přesto však viděl, že bytost, jež na něho dosedla, má lidský tvar. Neviděl jí do tváře, ale prsa měla plná tak, jak to měl rád, a ačkoli se tato scéna ani zdaleka nedala srovnat s tím, co si představoval s Lorettou, začal ho spalovat chtíč a jeho krátký úd začal reagovat na mrazivou péči těla, jež ho pozřelo.

	Lehce nadzvedl hlavu, protože chtěl mít lepší výhled na ona úžasná ňadra, ale při tomto pohybu za první bytostí spatřil další postavu. Ta byla pravým opakem kypré, žhnoucí ženy, která na něho dosedala: flekaté, ubohé stvoření se zejícími otvory na místech pochvy, úst a pupku, tak velkými, že jimi byly na druhé straně vidět hvězdy.

	Znovu sebou začal házet, ale jeho zmítání ani v nejmenším nezpomalilo rytmus jeho milé. Navzdory panice ucítil ve varlatech dobře známé chvění.

	V hlavě se mu srazil tucet obrazů, z nichž se stala jedna nestvůrně krásná představa: zubožená žena, s náhrdelníkem barevných světel visícím mezi prsy její sestry, si zvedla sukně a ústa mezi jejíma nohama byla ústa Loretty komíhající jazykem. Této pornografii nebyl schopen odolat: jeho penis vyšlehl svou dávkou. Zaúpěl proti pevnému švu na ústech. Rozkoš byla krátká, bolest, jež ji následovala, k nevydržení.

	„Co máš kurva za problém?“ zeptal se někdo ze tmy. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že jeho volání o pomoc přece jen někdo zaslechl. Otevřel oči. Tyčily se nad ním siluety stromů, ale to bylo vše.

	Znovu se rozkřičel; bylo mu jedno, že leží v bahně s kalhotami kolem kotníků. Potřeboval jen vědět, jestli se pořád nachází mezi živými –
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	Cal si potíží poprvé všiml přes dno své sklenky, když ji naklonil, aby dopil poslední zbytek Normanovy jednosladové whisky. Dva tiskaři z Kellawayova podniku, kteří večer působili jako vyhazovači, byli zaujati přátelskou konverzací s mužem v dobře padnoucím obleku. Muž se se smíchem podíval do síně. Byl to Shadwell.

	Sako měl zavřené a zapnuté na knoflíky. Vypadalo to, že nadpřirozených svodů není třeba; Obchodník si zajišťoval vstup pouze svým šarmem. Zatímco se na ně Cal díval, poplácal jednoho z vyhazovačů po rameni, jako by byli od malička ti nejlepší kamarádi, a vešel dovnitř.

	Cal nevěděl, jestli má zůstat nehnutě stát a doufat, že ho skryje dav, nebo vyrazit na útěk a riskovat tak, že si ho nepřítel všimne. Nakonec si však vybrat nemohl. Někdo mu stiskl ruku a po boku se mu ocitla jedna z tet, s nimiž ho seznámila Geraldine.

	„Tak schválně,“ optala se jakoby nic, „byl jsi někdy v Americe?“

	„Ne,“ odpověděl a odhlédl od napudrované tváře k Obchodníkovi. Vstupoval do sálu s dokonalou sebejistotou, napravo nalevo vrhaje úsměvy. Jeho vzezření přitahovalo ze všech stran obdivné pohledy. Někdo k němu napřáhl ruku, aby ho mohl pozdravit; kdosi se ho zeptal, co pije. Elegantně si pohrával s davem, každému uchu nabízel usměvavé slovo; přitom stále těkal očima v pátrání po své kořisti.

	Zatímco se vzdálenost mezi nimi zmenšovala, Cal věděl, že dlouho už se před ním nebude moci skrývat. Vyprostil ruku z tetina stisku a zamířil do nejhustšího davu. V zadní části sálu upoutalo jeho pozornost jakési pozdvižení. Spatřil, jak je někdo, kdo vypadal jako Elroy, přinášen ze zahrady, v ušpiněném, roztrhaném oblečení, s ochablou čelistí. Zdálo se, že nikoho jeho stav nezneklidňuje – každé shromáždění má svůj podíl profesionálních opilců.

	Ozval se smích, bylo vidět několik nesouhlasných pohledů, potom se všechno vrátilo k veselení.

	Cal se přes rameno ohlédl. Kde je Shadwell? Pořád u dveří, kde se tlačí mezi těly jako ctižádostivý politik? Ne; přesunul se. Cal si nervózně prohlížel místnost. Halas a tanec pokračovaly se stejnou vervou, ale zpocené tváře nyní vypadaly, že až příliš dychtí po štěstí; tanečníci tančili jen proto, že si tak o chvilku déle udržovali odstup od světa. Veselici prostupovalo zoufalství a Shadwell věděl, jak je využít, se svou okoralou dobrosrdečností, se snahou vytvářet dojem člověka, který se procházel s velkými a dobrými.

	Cal měl nutkání vylézt na stůl a vyzvat hýřily, aby ustali v dovádění, aby se sami podívali, jak bláhově jejich hýření vypadá a jak nebezpečný je žralok, kterého pozvali do svého středu.

	Ale co by udělali, i kdyby na ně křičel do ochraptění? Smáli by se do hrsti a potichu by si připomínali, že mu v žilách koluje bláznovská krev?

	Tady žádné spojence nenajde. Tohle je Shadwellovo teritorium. Nejbezpečnější bude, když sklopí hlavu a proplete se ke dveřím. Pak zmizí, co nejdál a co nejrychleji.

	Okamžitě se do toho pustil. Poděkoval Bohu za nedostatek světla a začal se plížit mezi tanečníky. Očima neustával v pátrání po muži s pestrobarevným sakem.

	Za zády uslyšel výkřik. Podíval se za sebe a skrze zástup motajících se postav zahlédl Elroye, který sebou házel jako epileptik a řval, jako by ho na nože brali. Někdo přivolával lékaře.

	Cal se otočil zpátky ke dveřím a žralok se zjevil přímo vedle něho.

	„Calhoune,“ oslovil ho Shadwell měkce a potichu. „Tvůj otec mi řekl, že tě tady najdu.“

	Cal na Shadwellova slova neodpověděl, pouze předstíral, že ho neslyšel. Obchodník by se mezi tolika lidmi určitě nedopustil násilí a před jeho sakem bude v bezpečí, když se nepodívá na podšívku.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Shadwell, když se Cal pohnul k odchodu. „Chci si s tebou promluvit.“

	Cal šel dál.

	„Můžeme si navzájem pomoci…“

	Někdo zavolal Calovo jméno a chtěl vědět, jestli neví, co je s Elroyem. Cal zavrtěl hlavou a dál si razil cestu davem. Měl jednoduchý plán. Chtěl říct vyhazovačům, aby našli Geraldinina otce a ten aby nechal Shadwella vyhodit.

	„… řekni mi, kde je koberec,“ hovořil vemlouvavě Obchodník, „a já se postarám, aby se tě její sestry ani nedotkly.“ Mluvil smířlivě. „Nic proti tobě nemám,“ dodal. „Chci jen několik informací.“

	„Už jsem vám to řekl,“ odpověděl Cal a už když to říkal věděl, že jakékoli odvolávání se na zdravý rozum je marné. „Já nevím, kam se ten koberec poděl.“

	Byli už asi deset metrů od vstupní haly a Shadwellova zdvořilost se každým krokem vytrácela.

	„Vysají tě dosucha,“ varoval ho. „Její sestry. A jakmile se jim dostaneš do rukou, nebudu je moct zastavit. Jsou mrtvé a mrtví nemají žádnou kázeň.“

	„Mrtvé?“

	„Přesně tak. Sama je zabila, když byly všechny tři v lůně. Uškrtila je jejich vlastními pupečními šňůrami.“

	Ať to byla pravda či nikoliv, představa to byla odporná. A ještě odpornější byla myšlenka na jejich dotek. Cal se za chůze pokoušel obojí vytlačit z mysli. Shadwell se mu držel po boku. Veškeré předstírání domluv bylo to tam; zbyly jen hrozby.

	„Mooneyi, jestli se nepřiznáš, je s tebou amen. Nehnu ani prstem, abych ti pomohl.“

	Cal už byl velmi blízko od obou vyhazovačů.

	Zakřičel na ně. Muži se odtrhli od pití a otočili se k němu.

	„Copak se děje?“

	„Tento muž –“ spustil Cal a podíval se na Shadwella.

	Ale Obchodník zmizel. Během několika vteřin se odpoutal a rozplynul se v davu. Byl pryč stejně šikovně, jako přišel.

	„Otravuje tě někdo?“ ptal se ho ten větší z dvojice dveřníků.

	Cal se na něho otočil a přemýšlel, co by řekl. Došel k závěru, že nemá cenu nic vysvětlovat.

	„Ne…“ zavrtěl hlavou, „… všechno v pořádku. Jenom potřebuju na vzduch.“

	„Hodně jsi pil, co?“ zeptal se druhý a ustoupil, aby Cala pustil ven na ulici.

	Po dusnu v sále bylo venku zima, ale to Calovi nevadilo. Zhluboka se nadechl a snažil si pročistit hlavu. Pak zaslechl známý hlas.

	„Chceš jít domů?“

	Byla to Geraldine. Stála kousek ode dveří, s kabátkem přehozeným přes ramena.

	„Je mi fajn,“ odpověděl jí. „Kde je tvůj otec?“

	„Nevím. Proč se na něho ptáš?“

	„Uvnitř je někdo, kdo by tu být neměl,“ řekl Cal a přešel k místu, kde stála. Jeho opilým očím se jevila nádhernější, než jak ji kdy viděl; oči se jí třpytily jako temné drahokamy.

	„Neprojdeme se spolu chvilku?“ zeptala se.

	„Musím si promluvit s tvým otcem,“ trval na svém, ale ona se od něho už odvracela a tiše se smála. Než mohl vznést nějakou námitku, už zmizela za rohem. Šel za ní. Na ulici nesvítilo několik lamp a silueta, kterou sledoval, nebyla pořád zřetelná. Ale pořád z ní zněl smích a on šel za ním.

	„Kam jdeš?“ chtěl vědět.

	Jenom se zase zasmála.

	Nad hlavami se jim rychle pohybovala mračna, mezi nimi se mihotaly hvězdy, jejichž žár byl příliš slabý na to, aby osvětlil svět pod sebou. Na okamžik upoutaly Calovu pozornost, a když se opět podíval na Geraldine, otáčela se k němu a ze rtů se jí linul zvuk, jenž byl něčím mezi povzdechem a slovem.

	Stíny, které ji objímaly, byly husté, ale když se na ni díval, rozestoupily se a při tom, co odhalily, mu poskočilo srdce. Geraldinina tvář se jaksi uvolnila a rysy se jí začaly roztékat jako vosk. A teď, když sklouzla svrchní vrstva, spatřil ženu, jež se ukrývala pod ní. Spatřil, a poznal: obličej bez obočí, chladná ústa. Kdo jiný než Imakolata?

	Byl by vzal nohy na ramena, kdyby na spánku neucítil studenou hlaveň pistole. Obchodníkův hlas řekl:

	„Vydáš jedinou hlásku a bude to bolet.“

	Zůstal zticha.

	Shadwell ukázal k černému mercedesu zaparkovanému u další křižovatky.

	„Pohni sebou.“

	Cal neměl na vybranou; za chůze jen stěží dokázal uvěřit, že se tato scéna odehrává na ulici, jejíž mezery mezi dlaždicemi počítal od doby, kdy byl dost starý na to, aby věděl, kolik je jedna a dvě.

	Byl dotlačen do zadní části vozu, kterou dělila od únosců přepážka ze silného skla. Dveře byly zamčené. Byl bezmocný. Mohl se jen dívat, jak Obchodník vklouzává na přední sedadlo a žena nasedá vedle něho.

	Věděl, že pravděpodobnost, že by ho někdo postrádal na oslavě, je malá; ještě menší je možnost, že by ho šel někdo hledat. Přítomní jednoduše dojdou k závěru, že ho zábava unavila a odjel domů. Byl v rukou nepřítele a nemohl s tím nic udělat.

	Co by asi tak podnikl Cvok Mooney, pomyslel si.

	Otázka ho trápila jen chvilku, než ho napadla odpověď. Vytáhl si slavnostní doutník, který mu daroval Norman, opřel se o kožené sedadlo a zapálil si.

	Dobře, řekl básník; užij si tolik potěšení, kolik si ho ještě můžeš dopřát. A dechu, který ti k němu napomůže.
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		V náruči Mámy Hnisky



	V[image: Image] oparu strachu a kouře brzy ztratil přehled o trase. Jediným vodítkem ohledně polohy, když konečně zastavili, byl vzduch, který byl štiplavě cítit řekou. Nebo spíše oblastí černého bahna, která se obnažovala za odlivu; bahenní plocha, jíž se jako malý chlapec bál. Projít po Otterspool Promenade bez dospělého, který by tvořil bariéru mezi ním a zábradlím, byl schopen, až když psal u svého věku dvě číslovky.

	Obchodník mu poručil, aby vystoupil. Poslušně vysedl – bylo obtížné nebýt poslušný s pistolí v obličeji. Shadwell mu okamžitě vytáhl z úst doutník, rozdrtil ho patou a pak ho dovedl branou na zdí obehnané prostranství. Až teď, když očima spočinul na kaňonech odpadků před sebou, si uvědomil, kam ho vlastně zavezli: na městskou skládku. V minulých letech byly na městském odpadu vysázeny hektary parků, ale na další přeměnu smetí ve trávníky už nebyly peníze. Smetí tu zbylo. Jeho zápach – sladkokyselý puch zahnívající rostlinné hmoty – byl dokonce silnější než zápach řeky.

	„Zastav,“ přikázal Shadwell, když došli na místo, které nevypadalo nijak zvlášť výjimečně.

	Cal se otočil po hlasu. Viděl toho pramálo, ale zdálo se mu, že Shadwell si vložil pistoli zpátky do kapsy. Využil proto okamžiku a vyrazil, aniž by si zvolil nějaký konkrétní směr, šlo mu jen o to, aby prchl. Urazil asi čtyři kroky, když se mu cosi omotalo kolem nohou. Ztěžka upadl a vyrazil si dech. Než měl čas zase pracně vstát, ze všech stran se k němu začaly sbíhat jakési formy, nesourodá masa končetin a vyceněných zubů, kterou mohly být jedině děti přízračné sestry. Byl vděčný za tmu; alespoň neviděl, jak jsou znetvořené. Ale ucítil na sobě jejich údy; uslyšel, jak mu u krku cvakají zuby.

	Neměly ho však v úmyslu pozřít. Na jakýsi pokyn, který nespatřil ani nezaslechl, se násilí zmenšilo na pouhé spoutání. Držely ho, že se nemohl hýbat, s tělem natolik zauzlovaným, že mu praskaly klouby, zatímco se několik metrů od něho začalo odvíjet strašlivé představení.

	Byla to jedna z Imakolatiných sester, o tom nepochyboval: nahá žena, jejíž hmota pableskovala a doutnala, jako by jí hořel morek, až na to, že žádný morek mít nemohla, neboť jí chyběly i kosti. Její tělo bylo sloupcem šedého plynu protkaným proužky krvavé tkáně a z této spleti vystupovaly fragmenty dokončeného ústrojí: mokvající prs, břicho napuchlé jakoby několik měsíců zpožděným těhotenstvím, zamazaná tvář, v níž byly oči jen zašitými škvírami. To bezpochyby vysvětlovalo její váhavý postup a způsob, jakým se jí z těla napínaly kouřové končetiny, které zkoumaly půdu, na niž vstupovala: duch byl slepý.

	Ve světle, které tato bezbožná matka vydávala, Cal spatřil jasněji i její děti. V konečném součtu se u nich nezapomnělo na žádnou anatomickou zvrhlost: těla měly převrácená tak, že stavěla na odiv vnitřnosti a žaludky; břicho jednoho jako cecíky lemovaly orgány, jejichž jedinou funkcí se zdálo být pouhé mokvání a sípění, jinému vyrůstaly na hlavě jako šaškovská čepice. Ale navzdory veškerým deformacím měly všechny do jednoho hlavy obdivně otočené k Mámě Hnisce, přičemž ani nemrkaly, aby jim neunikl ani okamžik z její přítomnosti. Byla to jejich matka; ony její milující děti.

	Přízračná matka najednou začala vřeštět. Cal se na ni opět podíval. Přidřepla si, roztáhla nohy, prudce zaklonila hlavu a začala kvílet bolestí.

	Najednou se za ní objevila druhá sestra, stejně nahá jako předchůdkyně. Možná ještě více, neboť si jen sotva mohla činit nárok na nějakou tkáň. Byla obscénně sešlá, cecky měla jako prázdné měchy, tvář se jí propadla do změti zubních úlomků a vlasů. Popadla svou dřepící sestru, jejíž vřískot nyní dosáhl nervy drásající výšky. Jakmile se nadmuté břicho přiblížilo okamžiku prasknutí, mezi nohama jí začaly vytékat doutnající výměšky. Podívanou přivítal sbor nadšeného dětského povykování. Byly jako uhranuté. Svým strašlivým způsobem byl uhranutý i Cal.

	Máma Hniska rodila.

	Vřískot se změnil v sérii slabších rytmických výkřiků, když dítě započalo svou cestu na tento svět. Spíše než porozeno bylo vykáleno, mezi nohy svého rodiče dopadlo jako velké kňučící lejno.

	Jakmile se ocitlo na zemi, sešlá porodní bába se pustila do práce a vstoupila mezi matku a obecenstvo, aby dítěti z těla sundala závoje přebytečné hmoty. Matka, jen co porod skončil, povstala, plamen její tkáně pohasl, načež dítě zanechala péči své sestry.

	Nyní se znovu objevil i Shadwell. Shlédl na Cala.

	„Viděls to?“ zeptal se hlasem, který se blížil šepotu. „Co jsou to za hrůzy? Varoval jsem tě. Řekni mi, kde je ten koberec, a já se pokusím zajistit, aby se tě to dítě ani nedotklo.“

	„Nevím to. Přísahám, že nevím.“

	Porodní bába odstoupila.

	V prachu několik metrů od Cala se dítě už stavělo na nohy. Bylo velké jako šimpanz a se svými sourozenci sdílelo vzezření čehosi, čemu bylo způsobeno strašlivé zranění. Části vnitřního ústrojí byly jakoby vytaženy přes kůži, takže se mu na několika místech trup zhroutil a na jiných ho zdobily groteskní přívěsky vnitřností. Z břicha mu visely dvě řady trpasličích končetin a mezi nohama se mu komíhal rozměrný šourek, z něhož se kouřilo jako z kadidla; nedoprovázel ho však žádný orgán, který by vypustil to, co mu kolotalo uvnitř.

	Dítě už od prvního nadechnutí vědělo, co má dělat: rozsévat hrůzu.

	Ačkoli mu tvář stále halila placenta, ulepené oči našly Cala a tvor se k němu hned začal šourat.

	„Proboha…“

	Cal se začal ohlížet po Obchodníkovi, ale muž zmizel.

	„Už jsem to říkal,“ zařval do tmy. „Já nevím, kam se ten zasranej koberec poděl.“

	Shadwell mu neodpovídal. Cal zařval ještě jednou. Parchant Mámy Hnisky už byl skoro u něho.

	„Ježíši, Shadwelle, poslouchej mě, slyšíš?“

	Pak promluvil levoboček.

	„Cale…“

	Cal se na chvíli přestal zmítat v poutech a nevěřícně se na tvora zadíval.

	Ten promluvil ještě jednou. Tytéž dvě slabiky.

	„Cale…“

	Když pronesl jeho jméno, prsty zatáhl za špinavý obal kolem své hlavy. Tváři, která se pod ním objevila, chyběla celistvá lebka, ale i tak byla rozpoznatelná jako lebka jeho otce: Elroye. Pohled na dobře známé rysy uprostřed takové znetvořeniny představoval poslední fázi hrůzy. Jakmile se k němu Elroyovo dítě natáhlo, aby se ho dotklo, Cal se znovu rozeřval; jen stěží si uvědomoval, co vlastně říká, prosil Shadwella, aby stvůře zabránil v jakémkoli dotyku.

	Jedinou odpovědí mu byl vlastní hlas, rezonující v ozvěnách, dokud neutichl. Dítě k němu napřáhlo ruce a dlouhé prsty Calovi zaťalo do tváře. Snažil se ho setřást, ale tvor se přiblížil a objal ho lepkavým tělem. Čím více Cal bojoval, tím více k němu dítě přilnulo.

	Ostatní levobočci ho už pustili a nechali ho napospas nové stvůře. Byla stará pouze několik minut, ale už měla mimořádnou sílu. Zakrnělýma rukama na břiše škrábala Cala na kůži a svírala ho tak pevně, že jeho plíce bojovaly o každé nadechnutí.

	S tváří jen několik centimetrů od Cala dítě opět promluvilo, ale hlas, který se z něho linul, tentokrát nepatřil jeho otci, nýbrž Imakolatě.

	„Přiznej se,“ vyzývala ho. „Přiznej se k tomu, co víš.“

	„Viděl jsem jen nějaké místo –“ odpověděl a snažil se vyhnout pramínku slin, který měl každým okamžikem stvůře skanout z brady. Nepodařilo se mu to. Dopadl mu na tvář a popálil ho jako hořící vosk.

	„Víš, jaké místo?“ ptala se Zaklínačka.

	„Ne…“ vydechl. „Ne, nevím –“

	„Ale snil jsi o něm, je to tak? Plakal jsi kvůli němu…“

	Ano, zněla odpověď; ovšem že se mu o něm zdálo. Kdo by nesnil o ráji?

	Na okamžik v myšlenkách odskočil od současné hrůzy k nedávné radosti. K letu nad Fugou. Pohled na onu říši divů v něm zapálil náhlou vůli vzdorovat. Nádhera, kterou v duchu spatřil, musí být uchráněna od špíny, která ho objímá, od jejích stvořitelů i pánů, a položit život při takovém boji nemůže být až tak obtížné. Ačkoli nevěděl nic o současném místě výskytu koberce, byl odhodlán raději zemřít než riskovat, že mu unikne něco, z čeho by mohl mít Shadwell prospěch. A zatímco mohl dýchat, udělá všechno, co bude v jeho silách, aby je zmátl.

	Zdálo se, že Elroyovo dítě z něj vyčetlo toto nově nalezené odhodlání. Objalo ho o to silněji.

	„Přiznám se!“ zakřičel mu do tváře. „Řeknu vám všechno, co chcete vědět.“

	A okamžitě spustil.

	Tématem jeho zpovědi však nebylo to, co chtěli slyšet. Začal jim recitovat jízdní řád vlaků z nádraží Lime Street, který znal zpaměti. Poprvé se ho začal učit v jedenácti letech poté, co v televizi uviděl „Pamatováka“, který dokazoval své schopnosti tím, že odříkával podrobnosti náhodně zvolených fotbalových zápasů – mužstva, skóre, střelce branek – zpětně až do třicátých let. Bylo to naprosto zbytečné úsilí, ale jeho gigantická šíře učinila na Cala mohutný dojem, takže několik následujících týdnů strávil tím, že si do paměti ukládal každičkou informaci, kterou našel, dokud ho nenapadlo, že jeho celoživotní dílo se mu projíždí tam a zpátky na konci zahrady: vlaky. Začal toho dne s místními spoji, a jeho ctižádost narostla pokaždé, když si bezchybně zapamatoval časy pohybu vlaků toho kterého dne. Několik let si informace aktualizoval, protože se rušily spoje nebo zavíraly stanice. A jeho mozek, který měl potíž přiřadit ke jménu odpovídající tvář, tyto zcela zbytečné informace pořád dokázal na vyzvání chrlit.

	A ty jim teď také poskytl. Spoje do Manchesteru, Crewe, Staffordu, Wolverhamptonu, Birminghamu, Coventry, Cheltenham Spa, Readingu, Bristolu, Exeteru, Salisbury, Londýna, Colchesteru; všechny časy příjezdů a odjezdů a poznámky, jestli daný spoj jezdí i v sobotu a který pak nejezdí o státních svátcích.

	Jsem Cvok Mooney, pomyslel si, když recitoval tuto dlouhou obstrukční řeč, když jasným, znělým hlasem vyjmenovával spoje, jakoby nějakému pitomci.

	Tento úskok netvora dokonale zmátl. Díval se na hovořícího Cala a nechápal, proč se jeho zajatec zbavil strachu.

	Imakolata Cala ústy svého synovce proklela a zahrnula ho novými hrozbami, ale on je skoro nevnímal. Jízdní řád měl svůj vlastní rytmus a Cal se jím brzy nechal unášet. Netvorovo sevření zesílilo; nemohlo trvat dlouho, než Calovi začnou praskat kosti. Přesto však neustával, hltavě se nadechoval, aby začínal s novým dnem a nechával jazyk, aby se postaral o ostatní.

	Je to poezie, můj hochu, řekl Cvok Mooney. Nikdy jsem žádnou podobnou neslyšel. Dokonalá poezie.

	A možná i byla. Verše dnů a řádky hodin, přetavené do básnického materiálu, protože byly chrleny do tváře smrti.

	Věděl, že ho zabijí, až si konečně uvědomí, že jim klade odpor a že si s nimi nevymění už žádné smysluplné slovo. Ale říše divů bude mít bránu i pro duchy.

	Právě se pustil do skotských spojů – do Edinburghu, Glasgow, Perthu, Inverness, Aberdeenu a Dundee –, když koutkem oka zahlédl Shadwella. Obchodník vrtěl hlavou a právě si vyměňoval několik slov s Imakolatou – něco ohledně potřeby zeptat se staré ženy. Pak se otočil a odešel do tmy. Rozhovor se svým vězněm vzdali. Rána z milosti měla dopadnout každou vteřinou.

	Cal ucítil, jak sevření povoluje. Na chvilku ve své recitaci zaváhal; očekával smrtelnou ránu. Nepřišla. Netvor naopak odtáhl ruce, pustil jej a vydal se za Shadwellem; nechal Cala ležet na zemi. Ačkoli byl volný, mohl se sotva hýbat: pohmožděné končetiny měl ztuhlé křečí od toho, jak byly tak dlouho a nemilosrdně znehybněny.

	Uvědomil si, že jeho potíže ještě neskončily. Ucítil, jak mu na čele chladne pot, když si ho k sobě přitáhla matka Elroyova úděsného dítěte. Utéct jí nemohl. Posadila se na něho, pak natáhla ruku a přitáhla si jeho tvář k prsům. Svaly mu zaúpěly další námahou, ale na bolest zapomněl hned v následujícím okamžiku, když mu ke rtům přiložila bradavku. Dlouho opomíjený instinkt ho přiměl, aby ji přijal. Z bradavky mu do hrdla vystříkla hořká tekutina. Chtěl ji vyplivnout, ale tělo postrádalo sílu ji odmítnout. Pocítil, jak vlastní mysl prchá před touto poslední zvrhlostí. Hrůzu zastínil sen.

	Ležel na posteli na provoněném loži, zatímco ženský hlas mu zpíval nějakou ukolébavku beze slov, jejíž kolébavé rytmy se odrážely i v lehoučkých dotycích na jeho těle. Prsty mu přejížděly po břiše a rozkroku. Byly studené, ale znaly více fint než kurva. Ve zlomku vteřiny byl vzrušený; v dalším okamžiku už vzdychal. Podobné laskání nikdy nepoznal, nechával se po mučivých stupních zvolna přivádět ke kritické hranici. Z jeho vzdechů se staly výkřiky, ale ukolébavka je všechny přehlušila, svým dětským prozpěvováním se vysmívala jeho mužství. Byl bezmocným dítětem, i navzdory ztopoření; nebo možná právě kvůli němu. Dotek se stal naléhavější, Calovy výkřiky dychtivější.

	Na okamžik ho ze snění vyrušil pohyb vlastního těla, jak se zmítal a krátce pootevřel víčka, dostatečně dlouho na to, aby spatřil, že se stále nachází v hrobové náruči sestry. Pak ho dusivý spánek znovu pozřel a on vyvrcholil do temnoty tak hluboké, že pojala nejen jeho semeno, nýbrž i ukolébavku a zpěvačku, a nakonec i sen sám.

	

	Probudil se o samotě, a plakal. S rozbolavělými vazy se uvolnil z uzlu, do něhož se schoulil, a vstal.

	Na hodinkách měl devět minut po druhé. Poslední noční vlak odjel z Lime Street před drahnou dobou; první nedělní vyrazí až za několik hodin.
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	M[image: Image]imi se někdy probouzela; někdy spala. Ale jedno se teď tak podobalo druhému: spánek zkalený úzkostmi a nepohodlím – bdění plné nedokončených myšlenek, jež pohasínaly do útržků nesmyslů – jako sny. Jednu chvíli si byla jistá, že je malá holčička, která pláče v koutě pokoje, dokud nepřišla noční sestra a neutřela jí z očí slzy. Jindy viděla, jakoby špinavým oknem, nějaké místo, které znala, ale o něž přišla, a kosti ji zabolely touhou ocitnout se v něm.

	Ale potom přišla další vize a ona marně doufala, že je jen snem. Sen to nebyl.

	„Mimi?“ zeptala se tmavá žena.

	Mrtvice, která Mimi ochromila, jí zakalila zrak, přesto však viděla dostatečně dobře na to, aby poznala postavu stojící v nohách postele. Po letech, jež strávila o samotě se svým tajemstvím, ji konečně našel někdo z Fugy. Ale dnes večer nemělo dojít k žádnému dojemnému setkání, ne s touto návštěvnicí, ani s jejími mrtvými sestrami.

	Zaklínačka Imakolata sem přišla dostát slibu, který učinila předtím, než byla ukryta Fuga: slibu, že jestli nebude moci Divotvůrcům vládnout, zničí je. Vždycky tvrdila, že je potomkem Lilith: poslední čisté linie z původní fáze kouzel. O své nadvládě nad nimi tedy nemohla pochybovat. Za svou domýšlivost si však vysloužila jejich posměch. Divotvůrci neměli v povaze nechat si vládnout ani přikládat vliv genealogii. Imakolata byla ponížena; to byl fakt, na který žena jako ona – obdařená, to bylo třeba přiznat, silami, jež byly čistší než u většiny ostatních – nemohla snadno zapomenout. Nyní našla posledního Strážce koberce, a aby ho získala, půjde přes mrtvoly.

	Před jedním věkem Rada odkázala Mimi část taktiky Staré vědy, která ji měla vyzbrojit pro podobné situace. Byly to pouze drobné kousky; metody, jak rozptýlit pozornost nepřítele. Nic smrtícího. Naučit se je trvalo delší dobu, než kolik jí měli. Tehdy jim však byla vděčná: nabídli jí drobet útěchy, když se musela potýkat s životem v Království bez svého milovaného Roma. Léta však plynula a nikdo nepřicházel, ani aby jí sdělil, že čekání skončilo a Tkanivo může vydat svá tajemství, ani aby se jí pokusil Fugu vyrvat násilím. Vzrušení prvních let, kdy věděla, že stojí mezi kouzly a jejich zničením, se zmenšilo na unavenou ostražitost. Zlenivěla a začala zapomínat; jako všichni ostatní.

	Až ke konci, kdy zůstala sama a uvědomila si, jak hodně slábne, setřásla otupělost, již způsobil život mezi Kukačkami, a pokusila se soustředit své zablokované duševní síly na otázku tajemství, které tak dlouho střežila. Ale tou dobou už začínala mluvit z cesty – to byly první symptomy mrtvice, která ji měla ochromit. Den a půl jí trvalo, než složila dopis, který poslala Suzanně, dopis, v němž se odvážila říct více, než chtěla, protože času bylo čím dál míň a ona cítila nedaleko nebezpečí.

	

	Měla pravdu; už je tady. Imakolata pravděpodobně vycítila signál, který Mimi vyslala v úplně poslední fázi: výzvu všem Divotvůrcům žijícím v Království, kteří jí mohli přijít na pomoc. To byla při zpětném pohledu snad její největší chyba. Zaklínačka Imakolatiny síly takové volání na poplach nemohla přeslechnout.

	A teď tedy byla tady, přišla Mimi navštívit jako vyděděné dítě, dychtivé usmířit se u smrtelné postele a tak uplatnit nárok na dědictví. Byla to analogie, které si ta stvůra byla dobře vědoma.

	„Řekla jsem sestře, že jsem tvá dcera, a že s tebou potřebuji chvilku být. O samotě.“

	Mimi by si znechuceně odplivla, kdyby měla sílu, nebo sliny.

	„– vím, že brzy umřeš, takže jsem se přišla rozloučit, po všech těch letech. Prý jsi ztratila schopnost mluvit; nemusím tedy očekávat, že mi tu budeš blábolit nějaké přiznání. Existují jiné způsoby. Víme přece, jak lze i beze slov obnažit mysl, je to tak?“

	Přistoupila k posteli.

	Mimi věděla, že to, co Zaklínačka říká, je pravda; existují způsoby, jak přimět tělo – i tělo tak zubožené a na pokraji smrti, jako bylo to její –, aby prozradilo svá tajemství, pokud tazatel zná správné metody. A ty Imakolata znala. Jako vražedkyně vlastních sester; jako věčná panna, jejíž neposkvrněnost jí poskytovala přístup k silám, jež jsou odepřeny milencům: měla své způsoby. Mimi musí přijít s nějakým posledním úskokem, nebo bude všechno ztraceno.

	Koutkem oka Mimi spatřila Babu, sešlou sestru, jak se choulí u stěny, s dokořán otevřenou bezzubou tlamou. Magdaléna, Imakolatina druhá sestra, seděla na židli pro návštěvy, s roztaženýma nohama. Čekaly, až se začne se zábavou.

	Mimi otevřela ústa, jako by chtěla promluvit. „Chceš mi něco říct?“

	Když Zaklínačka promluvila, Mimi použila tu trochu zbývajících sil, aby otočila levou ruku dlaní vzhůru. Na ní, mezi čarami života a lásky, byl henou nakreslený symbol, tolikrát obnovovaný, že kůže zůstala jednou provždy potřísněná; symbol, který ji několik hodin před velkým tkaním naučil Babu z Rady.

	Už dávno zapomněla, co znamenal nebo uměl – pokud se to vůbec kdy dozvěděla –, ale byla to jedna z mála obran, které jí poskytli a kterou měla ještě sílu použít.

	Divy rodu Lo byly fyzikální povahy a na to, aby je dokázala použít, byla příliš ochromená; Divy rodu Aia byly hudební povahy, a jelikož neměla hudební sluch, zapomněla je jako první. Rod Je-me, Divotvůrci, jež měli geniální nadání ke tkaní, jí žádné divy nepředal. Během oněch posledních hektických dní byli příliš zaneprázdnění prací na svém mistrovském díle: koberci, který měl na jeden věk skrýt Fugu.

	Vlastně použití většiny z toho, co ji onen Babu naučil, bylo mimo její současné schopnosti – slovní divy nemají žádnou hodnotu, pokud jim nedokážete dát formu rty. Jediné, co jí zbývalo, aby udržela Zaklínačku v šachu, bylo toto záhadné znamení – stěží co jiného než špinavá skvrna na ochromené ruce.

	Nic se však nestalo. Nedošlo k žádnému uvolnění energie; ani k záchvěvu. Snažila se rozpomenout, jestli jí Babu nedal nějaký specifický pokyn pro aktivaci divu, ale jediné, co si byla v mysli schopna vybavit, byla jeho tvář; úsměv, který jí věnoval; stromy za jeho hlavou, prosévající větvemi sluneční světlo. Jaké to byly dny; a ona tak mladá; a všechno jedno velké dobrodružství.

	S dobrodružstvími byl konec. Zbývala jen smrt na zatuchlé posteli.

	Najednou uslyšela ryk. A z dlaně – odkud ho uvolnila nejspíše vzpomínka – vyšlehl div.

	Z ruky jí vyskočila koule energie. Když se kolem postele snesla hučící síť světla, jež držela zlo v patřičných mezích, Imakolata ustoupila.

	Zareagovala však rychle. Z nosních dírek se jí vylilo menstruum, ono proudění jasné tmy, jež představovalo krev jejího astrálního těla. Byla to síla, jejíž manifestaci Mimi nespatřila více než desetkrát, vždy a pouze u žen. Éterický roztok, o němž se tvrdilo, že v něm může jeho manipulátorka rozpustit veškerou svou zkušenost a znovu ho přetvořit do podoby své touhy. Zatímco byla Stará věda demokracií kouzel dostupnou všem – bez ohledu na pohlaví, věk či mravní založení –, u menstrua se zdálo, že si vybírá, že má oblíbence. Značný počet těch, jež si zvolilo, dohnalo svými požadavky a vizemi k sebevraždě; byla to však bezpochyby síla – dokonce snad stav těla –, jež neznala žádné hranice.

	Stačilo jen několik kapiček, jejichž kuličkám ve vzduchu narostly ostny, aby roztrhalo síť, kterou stvořil Babuův div. Mimi byla opět lehce zranitelná.

	Imakolata civěla na stařenku v obavách, co bude následovat. Rada Strážce určitě vybavila nějakým posledním divem, který by mohla uvolnit ve stavu nouze. Proto radila Shadwellovi, aby nejprve vyzkoušeli jiné směry pátrání, aby se vyhnuli možnosti fatální konfrontace. Všechny ostatní směry však vyústily do slepých uliček. Z domu na Rue Street byl poklad ukraden. Jediný svědek, Mooney, přišel o rozum. Byla tedy nucena přijít sem a setkat se se Strážkyní tváří v tvář. Mimi samé se nebála, děsila se šíře obrany, kterou ji Rada musela obdařit.

	„Pokračuj…“ řekla, „… uchyl se k tomu nejhoršímu.“

	Stařenka před ní jen ležela, oči plné očekávání.

	„Nemáme na to celou věčnost,“ pokračovala Imakolata. „Jestli máš divy, ukaž je.“

	Stará paní zůstávala ležet s drzostí někoho, kdo se opírá o bohaté zásoby moci.

	Imakolata další čekání nevydržela. Přikročila k posteli doufajíc, že tu čubku přiměje vyložit karty; ať už jsou jakékoliv. Žádné reakce se nedočkala.

	Je možné, že špatně přečetla signály? Že tu stařena tak klidně neleží v namyšlenosti, nýbrž v zoufalství? Mohla by se odvážit doufat, že Strážkyně je jaksi, jakýmsi zázrakem, bezbranná?

	Dotkla se Miminy otevřené dlaně a přejela přes matné písmeno. Síla v něm byla mrtvá a od ženy na posteli už nic jiného nepřicházelo.

	Pokud Imakolata kdy poznala potěšení, ucítila je v tom okamžiku. Byť se to zdálo nepravděpodobné, Strážkyně je neozbrojená. Nevládne žádným posledním, ničivým divem. Pokud takovou schopnost kdy měla, staroba ji o ni připravila.

	„Nastal čas, aby sis ulevila,“ řekla a nechala do vzduchu nad Miminou hlavou vystoupat pramínek útrap.
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	Noční sestra se podívala na hodiny na stěně. Od chvíle, kdy zanechala uplakanou dceru u paní Laschenskiové, uplynulo třicet minut. Přísně vzato, měla návštěvnici říct, aby se vrátila následujícího rána, ale žena cestovala celou noc a navíc hrozila velká pravděpodobnost, že se pacientka nedočká úsvitu. Směrnice bylo třeba skloubit se soucitem; ale půlhodina stačila.

	Když se vydala po chodbě, z pokoje staré paní uslyšela výkřik a hluk kácejícího se nábytku. Za pár vteřin stála u dveří. Klika byla celá ulepená a nedalo se jí otočit. Zaklepala; lomoz v pokoji nepřestával, naopak sílil.

	„Co se děje?“ zvolala. Uvnitř pokoje se Zaklínačka podívala na pytel seschlých kostí a scvrklého masa na posteli. Odkud se v té ženě bere vůle se jí postavit? Odporovat jehlám otázek, které jí menstruum zarazilo do patra v ústech, přímo do myšlenek?

	Rada zvolila dobře, když ji vybrala za jednu ze tří Strážců Tkaného světa. I teď, zatímco jí menstruum zkoumalo švy mozku, se připravovala na konečnou a absolutní obrannou akci. Chystala se zemřít. Imakolata viděla, jak k sobě přivolává smrt, aby přišla dříve, než jí jehly stačí vypíchat tajemství.

	Za dveřmi nabíraly na výšce a síle sestřiny výzvy.

	„Otevřete dveře! Prosím vás, otevřete ty dveře!“

	Čas se krátil. Imakolata, ignorujíc sestřino volání, zavřela oči a sáhla do minulosti po spojení forem, u nichž doufala, že zapudí stařeninu příčetnost na tak dlouho, aby jehlám umožnily vykonat potřebnou práci. Jedna část svazku se vybavovala snadno: obraz smrti vytržený z jejího jediného pravého útočiště v Království, Svatyně smrtelnosti. Druhá byla složitější, protože muže, kterého Mimi zanechala ve Fuze, viděla jen jednou či dvakrát. Ale menstruum znalo způsoby, jak vydolovat vzpomínky, a mohla získat lepší důkaz o síle iluze než výraz, který zaplavil stařeninu tvář, když se její ztracená láska objevila v nohách postele a pozvedla hnijící ruce? Imakolata se tohoto signálu chytila a zabořila Strážkyni do mozkové kůry hroty svého donucovacího zařízení, ale než měla šanci nalézt koberec, Mimi – s posledním gigantickým vypětím sil – zdravou rukou popadla přikrývku a mrštila jí po přízraku; tím se Zaklínaččině klamu postavila na poslední, nepřemožitelný odpor.

	Pak se skutálela bokem z postele a zemřela dříve, než stačila dopadnout na zem.

	Imakolata vykřikla vztekem; v tom okamžiku sestra rozrazila dveře.

	To, co spatřila v pokoji číslo šest, nikomu po celý zbytek svého dlouhého života nevyprávěla. Částečně proto, že se bála posměchu kolegyň; částečně proto, že kdyby jí oči sdělovaly pravdu a ve světě živých existovaly hrůzy, které zahlédla v pokoji Mimi Laschenskiové, mluvit o nich by je k ní mohlo zavést a ona, jako žena své doby, neznala ani modlitby, ani neměla dostatek důvtipu, aby takové temnotě dokázala vzdorovat.

	Navíc zmizely v okamžiku, kdy na ně pohlédla – nahá žena a umrlec v nohách postele –, vypařily se, jako by nikdy nebyly. A na místě zůstala jen dcera, která opakovala: „Ne… ne…,“ a její matka, mrtvá na zemi.

	„Doběhnu pro doktora,“ řekla sestra. „Zůstaňte prosím tady.“

	Ale když se do pokoje vrátila, zarmoucená žena se už rozloučila a odešla.
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	„Co se stalo?“ ptal se Shadwell, když odjížděli z nemocnice.

	„Je mrtvá,“ odpověděla Imakolata a víc neřekla, dokud od bran nemocnice neurazili dva kilometry.

	Shadwell dobře věděl, že na ni nemá naléhat. Poví mu, co je třeba, až to sama uzná za vhodné.

	A to i udělala.

	„Neměla žádnou obranu, Shadwelle, kromě malého pitomého triku, který jsem se já naučila už v kolébce.“

	„Jak je to možné?“

	„Možná jednoduše zestárla,“ zněla Imakolatina odpověď. „Shnil jí mozek.“

	„A ostatní Strážci?“

	„Kdo ví? Možná jsou mrtví. Odešli do Království. V poslední době zůstala sama.“ Zaklínačka se usmála; na tento výraz její tvář nebyla zrovna zvyklá. „A já si dělám starosti a přemýšlím, bojím se, že bude mít divy, které mě zničí, a ona nemá nic. Nic. Prostě stařena, která umírá na nemocniční posteli.“

	„Pokud je poslední, pak nás už nic nezastaví, je to tak? Nikdo nám nezabrání uchvátit Fugu.“

	„Vypadá to tak,“ odpověděla Imakolata, potom se znovu odmlčela a spokojila se s pohledem na spící Království, které jim ubíhalo za okny.

	Toto žalostné místo ji nepřestávalo přivádět v úžas. Ne nějakými fyzickými zvláštnostmi, ale svou nepředvídatelností.

	Zestárli tu, Opatrovníci Tkaniva. Ti, co milovali Fugu natolik, že se vzdali svých životů, aby ji uchránili před poškozením, se nakonec dlouhým čekáním unavili a seschli do zapomnění.

	Nenávist si však pamatovala; nenávist si pamatovala dlouho poté, co láska zapomněla. Ona sama toho byla živoucím důkazem. Její cíl – najít Fugu a rozlomit jí jasné srdce – nepohasl ani po pátrání, jež trvalo celý jeden lidský život.

	A toto hledání brzy skončí. Fuga bude nalezena a nabídnuta k dražbě, její teritoria se stanou místem na hraní pro Kukačky, její lidé – čtyři velké rodiny – budou prodáni do otroctví nebo jim nezbude než putovat tímto bezútěšným světem. Podívala se oknem na město. Cihly a beton omývalo komíhavé světlo, jež zahánělo to málo kouzla, které jim mohla propůjčit noc.

	Kouzla Divotvůrců v takovém světě dlouho nepřežijí. A bez svých divů – kým vlastně jsou? Ztraceným národem, jenž nosí v hlavách vize, ale nemá schopnosti je naplnit.

	Oni i toto zašlé, pusté město si budou mít o čem vyprávět.
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	O[image: Image]sm hodin před Miminou smrtí v nemocnici se Suzanna vrátila do domu na Rue Street. Přicházel večer a příbytek, prodchnutý od průčelí do dvora paprsky jantarového světla, byl skoro vykoupen z temné ponurosti. Ale nádhera netrvala dlouho, a když se slunce odebralo na druhou polokouli, byla nucena zažehnout svíčky; velká spousta jich zůstala stát na parapetech a policích, zalitá v hrobech svých předchůdkyň. Osvětlení, jež poskytovaly, bylo silnější, než očekávala, a kouzelnější. Přecházela z místnosti do místnosti za stálého doprovodu vůně tajícího vosku a skoro si dokázala představit, že Mimi tady, v této kukle, mohla být šťastná.

	Nenacházela žádnou stopu po obrazci, který jí ukázala babička. Nebyl ani ve vláknech prken na podlaze, ani ve vzorku na tapetě. Ať už to bylo cokoliv, bylo to pryč. Netěšila se na smutný úkol sdělit tuto pravdu staré paní.

	Co však našla, skryté za hromadou nábytku na vrcholu schodiště, byla skříň. Chvíli jí trvalo, než odsunula věci, jež se před ní nakupily, ale když konečně postavila svíčku na podlahu a otevřela křídlo dveří, čekalo ji překvapení.

	Supi, kteří oklovali celou domácnost, zapomněli vyplenit obsah. Na ramínkách pořád visely Miminy šaty, kabáty, kožichy a plesové róby, vše pravděpodobně nenošené od doby, kdy Suzanna otevřela tuto pokladnici naposledy. To jí připomnělo, co tu tehdy vlastně hledala. Přidřepla na bobek – říkala si, že je pošetilé si myslet, že by tady dárek pořád ležel, zároveň však naprosto jistě věděla, že tu zůstal.

	Nebyla zklamána. Mezi botami a hedvábným papírem našla balíček v obyčejném balicím papíru, označený jménem. Dárek se opozdil, ale neztratil.

	Začaly se jí třást ruce. Uzel na vybledlé stužce jí asi půl minuty vzdoroval, pak povolil. Stáhla papír.

	Uvnitř: kniha. Ne nová, jak se dalo soudit podle odřených rohů, ale elegantně vázaná v kůži. Otevřela ji. Ke svému překvapení zjistila, že je psána německy. Geschichten der Geheimen Orte zněl titul, který váhavě přeložila jako Příběhy o tajných místech. Ale i když její znalost němčiny nebyla ani povrchní, ilustrace nemohly skrývat téma: byla to kniha pohádek.

	Posadila se na podestu, se svíčkou po boku, a začala si svazek prohlížet. Příběhy samozřejmě dobře znala, v té či oné podobě se s nimi už stokrát setkala. Viděla je převyprávěné jako hollywoodské kreslené seriály, jako erotické bajky, jako témata akademických prací a feministických kritik. Ale jejich kouzlo nezředila ani komerce, ani učené rozbory. Když tady teď seděla, dítě v ní si tyto příběhy chtělo znovu vyslechnout, ačkoli je znala od začátku do konce a konec se jí v hlavě vynořil vždycky ještě dříve, než byla pronesena první věta. To samozřejmě nebylo důležité. Jejich nevyhnutelnost byla ostatně součástí jejich moci. Některé příběhy nelze vyprávět dostatečněkrát.

	Zkušenost ji naučila mnohému: a většina zjištění nebyla povzbudivá. Tyto příběhy však učily jiné věci. To, že se spánek podobá smrti, není žádný objev; ale že smrt lze polibky přetavit na pouhý spánek… to byla znalost jiného řádu. Nic než touhy, pokárala se. Skutečný život nenabízí zázraky. Ze žravé šelmy, když ji rozpářou, oběti nevyjdou bez jediného škrábnutí. Sedláci nejsou přes noc povyšováni do knížecího stavu, stejně tak zlo nebývá nikdy poraženo spojenectvím čistých srdcí. Byl to ten druh iluzí, od nichž si pragmatička, kterou se tak usilovně snažila být, držela odstup.

	Přesto ji ty příběhy dojaly. To nemohla popřít. A dojaly ji tak, jak dokážou dojmout jen opravdové věci. Slzy jí nevhrkly do očí ze sentimentu. Pohádky opravdu nebyly sentimentální. Byly drsné, dokonce kruté. Ne, to, co ji rozplakalo, byla připomínka vnitřního života, který tak dobře znala, když byla malá; života, který byl zároveň útěkem a pomstou za bolesti a zklamání dětství; života, který nebyl ani uplakaný, ani nevědomý; života prožitého na místech v mysli – strašidelných, povznášejících –, na něž se rozhodla zapomenout, když se začala věnovat existenci dospělého.

	A navíc: při tomto setkání s příběhy, které jí kdysi poskytovaly vlastní mytologii, nalezla obrazy, které by jí mohly pomoci prozkoumat hlubiny současného zmatku.

	Bizarnost příběhu, do něhož vstoupila po návratu do Liverpoolu, uvedla Suzanniny domněnky do chaotického víru. Ale tady, na stránkách knihy, našla stav bytí, v němž nebylo nic pevného: zde vládla kouzla, jež působila proměny a zázraky. Už jednou se v tomto světě procházela, a jelikož se v něm ani zdaleka necítila ztracená, mohla by být pokládána za jednoho z jeho obyvatel. Pokud by dokázala znovu nabýt oné neslýchané lhostejnosti vůči rozumu a dovolila, aby ji provedla bludištěm, které se před ní otevíralo, mohla by porozumět silám, o nichž věděla, že čekají, až je kolem sebe uvolní.

	Bude však těžké opustit vlastní pragmatismus: už tolikrát ji udržel nad vodou. Tváří v tvář marnosti a žalu dokázala jít dál, jen když si zachovala chladnou hlavu; zůstala racionální. I když jí umřeli rodiče, rozdělení nějakou nepřiznanou zradou, která jim až do samého konce bránila, aby se navzájem utěšili, dokázala si poradit; jednoduše tak, že se ponořila do praktických záležitostí, dokud neměla to nejhorší za sebou.

	Teď jí kynula tato kniha, se všemi svými chimérami a kouzly; veškerou svou nejednoznačností; veškerým svým plynutím; a pragmatismus bude rázem bezcenný. Ale co. Ať už ji léta naučila cokoli o ztrátách, kompromisech a porážkách, je teď vábena zpátky do lesa, v němž panny krotí draky; a jedna z těchto panen stále nese její tvář.

	Když si prohlédla tři nebo čtyři příběhy, otočila na přední stránku, na níž hledala věnování. Bylo krátké.

	„Suzanně,“ četla. „S láskou od M. L.“

	A na stejné stránce našla zvláštní epigram:

	Das was man sich vorstellt, braucht man nie zu verlieren.

	S touto větou trochu zápasila; tušila, že její zanedbaná němčina si nejspíš neporadí se složitějšími obraty. Nejblíže se s překladem dostala k těmto slovům:

	To co si člověk představí, nemusí nikdy ztratit.

	S tímto tajuplným moudrem na mysli se vrátila k pohádkám a zastavila se u ilustrací, které působily strohostí dřevorytů, ale při pozornějším pohledu ukrývaly všemožné jemnosti. Zpod čisté hladiny rybníka vykukovaly ryby s lidskými tvářemi; dva cizinci na hostině vedli šeptem konverzaci, která se jim zhmotňovala ve vzduchu nad hlavami; v lůně divokého hvozdu ukazovaly bledé nedočkavé tváře postavy, zcela ukryté mezi stromy.

	Hodiny přicházely a odcházely, a když knihu prolistovala od první do poslední stránky a nakrátko zavřela oči, aby si odpočinuly, přepadl ji spánek.

	Probudila se a zjistila, že se jí hodinky zastavily krátce po druhé hodině. Knot vedle ní skomíral v kaluži vosku a každou chvíli se v něm měl utopit. Vstala. Kulhala po chodbičce, dokud jí z nohy neustoupilo mravenčení, a pak se vrátila do zadní ložnice, aby našla novou svíčku.

	Jedna stála na okenní římse. Jakmile ji uchopila, zahlédla na dvorku pohyb. Poskočilo jí srdce, ale zůstala nehnutě stát, aby k sobě nepřitáhla pozornost, a dívala se. Postava se nořila do stínu a teprve když vystoupila z rohu dvora, světlo hvězd ozářilo mladíka, kterého tu spatřila už včera.

	Sešla dolů; cestou zažehla svíčku. Chtěla si s ním promluvit, chtěla ho vyzpovídat ohledně důvodů jeho útěku a totožnosti pronásledovatelů.

	Když vyšla na dvorek, muž se zvedl z úkrytu a vyrazil k zadní brance.

	„Počkej!“ zavolala za ním. „To jsem já, Suzanna.“

	Jméno mu mohlo říci jen pramálo, ale přesto se zastavil.

	„Kdo?“ zeptal se.

	„Včera jsem tě viděla. Utíkal jsi –“

	Ta dívka na chodbě, uvědomil si Cal. Ta, která se postavila mezi něho a Obchodníka.

	„Co se ti stalo?“ ptala se.

	Vypadal strašně. Oblečení měl roztrhané, tvář ušmudlanou; a, i když si nemohla být jista, tak i zakrvácenou.

	„Nevím,“ odpověděl hlasem drsným jako rašple. „Já už vůbec nic nevím.“

	„Nepůjdeš dovnitř?“

	Nepohnul se.

	„Jak dlouho už tady jsi?“ zeptal se.

	„Několik hodin.“

	„A dům je prázdný?“

	„S výjimkou mě ano.“

	Když zjistil tuto důležitou věc, následoval ji zadními dveřmi. Suzanna zapálila několik dalších svíček. Světlo potvrdilo její podezření. Opravdu měl na sobě krev; a byl cítit žumpou.

	„Je tady někde tekoucí voda?“ zeptal se.

	„To nevím, ale můžeme se podívat.“

	Měli štěstí, vodárna přívod ještě nezastavila. Kohoutek v kuchyni zarachotil a trubky se roztřásly, ale nakonec z nich vyrazil proud ledové vody. Cal si sundal bundu a smočil si obličej a ruce.

	„Podívám se po nějakém ručníku,“ řekla Suzanna. „Mimochodem, jak se jmenuješ?“

	„Cal.“

	Nechala ho, ať se dál myje. Když odešla, Cal si svlékl košili a ledovou vodou si ošplíchl hruď, krk a záda. Přišla dříve, než skončil, s povlakem na polštář v ruce.

	„Nic podobnějšího ručníku jsem nenašla.“

	Postavili si dvě židle do dolní přední místnosti a zapálili několik svíček. Seděli a hovořili.

	„Proč ses vrátil?“ vyzvídala. „Po včerejšku.“

	„Něco jsem tady viděl,“ odpověděl opatrně. „A ty? Proč jsi tady?“

	„Je to dům mé babičky. Ona je v nemocnici, umírá. Vrátila jsem se, abych se trochu porozhlédla.“

	„Ti dva, co jsem je tu včera potkal,“ pokračoval Cal. „Jsou to přátelé tvojí babičky?“

	„Pochybuju. Co ti chtěli?“

	Cal věděl, že se dostává na tenký led. Jak jí mohl začít vyprávět, co za radosti a strachy mu přineslo posledních několik dní?

	„To je těžké…“ začal. „Chci říct, že si nejsem jistý, jestli něco z toho, co se mi v poslední době stalo, dává nějaký smysl.“

	„Tak to jsme dva,“ odpověděla Suzanna.

	Díval se na své ruce, jako by byl věštec a chtěl z nich uhodnout budoucnost. Prohlížela si ho; trup měl samý škrábanec, jako by se pral s vlky.

	Když vzhlédl bleděmodrýma očima rámovanýma černými řasami, všiml si jejího upřeného pohledu. Trochu se začervenal.

	„Říkal jsi, žes tady něco viděl? Můžeš mi o tom povědět?“

	Byla to prostá otázka a jeho nenapadal žádný důvod, proč by jí to neměl vyprávět. Kdyby mu nevěřila, byla by to její věc, ne jeho. Ale nemusel se obávat. Naopak, hned jak jí popsal koberec, rozšířily a rozhořely se jí oči.

	„Samozřejmě,“ přikývla. „Koberec. Samozřejmě.“

	„Víš o něm něco?“

	Řekla mu, co se stalo v nemocnici; zmínila se o obrazci, který se jí snažila ukázat Mimi.

	Veškeré poslední pochybnosti, jestli jí má vylíčit celý příběh, byly rázem zapomenuty. Popsal jí své dobrodružství ode dne, kdy mu uletěl holub. Pohled na Fugu; Shadwella a jeho sako; Imakolatu; levobočky; jejich matku a porodní bábu; události na svatbě a po ní. Suzanna jeho vyprávění přerušovala vlastními poznámkami – o Mimině životě v tomto domě, o zavřených dveřích, o hřebících v oknech, o životě v pevnosti, která jako by očekávala obléhání.

	„Musela vědět, že někdo si pro koberec dřív nebo později přijde.“

	„Ne pro koberec,“ zavrtěl hlavou Cal. „Pro Fugu.“

	Suzanna spatřila, jak se mu očí při tomto slově vkradl zasněný výraz a záviděla mu, že to místo zahlédl: kopce, jezera, divoké hvozdy. A stály mezi těmi stromy panny, chtěla se ho zeptat, které písněmi krotí draky? To bylo něco, na co bude muset přijít sama.

	„Ten koberec je vlastně dveřmi, je to tak?“ zeptala se.

	„Nevím,“ odpověděl.

	„Kdybychom se tak mohli zeptat Mimi. Možná by nám –“

	Než větu dořekla, Cal vyskočil.

	„Panebože.“ Teprve teď si vzpomněl na Shadwellova slova na skládce, že si půjde popovídat se starou paní.

	Myslel Mimi, koho jiného? Zatímco si oblékal košili, řekl Suzanně, co slyšel.

	„Musíme jít za ní,“ vydechl. „Proboha! Proč mě to nenapadlo?“

	Jeho rozrušení bylo nakažlivé. Suzanna sfoukla svíčky a už stála vedle něho u hlavních dveří.

	„V nemocnici je Mimi rozhodně v bezpečí,“ soudila.

	„Nikdo není v bezpečí,“ odpověděl Cal a Suzanna věděla, že má pravdu.

	Na prahu dveří udělala čelem vzad a ještě jednou se vnořila do hlubin domu, aby se o několik vteřin později vrátila s odřenou knihou.

	„Deník?“ zeptal se.

	„Mapa,“ odvětila.
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	M[image: Image]imi byla mrtvá.

	Vrazi v noci přišli a odešli a zanechali po sobě sofistikovanou kouřovou clonu, která skryla jejich zločin.

	„Na smrti vaší babičky není nic záhadného,“ trval na svém doktor Chai. „Rychle chřadla.“

	„Včera v noci tu někdo byl.“

	„To je pravda. Její dcera.“

	„Měla jen jednu dceru: mou matku. A ta je mrtvá už dva a půl roku.“

	„Ať to byl kdokoliv, nijak paní Laschenskiové neublížil. Vaše babička zemřela přirozenou smrtí.“

	Suzanna si uvědomila, že další dohadování má pramalý smysl. Všechny další snahy vysvětlit své domněnky by skončily zmatkem. Navíc Mimina smrt roztočila novou spirálu hádanek. Hlavní otázka zněla: co stará paní věděla nebo kým byla, že musela být takto sprovozena ze světa? A jak velkou část tajemství či hádanky bude muset Suzanna nyní převzít? Jedna otázka podmiňovala druhou a obě, když byla Mimi umlčena, budou muset zůstat nezodpovězeny. Jediným dalším zdrojem informací byla zrůda, která se snížila k tomu, aby starou paní zabila na smrtelné posteli: Imakolata. A to představovalo střet, na nějž se Suzanna ani zdaleka necítila připravena.

	Opustili nemocnici a kráčeli ulicí pryč. Suzanna byla silně otřesena.

	„Najíme se?“ navrhl Cal.

	Bylo teprve sedm hodin ráno, ale našli kavárnu, kde se podávaly snídaně, a objednali si porce hodné nenasytů. Vajíčka a slanina, toasty a káva je oba částečně vzpružily, ačkoli museli splácet dluh bezesné noci.

	„Musím zavolat strýčkovi do Kanady,“ vzpomněla si Suzanna. „Říct mu, co se stalo.“

	„Úplně všechno?“

	„Ovšemže ne. To víme jenom my dva.“

	Byl rád, že se tak rozhodla. Nejen proto, že se mu nezamlouvala představa, že se historka bude dál šířit, ale proto, že chtěl sdílet společné tajemství. Tato Suzanna se nepodobala žádné ženě, kterou kdy potkal. Nebyla v ní žádná přetvářka, neprovozovala žádné hrátky. Zničehonic, během jedné noci zpovědí – a tohoto smutného rána –, se stali společníky v záhadě, kterou, byť ho dovedla smrti blíže, než se kdy nacházel, bude rád snášet, bude-li to znamenat, že zůstane Suzanně nablízku.

	„Pro Mimi bude truchlit málokdo,“ uvažovala Suzanna. „Nikdo ji nechoval v lásce.“

	„Ani ty?“

	„Nikdy jsem ji nepoznala,“ odpověděla a poskytla Calovi krátké resumé Mimina života a doby. „Stála vždycky jaksi stranou,“ uzavřela Suzanna. „A teď víme proč.“

	„Což nás přivádí zpátky k tomu koberci. Musíme vystopovat ty stěhováky.“

	„Napřed se potřebuješ trochu vyspat.“

	„Ne. Chytám druhý dech. Ale domů bych zašel. Jenom proto, abych nakrmil holuby.“

	„To bez tebe několik hodin nevydrží?“

	Cal se zamračil. „Kdyby nebylo jich, tak bych tady nebyl.“

	„Promiň. Bude ti vadit, kdybych šla s tebou?“

	„Ani náhodou. Možná, že trochu rozveselíš tátu.“
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	Brendan měl dnes veselí na rozdávání; Cal otce neviděl tak šťastného od doby, kdy byla Eileen ještě zdravá. Změna působila až zlověstně. Oba je uvedl do domu za neustálého škádlivého brebentění.

	„Dá si někdo kávu?“ zeptal se a odešel do kuchyně. „Cale, mimochodem – byla tu Geraldine.“

	„Co chtěla?“

	„Přinesla pár knížek, cos jí dal; říkala, že už je nechce.“ Otočil se od kávovaru a zadíval se na syna. „Říkala, že se chováš nějak divně.“

	„Musím to mít v krvi,“ prohodil Cal a otec se zazubil. „Jdu se podívat na ptáky.“

	„Dneska už jsem je nakrmil. A uklidil jsem jim.“

	„Opravdu se cítíš líp.“

	„A proč ne?“ zeptal se Brendan. „Jsou lidé, kteří se o mě starají.“

	Cal přikývl, i když mu úplně nerozuměl. Pak se obrátil na Suzannu.

	„Chceš se podívat na šampióny?“ zeptal se a společně vyšli ven. Počasí bylo docela příjemné.

	„Na tátovi mi něco nesedí,“ začal Cal, když ji vedl po dřevem vydlážděné pěšině k holubníku. „Před dvěma dny vypadal prakticky na sebevraždu.“

	„Možná ty špatné dny prostě skončily,“ usoudila.

	„Možná,“ odpověděl, když otevíral dveře. A právě v tom okamžiku kolem proburácel vlak, který rozechvěl všechno kolem.

	„Jede do Penzance: odjezd v devět dvacet pět,“ poznamenal Cal, zatímco ji vedl dovnitř.

	„Neruší to ptáky?“ zeptala se. „Když jsou tak blízko kolejí?“

	„Zvykli si na to, ještě když byli ve vajíčkách,“ odpověděl a šel holuby pozdravit.

	Dívala se, jak k nim promlouvá, přejíždí prsty přes drátěné pletivo. Byl zvláštní, o tom nebylo pochyb; ale pravděpodobně o nic zvláštnější než ona sama. Překvapovalo ji jen to, jak nenuceně zacházejí se vším nemyslitelným, co jim tak najednou vstoupilo do života. Měla pocit, že stojí na prahu; v říši za ním jim bude trochy té zvláštnosti asi třeba.

	Cal se najednou otočil od klece.

	„Gilchrist,“ řekl a divoce se zakřenil. „Právě jsem si vzpomněl. Mluvili o chlapíkovi jménem Gilchrist.“

	„Kdo?“

	„Když jsem byl na té zídce. Ti stěhováci. Proboha, jasně! Podíval jsem se na holuby a všechno se mi to vybavilo. Byl jsem na zdi a oni se bavili o tom, že koberec prodají někomu jménem Gilchrist.“

	„Tak to je náš člověk.“

	Cal byl vmžiku zpátky v domě.

	„Nemám žádný koláč –“ začal Brendan, zatímco jeho syn mířil k telefonu na chodbě. „Nač ten zmatek?“

	„O nic nejde,“ uklidňovala ho Suzanna.

	Zatímco Cal listoval seznamem, Brendan jí nalil šálek kávy. „Ty nejsi děvče odsud, že ne?“ zeptal se.

	„Bydlím v Londýně.“

	„Londýn se mi nikdy nelíbil,“ poznamenal. „Město bez duše.“

	„Mám studio na Muswell Hillu. Líbilo by se vám.“ Když se Brendan zatvářil nechápavě, dodala: „Dělám keramiku.“

	„Našel jsem to,“ ozval se Cal se seznamem v ruce. „K. W. Gilchrist,“ četl. „Maloobchod použitým zbožím.“

	„A co je s ním?“ ptal se Brendan.

	„Zavolám tam,“ řekl Cal.

	„Je neděle,“ namítla Suzanna.

	„Spousta takových krámů má v neděli dopoledne otevřeno,“ odpověděl a vrátil se na chodbu.

	„Kupujete něco?“ zeptal se Brendan.

	„Jak se to vezme,“ Suzanna na to.

	Cal vytočil číslo. Na druhém konci někdo okamžitě zvedl sluchátko. Ozval se ženský hlas:

	„Tady Gilchristovi.“

	„Dobrý den,“ pozdravil Cal. „Chtěl bych mluvit s panem Gilchristem, prosím.“

	Nastala kratičká pauza a pak žena pravila:

	„Pan Gilchrist je po smrti.“

	Panebože, Shadwell si pospíšil, napadlo Cala.

	Ale žena v telefonu neskončila:

	„Umřel před osmi lety,“ dodala. V jejím hlasu bylo méně barvy než v hlase informátora o přesném čase. „Čeho se týká váš dotaz?“

	„Koberce,“ odpověděl Cal.

	„Chcete koupit koberec?“

	„Ne. Ne tak docela. Myslím, že se ve vaší prodejně náhodou ocitl jeden koberec –“

	„Náhodou?“

	„Ano. A já ho musím získat zpátky. Bezodkladně.“

	„Obávám se, že o této věci si budete muset promluvit s panem Wildem.“

	„Mohla byste mě s ním prosím spojit?“

	„Je na ostrově Wight.“

	„Kdy se vrátí?“

	„V úterý ráno. Budete muset zavolat až v úterý.“

	„To musí být určitě nějaký –“

	Odmlčel se, protože si uvědomil, že linka je hluchá.

	„Sakra,“ ulevil si. Vzhlédl a spatřil Suzannu, která stála v kuchyňských dveřích. „S nikým se tam nedá mluvit.“ Povzdechl si. „Co to znamená?“

	„Že se z nás stanou noční zloději,“ odpověděla tiše.
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	Když Cal a dívka odešli, Brendan ještě chvíli seděl a díval se na zahradu. Bude se jí muset brzy začít věnovat: Eileen ho v dopise pokárala, že v údržbě hodně polevil.

	Při uvažování nad dopisem se v myšlenkách opět dostal k jeho doručiteli, nebeskému panu Shadwellovi.

	Aniž by věděl proč, vstal a šel k telefonu, prohlédl si vizitku, kterou mu anděl dal, a vytočil číslo. Jeho vzpomínka na setkání se Shadwellem byla skoro sežehnuta jasem dárku, který mu Obchodník přinesl, ale na něčem se dohodli, na to si vzpomínal, a nějak se to týkalo Cala.

	„Je to pan Shadwell?“

	„Kdo mluví, prosím?“

	„Tady Brendan Mooney.“

	„Ach, Brendane. Jak rád vás zase slyším. Chcete mi něco říct? O Calovi?“

	„Jel do skladiště nábytku a tak…“

	„Ale podívejme. Tak to ho najdeme a uděláme z něho šťastlivce. Byl sám?“

	„Ne. Byla s ním jedna žena. Nádherná žena.“

	„Jménem?“

	„Suzanna Parrishová.“

	„A to skladiště?“

	Brendanovou myslí projel slabý závan pochyb. „K čemu Cala vlastně potřebujete?“

	„Už jsem vám to říkal. Kvůli výhře.“

	„Ach tak. Kvůli výhře.“

	„Něco, co mu vyrazí dech. To skladiště, Brendane. Máme koneckonců dohodu. Spravedlnosti musí být učiněno zadost.“

	Brendan sáhl do kapsy. Dopis byl ještě teplý. Na smlouvách s anděly přece není nic špatného, ne? Co by mohlo být bezpečnější? Uvedl jméno skladiště.

	„Jeli tam jen kvůli nějakému koberci –“ snažil se Brendan.

	Ve sluchátku cvaklo.

	„Jste tam ještě?“

	Ale božský posel už nejspíš zamával křídly.
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	G[image: Image]ilchristův Sklad použitého nábytku byl kdysi biografem; za oněch let, kdy biografy byly ještě honosnými sály. Sálem zůstal, s pseudorokokovou fasádou a pochybnou kupolí posazenou na střeše; ale ani zdaleka na něm nebylo nic honosného. Stál co by kamenem dohodil od Dock Road, jediná dosud používaná nemovitost v bloku. Zbytek byl buď zabedněný, nebo vypálený.

	Na rohu Jamaica Street, s pohledem upřeným na trosku přes ulici, Cal uvažoval, zda by byl nebožtík pan Gilchrist pyšný na své jméno vyvedené na tak zchátralé budově. Obchodům se tady nemohlo dařit, pokud ovšem nešlo o ten druh aktivit, které se mají odehrávat mimo zájem veřejnosti.

	Otvírací doba skladiště byla uvedena na větrem ošlehané ceduli, kde původní biograf oznamoval, co právě hraje. V neděli bylo otevřeno od půl desáté do dvanácti. Teď bylo čtvrt na dvě. Dvojité dveře byly zavřené a opatřené závorou a před nimi se na ohromné železné bráně, groteskním přídavku průčelí, vyjímal ještě visací zámek.

	„Jaké máš zlodějské dovednosti?“ zeptal se Cal Suzanny.

	„Nevyvinuté,“ odpověděla. „Ale učím se rychle.“

	Přešli Jamaica Street, aby si budovu lépe prohlédli. Měli jen pramálo důvodů předstírat nevinnost; od okamžiku jejich příjezdu se na ulici neobjevili žádní chodci a provoz byl minimální.

	„Musí existovat způsob, jak se dostat dovnitř,“ řekla přesvědčeně Suzanna. „Ty obejdi zadní část. Já půjdu tudy.“

	„Dobře. Setkáme se vzadu.“

	Rozdělili se. Zatímco Calova trasa vedla do stínů, Suzannina neopustila jasné sluneční světlo. Překvapilo ji, že touží po oblacích na obloze. Horkem jí hučelo v hlavě, jako by byla vyladěna na nějakou cizozemskou rádiovou stanici, a její melodie se jí se skučením proháněly krví v lebce.

	Když se do nich zaposlouchala, Cal vystoupil zpoza rohu a vylekal ji.

	„Našel jsem cestu,“ hlásil a zavedl ji k místu, které bylo kdysi únikovým východem z kina. I na něm visel zámek, ale jak řetěz, tak zámek byly značně zrezivělé. Už si stačil najít polovinu cihly, kterou teď začal do zámku mlátit. Cihlové úlomky odletovaly všemi směry, ale asi po deseti ranách řetěz povolil. Cal se opřel o dveře ramenem a zatlačil. Zevnitř se ozval lomoz, neboť se převrátilo zrcadlo a několik dalších věcí, naskládaných u stěny, ale dokázal dveře otevřít natolik, aby se otvorem protáhli dovnitř.
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	Vnitřek připomínal jakýsi očistec, v němž tisíce kusů nábytku – křesla, skříně, velké i malé lampy, záclony, koberce – čekaly v hromadách zaprášené opuštěnosti na Poslední soud. Místo páchlo svými nájemníky; po věcech poznamenaných červotočem, plísní nebo prostým opotřebením; po kdysi vybraných kouscích, které podlehly zubu času do té míry, že pro ně neměli doma místo ani jejich výrobci.

	A pod zápachem sešlosti bylo cítit ještě něco trpčího a lidštějšího. Snad pach potu, nasáknutého do desek smrtelné postele nebo do tkaniny lampy, která hořela za noci, kdy člověk, který ji musel přetrpět, už nespatřil ranní světlo. Tohle nebylo místo, kde by se dalo prodlévat příliš dlouho.

	Ještě jednou se rozdělili, aby mohli prostor propátrat rychleji.

	„Když uvidíš něco slibného,“ řekl Cal, „zavolej.“

	Zmizel za hromadami nábytku.

	Skučení v Suzannině hlavě nepřestalo, ani když odešla ze slunce; zhoršilo se. Možná se jí hlava točila obrovitostí úkolu, který před nimi stál jako neskutečné pohádkové putování, úkol, jenž spočíval v nalezení částečky kouzla v pustině zkázy.

	Stejná myšlenka, byť jinak formulovaná, táhla i Calovou myslí. Čím usilovněji pátral, tím více pochyboval o své paměti. Možná se nezmínili o Gilchristovi; nebo možná stěhováci došli k závěru, že zisk, který by z koberce měli, nevyváží jejich námahu.

	Když zašel za roh, zpoza hromady nábytku uslyšel nějaký zvuk.

	„Suzanno?“ zavolal. Slovo mu sklouzlo ze rtů a nevyvolalo žádnou odpověď. Lomoz za ním už utichl, ale spolu s ním se mu do organismu vyplavil adrenalin a on k další hoře věcí a zboží došel mnohem rychlejším krokem. Než se k ní stačil přiblížit na pět metrů, očima spočinul na srolovaném koberci, skoro úplně skrytém pod šesti jídelními židlemi a prádelníkem. Na žádném z těchto kusů nebyly cenovky; to značilo, že jde o nedávné, dosud nezatříděné přírůstky.

	Klekl si a zatahal za okraj koberce ve snaze podívat se na vzorek.

	Lem byl poškozený, tkanivo řídké. Když zatáhl, ucítil, jak se vlákna trhají. Ale viděl dost, aby se utvrdil v tom, co už v hloubi duše věděl: toto je koberec z Rue Street, koberec, který celý život i ve smrti chránila Mimi Laschenskiová; koberec Fugy.

	Vstal a začal přenášet židle, aniž věnoval pozornost zvuku blížících se kroků za svými zády.
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	První, co Suzanna spatřila, byl stín na podlaze.

	Vzhlédla.

	Mezi dvěma skříněmi se objevila tvář. Než ji stačila zavolat jménem, stáhla se.

	Mimi! Byla to Mimi!

	Přešla ke skříním. Po nikom ani stopy. Přichází o rozum? Napřed ty zvuky v hlavě a teď halucinace?

	A přece, proč by tu byli, kdyby nevěřili na zázraky? Pochyby se utopily v náhlém přívalu naděje – že mrtví dokážou zlomit pečeť neviditelného světa a vstoupit mezi živé.

	Zavolala babičku jménem, potichu. A dostalo se jí odpovědi. Ne slovy, nýbrž závanem vůně levandulové vody. Po Suzannině levici, na konci chodbičky z beden na čaj, se převalovalo klubko prachu. Zastavilo se. Zamířila k němu, nebo spíše ke zdroji vánku, který je unášel. Vůně levandule každým krokem sílila.
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	„Řekl bych, že toto je můj majetek,“ ozval se hlas za Calovými zády. Otočil se. Shadwell stál několik kroků za ním. Měl rozepjaté sako.

	„Možná bys, Mooney, mohl ustoupit a dovolit mi, abych si vzal, co je moje.“

	Cal si přál, aby měl tolik duchapřítomnosti a přišel sem ozbrojený. Za současné situace by neváhal Shadwella bodnout do toho jeho blyštivého oka a ještě by si připadal jako hrdina. Ve skutečnosti měl pouze holé ruce. Ty mu teď budou muset stačit.

	Vykročil k Shadwellovi, ale muž v tom okamžiku ustoupil. Někdo za ním stál. Určitě jedna ze sester nebo její parchanti.

	Cal nečekal, až se mu objeví před očima, otočil se a z hromady židlí poházených na podlaze jednu vylovil. Způsobil menší lavinu; židle se sesypaly mezi něho a nepřítele. Židli, kterou třímal, hodil na přízračnou postavu, jež zaujala Shadwellovo místo. Popadl další a mrštil ji za první, ale cíl mu zmizel do bludiště nábytku. Zmizel i Obchodník.

	Cal se otočil, svaly rozehřáté, a zády začal posouvat prádelník. Podařilo se; skříňka se převrátila a strhla s sebou několik dalších kusů nábytku. Byl rád, že se mu podařilo způsobit takový rachot – možná upoutá Suzanninu pozornost. Už se natahoval, aby popadl koberec, když tu ho něco zezadu uchopilo. Od své kořisti byl doslova odtržen, přesto mu v rukou zůstal malý kousek koberce; pak už letěl na druhý konec místnosti.

	Zastavil se o hromadu obrazů a fotografií v ozdobných rámech; několik z nich padlo a rozbilo se. Chvíli zůstal ležet ve střepech, aby popadl dech, ale příštím pohledem o něj zase přišel.

	Ze tmy se k němu blížil levoboček.

	„Vstaň!“ nařídil.

	Pokynu nehodlal uposlechnout; jeho pozornost upoutala tvář té bytosti. Nebyl to Elroyův potomek, i když i tato zrůdnost nesla rysy svého otce. Ne; toto dítě bylo jeho.

	Hrůza, kterou zahlédl, když se probral z ukolébavky, již poslouchal ve špíně smetiště, byla až příliš skutečná. Sestry z něho vymačkaly semeno a tento netvor je důsledkem.

	Nebyl to hezký pohled. Nahé tělo měl naprosto holé a vyznačoval se několika strašlivými deformacemi – prsty na jedné ruce měl dvakrát delší, než je obvyklé, zatímco na druhé byly jen centimetrovými pahýly; z lopatek mu jako znetvořená křídla trčely výrůstky tkáně – možná parodie bytostí, jimž ve snech záviděl.

	Netvor však více než jeho předchůdce připomínal vlastního otce, a když tak stál proti své podobě, Cal zaváhal.

	Toto malé zaváhání stačilo, aby stvůře poskytlo výhodu. Skočila na něho, a rukou s dlouhými prsty ho popadla za krk. V tom dotyku nebylo ani stopy po teple; ústy se mu přisála ke rtům, jako by z něho chtěla vysát dech.

	Nebylo pochyb o tom, že se pokouší o otcovraždu; svírala jej nemilosrdně. Cal cítil, jak mu slábnou nohy; dítě mu dovolilo, aby padl na kolena, a sesulo se s ním. Kotníky prstů přejel přes skleněné úlomky a nemotorně se pokusil jeden sebrat, ale na cestě mezi mozkem a rukou přišel pokyn o svou naléhavost. Zbraň mu vypadla z ruky.

	Někde, na onom místě dechu a světla, z něhož byl vypuzen, zaslechl Shadwellův smích. Zvuk pak pominul a on se díval na svou vlastní tvář, která pohled opětovala jakoby z nějakého začarovaného zrcadla. Oči, které se mu vždy líbily kvůli světlému odstínu; ústa, za která se jako dítě styděl, protože je považoval za příliš dívčí, která však vytrénoval, aby působila trošku přísně, když to vyžadovala situace, a která prý byla schopná podmanivého úsměvu. Uši, velké a odstávající: šaškovské uši doplňovaly tvář, která ho opravňovala k něčemu elegantnějšímu…

	Většina lidí pravděpodobně odchází z tohoto světa s podobnými banalitami na mysli. Pro Cala to platilo určitě.

	Zatímco myslel na uši, popadl ho spodní proud a stáhl ho dolů.
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		Menstruum



	T[image: Image]ěsně předtím, než Suzanna vstoupila do foyeru bývalého biografu, věděla, že dělá chybu. Ještě mohla odejít, ale vtom uslyšela, jak Mimin hlas pronáší její jméno, a než mohla kroky zastavit pochybnost, nohy ji zavedly do dveří.

	Foyer bylo temnější než hlavní sklad, ale i tak spatřila mlhavou postavu babičky stát vedle zabedněné pokladny.

	„Mimi?“ zeptala se, hlavou jí vířily protichůdné dojmy.

	„Tady jsem,“ odpověděla stará paní a otevřela Suzanně náruč.

	Nabídka objetí byla rovněž neuvážená, ale tentokrát šlápl vedle nepřítel. Gesta fyzické náklonnosti nebyla za života Miminou silnou stránkou a Suzanna neměla žádný důvod domnívat se, že by babička po smrti změnila návyky.

	„Ty nejsi Mimi.“

	„Vím, že tě překvapuje, když mě vidíš takto,“ odvětil samozvaný duch. Hlas měl jemný jako peříčko. „Ale nemusíš se ničeho bát.“

	„Kdo jsi?“

	„Ty víš, kdo jsem,“ zněla odpověď.

	Suzanna nečekala na další svůdná slůvka a naopak se otočila, aby se vrátila, kudy přišla. Od východu ji dělily asi tři metry, ale ty jí nyní připadly jako několik kilometrů. Pokusila se vykročit na dlouhou cestu, ale chaos v hlavě najednou nabyl ohlušujících rozměrů.

	Bytost neměla v úmyslu nechat ji uprchnout. Toužila po střetu a vzdorovat mu by bylo jen ztrátou energie. Otočila se tedy zpět a podívala se.

	Maska tála, ačkoli z očí za ní se šířil led, nikoli oheň. Tu tvář znala, a i když si nemyslela, že je připravena postavit se běsům, jimž vládne, pohled na ni ji zvláštním způsobem povznesl. Poslední zbytky Mimi se vypařily a Imakolata stála před Suzannou v plné kráse.

	„Moje sestra…“ začala a vzduch kolem ní tančil do rytmu slov, „… moje sestra Baba mě přiměla, abych zahrála tuto roli. Myslela si, že ve tvé tváři spatřila Mimi. Měla pravdu, ne? Jsi její dcera.“

	„Vnučka,“ zamumlala Suzanna.

	„Dcera,“ ozvala se jistá odpověď.

	Suzanna zírala na ženu před sebou, fascinovaná mistrovstvím žalu, který se jí částečně skrýval v rysech. Imakolata pod tím zkoumavým pohledem ucukla.

	„Jak se mě odvažuješ litovat?“ zeptala se, jako by četla Suzanniny myšlenky, a při těch slovech jí cosi s ječením vyrazilo z tváře.

	Pohybovalo se to příliš rychle, aby Suzanna poznala, co to je, měla čas jen na to, aby tomu uskočila z cesty. Stěna za ní se při nárazu otřásla.

	V dalším okamžiku se k ní z Imakolatiny tváře začal rozlévat jas.

	Suzanna se nebála. Podívaná ji přiváděla jen k novému úžasu. Zatímco se k ní jas blížil, instinkty v ní tentokrát přemohly všechna omezení příčetnosti a ona napřáhla ruku, jako by světlo chtěla zachytit.

	Bylo to, jako by vnořila ruku do proudu ledové vody. Do proudu, v němž rychle, prudce, proti toku plavalo ohromné množství ryb; ryb plujících na trdliště. Sevřela pěst, popadla blyštivý proud a trhla.

	Tento čin měl tři následky.

	Prvním byl Imakolatin výkřik. Druhým náhlé ticho – zvuky, které jí zněly v hlavě, skončily. Třetím pak to, že vše, co rukou cítila – chlad, proudění a hejno ryb v něm – se rázem ocitlo uvnitř ní. Její tělo bylo prouděním. Nikoli tělem z masa a kostí, nýbrž nějakým jiným organismem, vystavěným spíše z myšlenek než z hmoty, a starším než obojí. Proud se nějak poznal v Imakolatině výpadu a setřásl spánek.

	Suzanna se nikdy v životě necítila tak úplná. Tváří v tvář tomuto pocitu pohasly všechny její ostatní ambice – dosáhnout štěstí, potěšení, moci.

	Podívala se opět na Imakolatu a novýma očima nespatřila nepřítelkyni, ale ženu obdařenou stejným prouděním, které se roztékalo žilami i jí. Ženu s myslí pokřivenou a plnou mučivé úzkosti, ale navzdory tomu se jí spíše podobala, než aby byla jejím protikladem.

	„To bylo hloupé,“ utrousila Zaklínačka.

	„Opravdu?“ Suzanna si to nemyslela.

	„Lepší by bylo, kdyby tě nenašlo. Lepší by bylo, kdybys menstruum neokusila.“

	„Menstruum?“

	„Teď budeš vědět víc, než kolik vědět chceš, a budeš cítit víc, než jsi kdy cítit chtěla.“ Zdálo se, že v Imakolatině hlase zaznívá něco blízkého lítosti. „Tak začíná žal,“ pokračovala. „A nikdy neskončí. Věř mi. Měla jsi žít a umřít jako Kukačka.“

	„Umřela tak Mimi?“ zeptala se Suzanna.

	Ledové oči zamžikaly. „Věděla, co riskuje. Měla krev Divotvůrců a ta vždy teče svobodně. I ty jsi z jejich krve, skrze tu tvou babiznu.“

	„Divotvůrců?“ Tolik nových slov. „To jsou obyvatelé Fugy?“

	„Je to mrtvý národ,“ utrhla se Imakolata. „U nich odpovědi nehledej. Brzy z nich bude prach. Skončí stejně jako všechno v tomto odporném Království. Ve špíně a průměrnosti. O to se postaráme. Jsi sama. Jako ona.“

	Ono množné číslo jí připomnělo Obchodníka a moc saka, které nosil.

	„Je Shadwell Divotvůrce?“ zeptala se.

	„Ten?“ Tato představa byla zjevně absurdní. „Ne. Veškerou moc, kterou má, jsem mu darovala já.“

	„Proč?“ ptala se dál Suzanna. Imakolatě příliš nerozuměla, ale to, co chápala, stačilo na přesvědčení, že se Shadwellem nevytvářejí zrovna dokonalý pár.

	„Naučil mě…“ začala Zaklínačka a zvedla ruku ke tváři, „… naučil mě, jak působit navenek.“ Rukou si přejela přes obličej a když se zase objevil, usmívala se, skoro srdečně. „To teď budeš potřebovat.“

	„A kvůli tomu jsi jeho milenka?“

	Zvuk, který zazněl, mohl být smích; ale jen mohl. „Lásku nechávám Magdaléně, sestro. Ta na ni má chuť. Zeptej se Mooneyho –“

	Cal. Zapomněla na Cala.

	„– jestli bude ještě dýchat, aby ti mohl odpovědět.“

	„Tak běž…“ vyzvala ji Imakolata, „běž si ho najít. Nezastavím tě.“

	Jas uvnitř těla, menstruum, věděl, že Zaklínačka mluví pravdu. Ono proudění nyní bylo součástí jich obou. Poutalo je způsoby, které Suzanna ještě nemohla ani tušit.

	„Bitva je už prohraná, sestro,“ dodala Imakolata skoro šeptem, když Suzanna došla na práh. „Zatímco jsi kojila svou zvědavost, Fuga nám padla do rukou.“

	Suzanna se vrátila do skladiště a poprvé pocítila strach. Ne o sebe, o Cala. Zakřičela do tmy jeho jméno.

	„Příliš pozdě…“ zašeptala žena za jejími zády.

	„Cale!“

	Odpovědi se nedočkala. Začala ho hledat, pravidelně jej volala, úzkost v ní rostla s každým marným výkřikem. Sklad byl jedno velké bludiště; dvakrát se ocitla na místě, které už prohledala.

	Její pozornost upoutal třpyt rozbitého skla a potom spatřila Cala, ležel tváří k zemi. Než se k němu přiblížila natolik, aby se ho dotkla, vycítila nesmírnost jeho nehybnosti.

	Byl příliš křehký, řeklo menstruum v ní. Víš, jaké jsou Kukačky.

	Myšlenku zahnala.

	Nebyla její.

	„Nebuď mrtvý.“

	Tato už její byla. Vyklouzla z ní, když vedle něho poklekla, prosba do jeho ticha.

	„Panebože, prosím, nebuď mrtvý.“

	Bála se ho dotknout – ze strachu, že zjistí to nejhorší, přičemž celou dobu věděla, že sama je mu jedinou pomocí. Hlavu měl obrácenou k ní, oči zavřené, ústa otevřená; vytékaly z nich krvavě zbarvené sliny. Instinktivně mu rukou zajela do vlasů, jako by ho mohla probudit pohlazením, ale pragmatismus ji ještě neúplně neopustil a prsty mu na krku začala hledat pulz. Byl velmi slabý.

	Tak začíná žal, řekla Imakolata před několika málo minutami. Věděla, když pronášela toto proroctví, že Cal už je jednou nohou v hrobě?

	Samozřejmě, že to věděla. Věděla to a vítala žal, který jeho smrt způsobí, protože chtěla, aby Suzannino potěšení z menstrua při tomto zjištění zhořklo; chtěla, aby byly sestrami ve smutku.

	Vyrušena touto představou, znovu se zaměřila na Cala a zjistila, že ruka sklouzla z krku a zase začala hladit vlasy. Proč to dělá? On přece nespí. Je zraněný; potřebuje hmatatelnější pomoc. Ale zatímco se takto kárala, ucítila, jak jí z podbřišku začíná stoupat menstruum, omývá jí střeva a plíce a srdce a pohybuje se – bez jakéhokoli vědomého pokynu – její paží ke Calovi. Předtím zůstávalo k jeho zranění lhostejné: víš, jaké jsou Kukačky, říkalo. Ale Suzannin vztek, nebo snad smutek, je usměrnily. Teď cítila, jak jí dlaní ruky proudí energie a míří do Calovy uzavřené hlavy; dopravuje potřebu probudit ho, uzdravit.

	Byl to zároveň pocit výjimečný a zároveň se s ním cítila v naprosté harmonii. Když se jí nakonec zdálo, že dál plout nechce, zatlačila a menstruum ji poslechlo a vproudilo do Cala. Můžu je ovládat, uvědomila si v záplavě radosti, kterou okamžitě následovala bolest ze ztráty, když se tělo pod ní začalo tím proudem napájet.

	Lačnil po uzdravení. Když z ní menstruum vytékalo, rozechvěly se jí klouby a v lebce se jí jako tucet sirén rozezněla ona cizozemská píseň. Snažila se odtáhnout ruku od Calovy hlavy, ale svaly pokyn neposlouchaly. Vypadalo to, že menstruum ji ovládlo. Příliš se ukvapila, domnívala se, že ovládnout je bude snadné. Úmyslně se spotřebovávalo, aby ji naučilo, že na ně nemá naléhat.

	Těsně předtím, než ztratila vědomí, menstruum došlo k závěru, že už ho bylo dost, a odtáhlo jí ruku. Proudění okamžitě ustalo. Suzanna si přitáhla roztřesené prsty k tváři a na špičkách ucítila Calovu vůni. Skučení v hlavě postupně odeznělo. Mdloby ji začaly opouštět.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Cal.

	Spustila ruce a podívala se na něho. Zvedl se ze země a teď si opatrně ohmatával zakrvácená ústa.

	„Myslím, že ano,“ odpověděla. „A ty?“

	„Půjde to. Nevím, co se stalo…“ Slova mu ustrnula na rtech, když se mu začala vracet paměť, a do tváře se mu vkradl vyděšený výraz.

	„Koberec –“

	Ztěžka se zvedl a podíval se kolem.

	„– měl jsem ho v ruce!“ zvolal. „Ježíši, já jsem ho měl v ruce!“

	„Odnesli ho!“ vykřikla.

	Podle toho, jak se mu zkřivil obličej, jí připadlo, že se rozbrečí, ale Cal dal průchod pouze zuřivosti.

	„Shadwell, ten hajzl!“ zařval a z prádelníku smetl lesík stolních lamp. „Já ho zabiju! Přísahám –“

	Suzanna vstala, i když se jí pořád motala hlava, a sklopenýma očima něco zahlédla mezi střepy rozbitého skla. Sklonila se, odsunula úlomky; kousek koberce. Zvedla ho.

	„Celý ho nesebrali,“ ukázala svůj nález Calovi.

	Tomu z tváře vztek vymizel. Skoro s posvátnou úctou si ho od ní vzal a prohlížel si ho. Do útržku bylo vetkáno šest motivů; ty mu však nedávaly žádný smysl.

	Suzanna ho pozorovala. Držel ten kousek s takovou jemností, jako by mu mohl ublížit. Pak silně potáhl a hřbetem ruky si utřel nos.

	„Hajzl Shadwell,“ ulevil si ještě jednou, ale už potichu, skoro mátožně.

	„Co teď uděláme?“ zeptala se Suzanna.

	Cal k ní vzhlédl. Tentokrát už se slzami v očích.

	„Vypadneme odsud,“ odpověděl. „Podíváme se, co říká nebe.“

	„Cože?“

	Slabě se na ni pousmál.

	„Promiň. To musí mluvit Cvok Mooney.“
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		Vyhnanci



	„Putuji mezi dvěma světy, jedním mrtvým, druhým bezmocným se zrodit.“

	

	Matthew Arnold

	Velká kartouza
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	P[image: Image]rohra, kterou utrpěli, byla naprostá. Obchodník vytrhl Tkanivo Calovi přímo z prstů. Ale ačkoli neměli žádný důvod k jásotu, alespoň střet přežili. Byla to pouze tato skutečnost, co mu zvedlo náladu, když vyšli ze skladiště na teplý vzduch?¨

	Byl cítit Mersey; naplaveninami a solí. A právě k ní – na Suzannin popud – i zamířili. Šli, aniž si vyměnili jediné slovo, po Jamaica Street k Dock Road, potom se ubírali podél vysoké černé stěny doků až našli bránu, která jim umožnila vstoupit do přístaviště. Celá oblast byla opuštěná. Od chvíle, kdy zde zakotvila poslední nákladní loď, aby vyložila zboží, uplynula už řada let. Procházeli přízračným městečkem prázdných skladišť k řece. Cal očima zabloudil k tváři ženy po svém boku. Cítil, že v ní došlo k nějaké změně; nahromadily se v ní skryté emoce, které nedokázal přečíst.

	Básník se k danému tématu chtěl vyjádřit.

	„Došla ti slova, chlapče?“ ozval se mu v hlavě. „Je divná, že?“

	To byla rozhodně pravda. Už od prvního pohledu na úpatí schodiště mu připadala posedlá. To měli společné. Sdíleli stejné odhodlání, jež patrně přiživoval nevyslovený strach, že ztratí z dohledu tajemství, o němž tak dlouho snili. Nebo si něco namlouval a četl jí z tváře řádky vlastního příběhu? Byla to jen dychtivost najít si spojence, jež poukazovala na to, co mají podobné?

	Suzanna se dívala na řeku, po tváři se jí vlnili hadi slunečního světla z vody.

	Znal ji jen noc a den, ale probouzela v něm stejné rozpory – neklid a hlubokou spokojenost, pocit, že ji zároveň dobře zná i nezná –, které v něm vyvolal i první pohled na Fugu.

	Chtěl jí to sdělit, spolu s dalšími věcmi, kdyby jen našel slova.

	Ale nakonec jako první promluvila Suzanna.

	„Viděla jsem Imakolatu,“ řekla, „když jsi zápasil se Shadwellem.“

	„Opravdu?“

	„… a pořádně nevím, jak mám vysvětlit, co se stalo…“

	Mluvila váhavě a pořád civěla na řeku, jako by ji hypnotizoval její pohyb. Částem toho, o čem hovořila, rozuměl. Že Mimi byla součástí rodu Divotvůrců, obyvatelů Fugy; i ona, její vnučka, v sobě má krev tohoto národa. Když však začala hovořit o menstruu, o síle, kterou jaksi zdědila nebo na niž se napojila nebo obojí, přestalo mu to dávat jakýkoli smysl. Zčásti proto, že slova získala na neurčitosti, snovosti; zčásti proto, že když se na ni díval, jak zoufale hledá výrazy, kterými by vyjádřila své pocity, našel konečně i on výrazivo, kterým mohl popsat to, co cítil.

	„Miluji tě,“ řekl. Suzanna se právě přestala snažit popsat proudění menstrua; prostě se oddala rytmu vody šplouchající o hráz.

	Nebyl si jistý, jestli ho slyšela. Nehýbala se, nic neříkala.

	Nakonec jen vyslovila jeho jméno.

	Najednou se cítil hloupě. Nechtěla od něho žádná vyznání lásky; myšlenkami byla někde úplně jinde. Možná ve Fuze, na existenci v níž – po tom, co zjistili dnes odpoledne – má větší právo než on.

	„Promiň,“ zamumlal a snažil se zakrýt své faux pas rychlým drmolením. „Nevím, proč jsem to řekl. Zapomeň, že jsem vůbec promluvil.“

	Skutečnost, že popřel, co právě řekl, jí vytrhla z tranzu. Pohledem sklouzla od řeky a našla jeho tvář, v očích se jí zračil bolestný výraz, jako by jí odpoutání od jasu vody působilo bolest.

	„Neříkej to,“ pronesla. „Nikdy to neříkej.“

	Přistoupila k němu, objala ho a pevně stiskla. Cal pochopil její žádost a objetí opětoval. Na krku cítil Suzanninu horkou tvář, jež ho nezaplavovala polibky, nýbrž slzami. Nemluvili, ale zůstali tak stát několik minut, zatímco kolem tekla řeka.

	Nakonec se optal:

	„Vrátíme se domů?“

	Ustoupila, podívala se na něho a zdálo se, že si pečlivě prohlíží jeho obličej.

	„Skončilo to, nebo je to jenom začátek?“

	Zavrtěl hlavou.

	Zlehka se úkosem podívala k řece. Ale než jí mohlo opět uhranout její tekuté žití, vzal ji Cal za ruku a odvedl ji zpátky k betonu a cihlám.



	




	
		II



	
		Probuzení ve tmě



	V[image: Image]rátili se – soumrakem, jemuž se v dutinách skrýval podzim – na Chariot Street. Tam prošmejdili kuchyni, aby našli něco, čím by zklidnili své kručící žaludky, najedli se, pak odešli do Calova pokoje s láhví whisky, kterou si koupili na zpáteční cestě. Zamýšlená debata o tom, jak dál postupovat, brzy uvázla. Směsice únavy a rozpaků vyvolaných scénou u řeky způsobila, že hovořili jen váhavě. Pořád se točili kolem stejné oblasti, ale nenapadalo je nic, co by mohli udělat.

	Jediným důkazem dosavadních dobrodružství byl útržek koberce a ten jim neskýtal žádná vodítka.

	Rozhovor ustrnul, zpola dokončené věty přerušovaly stále delší úseky ticha.

	Kolem jedenácté se vrátil domů Brendan, pozdravil Cala z haly a odešel spát. Jeho příchod Suzannu probral.

	„Měla bych jít,“ prohlásila. „Už je pozdě.“

	Při pomyšlení na pokoj, v němž zůstane sám, bez ní, se Calovi málem zastavilo srdce.

	„Proč tady nezůstaneš?“ zeptal se.

	„Je tu malá postel,“ odpověděla.

	„Ale je pohodlná.“

	Přiložila mu ruku na tvář a přejela mu přes odřeninu kolem úst.

	„My nemáme být milenci,“ zašeptala. „Jsme si příliš podobní.“

	Pronesla to rozhodně a její slova bolela, ale zároveň s tím, jak v Calovi zchladila jakoukoli sexuální touhu, potvrdila mu jinou a v konečném důsledku hlubší naději, že totiž v tomto podniku patří vedle sebe: ona jako dcera Fugy, on jako nevinný návštěvník. Proti krátkému potěšení z milování s ní položil ono větší dobrodružství a poznal – navzdory nesouhlasu z rozkroku –, že na tom vůbec není špatně.

	„Tak budeme spát,“ navrhl. „Jestli tu chceš zůstat.“

	Usmála se. „Chci tu zůstat.“

	Vysvlékli si špinavé oblečení a vklouzli pod pokrývku. Spánek je přemohl, ještě než lampa stačila zchladnout.

	

	Spánek to nebyl prázdný; ani zdaleka. Zdály se jim sny. Nebo spíše jeden konkrétní sen, který jim oběma vstoupil do hlav.

	Zdálo se jim o hluku. O planetě včel, z jejichž bzučení jim málem praskla medem prostoupená srdce; o sílící vlně, jež byla letní hudbou.

	Zdálo se jim o vůni. O změti vůní; o ulicích po dešti, vyvanuté kolínské a větru z teplé země.

	Ale nejvíce se jim zdálo o pohledech.

	Začalo to vzorkem: uzlováním a splétáním bezpočtu nitek ve stovkách barev nesoucích energetický náboj, který oba spáče natolik oslnil, že si v mysli museli zakrývat oči.

	A potom, jako by vzorek začal toužit po něčem větším než jen po udržení současného řádu, uzlíky začaly klouzat a uvolňovat se. Barvy na každé spojnici vytékaly do vzduchu, až se celá podívaná zalila polévkou pigmentů, mezi nimiž volné nitky popisovaly svou svobodu čarami, čárkami a tečkami jakoby tahy štětcem nějakého mistra kaligrafa. Zpočátku značky působily zcela nahodilým dojmem – ale když k sobě každá kresba přitáhla barvu a byla zakryta novým tahem a pak ještě jedním, bylo patrné, že ze zmatku se neúnavně noří jisté formy.

	Tam, kde ještě před snovou chvilkou byly pouze uzlíčky a útky, se nyní v proudění zjevovala pětice zjevně lidských postav, přičemž neviditelný umělec neslýchaně snadno dodával portrétům stále nové podrobnosti.

	A nyní zesílily hlasy včel a zpěv v hlavách spáčů dal těmto cizincům jména.

	První z pětice, jež měla být pojmenována, byla mladá žena v dlouhých tmavých šatech, s drobnou bledou tváří a zavřenýma očima lemovanýma zrzavými řasami. Toto, zpívaly včely, je Lilia Pellicia.

	Jako by se při zvuku svého jména probudila, Lilia otevřela oči.

	Když tak učinila, předstoupil kulaťoučký, vousatý, asi padesátiletý muž s pláštěm přehozeným přes ramena a s kloboukem se širokou střechou. Frederick Cammell, pravily včely a za drobnými čočkami mužových brýlí se prudce otevřely oči. Ruku okamžitě vztáhl po klobouku, sundal si ho a obnažil bezvadně učesané, naolejované vlasy přilípnuté k hlavě.

	„Nuže…“ řekl a usmál se.

	Ještě dva další. Jedna, celá nedočkavá, kdy se vymaní z tohoto světa barev, byla také oděna jakoby na smuteční hostinu. (Co se stalo, ptali se snící, se třpytem, který původně tekl z vláken? Jsou snad tyto barvy skryté někde pod pohřebními hávy, v duhově jasných spodničkách?) Zapšklá tvář třetí návštěvnice slabost pro holdování podobným věcem neprozrazovala.

	Apolline Duboisová oznámily včely a žena otevřela oči. Úšklebek, který okamžitě opanoval obličej, jí obnažil zuby barvy staré slonoviny.

	Poslední členové tohoto společenstva přišli společně. Jedním z nich byl černoch, jehož jemná tvář byla dokonce i ve spánku svým tvarem předurčena k zádumčivosti. Druhý, nahé dítko, jež držel v náručí, slintalo svému ochránci na košili.

	Jerichau St. Louis řekly včely a černoch otevřel oči. Ihned se podíval na dítě, které držel, a to začalo vřeštět ještě dříve, než bylo vysloveno jeho jméno.

	Nimrod zvolaly včely, a ačkoli dítěti nebyl určitě ani rok, už znalo obě slabiky svého jména. Zvedlo víčka a odhalilo oči, které měly výrazně zlaté zabarvení.

	Jeho probuzení celý proces ukončilo. Barvy, včely a vlákna se stáhly a odplynuvší vlna zanechala pětici cizinců na holičkách v Calově pokoji.

	První promluvila Apolline Duboisová.

	„To nemůže být pravda,“ řekla, zamířila k oknu a odhrnula záclony. „Kde to u všech čertů jsme?“

	„A kde jsou ostatní?“ zeptal se Frederick Cammell. Očima nalezl na stěně zrcadlo a už se v něm začal bedlivě prohlížet. Zamlaskal, vytáhl z kapsy nůžky a začal si stříhat několik přerostlých chloupků na tváři.

	„To je otázka,“ ozval se Jerichau. Pak k Apolline: „Jak to tam vypadá?“

	„Opuštěně,“ odpověděla žena. „Je hluboká noc. A…“

	„Co?“

	„Podívej se sám,“ vyzvala jej a mezi zkaženými zuby procedila sliny, „něco tu nehraje.“ Odvrátila se od okna. „Věci nejsou tak, jak byly.“

	Apollinino místo u parapetu zaujala Lilia Pellicia. „Má pravdu,“ přitakala. „Věci se mají jinak.“

	„A proč tu jsme jenom my?“ zeptal se Frederick podruhé. „To je zásadní otázka.“

	„Něco se stalo,“ řekla Lilia tiše. „Něco strašlivého.“

	„Určitě to cítíš v ledvinách,“ poznamenala Apolline. „Jako obvykle.“

	„Žádné invektivy, slečno Duboisová,“ upozornil ji Frederick s usouženým výrazem učitele.

	„Neříkej mi slečno,“ ohradila se Apolline. „Jsem vdaná žena.“

	Cal a Suzanna, ponořeni ve spánku, poslouchali tyto rozhovory a bavili se nesmysly, které jim přičarovávala představivost. Nicméně navzdory jejich podivnosti – zastaralé šaty, jména, absurdní konverzace – byli tito lidé zlověstně reální; byl na nich dokonale vyveden každičký detail. A jako by oba snící chtěl ještě více zmást, muž, jejž včely nazvaly Jerichau, se podíval k posteli a řekl:

	„Možná by nám mohli něco prozradit tihle.“

	Lilia ke spící dvojici otočila své bledé oči.

	„Měli bychom je probudit,“ usoudila a natáhla ruku, aby spáči zatřásla.

	To není žádný sen, uvědomila si Suzanna, když si představovala Liliinu ruku, jak se blíží k jejímu rameni. Cítila, jak se vynořuje ze spánku, a když se jí dotkly dívčiny prsty, otevřela oči.

	Záclony byly odtažené, jak to viděla ve snu. Do pokojíku vrhaly světlo pouliční lampy. A tady, s očima upřenýma na postel, stála pětice návštěvníků: zhmotněný sen. Posadila se. Sklouzla z ní pokrývka a pohledy Jerichaua i malinkého Nimroda rychle zabloudily k jejím ňadrům. Přitáhla si pokrývku k tělu, přitom odkryla Cala. Ten se chladem probudil. Podíval se na ni škvírkou očí.

	„Co se děje?“ zeptal se mátožně hlasem zastřeným spánkem.

	„Probuď se,“ šeptla. „Máme návštěvu.“

	„Zdálo se mi, že…“ zadrmolil. Pak: „Návštěvu?“ Podíval se na ni a sledoval její pohled do pokoje.

	„Pane na nebi…“

	Dítě se Jerichauovi smálo v náručí a mířilo buclatým prstíkem Calovi do rozkroku. Ten popadl polštář a skryl své vzrušení.

	„To je nějaký z Shadwellových triků?“ zašeptal.

	„Myslím, že ne,“ odpověděla mu Suzanna.

	„Kdo je Shadwell?“ ptala se Apolline.

	„Určitě nějaká další Kukačka,“ usoudil Frederick, který držel nůžky napřažené, kdyby se v některém z těch dvou probudila bojechtivost.

	Při slově Kukačka začala Suzanna chápat. Tento pojem poprvé použila Imakolata, když hovořila o lidstvu.

	„… Fuga…“ řekla.

	Když zmínila to jméno, všichni k ní upřeli pohledy a Jerichau se zeptal:

	„Co víte o Fuze?“

	„Moc toho není,“ odvětila.

	„Víte, kde jsou ostatní?“ dotazoval se Frederick.

	„Jací ostatní?“

	„A celá země?“ dodala Lilia. „Kde je všechno?“

	Cal sklouzl pohledem z pětice a díval se na stolek u lůžka, kam položil útržek Tkaniva. Byl pryč.

	„Přišli sem z toho kousku koberce,“ vydechl, aniž tomu dokázal uvěřit. „Právě to se mi zdálo.“

	„I mně se to zdálo,“ přisvědčila Suzanna.

	„Z kousku koberce?“ zeptal se vyděšeně Frederick. „Chcete říct, že jsme oddělení?“

	„Ano,“ odpověděl Cal.

	„Kde je zbytek?“ ptala se Apolline. „Zaveďte nás k němu.“

	„Nevíme, kde je,“ namítl Cal. „Má ho Shadwell.“

	„Zatracené Kukačky!“ prskla žena. „Žádnému z nich se nedá důvěřovat. Jsou to samí lháři a podvodníci!“

	„Není sám,“ Suzanna se na ni přísně podívala. „Má partnerku, která je jednou z vaší rasy.“

	„O tom pochybuji,“ ozval se Frederick.

	„Je to pravda. Imakolata.“

	Jméno jak u Fredericka, tak u Jerichaua vyvolalo vyděšený výkřik. Apolline, jako správná dáma, si jednoduše odplivla na podlahu.

	„To tu čubku ještě nepověsili?“ zeptala se.

	„Pokud vím, tak dvakrát,“ odpověděl jí Jerichau.

	„Bere to jako lichotku,“ podotkla Lilia.

	Cal se otřásl. Byla mu zima a byl unavený; chtěl, aby se mu zdálo o sluncem zalitých kopcích a průzračných řekách, ne o těchto smutečních hostech, jimž se kabonily tváře záští a podezřívavostí. Přestal dbát jejich pohledů, odhodil polštář, přešel k místu, kde na zemi leželo jeho oblečení a začal se soukat do košile a džínů.

	„A kde jsou Strážci?“ zeptal se Frederick a obrátil se na celé osazenstvo pokoje. „Ví to někdo?“

	„Moje babička…“ začala Suzanna. „… Mimi…“

	„Ano?“ opáčil Frederick a zaměřil se na ni, „kde je?“

	„Bohužel je mrtvá.“

	„Byli i jiní Strážci,“ namítla Lilia nakažená Frederickovou naléhavostí. „Ti jsou kde?“

	„To nevím.“

	„Mělas pravdu,“ řekl Jerichau se skoro tragickým výrazem. „Opravdu se stalo něco strašného.“

	Lilia se otočila zpátky k oknu a otevřela je dokořán.

	„Dokážeš ho vyčenichat?“ ptal se jí Frederick. „Je někde poblíž?“

	Lilia zavrtěla hlavou. „Vzduch smrdí. Tohle není to staré Království. Je studené. Studené a špinavé.“

	Cal, který se už stačil obléknout, se protlačil mezi Frederickem a Apolline a zvedl láhev whisky.

	„Chceš se napít?“ zeptal se Suzanny.

	Zavrtěla hlavou. Nalil si pořádného panáka a napil se.

	„Toho vašeho Shadwella musíme najít,“ řekl Jerichau Suzanně, „a získat tak zpátky Tkanivo.“

	„Nač ten spěch?“ otázala se Apolline se zvrácenou nonšalancí. Přikolébala se ke Calovi. „Bude ti vadit, když si taky dám?“ zeptala se. Cal jí váhavě podal láhev.

	„Co tím myslíš: nač ten spěch?“ připojil se Frederick. „Probudíme se kdovíkde, sami –“

	„Nejsme sami,“ Apolline polkla pořádný hlt whisky. „Máme tady kamarády.“ Vrhla na Cala neupřímný úsměv. „Jak se jmenuješ, drahoušku?“

	„Calhoun.“

	„A ona?“

	„Suzanna.“

	„Já jsem Apolline. Toto je Freddy.“

	Cammell se mírně obřadně uklonil.

	„Tamhleto je Lilia Pellicia a to škvrně je její bratříček Nimrod –“

	„A já jsem Jerichau.“

	„No vidíte,“ shrnula Apolline. „Teď jsme všichni přátelé, ne? Ostatní nepotřebujeme. Ať si shnijí.“

	„Jsou to naši lidé,“ připomněl jí Jerichau. „A potřebují pomoc.“

	„A proto nás nechali na Okraji?“ opáčila trpce a znovu si ke rtům přiložila láhev. „Ne. Dali nás tam, kde bychom se mohli ztratit – a nepokoušej se to nějak vylepšovat. Jsme lůza. Loupežníci a kuplířky a Bůh ví, co ještě.“ Podívala se na Cala. „Je to tak,“ pravila. „Padli jste mezi zloděje. Jsme jejich ostuda. My všichni do jednoho.“ Pak se obrátila na ostatní:

	„Je lepší, že jsme se oddělili. Pořádně si to užijem.“

	Zatímco mluvila, Calovi se zdálo, že v záhybech jejích vdovských smutečních šatů vidí duhové záblesky. „Tam venku je celý svět,“ pokračovala. „A my si ho můžeme užít.“

	„To nic nemění na tom, že jsme ztracení,“ podotkl Jerichau.

	Apolline mu odpověděla býčím odfrknutím.

	„Má pravdu,“ řekl Freddy. „Bez Tkaniva jsme vyhnanci. Víš, jak nás Kukačky nenávidí. Vždycky nás nenáviděli. A vždycky budou.“

	„Jste zatracení blázni,“ odpověděla Apolline a vrátila se k oknu, kam si s sebou vzala i whisky.

	„Ztratili jsme trochu přehled,“ řekl Freddy Calovi. „Mohl bys nám říct, jaký že to máme vlastně rok? 1910? 1911?“

	Cal se zasmál. „Tak plus osmdesát let,“ odpověděl.

	Muž viditelně zbledl a otočil se tváří ke stěně. Lilii se ze rtů vydralo žalostné zaúpění, jako by ji někdo bodl. Celá roztřesená se posadila na okraj postele.

	„Osmdesát let…“ zamumlal Jerichau.

	„Proč čekali tak dlouho?“ zeptal se Freddy ztichlého pokoje. „Co se stalo, že čekali tak dlouho?“

	„Prosím vás, přestaňte mluvit v hádankách,“ ozvala se Suzanna, „a vysvětlete nám to.“

	„To nemůžeme,“ Freddy na to. „Nejste Divotvůrci.“

	„Nemluv nesmysly,“ vyštěkla Apolline. „Sejde na tom?“

	„Řekni jim to, Lilie,“ přidal se Jerichau.

	„Já protestuji,“ vpadl Freddy.

	„Řekni jim tolik, kolik potřebují vědět,“ navrhla Apolline. „Kdybys jim to měla vypovědět všechno, budeme tady do Soudného dne.“

	Lilia si povzdechla. „Proč já?“ zeptala se a nepřestávala se třást. „Proč to mám být já?“

	„Protože jsi nejlepší lhářka,“ odpověděl Jerichau se strnulým úsměvem. „Od tebe to bude znít pravdivě.“

	Vrhla na něho zlý pohled.

	„Tak dobrá,“ a spustila.



	




	
		III



	
		Co řekla



	V[image: Image]ždycky jsme totiž nebyli ztracení,“ začala. „Kdysi jsme žili v zahradě.“

	Už po dvou větách ji Apolline přerušila.

	„To je jen takový příběh,“ informovala Cala a Suzannu.

	„Tak ji ho nechej vyprávět, sakra!“ okřikl ji Jerichau.

	„Nevěřte ničemu,“ varovala je Apolline. „Tahle ženská by nepoznala pravdu, ani kdyby ji píchala.“

	Lilia zareagovala tím, že si jen olízla rty, a pokračovala tam, kde přestala.

	„Byla to zahrada,“ trvala na svém. „Tam začaly Rodiny.“

	„Jaké Rodiny?“ zeptal se Cal.

	„Čtyři kořeny Divotvůrců. Lo; Je-me; Aia a Babu. Rodiny, z nichž všichni pocházíme. Někteří z nás přišli po prašnějších cestách, samozřejmě –“ podotkla a vrhla významný pohled po Apolline, „– ale všichni vysledujeme svůj původ k jedné z nich. Já a Nimrod, jsme Je-Me. Právě náš Kořen utkal koberec.“

	„A podívej, kam nás dostal,“ zavrčel Cammell. „To máme za to, že důvěřujeme tkalcům. Šikovné prsty a prázdné hlavy. To Aia – můj Kořen – má dovednosti i pod čepicí.“

	„A ty?“ zeptal se Cal Apolline, natáhl ruku a vzal si od ní láhev. Zbývaly v ní přinejlepším dva hlty alkoholu.

	„Jsem Aia po matce,“ odpověděla žena. „Tak jsem přišla ke svému zpěvavému hlasu. A po otci – to vlastně nikdo neví. Ale jak uměl zatančit div –“

	„Když byl střízlivý,“ dodal Freddy.

	„Co ty o tom víš?“ ušklíbla se Apolline. „S mým otcem ses nikdy nesetkal.“

	„Jedenkrát bylo pro tvoji matku ažaž,“ odpověděl Freddy bez meškání. Nemluvně se hlasitě zasmálo, ačkoli ještě zdaleka nebylo ve věku, kdy by mohlo pochopit smysl těchto slov.

	„Ať je to jak chce,“ pokračovala Apolline, „uměl tančit, což znamená, že v sobě měl krev Lo.“

	„A taky Babu, podle toho, jak mluvíš,“ poznamenala Lilia.

	Na tomto místě se do hovoru vmísil Jerichau. „Já jsem Babu,“ řekl. „Věřte mi, dech je příliš vzácný na to, aby se jím mohlo plýtvat.“

	Dech. Tanec. Hudba. Koberce. Cal se snažil držet krok se všemi dovednostmi a Rodinami, jež jimi byly obdařeny, ale bylo to podobné jako pamatovat si členy Kellawayova klanu.

	„Důležité je,“ řekla Lilia, „že všechny rodiny měly dovednosti, kterých se Lidstvu nedostávalo. Schopnosti, které byste mohli označit za zázračné. Pro nás nejsou o nic pozoruhodnější než skutečnost, že ptáci létají. Jsou to jen způsoby, jak se ponořit a přivolávat.“

	„Divy?“ zeptal se Cal. „Říkali jste jim tak?“

	„To je pravda,“ odpověděla Lilia. „Měli jsme je hned od začátku. Nijak jsme se nad nimi nezamýšleli. Alespoň dokud jsme nepřišli do Království. Pak jsme si uvědomili, že váš druh rád vytváří zákony. Jako rozhodovat, co je co a jestli je to dobré, nebo ne. A svět, jakožto milující bytost, která si vás nepřeje zklamat nebo rozrušit, vám vychází vstříc. Chová se, jako by vaše doktríny byly nějakým způsobem absolutní.“

	„To je pochybná metafyzika,“ zamumlal Freddy.

	„Zákony Království jsou zákony Kukaček,“ řekla Lilia. „To je jedna z Kaprových Zásad.“

	„Pak se Kapra mýlí,“ zněla Freddyho odpověď.

	„To zřídka,“ namítla Lilia. „A ne v této věci. Svět se chová tak, jak se Kukačky rozhodly, že ho popíší. Z laskavosti. Bylo to dokázáno. Dokud někdo nepřijde s lepším vysvětlením –“

	„Počkej,“ ozvala se Suzanna. „Chceš říct, že země nám nějak naslouchá?“

	„To byl Kaprův názor.“

	„A kdo je Kapra?“

	„Velký muž –“

	„Nebo žena,“ dodala Apolline.

	„Který možná žil, možná nežil,“ pokračoval Freddy.

	„Ale i kdyby nežila –“ řekla Apolline, „– rozhodně toho měla hodně co sdělit.“

	„Což o ničem nevypovídá.“

	„Takový je pro vás Kapra.“

	„Pokračuj, Lilie,“ požádal Cal. „Dopověz nám zbytek příběhu.“

	Lilia znovu spustila:

	„Na jedné straně jste vy, Lidstvo, se všemi svými zákony a svými obvody a svou bezednou závistí; a na druhé straně jsme my, Rodiny Divotvůrců. Lišíme se od vás jako den od noci.“

	„Tak odlišní nejsme,“ poznamenal Jerichau. „Kdysi jsme mezi nimi žili, na to nezapomínej.“

	„A zacházeli s námi jako se špínou,“ dodala Lilia roztrpčeně.

	„To je pravda,“ potvrdil Jerichau.

	„Dovednostem, které jsme měli,“ pokračovala, „jste vy, Kukačky, říkaly kouzla. Někteří jste je chtěli získat pro sebe. Někteří jste se jich báli. Ale jen hodně málo z vás nás kvůli nim milovalo. Musíte mít na paměti, že města byla tehdy malá. Bylo těžké se v nich ukrývat. Proto jsme se stáhli. Do lesů a kopců, kde jsme si mysleli, že budeme v bezpečí.“

	„Spousta z nás se mezi Kukačky nikdy neodvážila,“ řekl Freddy. „Zvlášť rod Aia. Neměli jsme nic na prodej, víte; nemělo cenu trpět přítomností Kukačky, když jste neměli nic na prodej. Líp nám bylo mezi zelení.“

	„To si vymýšlíš,“ ozval se Jerichau. „Máte rádi města jako kdokoli z nás.“

	„Pravda,“ přitakal Freddy. „Já mám rád městskou zástavbu. Ale závidím pastevcům –“

	„Jejich osamělost nebo ovce?“

	„Jejich idylické radosti, ty pitomče!“ zvolal Freddy. Pak dodal k Suzanně: „Paní, měla byste vědět, že já k těmto lidem nepatřím. Opravdu. Tenhle –“ (a bodl prstem do vzduchu k Jerichauovi) „– je zapřisáhlý zloděj. Tahle –“ (a ukázal na Apolline) „– provozovala bordel. A tahle –“ (byla řada na Lilii) „– spolu se svým bratříčkem vlastníma rukama způsobila tolik bolesti –“

	„S dítětem?“ zeptala se Lilia. „Jak můžeš obviňovat nevinné –“

	„Ušetři nás té teatrálnosti, prosím,“ Freddy zvedl ruce. „Tvůj bratr může vypadat jako mimino, ale my víme své. Maskujete se, oba dva. Proč byste jinak byli na Okraji?“

	„Já bych se tě mohla zeptat na totéž,“ opáčila Lilia.

	„Stal jsem se obětí spiknutí,“ protestoval. „Ruce mám čisté.“

	„Nikdy jsem nedůvěřovala člověku s čistýma rukama,“ zamumlala Apolline.

	„Děvko!“ vykřikl Freddy.

	„Holiči!“ křikla Apolline, a tak celý výbuch uzavřela.

	Cal si se Suzannou vyměnili nechápavé pohledy. Tihle dva se opravdu nenáviděli, to bylo zřejmé.

	„Prosím…“ vmísila se Suzanna. „Říkali jste nám, jak se skrýváte v kopcích.“

	„Neskrývali jsme se,“ Jerichau na to. „Byli jsme jen neviditelní.“

	„A v tom je rozdíl?“ zeptal se Cal.

	„To jistě. Máme posvátná místa, od kterých by většina Kukaček mohla stát na jeden krok a neviděla by –“

	„A máme divy,“ dodala Lilia, „kterými můžeme zastřít své stopy, kdyby se Lidé ocitli příliš blízko.“

	„Což občas dělali,“ doplnil ji Jerichau. „Některé popadla zvědavost. Začali v lesích šťourat, hledali naše stopy –“

	„Oni tehdy věděli, co jste zač?“ zeptala se Suzanna.

	„Ne,“ odpověděla Apolline. Smetla z jedné židle hromadu oblečení a obkročmo si na ni sedla. „Ne, jediné, co znali, byly pověsti a domněnky. Dávali nám spoustu jmen. Stíny a víly. Všemožné kecy. Ale jenom několik málo z nich se k nám opravdu přiblížilo. A to jen proto, že jsme jim to dovolili.“

	„Navíc nás ani nebylo moc,“ připojila se Lilia. „Nikdy jsme nebyli zrovna plodní. Nikdy nás moc nebavilo souložit.“

	„Mluv za sebe,“ ozvala se Apolline a mrkla na Cala.

	„Důležité je, že si nás z větší části nikdo nevšímal a – jak řekla Apolline –, když jsme navázali kontakt, měli jsme pro to důvod. Třeba někdo z vašeho Rodu ovládal dovednosti, ze kterých bychom mohli něco mít. Chovatel koní, obchodník s vínem… ale skutečností zůstává, že jste se v průběhu staletí stali smrtonosným druhem.“

	„Pravda,“ přitakal Jerichau.

	„Ten nepatrný kontakt, který jsme s vámi udržovali, takřka úplně vymizel. Ponechali jsme vás vašim krvavým řežím a vaší závisti –“

	„Proč se pořád vracíte k té závisti?“ zeptal se Cal.

	„Právě jí se váš Rod proslavil,“ odpověděl Freddy. „Vždycky prahnete po tom, co není vaše, jen proto, abyste to vlastnili.“

	„A vy jste prostě zatraceně dokonalá rasa, ne?“ vyjel Cal. Ustavičné poznámky o Kukačkách ho už začaly unavovat.

	„Kdybychom byli dokonalí,“ opáčil Jerichau, „byli bychom neviditelní, no ne?“ Odpověď Cala zpražila. „Ne. Jsme z masa a kostí jako vy,“ pokračoval, „takže jsme samozřejmě nedokonalí. Ale neděláme kolem toho takový povyk. Vy lidé… musíte cítit, že na vašem osudu je něco tragického, jinak si myslíte, že žijete jen tak napůl.“

	„Tak proč jste důvěřovali mojí babičce a dovolili jí, aby se starala o koberec?“ zeptala se Suzanna. „Byla Kukačka, ne?“

	„Neříkej to slovo,“ ohradil se Cal. „Byla člověk.“

	„Měla smíšenou krev,“ opravila ho Apolline. „Divotvůrce z matčiny strany a Kukačka ze strany otce. Dvakrát nebo třikrát jsem s ní mluvila. Měly jsme něco společného, víš. Obě jsme měly smíšená manželství. Její první manžel byl Divotvůrce a všichni moji manželé byli Kukačky.

	Ale ona byla jen jedním z několika Strážců. Jediná žena; navíc jediný, komu v žilách kolovala i trocha lidské krve, pokud se dobře pamatuju.

	Museli jsme mít aspoň jednoho Strážce, který znal Království, který by se jevil naprosto nenápadným. Doufali jsme, že tak si nás nikdo nevšimne a nakonec se na nás zapomene.“

	„A tohle všechno… jen proto, abyste se skryli před Lidmi?“ zeptala se Suzanna.

	„Ne, to ne,“ ohradil se Freddy. „Mohli jsme dál žít, jak jsme žili dosud, na okrajích Království… ale situace se změnila.“

	„Nevzpomínám si, kterého roku to začalo –“ přidala se Apolline.

	„1896,“ poznamenala Lilia. „Rok 1896 byl rokem prvních pohrom.“

	„Co se stalo?“

	„Dodnes si není nikdo jistý. Ale zčistajasna se cosi objevilo, jakási stvůra s jediným cílem. Vyhladit nás.“

	„Co to bylo za stvůru?“

	Lilia pokrčila rameny. „Nikdo, kdo kdy spatřil její tvář, nepřežil.“

	„Člověk?“ zeptal se Cal.

	„Ne. Nebyla slepá, jako jsou slepé Kukačky. Dokázala nás vyčenichat. Ani naše nejpronikavější divy ji nemohly nadlouho oklamat. A když nás minula, dopadlo to tak, jako by ti, na které pohlédla, nikdy neexistovali.“

	„Byli jsme v pasti,“ dodal Jerichau. „Na jedné straně Lidé, kteří každým dnem víc a více usilovali o nová území, takže jsme se už pomalu neměli kde ukrývat, a na druhé straně Metla, jak jsme jí říkali, jejímž jediným cílem se zdála být naše naprostá genocida. Věděli jsme, že je jen otázkou času, kdy nás vyhubí.“

	„Což by byla škoda,“ pronesl suše Freddy.

	„Všechno nebylo tak černé,“ řekla Apolline. „Asi to bude znít divně, ale já jsem ty poslední roky prožila dobře. Víte, zoufalství je nejlepší afrodisiakum,“ zazubila se. „A našli jsme pár místeček, kde jsme byli nějakou dobu v bezpečí, kde nás Metla nikdy nevyčenichala.“

	„Já si nevzpomínám, že bych byla šťastná,“ poznamenala Lilia. „Vzpomínám si jenom na noční můry.“

	„A co ten kopec?“ zeptala se Apolline, „jak se jmenoval? Kopec, kde jsme přebývali to poslední léto. Vzpomínám si na to, jako kdyby to bylo včera…“

	„Rayment’s Hill.“

	„Přesně tak. Rayment’s Hill. Tam jsem byla šťastná.“

	„Ale jak dlouho to mohlo trvat?“ ptal se Jerichau. „Metla by nás dřív nebo později našla.“

	„Možná,“ Apolline nebyla úplně přesvědčená.

	„Neměli jsme na vybranou,“ pokračovala Lilia. „Potřebovali jsme se ukrýt. Někde, kde by nás Metla nikdy nehledala. Kde bychom mohli nějakou dobu spát, než by se na nás zapomnělo.“

	„Koberec,“ ozval se Cal.

	„Ano,“ přisvědčila Lilia. „To bylo útočiště, které vybrala Rada.“

	„Po nekonečné debatě,“ dodal Freddy. „Během níž umřely další stovky. Ten poslední rok, kdy Stav tkal, se nové masakry odehrávaly každý týden. Strašlivé historky. Strašlivé.“

	„Samozřejmě, že jsme byli zranitelní,“ vysvětlovala Lilia, „protože ze všech stran přicházeli uprchlíci… někteří si přinášeli kousky svých území… věci, které přežily útok… všichni směřovali do této země s nadějí, že v koberci najdou místo pro svůj majetek.“

	„Jako třeba co?“

	„Domy. Pozemky. Obvykle dostali dovnitř dobrého Babua, který uměl vložit pole nebo dům nebo cokoli jiného do výčtu. Tak je bylo možné přenést, rozumíš –“

	„Ne, nerozumím,“ ohradil se Cal. „Vysvětli mi to.“

	„Je to tvoje Rodina,“ obrátila se Lilia k Jerichauovi. „Ty mu to vysvětli.“

	„My Babuové umíme dělat hieroglyfy,“ pravil Jerichau, „a umíme je nosit v hlavě. Velký technik, jako můj mistr Quekett… ten uměl sestavit výčet, jímž se dalo přenést celé město – přísahám, že je to tak – a zase ho dokonale vyslovit až do poslední dlaždice.“ Při těchto slovech se mu dlouhý obličej rozjasnil. Pak mu radost zkalila vzpomínka. „Můj mistr byl v Nizozemí, když ho našla Metla,“ vzdychl. „Zmizel.“ Luskl prsty. „Prostě jen tak.“

	„Proč jste se všichni shromáždili v Anglii?“ chtěla vědět Suzanna.

	„Byla to nejbezpečnější země na světě. A Kukačky měly plné ruce práce s Říší. Zatímco byla Fuga vetkávána do koberce, mohli jsme se ztratit v davu.“

	„Co je vlastně Fuga?“ zeptal se Cal.

	„Je to všechno, co jsme dokázali zachránit před zničením. Kousky Království, které Kukačky nikdy pořádně neviděly a tak je nemusely postrádat, když zmizely. Les, jedno dvě jezera, zákrut jedné řeky, ústí druhé. Několik domů, ve kterých jsme bydleli; několik náměstí, dokonce pár ulic. Dali jsme to všechno dohromady v něčem na způsob městečka.“

	„Nazvali je Nicnež,“ poznamenala Apolline. „Pěkně blbé jméno.“

	„Zpočátku se snažili všechen tento majetek nějak uspořádat,“ pokračoval Freddy. „Ale ty snahy brzy vzaly za své, protože přicházeli stále další a další uprchlíci s věcmi, které se měly vetkat do koberce. Každým dnem jich bylo víc. Před Kaprovým domem lidé čekali i několik nocí; třeba s nějakým zákoutím, které chtěli uchránit před Metlou.“

	„Proto to trvalo tak dlouho,“ dodala Lilia.

	„Nikdo však nebyl odmítnut,“ řekl Jerichau. „To bylo jasné hned od začátku. Každému, kdo chtěl místo ve Tkanivu, mělo být vyhověno.“

	„I nám,“ připomněla Apolline, „byť jsme nebyli úplná neviňátka. I nám byla poskytnuta místa.“

	„Ale proč koberec?“ zeptala se Suzanna.

	„Co snáz přehlédneš než věc, na které stojíš?“ odpověděla jí Lilia. „Navíc to byla jedna z dovedností, kterou jsme znali.“

	„Všechno má svou strukturu,“ ozval se Freddy. „Jestliže ji najdeš, velké lze obsáhnout v malém.“

	„Přirozeně že se do Tkaniva nechtěli stáhnout všichni,“ navázala Lilia. „Někteří se rozhodli zůstat mezi Kukačkami a risknout to. Ale většina se do něj odebrala.“

	„A jaké to bylo?“

	„Jako spánek. Jako bezesný spánek. Nestárli jsme. Nehladověli jsme. Prostě jsme čekali, dokud Strážci neusoudí, že je bezpečné nás zase probudit.“

	„A co ti ptáci?“ zeptal se Cal.

	„Ach, flóry a fauny tam jsou spousty, vetkali je –“

	„Nemyslím ty ve Fuze. Myslím moje holuby.“

	„Co s tím mají společného tvoji holubi?“ divila se Apolline.

	Cal jim krátce vylíčil, jak poprvé spatřil koberec.

	„To je vliv Víru,“ řekl Jerichau.

	„Víru?“

	„Když jsi poprvé uviděl Fugu,“ vysvětlovala mu Apolline. „Pamatuješ si na oblaka v jejím srdci? To je Vír. V něm je umístěn Stav.“

	„Jak může koberec obsahovat Stav, na němž byl utkán?“ zeptala se Suzanna.

	„Stav není stroj,“ pravil Jerichau. „Je to stav vytváření. Stáhl prvky Fugy do divu, který připomíná běžný koberec. Ale je spousta věcí, které popírají vaše lidské domněnky, a čím blíž se dostáváš k Víru, tím jsou tyto věci zvláštnější. Existují u něj místa, na kterých si hrají duchové budoucnosti a minulosti –“

	„O tom bychom neměli mluvit,“ zarazila jej Lilia. „Přináší to smůlu.“

	„Můžeme mít ještě větší smůlu, než máme teď?“ poznamenal Freddy. „Tak málo z nás…“

	„Hned jak znovu získáme koberec, probudíme Rodiny,“ zvolal Jerichau. „Vír musí být čím dál neklidnější, jak jinak by mohl tento muž nahlédnout dovnitř? Tkanivo nevydrží navždy –“

	„Má pravdu,“ přitakala Apolline. „Myslím, že máme povinnost něco s tím udělat.“

	„Ale není to bezpečné,“ namítla Suzanna.

	„Bezpečné pro co?“

	„Chci říct tady, na světě. V Anglii.“

	„Metla to musela vzdát –“ utrousil Freddy, „– po všech těch letech.“

	„Tak proč vás Mimi nevzbudila?“

	Freddy se ušklíbl. „Možná na nás zapomněla.“

	„Zapomněla?“ odfrkl si Cal. „To není možné.“

	„To se lehko řekne,“ odpověděla mu Apolline. „Ale abys dokázal vzdorovat Království, musíš být silný. Zabředneš do něho příliš hluboko a hned zapomeneš i svoje jméno.“

	„Nevěřím tomu, že by zapomněla,“ trval na svém Cal.

	„Naším nejdůležitějším úkolem,“ Jerichau si nevšímal Calových protestů, „je znovu získat koberec. Pak odejdeme z tohoto města a najdeme místo, kde Imakolata nebude nikdy pátrat.“

	„A co my?“ zeptal se Cal.

	„Co co vy?“

	„My nic neuvidíme?“

	„A co jako?“

	„Fugu, sakra!“ zvolal Cal, rozhořčený, jak tito lidé postrádají tu nejzákladnější zdvořilost nebo vděčnost.

	„To teď není vaše starost,“ řekl Freddy.

	„To teda sakra je!“ bránil se. „Já jsem ji viděl. Málem jsem se kvůli ní nechal zabít.“

	„Tak to by sis od ní měl radši držet odstup,“ poznamenal Jerichau, „když se tak strachuješ o své zdraví.“

	„To jsem nechtěl říct.“

	„Cale,“ ozvala se Suzanna a položila mu ruku na rameno.

	Její smířlivý pokus ho jen více rozhorlil. „Nestraň jim,“ varoval ji.

	„Není to otázka, na čí jsem straně –“ začala, ale Cal se uklidnit nehodlal.

	„Pro tebe je to lehké,“ vyjel. „Máš vazby –“

	„To není fér –“

	„– a menstruum.“

	„Cože?“ vyhrkla Apolline a rázem tak Cala utišila.

	„Ty?“ _

	„Zdá se, že ano,“ odvětila Suzanna.

	„A to ti neroztavilo maso na kostech?“

	„Proč by to mělo dělat?“

	„Před ním ne,“ upozornila je Lilia a podívala se na Cala.

	To byl vrchol.

	„Dobrá,“ řekl. „Nechcete přede mnou mluvit, v pohodě. Můžete jít všichni do prdele.“

	Zamířil ke dveřím, aniž si všímal Suzanniných snah přivolat ho zpátky. Nimrod se za ním jen hihňal.

	„A ty zavři hubu,“ vzkázal dítěti a nechal svůj pokoj napospas uchvatitelům.
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	S[image: Image]hadwell se probudil ze sna o Říši; z dobře známé fantazie, v níž vlastnil obrovský obchod, tak obrovský, že nebylo možné dohlédnout na protější stěnu. A prodával; obchodoval tak, že by dovedl každého účetního k slzám radosti. Na všech stranách se kupilo všemožné zboží – porcelánové vázy z období dynastie Ming, mechanické opičky, hovězí půlky – a zákazníci tloukli na dveře a zoufale se snažili připojit k davům, které už se vehementně dožadovaly nákupů.

	Kupodivu to nebyl sen o finančních ziscích. Peníze pro něho ztratily důležitost v okamžiku, kdy potkal Imakolatu, jež dokázala vyčarovat všechno, co potřebovali, jen tak ze vzduchu. Ne, sen se týkal moci; on, coby majitel zboží, o jehož nákup se lidé mezi sebou přímo rvali, stál stranou a usmíval se svým charismatickým způsobem.

	Ale tu se najednou probudil, halasení zákazníků odeznívalo a v potemnělé místnosti bylo slyšet oddechování.

	Posadil se; na čele ho zastudil pot vlastního nadšení.

	„Imakolato?“

	Byla tam. Stála u protější stěny, dlaněmi přejížděla po omítce a hledala místo, kde by se mohla chytit. Oči měla doširoka otevřené, ale nic neviděla. Alespoň nic, co by mohl zároveň vidět i Shadwell. Už ji takto poznal naposledy před dvěma či třemi dny ve vestibulu právě tohoto hotelu.

	Vylezl z postele a oblékl si župan. Jakmile vycítila, že jí věnuje pozornost, zamumlala jeho jméno.

	„Jsem tady,“ odpověděl.

	„Zase,“ řekla. „Zase jsem to ucítila.“

	„Metlu?“ zeptal se nevýrazným hlasem.

	„Samozřejmě. Musíme ten koberec prodat a skoncovat s ním.“

	„To uděláme. To uděláme,“ souhlasil a pomalu k ní přistupoval. „Přípravy jsou v plném proudu, to sama víš.“

	Mluvil nevzrušeně, aby ji uklidnil. V nejlepším případě bývala nebezpečná, ale tyhle nálady ho děsily víc než většina ostatních.

	„Všechny jsem obvolal,“ pravil. „Kupující přijedou. Čekali na to. Přijedou a my uskutečníme svůj obchod a tím všechno skončí.“

	„Viděla jsem místo, kde žije,“ pokračovala. „Byly tam zdi, ohromné zdi. A písek, všude kolem. Jako na konci světa.“

	Zabloudila k němu očima a zdálo se, že vliv, který na ni má její vize, pomalu slábne.

	„Kdy, Shadwelle?“ zeptala se.

	„Co kdy?“

	„Bude aukce?“

	„Pozítří. Jak jsme se dohodli.“

	Přikývla. „Je to zvláštní,“ najednou mluvila konverzačním tónem. Rychlost, s níž měnila nálady, ho vždycky zaskočila. „Je zvláštní, že mám noční můry i po tak dlouhé době.“

	„Vidí koberec,“ poznamenal Shadwell. „Upozorňuje tě.“

	„Je v tom něco víc,“ odvětila.

	Přešla ke dveřím, které vedly do zbytku Shadwellova apartmá, a otevřela je. Nábytek byl odsunut k okrajům rozlehlé místnosti, aby zde mohli rozprostřít svou kořist, Utkaný svět. Stála na prahu a dívala se na koberec.

	Nevstoupila na něj holýma nohama – v tomto přečinu jí bránila nějaká pověra –, ale obešla ho kolem kraje; pozorně si prohlížela každý centimetr.

	V polovině protějšího okraje se zastavila.

	„Tam,“ ukázala na Tkanivo.

	Shadwell došel na místo, kde stála.

	„Co je to?“

	„Kousek chybí.“

	Sledoval její pohled; měla pravdu. Malá část koberce byla utržena; nejspíše při potyčce ve skladišti.

	„Není to nic důležitého,“ poznamenal. „To našim kupcům vadit nebude, to mi věř.“

	„Na ceně mi nezáleží.“

	„O co tedy jde?“

	„Na co máš oči, Shadwelle. Každý z těchto motivů je jedním z Divotvůrců.“

	Obchodník si přidřepl a prohlédl si obrazce na okrajích. Jen stěží v nich poznával lidi; šlo spíše o čárky s očima.

	„To jsou lidé?“ zeptal se.

	„Ano. Chátra; ti nejhanebnější z hanebných. Proto jsou na okraji. Jsou tam zranitelní. Ale jsou taky užiteční.“

	„Jak?“

	„Jako první obrana,“ odpověděla Imakolata s očima upřenýma na utržený koberec. „První, kteří budou ohroženi, první, kteří –“

	„Se probudí,“ dodal Shadwell.

	„– se probudí.“

	„Myslíš, že už tady někde chodí?“ otázal se. Očima sklouzl k oknu. Měli zatažené závěsy, aby nikdo nezahlédl jejich poklad, ale i tak si dokázal představit noční město za nimi. Představa, že by venku volně působila kouzla, v něm vyvolala nečekané starosti.

	„Ano,“ přitakala Zaklínačka. „Myslím, že jsou vzhůru. A Metla je ve spánku cítí. Ona ví, Shadwelle.“

	„Co uděláme?“

	„Najdeme je, než přitáhnou větší pozornost. Metla může být prastará. Může být pomalá a zapomnětlivá. Ale její moc…“ Hlas zeslábl, jako by tváří v tvář takovým hrůzám neměla její slova žádnou cenu. Než znovu promluvila, zhluboka se nadechla. „Stěží uběhl den, kdy jsem v menstruu nezaznamenala náznak, že se blíží. A ona přijde, Shadwelle. Dnes v noci možná ne. Ale přijde. A toho dne bude konec s veškerými kouzly.“

	„I s tebou?“

	„I se mnou.“

	„Musíme je najít,“ rozhodl Shadwell.

	„Ne my,“ Imakolata zavrtěla hlavou. „My si ruce špinit nemusíme.“ Vydala se k Shadwellově ložnici. „Nemohli dojít nikam daleko,“ říkala za chůze. „Jsou tu cizí.“

	U dveří se zastavila a otočila se na něho.

	„Za žádných okolností neodcházej z tohoto pokoje,“ pokračovala. „Zavolám někoho, kdo bude naším vrahem.“

	„Koho?“ zeptal se Shadwell.

	„Ještě ses s ním nikdy nesetkal,“ odpověděla Zaklínačka. „Než ses narodil, byl už sto let mrtvý. Ale máte hodně společného.“

	„A kde je teď?“

	„V kostnici ve Svatyni smrtelnosti, kde přišel o život. Víš, chtěl dokázat, že je na mé úrovni, chtěl mě svést. Pokusil se stát nekromantem. Mohl toho i dosáhnout; nebylo nic, čeho by se neodvážil. Ale jeho snažení selhalo. Z nějakého podzemního světa přivolal Ranhojiče a těm se to nelíbilo. Pronásledovali ho z jednoho konce Londýna na druhý.

	Nakonec vtrhl do Svatyně. Prosil mě, abych je zahnala.“ Imakolatin hlas se změnil v pouhý šepot. „Ale jak jsem mohla? Už vyřkl svá zaklínadla. Mohla jsem pouze nechat Ranhojiče, aby vykonali to, co musí Ranhojiči dělat. A nakonec, když byl samá krev, mi řekl: Vezmi si mou duši.“

	Odmlčela se. Pak dodala:

	„To jsem taky udělala.“

	Podívala se na Shadwella.

	„Zůstaň tady,“ nařídila a zavřela dveře.

	Shadwell nepotřeboval nabádat, aby se držel stranou, když sestry snovaly plány. Kdyby už nikdy nespatřil Magdalénu a Babu, považoval by se za šťastného člověka. Ale oba duchové se své živé sestry drželi jako klíšťata; jedna, jakýmsi jemu nepochopitelným způsobem, tvořila součást druhé. Jejich zvrhlé spojení bylo jen jedním z tajemství, které je halilo; existovala ještě řada dalších.

	Například Svatyně smrtelnosti. Bylo to shromaždiště jejího kultu, když byla na vrcholu moci a ctižádosti. Ale upadla v nemilost. Její touha vládnout Fuze, která tehdy byla pouze nesourodou sbírkou odlehlých sídel, byla zmařena. Nepřátelé proti ní nashromáždili důkazy, vypočítali všechny její zločiny, jež započaly už v lůně její matky, a ona spolu se svými stoupenci sáhla k odvetě. Došlo ke krvavým střetům, i když Shadwell se nikdy nedozvěděl, jakého byly rozsahu. Následky však znal dobře. Imakolatě, zesměšněné a ponížené, bylo zakázáno znovu vstoupit na kouzelnou půdu Fugy.

	Vyhnanství nesnášela zrovna dobře. Jelikož nebyla schopna zjemnit svou povahu a pohybovat se tak mezi Kukačkami nespatřena, historie jejího života se stala sérií krveprolití, pronásledování a dalšího krveprolití. Ačkoli ji zasvěcenci, jež ji nazývali desítkou různých jmen – Černá Madona, Paní žalu, Mater Malifecorium –, pořád znali a uctívali, přesto se stala obětí vlastní zvláštní čistoty. Kynulo jí šílenství; jediné útočiště před banalitou Království, do něhož byla vyhoštěna.

	V takovém stavu se nacházela, když ji našel Shadwell. Šílená žena, jejíž řeči se nepodobaly ničemu, co doposud slyšel, a jež ve svém poblouznění drmolila o věcech, které, kdyby se mu dostaly do rukou, z něho mohly udělat mocipána.

	A teď tu ty zázraky byly. Všechny obsažené v koberci obdélníkového tvaru.

	Přistoupil k jeho středu a civěl na spirálu stylizovaných mračen a blesků, jimž se říkalo Vír. Kolikrát už v noci ležel, byl vzhůru a uvažoval, jaké by to bylo nacházet se v onom proudění energií? Cítil by se jako v blízkosti Boha? nebo Ďábla?

	Z přemítání ho vytrhlo vytí z vedlejší místnosti. Světlo nad jeho hlavou náhle zesláblo, neboť bylo odsáto pod dveře dělící oba pokoje jako důkaz nesmírné tmy, jež panovala na druhé straně.

	Přešel na protější konec místnosti a posadil se.

	Kolik času zbývá do svítání? uvažoval.
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	Když se – patrně po několika hodinách – dveře otevřely, po ránu ještě nebylo ani stopy.

	Rozlévala se z nich černočerná tma. Z ní se ozval Imakolatin hlas:

	„Pojď se podívat.“

	Shadwell vstal a na ztuhlých nohou se došoural ke dveřím.

	Na prahu ho uvítala vlna horka. Bylo to jako vstoupit do pece, v níž se pekly koláče z lidské špíny a krve.

	Kousek od sebe matně spatřoval stát – nebo vznášet se – Imakolatu. Vzduch mu ucpával hrdlo: nutně potřeboval odejít. Ale žena mu kynula.

	„Podívej,“ upozornila ho, když napínal oči do tmy. „Přišel náš vrah. Toto je Sekáč.“

	Shadwell napřed nic neviděl. Pak se po stěně začal škrábat shluk prchavé energie a při doteku se stropem vystřelil spršku snětivého světla.

	V něm spatřil bytost, kterou mu Zaklínačka představila jako Sekáče.

	Byl to kdysi člověk? Těžko uvěřit. Ranhojiči, o nichž Imakolata hovořila, mu přepracovali tělesnou stavbu. Vznášel se ve vzduchu jako rozřezaný kabát zavěšený na háku, s trupem jaksi protáhlým do nadlidské délky. Potom, jako by se ze země zvedl závan větru, se tělo pohnulo, nafouklo se a vztyčilo. Horní končetiny – kusy čehosi, co mohlo být lidskou tkání, spoutané do nesourodého svazku vlákny pohyblivé chrupavky – měl zvednuté, jako by měl být ukřižován. Pohyb uvolnil hmotu, která mu zakrývala hlavu. Části odpadly a Shadwell se neubránil výkřiku, když pochopil, jakou operaci musel Sekáč podstoupit.

	Vykostili ho. Vytáhli mu z těla všechny kosti a udělali z něho tvora patřícího spíše na oceánské dno než na souš, ubohou ozvěnu lidství poháněnou divy, které vymyslely sestry, aby ho vyvedly z předpeklí. Netvor se kolébal a nadýmal; jeho hlava bez lebky nabývala před Shadwellovýma očima nejrůznějších tvarů. Jednu chvíli ji tvořily samé vyvalené oči, potom zase pouze tlama, jež zavyla roztrpčením nad tím, že byl probuzen do tohoto stavu.

	„Mlč…“ okřikla ho Imakolata.

	Sekáč se otřásl a protáhl ruce, jako by chtěl ženu, která mu to provedla, zabít. Přesto však zmlkl.

	„Domville,“ začala Imakolata, „kdysi jsi mi vyznal lásku.“

	Netvor v tom okamžiku trhl hlavou, jako by si zoufal, kam ho touha dovedla.

	„Bojíš se, můj Sekáči?“

	Podíval se na ni očima podobnýma dvěma krvavým puchýřům, jež měly každou chvilku prasknout.

	„Obdařily jsme tě trochou života,“ řekla. „A dostatečnou mocí na to, abys převrátil tyto ulice naruby. Chci, abys ji použil.“

	Při pohledu na stvůru Shadwella přepadala úzkost.

	„Umí se ovládat?“ zašeptal. „Co když zešílí?“

	„Aťsi,“ odpověděla Imakolata. „Já toto město nenávidím. Ať si je spálí. Pokud zabije Divotvůrce, je mi jedno, co tady napáchá. Ví, že mu neumožním odpočinek, dokud neudělá, co po něm žádám. A smrt je nejlepší vidina, jakou kdy měl.“

	Puchýře byly stále upřené na Zaklínačku a výraz v nich jen potvrzoval její slova.

	„Dobrá tedy,“ kývl Shadwell, otočil se a zamířil zpátky do vedlejšího pokoje. Člověk mohl snést jen určité množství kouzel.

	Sestry v nich nacházely zalíbení. Do podobných rituálů se hroužily velmi rády. On sám byl rád, že je člověk.

	No, skoro rád.
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	Ú[image: Image]svit se nad Liverpool vkradl velmi obezřele, jako by se bál, co najde. Cal sledoval, jak světlo obnažuje město, a zdálo se mu, že je šedé od struh až po komíny.

	Prožil tu celý život; toto byl jeho svět. Televize a exkluzivní časopisy mu občas ukazovaly jinou podívanou, ale on na ni jaksi nikdy nevěřil. Od jeho zkušenosti, nebo vlastně i od toho, co doufal, že pozná za svých sedmdesát let života, byla vzdálená stejně jako hvězdy, které mu zhasínaly nad hlavou.

	Ale Fuga byla jiná. Na krátkou, líbeznou chvíli mu připadala jako místo, kam by opravdu mohl patřit. Byl příliš velký optimista. Země ho mohla chtít, ale její obyvatelé nikoliv. Pokud šlo o ně, byl zavrženíhodně lidský.

	Asi hodinu bloumal po ulicích a díval se, jak začíná další liverpoolské pondělní ráno.

	Jsou tyto Kukačky, jejichž původ sdílel, opravdu tak zlé? Usmívají se, když vítají kočky vracející se z nočních toulek; objímají své děti, když odcházejí za povinnostmi; jejich rádia hrají u snídaně zamilované písně. Když je sledoval, pocítil k nim prudký ochranitelský pud. Krucinál, vrátí se a řekne Divotvůrcům, jak jsou zaslepení.

	Jakmile se přiblížil k domu, spatřil, že vstupní dveře jsou doširoka otevřené a že jedna mladá žena ze sousedství, kterou znal od vidění, ale nevěděl, jak se jmenuje, stojí na začátku pěšiny a zírá dovnitř. Teprve když popošel na několik kroků od přední branky, uviděl Nimroda. Ten stál na rohožce, na nose měl sluneční brýle, které ukradl z Calova nočního stolku, a byl omotaný tógou, kterou si udělal z jedné Calovy košile.

	„To je vaše dítě?“ zeptala se dívka Cala, když otevřel branku.

	„Dá se to tak říct.“

	„Když jsem šla kolem, začal bušit na okno. To není doma nikdo, kdo by se o něho postaral?“

	„Teď už ano,“ odpověděl Cal.

	Podíval se na chlapce a vzpomněl si, jak Freddy říkal, že Nimrod jen vypadá jako nemluvně. Poté, co si Nimrod posunul brýle na čelo, měřil si návštěvnici pohledem, který plně potvrzoval Cammellův popis. Cal však chtěj nechtěj musel hrát jeho rodiče. Zvedl Nimroda do náruče.

	„Co to děláš?“ zašeptal k dítěti.

	„Hajsli!“ odpověděl Nimrod. Měl jisté potíže s ovládnutím dětských mluvidel. „Já je sabiju!“

	„Koho?“

	Ale když se Nimrod chystal odpovědět, promluvila žena, která k nim mezitím přišla po pěšině a zastavila se půl metru ode dveří:

	„Je nádherný,“ zavrněla.

	Než se Cal stačil omluvit a zavřít dveře, dítě zvedlo ruce a natáhlo je k ní; přitom se mu z hrdla vydralo efektní zabroukání.

	„Ach –“ řekla žena, „– zlatíčko –“ a vzala Nimroda Calovi z náruče dřív, než jí v tom mohl zabránit.

	Cal zahlédl, jak se Nimrodovi zablesklo v očích, když si ho žena přitiskla k plnému poprsí.

	„Kde má matku?“ zeptala se.

	„Za chvilku se vrátí,“ odpověděl Cal a pokusil se Nimroda odtáhnout od jeho rozkoše. Tomu se však nechtělo. Zatímco ho žena kolébala, jen zářil a baculatými prstíky ji chytal za prsa. Jakmile se ho Cal dotkl, začal brečet.

	Žena ho utěšovala a přitiskla si ho k tělu; Nimrod si začal přes tenký materiál blůzky hrát s jejími bradavkami.

	„Omluvíte nás?“ zeptal se Cal. Statečně se postavil Nimrodovým pěstičkám a odtáhl dítě od hraček dříve, než začalo sát.

	„Neměl byste ho nechávat o samotě,“ poznamenala žena a roztržitě se dotkla prsu v místě, kde se s ním Nimrod mazlil.

	Cal jí poděkoval za zájem.

	„Ahoj, krasavečku,“ rozloučila se s dítětem.

	Nimrod jí poslal vzdušný polibek. Ženě se přes tvář mihl nechápavý výraz a pak zacouvala zpátky k brance; úsměv, který mu nabídla, se jí postupně vytrácel ze rtů.
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	„To byla pěkná blbost.“

	Nimrod neměl žádné výčitky. Stál na chodbě a vzdorovitě se na Cala díval.

	„Kde jsou ostatní?“ ptal se Cal.

	„Venku,“ odpověděl Nimrod. „My půjdem taky.“

	S každou slabikou získával větší kontrolu nad svým jazykem. I nad končetinami. Dovrávoral k předním dveřím a natáhl se ke klice. „Už mě to tu nebaví,“ brblal. „Samé špatné zprávy.“

	Mezi prsty a klikou však zůstávalo několik centimetrů a po několika neúspěšných pokusech ji popadnout začal tlouct pěstičkami do dřeva.

	„Chci se podívat,“ kňoural.

	„Dobrá,“ souhlasil Cal. „Jenom buď zticha.“

	„Vezmi mě ven.“

	Znělo to vskutku zoufale. Cal došel k závěru, že když s dítětem vykoná krátkou exkurzi po okolí, sotva na tom bude co špatného. Na myšlence, že vynese toto zázračné stvoření ven, kde ho budou moci všichni vidět, bylo něco zvráceně uspokojivého; a ještě uspokojivější bylo vědomí, že dítě, jemuž dovolil, aby se mu vysmívalo, na něm bude závislé.

	Veškerá přetrvávající zlost vůči Nimrodovi nicméně velmi rychle vyprchala s tím, jak se mu vylepšovaly řečové schopnosti. Brzy se ponořili do plynulé a vzrušené konverzace, při níž si nevšímali pohledů, které vyvolávali.

	„Nechali mě tam!“ protestoval Nimrod. „Řekli mi, ať se o sebe postarám.“ Zvedl drobnou ručku. „Jak, ptám se tě? Jak?“

	„Proč vůbec máš tuhle podobu?“ zeptal se ho Cal.

	„Tehdy mi to přišlo jako dobrý nápad,“ odpověděl Nimrod. „Pronásledoval mě jeden vzteklý manžel, tak jsem se skryl do té nejmíň pravděpodobné podoby, která mě napadla. Myslel jsem si, že se budu několik hodin ukrývat a pak se zase uvolním. To byla ve skutečnosti pěkná pitomost. K takovému divu je potřeba energie. A samozřejmě, když začalo poslední tkaní, nemohl jsem ji v sobě najít. Byl jsem nucený vstoupit do koberce takto.“

	„A jak se teda vrátíš do normálního stavu?“

	„To nemůžu, dokud nebudu zpátky na půdě Fugy. Jsem bezmocný.“

	Nadzvedl si sluneční brýle, aby se podíval na kolemjdoucí krasavici.

	„Viděls ty boky?“ zeptal se.

	„Neslintej.“

	„Mimina mají slintat.“

	„Ale ne tak, jak to děláš ty.“

	Nimrod si skousl dásně. „Tenhle váš svět je tak hlučný,“ postěžoval si. „A špinavý.“

	„Špinavější než v roce 1896?“

	„O hodně, ale přesto se mi líbí. Musíš mi o něm něco říct.“

	„Panebože,“ zděsil se Cal. „Kde mám začít?“

	„Kde chceš,“ odpověděl Nimrod. „Uvidíš, jak rychle se učím.“

	To byla pravda. Při půlhodinové procházce po okolí Chariot Street se Cala vyptával na šílené množství témat; někdy získal inspiraci v tom, co viděli na ulici, jindy byly jeho dotazy abstraktnější. Napřed se bavili o Liverpoolu, potom o městech obecně, pak o New Yorku a Hollywoodu. Hovor o Americe je přivedl ke vztahům Východ-Západ, a při této příležitosti Cal vypočítal všechny války a vraždy od roku 1900, na které si vzpomínal. Krátce se dotkli irské otázky a stavu anglické politiky, pak se dostali k Mexiku, které oba toužili navštívit, a od něj pak k Mickey Mousovi, základním principům aerodynamiky a zpátky, přes jadernou válku a neposkvrněné početí, k Nimrodovu oblíbenému tématu: ženám. Nebo spíše konkrétně ke dvěma, které upoutaly jeho pozornost.

	Na oplátku za tento krátký úvod ke konci dvacátého století Nimrod Calovi poskytl úvodní slovo k Fuze. Napřed mu pověděl o Kaprově domě, což byla budova, v níž se setkávala k debatám Rada Rodin; potom o Rouchu, mračnu, jež ukrývalo Vír, a Úzkém jasu, průchodu vedoucím do jeho záhybů; po něm pak o Nebi a Zádušních schodech. Už jen jména sama naplňovala Cala touhou.

	Obě strany se dozvěděly mnoho věcí a zároveň dospěly k faktu, že v průběhu času by se z nich mohli stát přátelé.

	„A teď už ani muk,“ řekl Cal, když přišli z druhé strany k brance domu Mooneyových. „Jsi mimino, pamatuješ?“

	„Jak bych na to mohl zapomenout?“ zeptal se Nimrod s usouzeným výrazem.

	Cal vešel dovnitř a zavolal na otce. V domě však od půdy až po základy panovalo ticho.

	„Není tu,“ přisvědčil Nimrod. „Proboha, postav mě na zem.“

	Cal dítě postavil na podlahu chodby. Nimrod okamžitě zamířil ke kuchyni.

	„Potřebuju se napít,“ řekl. „A nemyslím tím mléko.“

	Cal se zasmál. „Uvidíme, co tu najdu,“ opáčil a zašel do zadního pokoje.

	Calův první dojem, když uviděl otce, jak sedí v křesle zády k zahradě, byl, že Brendan umřel. Stáhl se mu žaludek; málem vykřikl. Pak Brendanovi zamžikaly oči a vzhlédly ke Calovi.

	„Tati?“ zeptal se Cal. „Co se děje?“

	Brendanovi po tváři tekly slzy. Nijak se je nesnažil otřít ani nedusil vzlyky, které jím otřásaly.

	„Ach, tati…“

	Cal přešel k otci a dřepl si vedle křesla.

	„To bude dobré…“ chlácholil ho a položil mu ruku na rameno. „Myslels na maminku?“

	Brendan zavrtěl hlavou. Vzlykal. Nemohl mluvit. Cal se ho už na nic neptal, ale nepřestával ho držet. Už si myslel, že se Brendanova zasmušilost rozptyluje; že se žal otupil. Očividně to tak nebylo.

	Nakonec se Brendan vzchopil:

	„Já… dostal jsem dopis.“

	„Dopis?“

	„Od tvé matky,“ Brendanovy vlhké oči spočinuly na synovi. „Zbláznil jsem se, Cale?“

	„Samozřejmě že ne, tati. Samozřejmě že ne.“

	„Ale, já přísahám…“ svěsil ruku z opěradla křesla a vytáhl mokrý kapesník. Vysmrkal se. „Je tamhle,“ kývl ke stolu. „Podívej se sám.“

	Cal přešel ke stolu.

	„Byl napsaný její rukou,“ dodal Brendan.

	Na stole opravdu ležel kus papíru, mnohokrát složený a rozložený. A poslední dobou na něj kanuly slzy.

	„Byl to krásný dopis. Psala mi, že je šťastná a že nemám pořád truchlit. Psala…“

	Odmlčel se, neboť ho přepadla nová vlna vzlyků. Cal list uchopil. Byl tenčí než jakýkoli papír, který kdy spatřil, a na obou stranách byl prázdný.

	„Psala, že na mě čeká, ale že se tím nemám trápit, protože tam nahoře čeká radost a… a já bych si měl ještě chvilku užít života, než budu povolán.“

	Calovi až teď došlo, že papír není jen tenký; zdálo se mu, že zatímco se na něj dívá, stává se čím dál nehmotnějším. Položil ho zpátky na stůl; cítil, jak se mu zježily chloupky v týle.

	„Byl jsem tak šťastný, Cale,“ pokračoval Brendan. „Jedině to jsem chtěl, vědět, že je šťastná a že se s ní jednoho dne zase setkám.“

	„Na tom papíře nic není, tati,“ řekl Cal tiše. „Je prázdný.“

	„Ale nebyl, Cale. Přísahám. Byl tam dopis, napsaný její rukou. Vždycky bych to písmo poznal. Pak – pane na nebi – prostě vybledl.“

	Cal se otočil od stolu a spatřil otce v křesle prakticky zhrouceného; nepřestával vzlykat, jako by jeho žal byl k nevydržení. Položil mu dlaň na ruku, jež svírala odřené opěradlo křesla.

	„Drž se, tati,“ zašeptal.

	„To je zlý sen, synku,“ opáčil Brendan. „Jako bych ji ztratil už podruhé.“

	„Neztratil jsi ji, tati.“

	„Proč ta její slova jen tak zmizela?“

	„To nevím, tati.“ Pohlédl na dopis. Papír se už prakticky zcela vytratil.

	„Odkud ten list přišel?“

	Stařec svraštil čelo.

	„Vzpomínáš si na to?“

	„Ne… ne, vlastně ne. Halí mi to mlha. Vzpomínám si… někdo přišel ke dveřím. Ano. Tak to bylo. Někdo přišel ke dveřím. Řekl, že pro mě něco má… měl to v saku.“

	Řekněte mi, co vidíte, a je to vaše.

	Calovi zazněla v lebce Shadwellova slova.

	Vezměte si, co chcete. Zadarmo, gratis a bez poplatků.

	To byla samozřejmě lež. Jedna z mnoha. Zaplatit je vždycky třeba.

	„Co chtěl, tati? Co chtěl výměnou za ten dopis? Vzpomeneš si?“

	Brendan zavrtěl hlavou, potom se zamračil, když se snažil rozpomenout: „Něco… ohledně tebe. Říkal… myslím, že říkal… že tě zná.“

	Podíval se na Cala.

	„Ano, tak to řekl. Už si vzpomínám. Říkal, že tě zná.“

	„To byla lest, tati. Odporná lest.“

	Brendan přimhouřil oči, jako by se to všechno snažil pochopit. A potom, znenadání, se zdálo, že ho napadlo jasné řešení.

	„Já chci umřít, Cale.“

	„Ne, tati.“

	„Ale ano. Opravdu. Už se nechci dál trápit.“

	„Jsi jenom smutný,“ řekl Cal jemně. „To přejde.“

	„Já nechci, aby to přešlo,“ odpověděl Brendan. „Teď ne. Chci jenom usnout a zapomenout, že jsem kdy žil.“

	Cal natáhl ruce a objal otce kolem krku. Brendan se zpočátku objetí vzpíral; nikdy nestavěl na odiv své pocity. Ale potom ho opět zaplavily vzlyky a Cal ucítil, jak se k němu natahují otcovy útlé ruce, a oba muži se pevně objali.

	„Odpusť mi to, Cale,“ zamumlal Brendan skrze slzy. „Dokážeš to?“

	„Pšt, tati. Nebuď hloupý.“

	„Zklamal jsem tě. Nikdy jsem neřekl… všechno, co jsem cítil. Ani jí. Nikdy jsem jí neřekl… jak moc… nikdy jsem jí nedokázal říct, jak jsem ji miloval.“

	„Ona to věděla, tati,“ opáčil Cal; oči měl plné vlastních slz. „Věř mi, ona to věděla.“

	Ještě chvilku se drželi. Byla to chabá útěcha, ale Cala spalovala zlost, o níž věděl, že slzy brzy vysuší. Shadwell byl tady; Shadwell se svým podvodným sakem. V jeho záhybech si Brendan představil dopis z nebe a iluze vydržela tak dlouho, dokud ho Obchodník potřeboval. Teď byl Brendan nadbytečný; koberec byl nalezen. Kouzlo přestalo působit. Slova vybledla, nakonec se vytratil i papír, vrátil se do země nikoho, jež se nachází mezi toužením a naplněním.

	„Udělám čaj, tati.“

	To by za daných okolností udělala maminka. Dala by vařit čerstvou vodu, ohřála by konvici a odpočítala by lžičky čaje. Postavila by domácí pořádek proti chaosu – v naději, že získá alespoň dočasnou úlevu v tomto slzavém údolí.
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	K[image: Image]dyž Cal vyšel na chodbu, vzpomněl si na Nimroda.

	Zadní dveře byly pootevřené a dítě se vypotácelo do divočiny zahrady, kde se nad ním jako obři tyčily nejrůznější keře. Cal došel ke dveřím a zavolal na něho, ale Nimrod zaujatě močil do záhonu přebujelého hvozdíku. Cal ho nechal být. V jeho současném stavu největší potěšení, v něž mohl doufat, spočívalo v dobrém vymočení.

	Jen co postavil na čaj, kolem domu proburácel vlak do Bournemouthu (přes Runcorn, Oxford, Reading a Southampton). Za okamžik už stál Nimrod ve dveřích.

	„Dobrý bože,“ řekl. „Jak tady můžete spát?“

	„Na to si zvykneš,“ odpověděl Cal. „A ne tak nahlas. Uslyší tě táta.“

	„Co se stalo s mým pitím?“

	„Bude muset počkat.“

	„Začnu vřískat,“ varoval ho Nimrod.

	„Tak si vřískej.“

	Když mu takto vzal vítr z plachet, Nimrod pokrčil rameny a otočil se, aby se podíval na zahradu.

	„Tenhle svět bych si mohl zamilovat,“ oznámil a opět vyšel do slunečního světla.

	Cal vytáhl ze dřezu špinavý šálek a opláchl ho, aby do něj nalil čaj pro otce. Pak přešel k lednici pro mléko. Mezitím uslyšel, jak Nimrod slabě vyjekl. Obrátil se a vyhlédl z okna. Nimrod zíral na oblohu, tvář doširoka roztaženou úžasem. Určitě sledoval, jak nad ním přelétá letadlo. Cal se vrátil k čaji. Když vzal z přihrádky mléko, které bylo prakticky jedinou věcí v lednici, uslyšel, jak někdo zaklepal na vstupní dveře. Opět vzhlédl a ve stejném okamžiku ho zasáhly dva nebo tři dojmy.

	Za prvé, že se odněkud zničehonic zvedl vítr. Za druhé, že Nimrod vchází do malinového houští hledat úkryt. A za třetí, že se mu ve tváři nezračí úžas, nýbrž strach –

	Z klepání se stalo bušení. Pěsti na dveřích.

	Když procházel chodbou, uslyšel otce:

	„Cale? V zahradě je nějaké dítě.“

	A ze zahrady pak výkřik.

	„Cale? To dítě –“

	Koutkem oka spatřil Brendana, jak prochází kuchyní a míří do zahrady.

	„Počkej, tati –“ řekl, zatímco otevíral vstupní dveře.

	Na prahu stál Freddy. Ale promluvila Lilia, jež stála kousek za ním:

	„Kde je můj bratr?“

	„Vzadu v –“

	Zahradě, chtěl říct, ale když zahlédl scénu na ulici, oněměl.

	Vítr popadl každičkou věc, která nebyla přibitá – odpadky, víka z popelnic, kusy zahradního nábytku –, a rozvířil je ve vzdušné tarantele. Rozryl záhony s květinami a zvedl z nich hlínu, která zastínila slunce prašným závojem.

	Několik chodců, zachycených tímto hurikánem, se drželo pouličních lamp a plotů; někteří leželi přimáčknutí k zemi s rukama na hlavách.

	Lilia a Freddy vstoupili do domu; vítr je následoval, dychtivý po čerstvých obětech, prohučel domem a vyletěl do zahrady. Nečekané poryvy byly tak silné, že málem strhly Cala na zem.

	„Zavři dveře!“ řval Freddy.

	Cal je přibouchl a zasunul zástrčku. Dveře se s rachocením bránily útokům větru z druhé strany.

	„Ježíši,“ zavolal Cal. „Co se to děje?“

	„Něco po nás jde,“ odpověděl Freddy.

	„Co?“

	„To nevím.“

	Lilia už byla na půli cesty do kuchyně. Za otevřenými dveřmi vzadu se takřka rozlévala noc, tak plný byl vzduch prachu. Cal uviděl, jak otec překračuje práh a na pozadí zběsilého kvílení vichru něco řve. Za ním, viditelný jen díky své tóze, se Nimrod držel křoví a odolával větru, který se ho pokoušel odnést.

	Cal vyběhl za Lilií a předstihl ji ještě u kuchyňských dveří. Ze střechy se ozvalo lomození, následoval pád několika stržených tašek.

	Brendan byl na zahradě, ale zastiňovala ho oblaka nečistot.

	„Počkej, tati!“ zakřičel Cal.

	Když probíhal kuchyní, očima přejel konvici s čajem a šálek stojící vedle ní a naprostá absurdita celé situace ho zasáhla jako rána kladivem.

	To se mi jenom zdá, pomyslel si: spadl jsem ze zdi a od té doby sním. Svět takový není! Svět je tvořen konvicí a šálkem, ne divy a tornády.

	V tomto okamžiku zaváhání se sen změnil v noční můru. Mezi poryvy větru spatřil Sekáče.

	Ten se chvilku vznášel ve vzduchu, kde jeho podobu vykreslil paprsek slunečního světla.

	„Jsme vyřízení,“ řekl Freddy.

	Jeho slova popíchla Cala k pohybu. Prohnal se zadními dveřmi a vběhl do zahrady dříve, než Sekáč stačil slétnout na žalostné postavičky pod sebou.

	Stvůra upoutala pozornost Calových užaslých očí. Spatřil morbidní uspořádání její kůže, vlající a nadouvající se, a opět zaslechl kvílení, které předtím považoval za prosté kvílení větru. Nebylo to nic tak přirozeného; zvuk se tomuto přízraku linul z tuctu míst a buď lomoz, nebo dech, na němž se vznášel, rval ze země většinu obsahu zahrady a metal jím do vzduchu.

	Na lidi v zahradě se snášel déšť rostlin a kamení. Cal si zakryl hlavu rukama a slepě utíkal k místu, kde naposledy spatřil otce. Brendan ležel přitisknutý k zemi a chránil si obličej. Nimrod u něho nebyl.

	Cal znal zahradní pěšinu jako své boty. V běhu plival bahno a uháněl od domu.

	Někde ve výšce, nyní milosrdně skrytý, Sekáč znovu zavyl a Cal uslyšel vykřiknout Lilii. Neohlédl se, protože před sebou spatřil Nimroda, který doběhl k zadnímu plotu a snažil se vyrvat zpuchřelé laťky. Navzdory jeho velikosti se mu i dařilo. Cal sklonil hlavu, když se snesla další sprška hlíny, a prohnal se kolem holubníku.

	Vytí ustalo, ale vítr se ještě ani zdaleka neunavil. Soudě podle rámusu z druhé strany domu, trhal na kusy celou Chariot Street. Jakmile Cal doběhl k plotu, otočil se. Slunce bodalo do prašného závoje a on na okamžik uviděl modrou oblohu – pak mu pohled zastínil jakýsi tvar, ale to už se Cal vrhl na plot a začal přes něj šplhat, zatímco se k němu netvor blížil. Na vrcholu plotu se mu opasek zachytil o hřebík. Natáhl ruku, aby ho uvolnil, přesvědčený, že mu Sekáč už dýchá na krk, ale zezadu mu zatlačil nejspíš Cvok Mooney, protože když opasek vyprostil, přepadl na druhou stranu plotu, aniž by došel újmy na životě či na zdraví.

	Vstal a spatřil proč. Netvor bez kostí se vznášel vedle holubníku a zatímco naslouchal holubům uvnitř, hlava se mu kymácela dopředu dozadu. Cal ptákům tiše poděkoval, sehnul se a vyrval další plaňku; to už stačilo, aby dokázal protáhnout Nimroda.

	Když byl malý, do hlavy mu neustále vtloukali nebezpečí spojená s touto zemí nikoho mezi plotem a železniční tratí. Taková nebezpečí mu teď ve srovnání s tím, co lelkovalo u holubníku, připadala zanedbatelná. Jen co popadl do náručí Nimroda, pustil se po štěrkovém náspu ke kolejnicím.

	„Utíkej,“ volal Nimrod. „Je přímo za námi. Utíkej!“

	Cal se podíval na sever a na jih. Vítr snížil viditelnost v obou směrech na tři až pět metrů. Se srdcem v hrdle překročil první kolej a vstoupil do olejem potřísněného prostoru mezi pražci. Byly tu celkem čtyři tratě, dvě v každém směru. Už se blížil ke druhé, když uslyšel Nimroda, jak říká: „Do prdele.“

	Cal se otočil na patách, drhnoucích ve štěrku, aby uviděl, že pronásledovatel se přestal věnovat holubům a už přelétá plot.

	Za stvůrou spatřil Lilii Pellicii. Stála na ruinách zahrady Mooneyových, ústa otevřená, jako by se chystala vykřiknout. Ale nevydala ani hlásku. Přinejmenším nic, co by mohl uslyšet Cal. Netvor však tak nevnímavý nebyl. Zastavil se a obrátil se zpátky k zahradě a ženě, jež v ní stála.

	To, co se stalo potom, Cal nepostřehl, neboť vítr se znovu zvedl a Nimrod se v očekávání sestřiny smrti začal Calovi zmítat v náručí. Cal viděl pouze to, jak se rozevlátá forma pronásledovatele najednou zachvěla, a v dalším okamžiku pak uslyšel Liliin hlas, který se přenesl do slyšitelné roviny. Vydala zmučený výkřik, který Nimrod jako ozvěna zopakoval. Pak vítr opět zavířil a zahalil zahradu prachem právě ve chvíli, kdy Cal zahlédl, jak Liliinu postavu obalil bílý oheň. Křik rázem ustal.

	V té chvíli chvění v podrážkách bot Calovi sdělilo, že se blíží vlak. Z kterého směru přijíždí a po které koleji? Liliina smrt vítr ještě rozjařila. Oběma směry nyní nebylo vidět dál než na tři metry.

	Protože věděl, že ve směru, z něhož přišli, se bezpečí nedočkají, otočil se a mířil pryč od zahrady. Netvor mezitím působil další srdcervoucí povyk.

	Uvažuj, říkal si Cal. Během chvilky ho máme znovu v patách.

	Pustil Nimroda a podíval se na hodinky. Bylo dvanáct třicet osm.

	Odkud jede vlak ve dvanáct třicet osm? Na nádraží na Lime Street, nebo z něho?

	Uvažuj.

	Nimrod začal brečet. Ne dětským pláčem, ale hlubokými, procítěnými vzlyky utrpěné ztráty.

	Cal hodil pohled přes rameno, zatímco chvění ve štěrku bylo stále naléhavější. Trhlina v prašném závoji mu opět poskytla letmý pohled na zahradu. Liliino tělo zmizelo, ale Cal spatřil otce, jak stojí uprostřed zkázy a nad ním se tyčí Liliin vrah. Brendan měl zcela uvolněnou tvář. Buď nepochopil nebezpečí, v němž se ocitl, nebo mu bylo lhostejné. Nepohnul jediným svalem.

	„Ten výkřik!“ Cal popadl Nimroda a zvedl ho tak, že měl obličej proti jeho usmrkané tváři. „To, jak Lilia vykřikla –“

	Nimrod jenom zavzlykal.

	„Umíš taky tak vykřiknout?“

	Netvor už byl skoro před Brendanem.

	„Zakřič tak!“ zařval Cal na Nimroda a zacloumal jím, až mu zacvakaly dásně. „Zakřič tak, nebo tě kurva zabiju!“

	Nimrod mu uvěřil.

	„No tak!“ pobídl ho Cal a Nimrod otevřel ústa.

	Netvor zvuk zaslechl. Otočil nadmutou hlavu a opět se k nim opět začal blížit.

	Celé to sice trvalo jen několik vteřin, ale chvění se během nich prohloubilo. Jak je vlak daleko? Kilometr a půl? Čtyři sta metrů?

	Nimrod dokřičel a zazmítal se, aby se vymanil z Calova sevření.

	„Proboha, chlape!“ řval s očima upřenýma na hrůzu blížící se mračny prachu. „Vždyť nás to zabije!“

	Cal se snažil Nimrodův řev nevnímat a zalovil v oné klidné oblasti paměti, kde spočívaly časy a trasy vlaků.

	Co to je za spoj a z kterého směru? V mysli rychle přeskakoval čísla jako tabule s příjezdy a odjezdy na nádraží a pátral po vlaku, který je právě teď šest nebo sedm minut po odjezdu nebo před příjezdem na liverpoolskou Lime Street.

	Netvor už šplhal po štěrkovém náspu. Vítr na něho věšel prachové závoje, tančil mu skrz rozervaný trup a nepřestával skučet.

	Bubnování blížícího se vlaku bylo už natolik silné, že se Calovi roztřáslo břicho. A pořád mu v hlavě přeskakovala čísla.

	Kam? Odkud? Rychlík nebo osobák?

	Uvažuj, sakra.

	Netvor už byl skoro u nich.

	Uvažuj.

	Ustoupil o krok. Za ním zaúpěla nejvzdálenější kolej.

	A s úpěním se dostavila i odpověď. Byl to vlak do Staffordu přes Runcorn. Rytmus pražců Calovi prochvíval nohama, když se řítil k cíli.

	„Dvanáct čtyřicet šest do Staffordu,“ řekl a vkročil na vibrující kolej.

	„Co to děláš?“ ptal se ho Nimrod.

	„Dvanáct čtyřicet šest,“ zamumlal; byla to modlitba s čísly místo slov.

	Zabiják překračoval první z tratí, po nichž jezdily vlaky na sever. Nenabízel jim nic než smrt. Žádné prokletí, žádný rozsudek; jen smrt.

	„Tak si pro nás pojď,“ zařval na něj Cal.

	„To ses zbláznil?“ volal Nimrod.

	Místo odpovědi Cal zvedl návnadu o kousek výš. Nimrod začal řvát.

	Pronásledovateli se hladem zvětšila hlava.

	„Tak pojď!“

	Přešel už obě severní tratě; teď vstupoval na první z těch, co mířily na jih.

	Cal couvl o další vrávoravý krok; patou kopl do nejvzdálenější kolejnice. Hlas netvora a dunění země mu vytřásaly plomby ze zubů.

	Poslední, co zaslechl, když se po něm zrůda natáhla, byl Nimrod, který zběsile procházel nebeský katalog, aby v něm našel nějakého Spasitele.

	A najednou, jakoby v odpověď na jeho volání, se závoj špinavého vzduchu rozdělil a z něj se vyřítil vlak. Cal ucítil, jak zavadil o kolejnici, zvedl nohu o pár centimetrů, aby mohl ukročit dozadu, a pak se odkutálel.

	To, co následovalo, skončilo během několika málo vteřin. V jednom okamžiku byl netvor na trati, s ohromným otevřeným chřtánem a s ještě ohromnější chutí zabíjet. V dalším okamžiku do něho narazil vlak.

	Neozval se žádný výkřik. Žádné vítězoslavné nadšení, že je netvor zničen. Bylo cítit jen obludný zápach, jako by se všichni umrlci v okolí posadili a vydechli, pak se kolem prořítil vlak, z jehož okének vyhlížely rozmazané tváře.

	A stejně náhle, jak se objevil, tak i zmizel závojem prachu na jih. Úpění kolejí zesláblo na sykavý šepot. Pak se ztratil i ten.

	Cal Nimroda vytrhl z vyvolávání božích jmen.

	„Je to za námi…“ řekl.

	Nimrodovi chvíli trvalo, než tuto skutečnost přijal. Upíral oči do kouře a očekával, že se na ně Sekáč ještě vrhne.

	„Je pryč,“ potvrdil Cal. „Zabil jsem ho.“

	„Zabil ho vlak,“ opáčil Nimrod. „Postav mě na zem.“

	Cal mu vyhověl, a aniž se podíval napravo či nalevo, Nimrod se pustil zpátky přes koleje k zahradě, kde zahynula jeho sestra. Cal se vydal za ním.

	Vítr, který se s netvorem bez kostí zvedl nebo na kterém sem ta stvůra přiletěla, zničehonic ustal. Protože nefoukal ani slabý vánek, který by udržel ve vzduchu všechno smetí, snesla se z oblohy hotová záplava. Kamínky, kusy zahradního nábytku a plotů, dokonce ostatky několika domácích mazlíčků, které vichr smetl. Sprška krve a hlíny, kterou dobří lidé na Chariot Street neočekávali před příchodem soudného dne.
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	J[image: Image]akmile si začal prach sedat, bylo možné zhodnotit rozsah zkázy. Zahrada byla samozřejmě vzhůru nohama, podobně jako další zahrady v ulici; na střeše chyběly desítky tašek a komín vůbec nevypadal dobře. Vítr napáchal stejné škody i na přední straně domu. Celá ulice se změnila v jednu velkou spoušť: kandelábry popadaly, zdi byly pobořené, okna aut vymlácená poletujícím harampádím. Naštěstí se zdálo, že nedošlo k žádným vážnějším újmám na zdraví; jen ke škrábnutím, pohmožděninám a šoku. Lilia – po níž nezůstala sebemenší stopa – byla jedinou obětí.

	„To byla Imakolatina stvůra,“ řekl Nimrod. „Za to ji zabiju. Přísahám, že ano.“

	Hrozba zněla dvakrát planě, když vycházela z drobounkých dětských úst.

	„K čemu to bude?“ zeptal se Cal sklíčeně. Díval se předním oknem, jak se obyvatelé Chariot Street omráčeně procházejí, někteří nespouštějí oči ze zkázy, jiní je mhouří k obloze, jako by očekávali, že se na ní zjeví psané vysvětlení.

	„Dnes odpoledne jsme dosáhli významného vítězství, pane Mooney –“ řekl Frederick. „Chápete to? A to díky vám.“

	„To je teda vítězství,“ odpověděl mu Cal hořce. „Můj táta sedí vedle a mlčí; Lilia je mrtvá, polovina ulice je naruby –“

	„Budeme bojovat,“ pokračoval Freddy, „dokud nebude Fuga bezpečná.“

	„Bojovat, vážně?“ ozval se Nimrod. „A kdes byl, když tady lítal ten bordel?“

	Cammell se už chystal něco namítnout, pak si to ale rozmyslel a umožnil tichu, aby přiznalo jeho zbabělost.

	Na opačný konec Chariot Street přijely dvě sanitky a několik policejních aut. Jakmile Nimrod zaslechl sirény, přidal se ke Calovi u okna.

	„Uniformy,“ zadrmolil. „To vždycky znamená potíže.“

	Vzápětí se otevřely dveře hlavního policejního vozu a vystoupil z nich střízlivě oblečený muž, jenž si dlaní uhladil řídnoucí vlasy. Cal znal jeho tvář – oči měl tak orámované stíny, že se zdálo, jako by celé roky nespal –, ale jako obvykle k ní nedokázal přiřadit žádné jméno.

	„Měli bysme vypadnout,“ řekl Nimrod. „Budou si s námi chtít promluvit –“

	Dvanáct uniformovaných policistů už vcházelo mezi domy, aby započalo s vyšetřováním. Cal přemýšlel, co sousedé z Chariot Street asi nahlásí. Zahlédli část netvora, který zabil Lilii, a pokud ano, přiznali by to?

	„Já nemůžu odejít,“ řekl Cal. „Nemůžu tu nechat tátu.“

	„Myslíš si, že nic nezvětří, až s tebou budou mluvit?“ zeptal se Nimrod. „Nebuď hlupák. Ať jim všechno vypoví tvůj táta. Nebudou tomu věřit.“

	Cal uznal, že má pravdu, ale přesto nechtěl Brendana opustit.

	„Co se stalo se Suzannou a ostatními?“ otázal se Nimrod, zatímco Cal nepřestával váhat.

	„Vrátili se do skladiště, aby se podívali, jestli odtamtud nevystopují Shadwella,“ odpověděl Freddy.

	„To není moc pravděpodobné, co?“ zeptal se Cal.

	„U Lilie to fungovalo,“ řekl Freddy.

	„Chceš říct, že víte, kde je ten koberec?“

	„Skoro. Vrátil jsem se s ní do domu paní Laschenskiové, abychom se zorientovali. Řekla mi, že ozvěny jsou velmi silné.“

	„Ozvěny?“

	„Z místa, kde je koberec teď, na místo, kde byl předtím.“

	Freddy zašmátral v kapse a vytáhl tři lesklé nové knížky, z nichž jednou byla mapa Liverpoolu a okolí. Zbytek představovaly detektivky. „Tyhle jsem si půjčil z krámku na rohu,“ řekl, „abych vystopoval koberec.“

	„Ale nepodařilo se ti to,“ namítl Cal.

	„Jak už jsem řekl, skoro. Přerušili jsme hledání ve chvíli, kdy ucítila přítomnost té zrůdy, co ji zabila.“

	„Vždycky byla bystrá,“ podotkl Nimrod.

	„To tedy byla,“ přitakal Freddy. „Jakmile ve větru ucítila toho netvora, zapomněla na koberec. Žádala mě, abychom vás šli varovat. To byla naše chyba. Měli jsme zůstat na místě.“

	„Pak by nás ale posbíral jednoho po druhém,“ řekl Nimrod.

	„Jenom se modlím, aby se napřed nevydal za ostatními,“ ozval se Cal.

	„Ne. Jsou naživu,“ odpověděl Freddy. „Kdyby nebyli, cítili bychom to.“

	„Má pravdu,“ potvrdil Nimrod. „Jejich stopu snadno najdeme. Ale musíme jít hned teď. Až se sem dostanou ti uniformovaní, budeme v pasti.“

	„Dobře, užs to říkal předtím,“ Cal nebyl zrovna nadšený. „Jenom se rozloučím s tátou.“

	Zašel do vedlejšího pokoje. Brendan se nepohnul od okamžiku, kdy ho Cal usadil do křesla.

	„Tati… slyšíš mě?“

	Brendan vzhlédl ze středu svého zármutku.

	„Takový vítr jsem neviděl už od války,“ řekl. „Naposledy v Malajsku. Viděl jsem, jak odnesl celé domy. Nenapadlo mě, že ho uvidím i tady.“

	Mluvil roztržitě, s pohledem upřeným na prázdnou stěnu.

	„Na ulici je policie.“

	„Alespoň že stojí holubník, co,“ nedal se vyrušit Brendan. „Takový vítr…“ odmlčel se. Pak dodal: „Přijdou sem? Policie?“

	„Řekl bych, že ano, tati. Jsi schopný s nimi mluvit? Já musím odejít.“

	„Jasně, běž,“ zamumlal Brendan. „Jenom běž.“

	„Bude ti vadit, když si vezmu auto?“

	„Vezmi si ho. Řeknu jim –“ Zase se odmlčel, než navázal na předchozí myšlenky. „Takový vítr jsem neviděl už od… no už od války.“
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	Trojice odešla zadními dveřmi, přelezla plot a zamířila podél náspu k lávce pro pěší, rozklenuté na konci Chariot Street. Z ní spatřili, jak velký je dav, který se tu dychtivě shromáždil z okolních ulic, aby se podíval na spoušť, kterou vichr napáchal.

	Jedna část Calovy bytosti měla nutkání sejít dolů a říct jim, co viděl. Sdělit jim: svět není jen šálek na čaj a konvice. Já to vím, protože jsem to viděl. Ale ta slova nevyřkl, protože věděl, jak by se na něho dívali.

	Možná nastane čas, kdy pocítí hrdost a řekne svým bližním o hrůzách a zázracích, které sdílí s okolním světem. Ale vhodná chvíle ještě nenastala.
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	M[image: Image]už v tmavém obleku, kterého Cal zahlédl, jak vystupuje z auta, se jmenoval Hobart. U policie strávil osmnáct ze svých šestačtyřiceti let, ale jeho hvězda začala stoupat teprve nedávno – během výtržností, které ve městě propukly koncem jara a počátkem léta minulého roku.

	Původ těchto nepokojů byl stále tématem veřejného dotazování i soukromých debat, ale Hobart neměl čas na jedno ani na druhé. Byl posedlý zákony a způsoby, jak je dodržovat, a v onom roce občanských nepokojů z něj jeho posedlost udělala muže okamžiku.

	Neměl trpělivost s útlocitem sociologů či komunálních plánovačů. Jeho posvátným úkolem bylo udržovat klid a jeho metody – jež jeho zastánci popisovali jako nekompromisní – se dočkaly zastání u městských nadřízených. Během pár týdnů byl několikrát povýšen a za zavřenými dveřmi získal volnou ruku k potření anarchie, která stála město už několik milionů.

	Dobře si uvědomoval i pohnutky tohoto manévru. Nebylo pochyb o tom, že vyšší složky, k nimž choval naprostou, leč nevyslovenou nenávist, se obávaly reakce veřejnosti, pokud by samy použily bič s přílišnou tvrdostí. A rovněž nebylo pochyb, že on by byl první z řady obětí zběsilosti veřejného rozhořčení, pokud by jeho vlastní metody selhaly.

	Ony však neselhaly. Elitní jednotka – muži vybraní z jednotlivých obvodů na základě sympatií k Hobartovým metodám – slavila rychlý úspěch. Zatímco konvenční síly na ulicích držely modrou neporušenou formaci, Hobartova speciální jednotka, známá – těm, kdo o ní vůbec věděli – jako Protipožární sbor, jednala v pozadí, kde zastrašovala kohokoli podezřelého z podněcování nepokojů, ať už slovy nebo činy. Bouře během několika týdnů ustaly a z Jamese Hobarta se rázem stala síla, s níž bylo třeba počítat.

	Nastalo několik měsíců nečinnosti a Sbor zmalátněl. Hobartovi neuniklo, že být mužem okamžiku nemá velký význam, když klíčový střet pomine; a celé jaro a začátek léta tohoto roku se zdálo, že je tomu právě tak.

	Až doposud. Dnes se odvážil zadoufat, že bude opět hasit rozbroje. Nastal chaos a tady viděl uspokojivé důkazy.

	„Jaká je situace?“

	Jeho pravá ruka, Richardson, zavrtěl hlavou.

	„Lidé mluví o jakémsi vzdušném víru,“ odpověděl.

	„Víru?“ Hobartovi se při takové představě objevil na rtech úsměv. Když se usmál, zmizely mu rty a z očí se staly škvírky. „Žádní zločinci?“

	„Zatím je nikdo nehlásil. Zjevně to byl jen ten vítr –“

	Hobart se díval před sebe na obraz zkázy.

	„Toto je Anglie,“ pravil. „Tady žádné vzdušné víry nemáme.“

	„Někdo to ale udělal…“

	„Někdo, Bryne. Anarchisti. Ti lidé jsou jako krysy. Najdete jed, který je otráví, a oni se naučí, jak po něm ztloustnout.“ Odmlčel se. „Víte, myslím, že to začne znovu.“

	Zatímco mluvil, přistoupil k nim další z jeho policistů – jeden z krví potřísněných hrdinů střetů předešlého roku, muž jménem Fryer.

	„Pane. Máme hlášení o podezřelých jedincích, kteří byli spatřeni, jak přecházejí lávku.“

	„Vydejte se za nimi,“ nařídil Hobart. „A zatýkejte. A vy, Bryne, běžte si promluvit s místními. Chci svědectví od každého obyvatele ulice.“

	Oba policisté se vydali za svou prací a nechali Hobarta, aby se zamyslel nad situací. Nechoval v mysli jedinou pochybnost, že za místními událostmi stojí lidé. Možná to nebyli stejní jedinci, kterým loni rozbil hlavy, ale v zásadě to byla stejná zvěř. Během let ve službě se s tímto zvířetem setkal v mnoha podobách a zdálo se mu, že pokaždé, když mu nahlédl do chřtánu, bylo nevyzpytatelnější a zavrženíhodnější.

	Ale nepřítel zůstával nezměněný, ať se ukrýval za ohněm, potopou či vzdušným vírem. Z tohoto faktu čerpal síly. Bojiště mohlo být nové, ale válka zůstávala stará. Byla to bitva mezi zákonností, jejímž byl představitelem, a hnilobou nepořádku v lidském srdci. Žádný vzdušný vír ho před touto skutečností nezaslepí.

	Samozřejmě, někdy od něho válka vyžadovala, aby byl krutý, ale která věc, za niž stojí za to bojovat, občas od svých bojovníků nevyžaduje krutost? Této zodpovědnosti se nikdy nevyhýbal a nevyhne se jí ani teď.

	Ať si zvíře přijde ještě jednou, v jakémkoli kostýmu, který si zvolí. On bude připravený.



	




	
		IX



	
		O moci knížat



	S[image: Image]hadwell vstoupil dovnitř a Zaklínačka se na něho ani nepodívala; vlastně se zdálo, že od předcházející noci nehnula ani svalem. Hotelový pokoj byl zatuchlý jejím dechem a potem. Shadwell se zhluboka nadechl.

	„Můj chudák zpustlík,“ zamručela. „Je zničen.“

	„Jak je to možné?“ nemohl pochopit Shadwell. Obraz netvora, ve vší jeho obludné velkoleposti, pořád nedokázal vypudit z hlavy. Jak mohl být tak mocný tvor zabit, obzvlášť když už byl mrtvý?

	„Mohou za to Kukačky.“

	„Mooney nebo ta dívka?“

	„Mooney.“

	„A ta lůza z koberce?“

	„S výjimkou jedné všichni přežili,“ odvětila Imakolata. „Mám pravdu, sestro?“

	Baba dřepěla v koutě, tělo se podobalo hlenu na stěně. Imakolatě odpověděla tak tiše, že Shadwell její odpověď ani nezaregistroval.

	„Ano,“ pokračovala Imakolata. „Sestra viděla, jak byla jedna sprovozena ze světa. Zbytek utekl.“

	„A Metla?“

	„Slyším jen ticho.“

	„Dobře,“ kývl Shadwell. „Dnes večer nechám koberec odvézt.“

	„Kam?“

	„Do domu za řekou, který patří člověku, s nímž jsem kdysi obchodoval: Shearmanovi. Tam uspořádáme aukci. Toto místo je pro naše klienty příliš veřejné.“

	„Už přijíždějí?“

	Shadwell se zazubil. „Samozřejmě že přijíždějí. Tihle lidé už čekají celé roky. Jen na příležitost, aby mohli učinit nabídku. A já jim ji poskytnu.“

	Těšilo ho, jak pohotově zareagovali na jeho rozkaz, oněch sedm mocných dražitelů, které pozval na tento Prodej prodejů.

	Patřilo k nim několik nejzámožnějších lidí na světě; dohromady vlastnili tolik majetku, že by s ním mohly obchodovat celé národy. Žádný z této sedmy neslyšel na jméno, které by něco znamenalo pro uši obyčejných lidí – zůstávali, jako ti vskutku mocní a velcí, v anonymitě. Ale Shadwell průzkum neošidil. Věděl, že těchto sedm má vedle nevyčíslitelného bohatství společné ještě něco jiného. Věděl, že všichni dychtí po zázračnu. Proto nyní odjížděli ze svých zámků a honosných apartmá a pospíchali do tohoto umolousaného města; ústa měli vyschlá a dlaně zpocené.

	Měl něco, po čem každý z nich toužil skoro tolik jako po životě samém: a možná více než po bohatství. Byli mocní. Ale dnes – není on mocnější?



	




	
		X



	
		Lidská dobrota



	„T[image: Image]olik touhy,“ poznamenala Apolline před Suzannou, když se procházely po ulicích Liverpoolu.

	V Gilchristově skladišti nenarazili na nic kromě podezíravých pohledů. Než se jich mohl začít někdo vyptávat, rychle odešli. Apolline se dožadovala prohlídky města a vydala se za nosem na tu nejrušnější třídu, kterou dokázala najít, jejíž chodníky byly přecpané kupujícími, dětmi a povaleči.

	„Touhy?“ zopakovala po ní Suzanna. Na této špinavé ulici to nebylo téma, které by jí okamžitě vytanulo na mysli.

	„Všude kolem,“ řekla Apolline. „Nevidíš to?“

	Ukázala na billboard s reklamou na ložní prádlo, který znázorňoval dva milence v malátné únavě po sexuálním styku; vedle něho reklama na auta velebila Dokonalé tělo, jež názorně předváděla na příkladu jak z oceli, tak z masa a kostí. „A tam,“ dodala Apolline a ukázala Suzanně výlohu plnou deodorantů, v níž had sváděl dráždivě nahého Adama s Evou příslibem sebejistoty mezi lidmi.

	„Tohle místo je hanbinec,“ řekla Apolline a bylo jasné, že s tím jen souhlasí.

	Až teď si Suzanna všimla, že se jim ztratil Jerichau. Loudal se několik kroků za Apolline a dychtivě si prohlížel průvod lidských bytostí. Teď byl pryč.

	Vrátily se zástupem pěších a našly ho, jak stojí před videopůjčovnou, zmámený několika řadami obrazovek.

	„To jsou vězni?“ zeptal se, zatímco nespouštěl oči z mluvících hlav.

	„Ne,“ odpověděla Suzanna. „Je to show. Něco jako divadlo.“ Zatahala ho za poněkud velké sako. „Pojď už,“ pobídla ho.

	Jerichau se na ni podíval. V očích se mu hromadily slzy. Při představě, že ho k slzám dohnal pohled na deset televizních obrazovek, se začala strachovat o jeho citlivé srdce. „To je v pořádku,“ ubezpečovala ho a jemně ho táhla od výlohy. „Jsou šťastní.“

	Nabídla mu rámě. Přes obličej se mu mihl záblesk potěšení a společně se vnořili do davu. Ucítila, jak se vedle ní chvěje, a neměla potíže sdílet s ním trauma, které zakoušel. Sama brala prodejné století, do něhož se narodila, jako něco samozřejmého, poněvadž neznala nic jiného, ale teď – když se na ně dívala jeho očima a slyšela je jeho ušima – znovu mu porozuměla; spatřila, jak urputně se snaží potěšit, a přitom je veškerého potěšení zbaveno; jak je hrubé, i když si dělá nárok na zjemnělost; a jak je nepůvabné navzdory své snaze okouzlovat.

	Apolline však nynější zkušenost působila radost. Kráčela zástupy lidí a táhla za sebou své dlouhé černé sukně jako vdova na oslavě po skončení pohřbu.

	„Myslím, že bychom měli sejít z hlavní ulice,“ řekla Suzanna, když ji konečně dohonili. „Jerichauovi se nelíbí ty davy.“

	„Tak to by si na ně měl radši zvyknout,“ odpověděla Apolline a střelila po Jerichauovi pohledem. „Tohle bude zakrátko i náš svět.“

	Otočila se a opět se vydala ulicí, pryč od Suzanny.

	„Počkej chvilku!“

	Suzanna se ji rozhodla pronásledovat, než se zase jedna druhé ztratí mezi lidmi.

	„Počkej!“ zavolala a popadla Apolline za ruku. „Nemůžeme se tady procházet donekonečna. Musíme se setkat s ostatními.“

	„Nech mě, ať si to tady trochu užiju. Příliš dlouho jsem spala. Chci si trochu povyrazit.“

	„Možná později,“ nenechala se odbýt Suzanna. „Až najdeme koberec.“

	„S kobercem běž někam,“ odvětila Apolline briskně.

	Zatímco debatovaly, překážely proudu chodců, kteří je za to častovali kyselými pohledy a nadávkami. Jeden pubertální výrostek na Apolline plivl, a ona mu slinu vrátila s úchvatnou přesností. Chlapec se stáhl s vyděšeným výrazem v potřísněné tváři.

	„Tihle lidé se mi líbí,“ poznamenala. „Nepředstírají žádnou zdvořilost.“

	„Zase se nám ztratil Jerichau,“ povzdechla si Suzanna. „Zatraceně, vždyť je jako dítě.“

	„Už ho vidím.“ Apolline ukázala na ulici, kde Jerichau stál a snažil se udržet si hlavu nad davem, jako by se bál, že se v tomto moři lidství utopí.

	Suzanna se k němu pustila, ale prodírala se proti proudu a postupovala jen velmi pomalu. Ale Jerichau se nehýbal. Podrážděnýma očima upřeně sledoval prázdný vzduch nad hlavami lidí. Ti do něho strkali a vráželi lokty, ale on jen dál civěl.

	„Skoro ses nám ztratil,“ oddechovala Suzanna, když se konečně prodrala až k němu.

	Odpověděl jí jednoduše:

	„Podívej.“

	Ačkoli byla o několik centimetrů menší než on, sledovala směr jeho pohledu jak nejlépe to šlo.

	„Nic nevidím.“

	„Co zase má?“ ptala se Apolline, která se k nim připojila.

	„Všichni vypadají tak smutně,“ řekl Jerichau.

	Suzanna se podívala na tváře kolemjdoucích. Byly podrážděné a některé netečné a zahořklé, ale jen velmi málo jí připadlo smutných.

	„Vidíš?“ zeptal se Jerichau, než měla příležitost mu oponovat. „Ta světla.“

	„Ne, ona je nevidí,“ ozvala se Apolline rozhodně. „Je pořád Kukačka, pamatuješ se? I když má menstruum. A teď už pojď.“

	Jerichau sklouzl pohledem k Suzanně a slzy měl na krajíčku víc než předtím. „Musíš to vidět,“ řekl. „Chci, abys to viděla.“

	„Nedělej to,“ namítla Apolline. „Není to moudré.“

	„Mají barvy,“ vysvětloval Jerichau.

	„Pamatuj na Principy,“ protestovala Apolline.

	„Barvy?“ ptala se Suzanna.

	„Jako kouř kolem hlavy.“

	Jerichau ji chytil za ruku.

	„Slyšíš mě?“ ptala se ho Apolline. „Kaprův Třetí princip uvádí –“

	Suzanna jí nevěnovala pozornost. Zírala na dav, svírala Jerichauovy prsty.

	Nesdílela s ním už jen jeho smysly, nýbrž i rostoucí paniku, pocit uvěznění uprostřed tohoto horkodechého davu. Vzedmula se v ní empatická vlna klaustrofobie; stiskla víčka a nařídila si zklidnit se.

	V temnotě opět uslyšela Apolline, jak mluví o nějakém Principu. Pak otevřela oči.

	Málem vykřikla. Zdálo se, že obloha změnila barvu, jako by se zažehly okapy a ulici začal dusit kouř. Nevypadalo to však, že by si změny někdo všímal.

	Otočila se k Jerichauovi, aby ho požádala o vysvětlení, a tentokrát už opravdu vykřikla. Rozzářila se kolem něho aureola ohňostroje, z níž stoupal sloupec světla a rumělkového dýmu.

	„Panebože,“ vydechla. „Co se to děje?“

	Apolline ji uchopila za rameno a zatřásla jí.

	„Pusť se ho!“ křičela. „Rozšíří se to. Po třech, celý zástup.“

	„Cože?“

	„Ten Princip!“

	Ale varování zůstalo nepochopeno. Suzanna – jejíž šok se měnil v rozjařenost – si bedlivě prohlížela dav. Všude viděla to, co jí Jerichau popisoval. Z kůže Lidí vzlínaly vlny barev, celá oblaka. Skoro všechny byly pohaslé, některé nenápadně šedé, jiné se podobaly spleteným stuhám zašlých pastelových odstínů; ale jednou nebo dvakrát v davu spatřila i čistý pigment: jasně oranžovou kolem hlavy dítěte usazeného vysoko na ramenou svého otce; paví nádheru vycházející z dívky, jež se smála se svým milým.

	Apolline s ní znovu zacloumala a tentokrát se Suzanna podvolila, ale než se stačily posunout třeba jen o metr, z davu za nimi se ozval křik – pak další a další – a najednou si napravo nalevo lidé přikládali ruce na tváře a zakrývali si oči. Vedle Suzanny padl na kolena nějaký muž a začal odříkávat otčenáš – někdo jiný začal zvracet, ostatní se chytili svých nejbližších sousedů, aby neupadli, ale zjistili jen, že jejich soukromá hrůza se odráží všude kolem.

	„Zatraceně,“ sykla Apolline. „Teď se podívej, cos udělala.“

	Suzanna viděla, jak se barvy aureol mění podle toho, jak panika zachvacovala majitele. Potlačenou šedí probleskovala prudká zelená a purpurová. Na uši jí zaútočilo smíšené halasení výkřiků a modliteb.

	„Proč?“ ptala se Suzanna.

	„Kaprův Princip!“ zařvala na ni Apolline. „Po třech, celý zástup.“

	A Suzanně došlo, co tím chtěla říct. Co si dva mohli nechat pro sebe, se stávalo veřejnou informací, pokud se o to podělili tři. Jakmile přijala Apollininu a Jerichauovu vizi – něco, co znali už od narození –, oheň se rozšířil jako mystická nákaza, která během několika vteřin udělala z ulice blázinec.

	Strach skoro okamžitě vyústil v násilí, protože dav začal hledat obětní beránky, kterým by mohl tyto vize dát za vinu. Nakupující upustili tašky a vrhali se jeden druhému po krku; sekretářky si lámaly nehty na tvářích účetních; dospělí muži plakali, když třásli svými manželkami a dětmi a snažili se je přivést k rozumu.

	Ti, kdo mohli být rodem mystiků, se znenadání změnili ve smečku divokých psů; barvy, v nichž pluli, se rozpouštěly do šedi a hnědi stolice nemocného člověka.

	Ale to horší mělo teprve přijít. Jakmile začaly rvačky, jedna dobře oblečená žena s makeupem rozmazaným při souboji namířila obviňující prst na Jerichaua.

	„On!“ zavřeštěla. „To byl on!“

	Pak se na něj vrhla, odhodlaná vyškrábat mu oči. Jerichau se před ní odpotácel mezi auta.

	„Zastav to!“ křičela. „Zastav to!“

	Několik příslušníků davu zapomnělo při tom řevu na své soukromé války a upřelo zrak na nový terč.

	Po Suzannině levé ruce kdosi řekl: „Zabijte ho.“

	O okamžik později vylétl první projektil. Zasáhl Jerichaua do ramene. Po něm druhý. Provoz se zastavil, když se řidiči, už tak zpomalení zvědavostí, ocitli pod vlivem vize. Zatímco k němu dav upíral pozornost, Jerichau zůstal uvězněn mezi auty. Suzanna náhle pochopila, že jde o otázku života a smrti. Dav, zmatený a vyděšený, byl naprosto připravený, dokonce dychtivý, roztrhat Jerichaua a všechny, kdo by mu přišli na pomoc, na kousíčky.

	Jerichaua zasáhl další kámen, až mu z tváře začala téct krev. Suzanna se k němu přiblížila, volala na něho, aby se pohnul, ale on jen sledoval postupující dav, jako by byl touto přehlídkou lidské zuřivosti zhypnotizován. Drala se dál, přelezla kapotu auta a protlačila se mezi nárazníky, aby se dostala k místu, kde stál. Ale vůdci davu – žena s rozmazaným makeupem a dva nebo tři další – se už po něm sápali.

	„Nechejte ho na pokoji!“ zakřičela. Nikdo jí nevěnoval sebemenší pozornost. Na způsobu, jakým oběť a popravčí ztvárnili celou scénu, bylo něco skoro rituálního, jako by ji jejich buňky znaly už ze starých časů a oni neměli sílu tento příběh přepsat.

	Z omráčení je vytrhly až policejní sirény. Bylo to poprvé, kdy Suzanna uslyšela toto svíravé kvílení a byla za ně vděčná.

	Účinek byl okamžitý a úplný. Lidé v davu začali úpět, jako by sympatizovali se sirénami, ti, co dosud bojovali, pouštěli hrdla protivníků, zbytek nevěřícně zíral na své podupané věci a zakrvácené pěsti. Jeden či dva lidé na místě omdleli. Několik dalších se opět rozbrečelo, tentokrát spíše zmatkem než strachem. Rada účastníků, jen co došla k závěru, že zdrženlivost bude lepší než zatčení, vzala nohy na ramena. V šoku se vraceli do své kukaččí slepoty, utíkali všemi směry a potřásali hlavami, aby se zbavili posledních pozůstatků vize.

	Vedle Jerichaua se objevila Apolline, jíž se během posledních několika minut podařilo obratně obejít zadní část zástupu.

	Násilím ho vytrhla z obětního tranzu, zatřásla s ním a křičela na něho. Pak ho odtáhla. Apollinina záchranná akce přišla v pravý okamžik, protože ačkoli se většina účastníků lynčování už rozptýlila, asi desítka z nich se zábavy jen tak vzdát nechtěla. Prahli po krvi a byli odhodlaní ji prolít, než jim v tom zabrání síla zákona.

	Suzanna se rozhlížela, kudy by mohli utéct. Jistou naději jim skýtala úzká ulička vybíhající z hlavní třídy. Zavolala k sobě Apolline. Příjezd hlídkových vozů se nakonec ukázal jako užitečné rozptýlení: dav ještě více prořídl.

	Ale jádro horlivých bijců se jim vydalo v patách. Jakmile Apolline s Jerichauem doběhli na nároží, předvoj davu, žena s rozmazaným líčidlem, chňapla Apolline po šatech. Apolline pustila Jerichaua, otočila se na útočnici a uštědřila jí takovou ránu do čelisti, až ji srazila na zem.

	Honičky si všimla i dvojice policistů a rychle se připojila, ale než stačili zasáhnout a zabránit násilnostem, Jerichau zakopl. Dav se na něho vmžiku vrhl.

	Suzanna se otočila, aby mu pomohla. Vtom se podél obrubníku přiřítilo auto. V další vteřině už stálo vedle ní, otevíralo dveře a Cal na ni volal:

	„Nastup si! Nastup si!“

	„Počkej!“ zakřičela na něho a obrátila se. Spatřila, jak Jerichau prudce narazil do cihlové zdi a jak ho obstoupili krvelační psi. Apolline, která stačila zneškodnit dalšího násilníka z davu, už uháněla k otevřeným dveřím. Ale Suzanna Jerichaua opustit nemohla.

	Běžela zpátky k chumlu těl, který ho zakrýval; přitom se snažila nevěnovat pozornost Calovu hlasu, který na ni volal, aby utekla, dokud je čas. Jakmile dorazila k Jerichauovi, poznala, že se už vzdal veškerých nadějí na odpor. Klouzal po zdi a chránil si zakrvácenou hlavu před sprškou slin a ran. Zařvala, aby ho nechali být, ale anonymní ruce ji od něho odtáhly.

	Opět uslyšela křičet Cala, ale teď už k němu nemohla utéct, ani kdyby chtěla.

	„Jeď!“ zaječela a modlila se, aby ji uslyšel a okamžitě odjel. Pak se vrhla na toho nejvzteklejšího z Jerichauových trýznitelů. Ale rukou, které ji odtahovaly, bylo jednoduše příliš mnoho, některé ji dokonce ve zmatku okamžiku potají osahávaly. Vzpírala se a křičela, ale bylo to marné. V zoufalství se chytila Jerichaua a ze všech sil se ho držela, zatímco si druhou rukou zakrývala hlavu před novým náporem bolestivého krupobití ran.

	A pak zcela nečekaně veškeré bití, nadávání a kopání ustalo, protože se mezi bandu násilníků přiřítili dva policisté. Dva nebo tři neurvalci už stačili využít příležitosti a zmizeli dříve, než mohli být zadrženi, ale valná většina nevykazovala ani nejmenší stopy pocitu viny. Právě naopak; otírali si ze rtů sliny a hystericky začali svou brutalitu ospravedlňovat.

	„Oni si začali, pane strážníku,“ žaloval jeden z jejich středu, muž s pleškou, který předtím, než mu ruce a košili potřísnila krev, musel pracovat jako pokladní v bance.

	„Je to tak?“ zeptal se policista a podíval se na dotlučeného černocha a jeho vzpurnou přítelkyni. „Hejbněte prdelí, vy dva,“ nařídil. „Budete nám muset odpovědět na pár otázek.“
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		Tři viněty
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	„N[image: Image]eměli jsme od nich vůbec odjíždět,“ vrčel Cal, když objeli blok a zase se vraceli po Lord Street, kde narazili na ulici plnou policistů. Po Jerichauovi a Suzanně nebylo ani stopy. „Byli zatčeni,“ dodal. „Sakra, neměli jsme –“

	„Měj přece rozum,“ opáčil Nimrod. „Neměli jsme na vybranou.“

	„Skoro nás zabili,“ ozvala se Apolline. Sípěla jako kůň.

	„V této chvíli musí být naší prioritou Tkanivo,“ poznamenal Nimrod. „Myslím, že na tom jsme se už shodli.“

	„Lilia viděla koberec,“ vysvětloval Freddy Apolline. „Z domu paní Laschenskiové.“

	„A tam teď Lilia je?“ ptala se Apolline.

	Nikdo jí na otázku několik vteřin neodpovídal. Pak promluvil Nimrod.

	„Je mrtvá,“ řekl suše.

	„Mrtvá?“ zopakovala Apolline. „Jak? Nebyl to někdo z Kukaček?“

	„Ne,“ odpověděl Freddy. „Bylo to něco, co přivolala Imakolata. Tady náš dobrý Mooney to stačil zničit, než nás to mohlo zabít všechny.“

	„Ví tedy, že jsme vzhůru,“ dovodila Apolline.

	Cal si všiml odrazu její tváře v zrcátku. Oči se v kynutém těstě obličeje proměnily v černé oblázky.

	„Nic se nezměnilo, co?“ pokračovala. „Lidstvo na jedné straně a zlé divy na straně druhé.“

	„Metla byla horší než kterýkoli div,“ poznamenal Freddy.

	„Budit ostatní pořád není bezpečné,“ namítala Apolline. „Kukačky jsou nebezpečnější než kdy jindy.“

	„Když je nevzbudíme, co se stane s námi?“ zeptal se Nimrod.

	„Stanou se z nás Strážci,“ odpověděla mu Apolline. „Budeme se starat o koberec do té doby, než se situace zlepší.“

	„Teda jestli se někdy zlepší,“ připomněl Freddy.

	Tato poznámka na dlouhou dobu konverzaci ukončila.
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	Hobart se díval na krev, která se pořád leskla na dlažbě Lord Street, a byl si neotřesitelně jistý, že sutiny, jež zbyly po anarchistech na Chariot Street, jsou jenom předehrou. Teď měl něco hmatatelnějšího: spontánní výbuch šílenství v obyčejném vzorku populace, jehož zuřivost vybičovala dvojice rebelů, kteří nyní ve vazbě čekali, až se ujme výslechu.

	Mezi loňské zbraně patřily cihly a doma vyrobené bomby. Letos se zdá, že teroristé mají přístup k sofistikovanějšímu vybavení. Prý tady, na této obyčejné ulici, došlo ke skupinové halucinaci. Ve svědectvích naprosto příčetných občanů se hovořilo o obloze, jež měnila barvu. Pokud podvratné živly opravdu vytáhly do boje s novými zbraněmi – třeba s psychotropními plyny –, pak mu nezbude nic jiného než se uchýlit k agresivnější taktice: těžší výzbroji a požadavku na větší volnost při jejím použití. Ze zkušenosti věděl, že se dočká odporu z vyšších míst; ale čím více krve se dostane na oči veřejnosti, tím přesvědčivější budou jeho argumenty.

	„Hej, vy,“ přivolal si jednoho z fotografů. Upozornil muže na cákance krve na dláždění. „Tohle ukažte vašim čtenářům,“ vybídl ho.

	Muž tratoliště náležitě vyfotografoval, pak zamířil objektiv na Hobarta. Ale než stačil ukořistit jeho snímek, vstoupil před něj Fryer a vyškubl mu aparát z ruky.

	„Žádné focení.“

	„To jako něco skrýváte?“ opáčil fotograf.

	„Vraťte mu jeho majetek,“ ozval se Hobart. „Má svou práci, jako ostatně i my.“

	Novinář si vzal fotoaparát a odešel.

	„Chátra,“ zamumlal Hobart, když se k nim muž otočil zády. Pak dodal: „Něco nového z Chariot Street?“

	„Shromáždili jsme několik pěkně divných svědectví.“

	„Ale…“

	„Ve skutečnosti se nikdo nepřiznal, že by něco spatřil, ale je zjevné, že v době toho víru se celá ulice musela pomátnout. Psi začali divočit; rádia zmlkla. Není pochyb o tom, že se tam dělo něco podivného.“

	„A tady taky,“ dodal Hobart. „Myslím, že je načase, abychom si promluvili s podezřelými.“
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	Když policisté rozrazili zadní dveře služebního antonu a poručili Suzanně a Jerichauovi, aby si na nádvoří Hobartova hlavního stanu vystoupili, aureoly už stačily pohasnout. Z vize, kterou zakusila společně s Jerichauem a Apolline, jí zbyla pouze slabá nevolnost a rozbolavělá hlava.

	Byli odvedeni do ponuré betonové budovy a odděleni; přišli o své osobní věci. Suzanna u sebe neměla nic, na čem by jí záleželo, kromě Miminy knihy, kterou od chvíle, kdy ji našla, nosila buď v ruce, nebo v kapse. Ačkoli protestovala, odebrali jí ji.

	Příslušníci, kteří je zatýkali, se krátce dohadovali, kam ji umístí, a pak ji po schodech odvedli do prázdné výslechové cely kdesi v útrobách budovy. Tam policista vyplnil formulář s jejími osobními údaji. Na jeho otázky odpovídala, co nejlépe mohla, ale myšlenkami byla pořád někde jinde: u Cala, u Jerichaua a u koberce. Pokud situace za svítání vypadala špatně, teď to bylo mnohem horší. Řekla si, že problémy bude řešit, až se vyskytnou, že se nebude zbytečně zabývat věcmi, které nemůže ovlivnit. První prioritou bylo dostat sebe a Jerichaua z vazby. Když je oddělili, spatřila jeho strach a zoufalství. Kdyby se někdo rozhodl, že na něho bude hrubý, je snadnou kořistí.

	Otevřely se dveře a to ji vytrhlo z myšlenek. Díval se na ni bledý muž v hnědošedém obleku. Vypadalo to, že už dlouho nespal.

	„Děkuji vám, Stillmane,“ řekl. Příslušník, který s ní vyplňoval formulář, opustil svou židli. „Počkejte venku, budete tak hodný?“

	Muž odešel. Dveře se zabouchly.

	„Jsem Hobart,“ představil se nově příchozí. „Inspektor Hobart. Určitě si máme o čem promluvit.“

	Z aureol už neviděla ani stíny, ale ještě než se před ni tento muž posadil, poznala, jakou barvu má jeho duše. A rozhodně ji to nepotěšilo.
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		Kolik stojí
říše divů?



	Caveat emptor

	(Kupující, dávej si pozor)

	

	Latinské motto
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	T[image: Image]o byla nejdůležitější lekce, kterou se Shadwell jako obchodník naučil. Pokud po věci, již vlastníte, dostatečně horlivě prahne někdo další, potom stejně tak dobře vlastníte i onoho člověka.

	I knížata lze vlastnit. Teď tu jsou – nebo jejich moderní ekvivalent; všechna se shromáždila na jeho zavolání: staré peníze a peníze nové, aristokracie a zbohatlíci, ostražitě se sledují a jako děti touží alespoň zahlédnout poklad, o nějž se sem přijeli poprat.

	Paul van Niekerk, který platí za majitele nejlepší sbírky erotického umění na světě mimo zdi Vatikánu; Marguerite Pierceová, která po smrti rodičů zdědila v útlém věku devatenácti let jeden z největších soukromých majetků v Evropě; Beauclerc Norris, král hamburgerů, jehož firma vlastní celé malé státy; naftařský miliardář Alexander A., kterému v jedné washingtonské nemocnici zbývá posledních několik hodin života, ale který sem poslal svou dlouholetou družku, ženu vystupující pouze pod jménem paní A.; Michael Rahimzadeh, u něhož se nelze dopátrat původu jeho jmění, poněvadž všichni bývalí majitelé nedávno, a zcela nečekaně, zemřeli; Leon Devereaux, který se přihnal z Johannesburgu s kapsami plnými zlatého prachu; a nakonec bezejmenný člověk, s jehož obličejem si pohrála celá řada chirurgů, ale který se nedokázal zbavit výrazu muže s nepopsatelnou historií, jež se mu zračila v očích.

	To bylo oněch sedm lidí.
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	Do Shearmanova domu, který stál na samostatném pozemku na okraji Thurstaston Common, začali přijíždět uprostřed odpoledne. V půl sedmé už byli na místě všichni. Shadwell se choval jako dokonalý hostitel – zahrnoval je pitím a nicneříkajícími slovy –, avšak o tom, co je očekává, se skoro nezmiňoval.

	Zabralo mu celé roky a musel utkat spoustu intrik, než získal přístup k mocným, a ještě více musel vynaložit lstivosti, než se dozvěděl, kdo z nich sní o kouzlech. Když to bylo nutné, použil své sako a s jeho pomocí sváděl ty, kteří potentátům podlézali, aby z nich vymámil vše, co věděli. Spousta z nich mu nic neřekla; jejich pánové se ani náznakem nezmínili o žalu nad ztraceným světem. Ale na každého ateistu se našel alespoň jeden člověk, který věřil; někdo náchylný k apatickému přemítání o dětských snech nebo k půlnočním zpovědím o tom, jak jeho hledání Nebe skončilo jen u slz a zlata.

	Z tohoto seznamu „věřících“ pak Shadwell zúžil okruh hledání na ty, kdo disponují prakticky nekonečným majetkem. Potom použil sako podruhé a přes podřízené se dostal tváří v tvář ke svému elitnímu okruhu kupců.

	Navnadit je bylo snadnější, než si představoval. Zdálo se, že o existenci Fugy se už dlouho šeptá na těch nejvyšších i nejnižších místech; v krajních zónách, s nimiž oběma byl nejeden ze shromážděných důvěrně obeznámený; a Shadwell se od Imakolaty o Utkaném světě dozvěděl dostatečné množství podrobností, aby je přesvědčil, že místo bude brzy schopen nabídnout k prodeji. Z jeho soupisu nechtěl mít s aukcí nic společného jen jeden člověk. Vágně se vyjádřil, že podobné síly nelze koupit ani prodat a že Shadwell bude své nenasytnosti litovat; jiný loni zemřel. Zbytek se tu shromáždil a jejich majetky se třásly nedočkavostí, až budou utraceny.

	„Dámy a pánové,“ oznámil Obchodník. „Patrně nastal čas, abychom si prohlédli předmět našeho zájmu.“

	Jako ovce je provedl labyrintem Shearmanova sídla k místnosti v prvním patře, kde ležel koberec. Závěsy byly zataženy; na Tkanivo, které zakrývalo skoro celou podlahu, vrhala teplé světlo jediná lampa.

	Jakmile si zúčastnění začali koberec prohlížet, Shadwellovi se při pohledu na ně zlehka rozbušilo srdce. Toto je klíčový okamžik, kdy oči kupujících poprvé uzří zboží; okamžik, kdy dochází ke skutečnému prodeji. Dalším hovorem se může doladit cena, ale žádná slova, jakkoli vynalézavá, nemohou konkurovat tomuto prvnímu pohledu na nabízenou věc. Od něho se odvíjí všechno ostatní. A on si byl dobře vědomý skutečnosti, že se koberec, navzdory tajuplnosti vzoru, jeví prostě tak: jako koberec. Zákazníci museli zapojit představivost, rozdmýchanou touhou, aby spatřili zemi, která tady na ně čeká.

	Když si teď bedlivě prohlížel tváře sedmi hostů, věděl, že ho jeho manévr nezklamal. Ačkoli se několik z nich takticky snažilo nedat na sobě znát nadšení, všichni do jednoho byli uhranuti.

	„Je to ono,“ Devereauxovu obvyklou strohost nahlodal úžas, „… nemyslel jsem si, že bude…“

	„Že bude pravý?“ napověděl mu Rahimzadeh.

	„On pravý ale bude,“ poznamenal Norris. Už si stačil přidřepnout, aby zboží ohmatal.

	„Opatrně,“ upozornil ho Shadwell. „Je nestálý.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Fuga se chce projevit,“ odpověděl Shadwell. „Je připravena a čeká.“

	„Ano,“ ozvala se paní A. „Cítím ji.“ Pocit se jí zjevně příliš nezamlouval. „Alexander mi řekl, že bude vypadat jako obyčejný koberec, a mám za to, že tomu tak i je. Ale… nevím… je na něm něco zvláštního.“

	„Pohybuje se,“ prohlásil muž s přeoperovanou tváří.

	Norris vstal. „Kde?“ zeptal se.

	„Uprostřed.“

	Všechny oči začaly zkoumat složitost vzoru Víru a opravdu, zdálo se, že v Tkanivu dochází k velmi jemnému těkání. Ani Shadwell si toho předtím nevšiml. Tím dychtivěji chtěl mít celou záležitost z krku. Nastal čas, aby koberec prodal.

	„Má někdo nějaké otázky?“ zeptal se.

	„Jak si můžeme být jisti,“ otázala se Marguerite Pierceová, „že je to vskutku ten koberec?“

	„Jisti si být nemůžete,“ odvětil Shadwell. Tuto námitku očekával a měl na ni připravenou odpověď. „Buď Fugu čekající v Tkanivu cítíte v kostech, nebo prostě odejděte. Dveře jsou otevřené. Prosím. Jak je libo.“

	Žena několik vteřin mlčela.

	Pak se rozhodla: „Zůstanu tady.“

	„Ovšem,“ přikývl Shadwell. „Začneme tedy?“
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		Nelži mi



	M[image: Image]ístnost, do níž Suzannu umístili, byla dost studená a bezútěšná, ale i ona by se mohla přiučit u muže, který se posadil naproti vyslýchané. Jednal s ní s ironickou zdvořilostí, které se však nepodařilo zcela skrýt kladivo, jež se pod ní nacházelo. Během hodiny, kterou trval jejich pohovor, ani jednou nezvýšil hlas nad konverzační úroveň, ani jednou na sobě nedal znát nedůtklivost při opakování stejných otázek.

	„Jak se jmenuje vaše organizace?“

	„K žádné nepatřím,“ odpovídala posté.

	„Ocitla jste se ve velmi prekérní situaci,“ varoval ji. „Rozumíte tomu?“

	„Chci hovořit s právníkem.“

	„Žádný právník sem nepřijde.“

	„Mám na to právo,“ protestovala.

	„Svá práva jste pozbyla na Lord Street,“ namítl. „Takže. Jména vašich společníků.“

	„K čertu, já žádné společníky nemám.“

	Nařizovala si zůstat v klidu, ale do těla se jí vyplavoval stále další a další adrenalin. To věděl i on. Ani na okamžik z ní nespustil nepříjemné ještěrčí oči. Neustále se na ni díval, kladl jí tytéž otázky, napínal ji, dokud nebyla zralá vykřiknout.

	„A ten negr –“ nakousl. „Je ve stejné organizaci.“

	„Ne. Ne, ten vůbec nic neví.“

	„Takže přiznáváte, že organizace existuje.“

	„To jsem neřekla.“

	„Právě jste to připustila.“

	„Vkládáte mi slova do úst.“

	A zase ta kyselá zdvořilost: „Tak prosím… mluvte za sebe.“

	„Nemám, co bych řekla.“

	„Máme svědky, kteří doloží, že jste spolu s tím negrem –“

	„Neříkejte mu pořád tak.“

	„Že jste spolu s tím negrem byla v centru výtržností. Kdo vám dodává chemické zbraně?“

	„Nebuďte směšný,“ opáčila. „Právě tak působíte. Jste směšný.“

	Cítila, jak se červená, jak se jí derou slzy do očí. Sakra. Neudělá mu přece tu radost, aby ji viděl plakat.

	Musel vycítit její odhodlání, protože opustil jeden směr a vyzkoušel jiný.

	„Řekněte mi něco o tom kódu,“ spustil.

	To ji dokonale zmátlo. „Jakém kódu?“

	Vytáhl z kapsy Miminu knihu a položil ji na stůl mezi ně. Široké, bledé ruce majetnicky položil na desky.

	„Co to znamená?“ zeptal se.

	„To je kniha…“

	„Nedělejte ze mě pitomce.“

	To nedělám, pomyslela si. Jsi nebezpečný a naháníš mi strach.

	Odpověděla však: „Opravdu, je to jen kniha pohádek.“

	Otevřel ji a listoval stránkami. „Vy čtete německy?“

	„Trochu. Ta kniha byla dárek. Od babičky.“

	Občas listovat přestal, aby se podíval na ilustrace. Než pokračoval, zastavil se u jedné z nich – draka, jehož šupiny se blyštěly v půlnočním lese.

	„Doufám, že si uvědomujete, že čím více mi budete lhát, tím to pro vás bude horší.“

	Na tuto hrozbu se mu ani neuráčila odpovědět.

	„Já tu vaši knížečku pěkně rozeberu –“

	„Prosím, to ne –“

	Věděla, že si její obavy vyloží jako stvrzení viny, ale nemohla si pomoci.

	„Stránku po stránce,“ pokračoval. „Slovo po slově, pokud bude třeba.“

	„Nic v ní není,“ namítala. „Je to jenom kniha. A je moje.“

	„Je to důkaz,“ opravil ji. „Něco znamená.“

	„… pohádky…“

	„Já chci vědět co.“

	Suzanna svěsila hlavu, aby mu neumožnila těšit se z její bolesti.

	Hobart vstal.

	„Počkáte na mě, že ano?“ zeptal se, jako by v této věci měla nějak na vybranou. „Jdu si promluvit s vaším kamarádem negrem. Společnost mu dělali dva nejlepší machři ve městě –“ odmlčel se, aby měla čas odhalit podtext jeho slov, „– a jsem si jistý, že teď bude připravený mi vysvětlit všechna ‚proč’ a ‚proto’. Vrátím se za chvilku.“

	Suzanna si položila dlaň na ústa, aby ho nezačala přemlouvat, aby jí uvěřil. Ničemu by to neprospělo.

	Hobart zaklepal na dveře. Ty se odemkly; vykročil na chodbu. Dveře se za ním zase zamkly.

	Několik minut seděla u stolu a snažila se pochopit pocit, který jí zužoval dýchací trubici a zorné pole, po němž nemohla popadnout dech a zůstávala slepá vůči všemu kromě vzpomínky vlastních očí. Nikdy v životě necítila nic podobného.

	Zanedlouho si uvědomila, že je to nenávist.



	




	
		III



	
		Tak blízko, tak daleko
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	K[image: Image]dyž v průběhu večera Cal a jeho pasažéři dorazili na Rue Street, ozvěny, o nichž mluvil Cammell, na ní byly pořád hlasitě a jasně zřetelné. Na Apolline bylo, aby za použití stránek vytržených z automapy, které si rozložila jako hrací karty na holé podlaze horní místnosti, vypočítala současnou polohu koberce.

	Calovu neskolenému oku to připadalo, že si počíná velmi podobně, jako když si jeho matka vybírala koně pro své každoroční sázení na Derby: zavírala oči a píchala špendlíkem. Nezbývalo mu než doufat, že Apollinina metoda je spolehlivější; Eileen Mooneyová vítěze za celý život nevybrala.

	Někde uprostřed procesu došlo k ostrému sporu, když Apolline – která vypadala, jako by upadla do jakéhosi tranzu vyplivla na podlahu spršku jadérek. Freddy to okomentoval nějakou sžíravou poznámkou a Apolline prudce otevřela oči.

	„Budeš sakra zticha?“ zeptala se ho. „Je to zatracená dřina.“

	„Pomáhat si závraťkami není moc uvážlivé,“ opáčil. „Nejsou spolehlivé.“

	„Chceš to vzít místo mě?“ vyzvala ho.

	„Víš, že to neumím.“

	„Tak drž jazyk za zuby,“ vyštěkla. „A nech to na mně, budeš tak hodný? Ne, jinak!“ Vstala a začala ho tlačit ke dveřím. „No tak. Vypadněte odsud. Všichni do jednoho.“

	Stáhli se na chodbu před schody, kde Freddy pokračoval ve stížnostech. „Ta ženská je líná jako veš,“ brblal. „Lilia žádné ovoce nepotřebovala.“

	„Lilia byla jedinečná,“ ozval se Nimrod, který seděl na horním schodu, stále zachumlaný do roztrhané košile. „Nech ji, ať si to dělá po svém, ano? Není tak hloupá.“

	Freddy hledal útěchu u Cala. „Já mezi tyto lidi nepatřím,“ hájil se. „Všechno je to strašlivý omyl. Nejsem žádný zloděj.“

	„Jaké máš tedy povolání?“

	„Jsem holič. A ty?“

	„Dělám u pojišťovny.“ Připadlo mu zvláštní myslet na svou práci; na pracovní stůl, na žádosti o úhradu škod; na čmáranice, které nechal na pijáku. Byl to jiný svět.

	Dveře z ložnice se otevřely. Stála v nich Apolline, v ruce držela jednu stránku z atlasu.

	„Máš?“ zeptal se Freddy.

	Podala stránku Calovi.

	„Našla jsem ho.“
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	Stopa ozvěn je vedla přes Mersey, Birkenhead a přes Irby Hill až do blízkosti Thurstaston Common. Cal tuto oblast vůbec neznal a překvapilo ho, že taková venkovská krajina je od města jen co by kamenem dohodil.

	Objížděli kolem dokola, dokud Apolline, usazená se zavřenýma očima na místě pro spolujezdce, neohlásila:

	„Tady je to. Zastav.“

	Cal jí vyhověl. Velikánský dům, k němuž přijeli, se topil ve tmě, i když na příjezdové cestě stálo několik impozantních vozů. Vystoupili z auta, přelezli zeď a přiblížili se k domu.

	„Je to ono,“ oznámila Apolline. „Tkanivo už prakticky cítím.“

	Cal a Freddy budovu dvakrát obešli; pátrali po vchodu, který by nebyl zamčený. Při druhé cestě narazili na okno, které, byť bylo malé pro dospělého člověka, poskytovalo snadný přístup Nimrodovi.

	„Pomaličku, polehoučku,“ radil mu Cal, když ho protahoval dovnitř. „Počkáme u hlavních dveří.“

	„Jakou máme taktiku?“ ptal se Cammell.

	„Vlezeme dovnitř. Sebereme koberec. A odprejskneme,“ odpověděl Cal.

	Ozvalo se tlumené žuchnutí, když Nimrod seskočil nebo spadl z parapetu na druhé straně. Chvilku čekali. Dál nebylo slyšet už nic, takže se vrátili k hlavnímu vchodu a čekali ve tmě. Uběhla minuta; a pak další a ještě další. Nakonec se dveře otevřely a před nimi stál rozzářený Nimrod.

	„Ztratil jsem se,“ zašeptal.

	Vklouzli dovnitř. Horní i dolní podlaží bylo neosvětlené, ale na temnotě nebylo nic klidného. Vzduch se chvěl, jako by se prach nemohl odhodlat, aby dosedl na zem.

	„Myslím, že tady nikdo není,“ poznamenal Freddy a přešel k patě schodiště.

	„To se mýlíš,“ zašeptal Cal. O původu proudu chladného vzduchu nebylo pochyb.

	Freddy si ho nevšímal. Už stačil vyjít dva nebo tři schody. Calovi proběhlo hlavou, že podobně neuvážené dokazování, jak lhostejně se staví k nebezpečí – to mělo s největší pravděpodobností kompenzovat jeho zbabělost na Chariot Street – nikomu nijak neprospěje. Ale za Freddym se po schodech pustila i Apolline a Calovi s Nimrodem nezbylo než se porozhlédnout po přízemí.

	Kroky je vedly potemnělou cestou plnou nástrah, kterou Nimrod, díky své velikosti, zvládl s mnohem větší lehkostí než Cal.

	„Poll má pravdu,“ zašeptal Nimrod, když procházeli z místnosti do místnosti. „Tkanivo je tady. Cítím ho.“

	Vnímal je i Cal; a při myšlence, že má Fugu nadosah, ucítil, jak v něm roste odvaha. Tentokrát nestojí proti Shadwellovi sám. Má spojence, se značnými schopnosti, a navíc mají na své straně moment překvapení. S trochou štěstí mohou Obchodníkovi kořist ukrást přímo před nosem.

	Pak se shora od schodů ozval výkřik. Byl to bezpochyby Freddy a znělo to zmučeně. Za okamžik se ozval nervy drásající zvuk; ze schodů se řítilo tělo. Uběhly dvě minuty a hra skončila.

	Nimrod už vyrazil tam, odkud přišli, aniž by mu zjevně záleželo na důsledcích takového počínání. Cal se vydal za ním, ale ve tmě narazil do stolu, jehož roh ho udeřil přímo do rozkroku.

	Když se napřímil, rukama si svíraje přirození, zaslechl Imakolatin hlas. Zdálo se, že její šepot vychází odevšad, jako by byla skrytá přímo ve stěnách.

	„Divotvůrci…“ řekla.

	Vzápětí ucítil na tváři studený vzduch. Poznal i zatuchlý zápach, který se za ním linul; setkal se s ním za noci strávené ve smetištních zákopech u řeky. Byl to puch rozkladu – rozkladu sester – a v patách se mu plížilo i tísnivé světlo, v němž rozeznával zařízení pokoje, ve kterém se právě nacházel. Po Nimrodovi nebylo ani stopy; odběhl do vstupní haly, kde byl zdroj světla. A teď Cal uslyšel, jak vykřikl. Světlo se zakomíhalo. Křik ustal. Vítr ochladl, sestry se vydaly hledat další oběti. Musel se skrýt; a to rychle. S očima upřenýma na chodbu, v níž se rozlévalo světlo, začal couvat k jedinému možnému východu.

	Místnost, do níž vstoupil, byla kuchyně, a pokud šlo o skrýše, nenabízela mu naprosto nic. S rozbolavělým močovým měchýřem došel k zadním dveřím. Byly pečlivě zamčené. Klíč v nich netrčel. V panice se ohlédl ke kuchyňským dveřím. Magdaléna se vznášela místností, kterou právě opustil, slepá hlava se jí kývala dopředu dozadu, zatímco pátrala ve vzduchu po stopách lidského tepla. Připadalo mu, že na hrdle už cítí její prsty; na ústech její rty.

	V zoufalství ještě jednou přehlédl kuchyni a pohledem uvázl na lednici. Zatímco se Magdaléna blížila, přeběhl k lednici a otevřel dveře. Vyvanul z nich pozdrav arktických plání. Otevřel doširoka a nechal se omývat chladem.

	Magdaléna už stála na kuchyňském prahu. Z prsou jí vyvěraly pramínky otráveného mléka. Zůstávala na místě, jako by si nebyla jistá, zda tu cítí život, či nikoliv.

	Cal stál naprosto nehybně a modlil se, aby studený vzduch přebil jeho teplo. Začaly se mu chvět svaly a nutkání se vymočit bylo takřka nesnesitelné. Magdaléna se přesto nehýbala, jen si položila ruku na ustavičně odulé břicho a poplácala tvora, který v něm spal.

	A potom z vedlejší místnosti uslyšel skřípavý hlas Baby.

	„Sestro…“ šeptala. Už se blížila. Kdyby sem vešla, byl by ztracen.

	Magdaléna trochu postoupila do kuchyně a s úděsným zájmem otočila hlavu k němu. Přisunula se ještě o krok blíže. Cal zadržoval dech.

	Nestvůra už byla od něho jen dva metry, hlavou pořád kývala na krku tvořeném hleny a éterem. Vzduchem se k němu nesly kapičky hořkého mléka a rozstřikovaly se mu na tváři. Něco cítila, to bylo zřejmé, ale studené závany ji mátly. Zaťal svaly v čelisti, aby nedrkotal zuby, a modlil se, aby ji něco shora vyrušilo.

	Otevřenými dveřmi padl do kuchyně stín Baby.

	„Sestro?“ zeptala se opět. „Jsme tu samy?“

	Magdalénina hlava odplula dopředu, krk se jí groteskně protáhl a zúžil, až slepý obličej zůstal viset asi třicet centimetrů před Calem. Ten se musel vší silou snažit, aby nevyrazil na útěk.

	Pak se zdálo, že si to rozmyslela. Otočila se ke dveřím.

	„Úplně samy,“ odpověděla a zamířila k sestře. S každým metrem podlahy, nad kterou se vznášela, si byl jistý, že svůj postup přehodnotí a opět se ho vydá hledat. Ale Magdaléna zmizela v kuchyňských dveřích a spolu s Babou se vydala pokračovat v práci jinde.

	Čekal celou minutu, než vyhasly poslední pozůstatky jejich fosforescence. Pak zhluboka zalapal po dechu a poodstoupil od lednice.

	Shora uslyšel výkřiky. Se zachvěním si pomyslel, jaká zábava se tam asi odehrává. Zachvěl se i při pomyšlení, že teď zůstal sám.



	




	
		IV



	
		Porušení zákona



	
		1



	S[image: Image]uzanna si byla jistá, že zaslechla Jerichaua, jak beze slov vyjadřuje svůj hlasitý protest. Výkřik ji vyburcoval z temné jámy, do níž se pohroužila po Hobartově odchodu. V mžiku stála u dveří a bušila na ně.

	„Co se děje?“ ptala se.

	Strážný na druhé straně jí neodpovídal; uslyšela jen Jerichaův další srdceryvný výkřik. Co to s ním provádějí?

	Celý život prožila v Anglii a – protože se zákonem nikdy nepřišla do užšího kontaktu – měla za to, že jde o poměrně zdravého tvora. Teď se však nacházela v jeho břiše a on byl chorý; velmi chorý.

	Zase zabušila na dveře a zase nikdo nezareagoval. Vyhrkly jí slzy bezmoci, které ji pálily v dutinách a v očích. Opřela se zády o dveře a rukou se pokusila vzlyky zadusit, ty se však potlačit nedaly.

	Protože si byla vědoma faktu, že policista na chodbě slyší její nářek, vydala se na druhý konec cely, ale něco ji při chůzi donutilo, aby se prudce zastavila. Vlhkýma očima si všimla, že slzy, které jí skanuly na hřbet ruky, se slzám vůbec nepodobají. Byly skoro stříbrné a zatímco se dívala, pukaly na malé světélkující kuličky. Jako by o tom četla v Mimině knize: pohádka o ženě, jež ronila živoucí slzy. Až na to, že tohle žádná pohádka nebyla. Vize byla jakýmsi způsobem skutečnější než betonové stěny, které ji věznily; dokonce skutečnější než bolest, která slzy vyvolala.

	Plakala menstruum. Necítila, že by se v ní hnulo od chvíle, kdy klečela vedle Cala ve skladišti, a události poté nabraly takový spád, že se nad ním skoro nezamýšlela. Teď jeho proudění ucítila znovu a projela jí vlna radostného vzrušení.

	Kdesi na chodbě opět zakřičel Jerichau a menstruum, rozjasněné, až oslepovalo, dokonale prostoupilo Suzannino drobné tělo. Jelikož nebyla schopna se ovládnout, zařvala a z proudu jasu se stala záplava, která jí vytryskla z očí, nosních dírek a z rozkroku. Pohledem spočinula na židli, kde seděl Hobart, a ta věc sebou okamžitě mrštila o protější stěnu, kde začala narážet do betonu, jako by se v panice pokoušela uniknout z dívčiny blízkosti. Následoval ji stůl, který se rozletěl na třísky.

	Za dveřmi zaslechla hlasy vystupňované zděšením. Nevšímala si jich. Její vědomí bylo uvnitř proudění a samo je i tvořilo, pohledem ubíhala do místa, kam menstruum dosahovalo, a s vytřeštěnýma očima se dívala sama na sebe a usmívala se – jako řeka. Shlížela i ze stropu, kam její tekuté já stoupalo skryté v pěně.

	Za ní se odemykaly dveře. Přijdou sem s obušky, pomyslela si. Ti lidé se mě bojí. A oprávněně. Jsem jejich nepřítel, a oni jsou mí nepřátelé.

	Otočila se. Policista ve dveřích vypadal žalostně křehce, těžké boty a výložky představovaly jen slabochův sen o síle. Při pohledu do cely zůstal stát s otevřenou pusou – z nábytku bylo dřevo na podpal, po stěnách tancovalo světlo. Pak se k němu začalo blížit menstruum.

	Když odhodilo muže stranou, vynořila se za ním Suzanna. Části jejího vědomí zašmátraly, vyrvaly mu z ruky obušek a rozlámaly ho na kousky; další části vyrazily před fyzickým tělem a zahýbaly za rohy, pátraly pode dveřmi, volaly Jerichauovo jméno –
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	Výslech podezřelého muže Hobarta zklamal. Dotyčný byl buď imbecil, nebo zatraceně dobrý herec – minutu na jeho otázky odpovídal vlastními otázkami, pak mluvil v hádankách. Když si začal zoufat, že se od vězně nic nedozví, zanechal ho ve společnosti Lavericka a Boyce, dvou svých nejlepších mužů. Ti černocha záhy přiměli, aby šel s pravdou ven, a s ní šly ven i jeho zuby.

	Nahoře se u stolu právě pouštěl do zevrubnější analýzy knihy s kódy, když zdola zaslechl hluk výtržnosti. Pak začal řvát Patterson, strážník, kterého nechal střežit ženu.

	Sbíhal ze schodů, aby záležitost prošetřil, když ho náhle popadlo nutkání vyprázdnit si močový měchýř; bolest, z níž se postupně stala nesnesitelná agónie. Nedovolil jí, aby ho zpomalila, ale když seběhl k patě schodiště, byl skoro přelomený v pase.

	Patterson seděl v koutě chodby, s rukama před obličejem. Dveře cely byly otevřené.

	„Vstaňte, chlape!“ vyzval ho Hobart, ale policista jen vzlykal jako malé dítě. Hobart ho tak nechal.

	
		3



	Boyce viděl, jak se podezřelému muži mění výraz pár vteřin předtím, než byly vyraženy dveře cely, a když spatřil, jak se mu po tváři, kterou se s takovou námahou snažil rozbít, rozlévá neodolatelný úsměv, skoro mu puklo srdce. Už se mu z úsměvu chystal udělat fašírku, když zaslechl Lavericka, který si v protějším rohu místnosti dopřával přestávku s cigaretou: „Ježíši Kriste,“ ucedil a v příštím okamžiku –

	Co se to v tom příštím okamžiku stalo?

	Napřed zarachotily dveře, jako by na druhé straně vypuklo zemětřesení, potom Laverick upustil cigaretu a vstal a Boyce, kterému bylo najednou zle od žaludku, natáhl ruku, aby podezřelého použil jako rukojmí před silou, která se dobývala do dveří. Byl ale příliš pomalý. Dveře se rozletěly – dovnitř vtrhla záplava jasu – a Boyce ucítil, jak slábne, až se mu skoro podlomila kolena. Vzápětí ho něco uchopilo a začalo ho na patách roztáčet kolem vlastní osy. V sevření té neznámé věci byl naprosto bezmocný. Zmohl se jen na vyjeknutí, když do něho všemi otvory v těle prudce vnikla chladná síla. Potom, stejně náhle, jako ho to popadlo, ho to zase pustilo. Dopadl na podlahu cely v okamžiku, kdy dovnitř vstoupila žena, která mu připadala zároveň nahá i oblečená. Spatřil ji i Laverick a začal křičet něco, co se utopilo ve hřmění v Boyceových uších – připadalo mu, jako by se mu lebkou valila řeka. Žena ho děsila jako něco, co ho dosud děsilo jen ve snech. V paměti si snažil vybavit rituál ochrany před podobnými hrůzami, rituál, který se naučil ještě dříve, než se dozvěděl vlastní jméno. Bylo mu jasné, že si musí pospíšit. Jeho mysl měla být každou chvilku stržena proudem.

	Suzanna věnovala mučitelům jen kratičký pohled – měla starost o Jerichaua. Měl tvář zkrvavenou a opuchlou po opakovaném bití, ale při pohledu na svou zachránkyni se usmíval.

	„Rychle,“ řekla a natáhla k němu ruku.

	Vstal, ale přiblížit se k ní nechtěl. I on se bojí, napadlo ji. Nebo pokud se nebojí, aspoň ze mě má respekt.

	„Musíme jít –“

	Přikývl. Suzanna vyšla na chodbu a doufala, že ji bude následovat. Během těch několika málo minut, kdy se v ní menstruum rozproudilo, se je víceméně naučila ovládat, jako nevěsta, která se učí táhnout a zvedat dlouhou vlečku. Nyní, když vycházela z cely, si příval energie v duchu přivolala, a on přišel.

	Byla ráda, že ji poslouchá, protože na druhém konci chodby se objevil Hobart. Její sebejistota nakrátko poklesla, ale stačil mu jediný pohled na ni – nebo na to, co viděl místo ní – a okamžitě se zastavil. Zdálo se, že pochybuje o přesnosti svého zraku, protože prudce zavrtěl hlavou. Suzanna se k němu s rostoucím sebevědomím začala přibližovat. Nad hlavou se jí divoce houpala světla. Když položila prsty na betonové stěny, zaskřípaly, jako by stačilo jen trochu přitlačit a rozestoupily by se. Při pomyšlení na něco takového se musela rozesmát. Zvuk jejího smíchu ale už byl na Hobarta příliš. Ustoupil a zmizel nahoru po schodišti.

	Cestou na svobodu jim nebyl kladen žádný odpor. Vystoupili po schodech a prošli náhle opuštěnou kanceláří. Pouhá Suzannina přítomnost stačila, aby se do vzduchu zvedaly hromady papírů, které se pak kolem ní snášely jako ohromné konfety. (Uzavřela jsem sňatek sama se sebou, oznámila jí vlastní mysl.) A pak už procházela dveřmi do večerního vzduchu, s Jerichauem v uctivé vzdálenosti za zády. Nenabízel jí žádné díky. Pouze řekl:

	„Ty můžeš koberec najít.“

	„Nevím jak.“

	„Ať ti to ukáže menstruum.“

	Odpověď jí nedávala příliš smysl, dokud k ní nenatáhl ruku dlaní vzhůru:

	„Nikdy jsem neviděl, že by v někom bylo menstruum tak silné,“ vysvětlil. „Ty Fugu najdeš. Ona a já –“

	Větu nemusel dokončovat; chápala. On i koberec byli vytvořeni ze stejného materiálu, Tkanivo představovalo ty, co do něj byli vetkáni, a naopak. Uchopila ho za ruku. V budově za nimi se rozezněly poplašné sirény, ale Suzanna věděla, že se za ní nikdo nevydá: prozatím ne.

	Jerichau měl tvář staženou úzkostí. Suzannin dotyk k němu nebyl laskavý. V hlavě se jí však točily a sbíhaly siločáry. Objevily se obrazy: dům, místnost. A ano, koberec, rozvinutý v celé své nádheře před hladovýma očima. Čáry se zkroutily; do středu pozornosti se jí draly další obrazy. Byla to krev, co se v tak velkém množství rozlévalo po podlaze? A Calovy nohy, které v ní klouzaly?

	Pustila Jerichauovu ruku. Ten ji sevřel v pěst.

	„Nuže?“ zeptal se.

	Než mohla odpovědět, na nádvoří se s kvílením vřítil hlídkový vůz. Řidičův spolujezdec, vyburcovaný poplachem, už vystupoval ze dveří a vyzýval uprchlíky, aby se zastavili. Vyšel k nim, ale menstruum k němu vyslalo přízračnou vlnu, jež ho zachytila a vyplavila na ulici. Řidič vyrazil z auta a uháněl do bezpečí okolních budov. Auto nechal napospas osudu.

	„Ta kniha,“ vzpomněla si Suzanna, když vklouzla na sedadlo řidiče. „Hobart má moji knihu.“

	„Nemáme čas se vracet,“ namítl Jerichau.

	To se lehce řeklo. Při pomyšlení, že nechá Miminu knihu v Hobartových rukou, ji zabolelo u srdce. Ale v čase, který by ztratila hledáním Hobarta a získáváním knihy, by o koberec mohli přijít. Neměla na vybranou; bude ji muset nechat v jeho vlastnictví.

	Kupodivu však věděla, že jen v málokterých rukou bude ve větším bezpečí.
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	Hobart odešel na záchod, ulevil močovému měchýři, než si nadělal do kalhot, a pak vyšel ven, aby se postavil chaosu, který přeměnil jeho spořádané velitelství na bitevní pole.

	Byl informován, že podezřelí ujeli v policejním voze. To ho docela potěšilo. Auto se snadno vypátrá. Problém nespočíval v tom, zda je opět najdou, ale zda je přemohou. Žena disponuje schopností navozovat halucinace; jaké další síly se v ní projeví, když ji zaženou do kouta? S touto a desítkou dalších podobných otázek v hlavě se vydal najít Lavericka a Boyce.

	U dveří do cely postávalo několik mužů a bylo jasné, že dovnitř se jim příliš nechce. Napadlo ho, že je povraždila a neubránil se záchvěvu uspokojení, že tu jde najednou o mnohem víc než předtím. Ale jakmile došel ke dveřím, neucítil krev, nýbrž výkaly.

	Laverick a Boyce si svlékli uniformy a od hlavy k patě se potřeli produkty vlastních střev. Teď se tu plazili jako zvířata, s úsměvy od ucha k uchu, a bylo zjevné, že jsou sami se sebou velmi spokojeni.

	„Ježíši Kriste,“ hlesl Hobart.

	Když zaslechl hlas svého pána, Laverick vzhlédl a pokusil se zformulovat několik slov na vysvětlenou. Ale ústa mu na to nestačila. Místo toho se odplížil do kouta a skryl obličej v dlaních.

	„Měli byste je postříkat hadicí,“ řekl Hobart jednomu z policistů. „Přece je takhle neukážeme jejich manželkám.“

	„Co se stalo, pane?“ zeptal se muž.

	„To zatím nevím.“

	Z cely, kde byla zadržována podezřelá, vyšel Patterson s obličejem potřísněným slzami. Ten určité vysvětlení nabídnout mohl.

	„Je posedlá, pane,“ spustil. „Otevřel jsem dveře a nábytek se vznášel kdesi u stěny.“

	„Tu hysterii si nechte pro sebe,“ varoval ho Hobart.

	„Přísahám, pane,“ namítal Patterson. „Přísahám. A pak to světlo –“

	„Ne, Pattersone! Nic jste neviděl!“ Hobart se prudce otočil ke zbytku přihlížejících. „Jestli někdo z vás o tomhle třeba jen hlesne, budete v horších sračkách než tihle dva. Rozumíte mi?“

	Shromáždění mlčky přikývli.

	„A co oni?“ zeptal se jeden a ohlédl se do cely.

	„Už jsem vám to řekl. Vydrhněte je a odveďte je domů.“

	„Ale oni jsou jako děti,“ protestoval další.

	„Moje děti to nejsou,“ odpověděl Hobart a odebral se do patra, kde se mohl posadit a v soukromí si prohlédnout ilustrace v knize.
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	„C[image: Image]o je to za rachot?“ dotazoval se van Niekerk.

	Shadwell se usmál svým úsměvem. Ačkoli ho přerušení aukce podráždilo, posloužilo dobrému účelu – ještě rozpálilo dychtivost kupujících.

	„Pokus ukrást koberec –“ odpověděl.

	„Kdo?“ zeptala se paní A.

	Shadwell ukázal na okraj koberce.

	„Jak si jistě všimnete, část Tkaniva chybí,“ doznal. „Byť je nevelká, její uzlíky ukrývaly několik obyvatel Fugy.“ Při těch slovech sledoval tváře zúčastněných. Protože zoufale čekali na potvrzení svých snů, jeho příběh je naprosto fascinoval.

	„A oni sem přišli?“ zeptal se Norris.

	„Přesně tak.“

	„Ukažte nám je,“ dožadoval se král hamburgerů, „jestliže jsou tady, ukažte nám je.“

	Shadwell chvíli mlčel a potom odpověděl: „Možná jednoho.“

	Na tuto žádost byl samozřejmě připraven a už si s Imakolatou naplánoval, kterého vězně jim předvedou. Otevřel dveře a na koberec se vkolébal Nimrod, propuštěný z objetí Baby. Ať už kupující očekávali cokoliv, určitě to nebyl pohled na nahé dítě.

	„Co to je?“ odfrkl si Rahimzadeh. „To nás máte za blázny?“

	Nimrod vzhlédl od Tkaniva pod svýma nohama ke zmateným tvářím okolostojících. Byl by jim objasnil celou řadu otázek, ale Imakolata mu položila prsty na jazyk a on teď nedokázal vydat ani zamručení.

	„Toto je jeden z Divotvůrců,“ oznámil Shadwell.

	„Je to jenom dítě,“ poznamenala Marguerite Pierceová hlasem, v němž zaznívala určitá něžnost. „Ubohé dítě.“

	Nimrod z ženy nespouštěl oči: elegantní bytost s velkými prsy, napadlo ho.

	„Není to žádné dítě,“ ozvala se Imakolata. Do místnosti vklouzla, aniž si jí kdo všiml; teď na ní spočinuly oči všech přítomných. Všech kromě Marguerity; ta je stále upírala na Nimroda. „Někteří Divotvůrci se umí proměňovat.“

	„Jako třeba tento?“ zeptal se van Niekerk.

	„Jistě.“

	„Čím nás to chcete obalamutit, Shadwelle?“ otázal se Norris. „Já vám na nic takového –“

	„Sklapněte,“ okřikl ho Shadwell.

	Šok Norrise umlčel; hodně hovězího bylo pomleto od doby, kdy na něho někdo takto naposledy promluvil.

	„Imakolata tento div dokáže zrušit,“ pokračoval a slovo div poslal do vzduchu jako valentýnské přání.

	Nimrod spatřil, jak Zaklínačka zaklesla palec a prostředník, a jimi pak za ostrého nadechnutí nenucené vyslala div měnící tvar. Otřes, který jím projel, nebyl nevítaný; holé kůže už měl dost. Ucítil, jak se mu začínají třást kolena, a padl na koberec. Slyšel ohromený šepot, jenž sílil s každým krokem procesu odčarovávání a stával se čím dál užaslejším.

	Imakolata si při přeměně Nimrodovy anatomie nepočínala nijak delikátně. Když jeho tělo procházelo proměnou, škubal sebou. V celém tom spěšném odčarovávání zakusil jen jeden slastný pocit: když ucítil, jak mu opět poklesla varlata. Jakmile se mu vrátilo mužství, začala druhá fáze růstu: na pokožce ucítil svědění chlupů, které mu začaly rašit na břichu a na zádech. Nakonec se mu z nevinné tvářičky vyklubal vlastní obličej a on byl opět – s koulemi a se vším – sám sebou.

	Shadwell se podíval na bytost ležící na koberci, jež měla namodralou kůži a zlaté oči, a potom pohlédl na kupce. Tato podívaná pravděpodobně zdvojnásobila cenu, kterou chtěli nabídnout. Byli svědky kouzel, jež se odehrávala na živém těle; skutečnější a zvláštně uhrančivější, než on sám očekával.

	„Předvedl jste názornou ukázku,“ pravil Norris nevzrušeně. „Přejděme tedy k číslům.“

	Shadwell souhlasil.

	„Nechtěla bys našeho hosta odvést?“ zeptal se Imakolaty, ale než se stačila pohnout, Nimrod už se stačil zvednout a pokleknout k nohám Marguerite Pierceové, které začal líbat kotníky.

	Vzrušená, ale němá prosba nezůstala bez odezvy. Žena natáhla ruku a dotkla se hustých vlasů na Nimrodově hlavě.

	„Nechte ho u mě,“ obrátila se na Imakolatu.

	„Proč ne?“ pokrčil rameny Shadwell. „Ať se dívá…“

	Zaklínačka vznesla nezřetelný protest.

	„Ničemu se tím neublíží,“ dodal Shadwell. „Já ho zvládnu.“ Imakolata se stáhla. „A teď…“ nadechl se Obchodník, „přistoupíme k dražbě?“
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	Na půl cesty mezi kuchyní a patou schodů si Cal vzpomněl, že není ozbrojen. Rychle se vrátil a pátral v kuchyňských zásuvkách, dokud nenašel široký nůž. Ačkoli pochyboval, že budou éterická těla sester reagovat na prostou ocelovou čepel, její váha mu v ruce poskytovala určitou útěchu.

	Když se znovu vydal nahoru po schodišti, uklouzla mu pata v tratolišti krve; mávl rukou a jen šťastnou náhodou našel zábradlí a nezřítil se ze schodů. Potichu proklel vlastní nemotornost a zbytek schodiště vyšel pomaleji. I když se shora nešířil žádný odlesk záře Imakolatiných sester, věděl, že jsou někde poblíž. Ale třebaže byl úplně vyděšený, na každém kroku ho provázelo silné přesvědčení: ať už ho nahoře očekávají jakékoli hrůzy, najde způsob, jak zabít Shadwella. Udělá to, i kdyby měl tomu parchantovi vlastníma rukama roztrhnout hrdlo. Obchodník zlomil srdce otci a to je zločin, za který je šibenice.

	Na podestě uslyšel zvuk, nebo spíše hned několik: lidské hlasy se hlasitě hádaly. Poslouchal bedlivěji. Nebyla to hádka. Přihazovaly v dražbě; Shadwellův hlas jasně vynikal, jak zaznamenával nabídky soupeřů.

	Cal na pozadí rámusu proklouzl přes chodbu k prvním z několika dveří. Opatrně je otevřel a vstoupil dovnitř. Malá místnůstka byla prázdná, ale pootevřenými spojovacími dveřmi sem padalo světlo. Dveře na chodbu nechal otevřené – pro případ, kdyby musel rychle utíkat – a lehce našlapuje přešel ke druhým dveřím. Nahlédl do nich.

	Na podlaze leželi Freddy a Apolline; po Nimrodovi nebylo ani stopy. Prohlédl si stíny, aby se ujistil, že neskrývají žádného levobočka, pak na dveře zatlačil a otevřel je.

	Nabídky a protinabídky stále létaly vzduchem a halasení dychtivých kupců pohlcovalo veškeré zvuky, které působil cestou k místu, kde leželi oba vězni. Byli nehybní, ústa měli ucpaná chuchvalci éterické hmoty, oči zavřené. Krev na schodišti prolil jednoznačně Freddy; pozornost, které jeho tělu sestry věnovaly, měla mnohem vážnější následky, obličej měl rozbrázděný jejich prsty. Ale nejhlubší rána mu zela mezi žebry, kam jej bodly jeho vlastními nůžkami; dosud v něm vězely.

	Cal Freddymu vytáhl roubík, který se mu rozlezl po ruce, jako by ho tvořil chumel červů, a zraněný muž se mu odměnil vydechnutím; nevykazoval však žádné známky vědomí. Tutéž úsluhu potom Cal prokázal i Apolline. Na ní byly známky života patrnější – zaúpěla, jako by se měla probudit.

	Ve vedlejším pokoji se stupňoval povyk a výše nabízených sum; podle rámusu bylo zřejmé, že se v něm nachází nemalý počet potenciálních kupců. Jak mohl doufat, že celý proces zastaví, když na Shadwellově straně stálo tolik lidí a on zůstával sám?

	Na zemi vedle něho se pohnul Freddy.

	S mrkáním otevřel víčka, ale života v nich bylo pramálo.

	„Cale…“ pokusil se hlesnout. Slovo bylo tvarem, nikoli zvukem. Cal se k němu naklonil a objal to chladné chvějící se tělo.

	„Jsem tady, Freddy.“

	Freddy se opět pokusil promluvit.

	„… skoro…“ vydechl.

	Cal ho sevřel pevněji, jako by dokázal zabránit životu, aby z něho neunikal. Ale v tom by mu nezabránilo ani sto rukou; věděl o lepších místech, kam se mohl odebrat. Přesto se Cal neudržel a řekl:

	„Neodcházej.“

	Muž slaboučce zavrtěl hlavou.

	„… skoro…“ zopakoval, „… skoro…“

	Zdálo se, že těch pár slabik je na něj příliš. Chvění ustalo.

	„Freddy…“

	Cal položil muži prsty na rty, ale neucítil ani náznak dechu. Když zíral na prázdné rysy obličeje, popadla ho za ruku Apolline. I ona byla studená. Zamířila pohledem vzhůru; Cal udělal totéž.

	Na stropě ležela Imakolata a shlížela na něho. Celou dobu tam prodlévala a koupala se v jeho žalu a bezmoci.

	Výkřik se mu prodral ke rtům dříve, než ho stačil zadusit, a v tom okamžiku se vrhla dolů a natahovala se po něm svou temnotou. Jeho nemotornost mu však tentokrát prokázala laskavost a on se skulil na záda jen okamžik předtím, než ho stačila popadnout pařáty. Dveře za ním se otevíraly dovnitř a on se jimi prohnal rychlostí, již mu dodávala hrůza z jejího dotyku.

	„Co to má znamenat?“

	To promluvil Shadwell. Cal vtrhl doprostřed aukce. Obchodník stál na jednom konci místnosti, zatímco šestice dalších lidí, oblečená jako na večírek do Ritzu, postávala kolem stěn. Imakolata si určitě rozmyslí zabít ho v takové společnosti. Alespoň na okamžik mu byla dopřána milost.

	Pak shlédl k podlaze a pohled, který se mu naskytl, ho nepříčetně rozradostnil.

	Ležel jak široký tak dlouhý na koberci: osnova i útek se mu chvěly pod dlaněmi. Byl snad tohle důvod, proč se tak najednou a absurdně cítí v bezpečí – jako by všechno, co se odehrálo až doposud, bylo jen zkouškou, jejímž vrcholem bylo toto slastné shledání?

	„Vyveďte ho odsud,“ řekl jeden z kupců.

	Shadwell k němu o krok přistoupil.

	„Odejděte, pane Mooney. Máme tu práci.“

	Já taky, pomyslel si Cal, vytáhl z kapsy nůž a vrhl se na Obchodníka. Za zády uslyšel Imakolatin výkřik. Mohl jednat jen v několika málo vteřinách. Bodl před Shadwella, ale Obchodník se i navzdory své velikosti ostří elegantně vyhnul.

	Kupci spustili povyk, který Cal chápal jako výraz zděšení, ale ne – rychle se na ně podíval a spatřil, že dražbu vzali do vlastních rukou a teď si navzájem křičí do tváří své nabídky.

	Působilo to směšně, ale Cal měl málo času, aby jim mohl tleskat, protože Shadwell už prudce rozevřel sako. Podšívka jen žhnula.

	„Stojíš o něco?“ zeptal se.

	Vykročil ke Calovi, oslepil ho kouzlem toho kusu oděvu a vyrazil mu nůž z ruky. Jakmile byl Cal odzbrojen, Shadwell přešel na poněkud drsnější metody a kopl ho kolenem do rozkroku. Cal se s úpěním svezl na zem. Několik vteřin zůstal ležet, neschopen pohybu, dokud se mu nepřestal zvedat žaludek. Oparem světla a bolesti uviděl Imakolatu, jak na něho pořád čeká u dveří. Za ní stály její sestry. A bylo po útoku. Neměl zbraň a zůstal sám –

	Ale ne; nebyl sám. Nikdy nebyl sám.

	Ležel přece na světě, ne? Na spícím světě. V Tkanivu pod ním se skrýval bezpočet zázraků, které stačilo pouze uvolnit.

	Ale jak? Určitě existují divy, které vytrhnou Fugu ze spánku, ale on žádný nezná. Jediné, co mohl udělat, bylo položit dlaně na koberec a zašeptat:

	„Probuď se…“

	Dělaly se mu před očima mžitky, nebo se v uzlících opravdu objevil neklid? Jako by tvorové uvnitř bojovali proti uvěznění; jako spáči, kteří se zoufale snaží probudit se, protože už nastal den, ale oni nejsou schopni se ani pohnout.

	Teď koutkem oka zahlédl nahou postavu schoulenou u nohou jedné z dražitelek. Bezpochyby šlo o Divotvůrce, ale o někoho, koho nepoznával. Nebo alespoň jeho tělo. Ale ty oči –

	„Nimrode?“ zamumlal.

	Muž ho uviděl a odplížil se ze svého bezpečného místa k okraji koberce. Nikdo si ho nevšiml. Shadwell se už stačil vmísit mezi kupující a snažil se zabránit tomu, aby se z dražby stala krvavá lázeň. Na Calovu existenci úplně zapomněl.

	„Jsi to ty?“ zeptal se Cal.

	Nimrod přitakal a ukázal si na hrdlo.

	„Nemůžeš mluvit? Sakra!“

	Cal pohlédl ke dveřím. Imakolata pořád vyčkávala. Měla trpělivost mrchožrouta.

	„Ten koberec…“ řekl Cal. „Musíme ho probudit.“

	Nimrod se na něho nechápavě podíval.

	„Nerozumíš tomu, co říkám?“

	Než Nimrod stačil naznačit odpověď, Shadwell zklidnil kupce a oznámil jim:

	„Začneme ještě jednou.“

	Pak se obrátil na Imakolatu: „Zbav nás toho vraha.“

	Calovi zbývalo přinejlepším několik vteřin, než mu Zaklínačka zastaví srdce. Zoufale si prohlížel místnost, jestli nenajde únikovou cestu. Viděl několik oken, všechna opatřená těžkými závěsy. Pokud by k jednomu z nich třeba doběhl, mohl by z něj vyskočit. I kdyby se při pádu zabil, nemohlo by to být horší než smrt po Imakolatině doteku.

	Ale než k němu došla, zastavila se. Očima, které dosud upírala jen na něj, sklouzla jinam. Otočila se na Shadwella a pronesla jediné slovo:

	„… menstruum…“

	Jakmile promluvila, místnost za dveřmi, kde zůstali Apolline s Freddym, zaplavila zář, která dostříkla i na koberec. Zdálo se, jako by barvy pookřály.

	Potom se z místnosti ozvalo zlostné zaječení – hlas Baby –, které následovala další vlna světla.

	Nová podívaná a zvuky stačily, aby se kupci obrátili k novým zážitkům. Jeden šel ke dveřím – buď se chtěl podívat, nebo utéct –, s rukama před očima se zapotácel a zařval, že oslepl. Nikdo mu nešel na pomoc. Zbytek skupiny se stáhl na opačný konec místnosti, zatímco u dveří vrcholilo světelné běsnění.

	Pak se v nich objevila postava, kolem níž se ve spirálách točily zářivé nitky. Cal ji i navzdory proměně okamžitě poznal.

	Suzanna. Paže jí jako žíly obtékal tekutý ohňostroj, který jí sršel z konečků prstů, tančil na břichu a prsou a tryskal z rozkroku, kde zapaloval vzduch.

	Calovi trvalo několik vteřin, než byl schopen pozdravit. To už jí ale ze dveří vybíhaly v patách sestry. Boj způsobil oběma stranám značné škody. Žhnoucí menstruum nedokázalo skrýt krvácející rány na Suzannině krku a těle a třebaže bylo velice pravděpodobné, že obě přízračné sestry nezakoušejí bolest, i ony byly potrhané.

	Ať už oslabené či nikoliv, ustoupily, když Imakolata pozvedla ruku, a nechaly Suzannu napospas své živé sestře.

	„Jdeš pozdě,“ řekla. „Čekali jsme na tebe.“

	„Zab ji,“ ozval se Shadwell.

	Cal si prohlížel výraz na Suzannině tváři. Ať se snažila sebevíce, nedokázala úplně skrýt, že je vyčerpaná.

	Teď, snad když ucítila, jak se na ni dívá, podívala se na něj, jejich pohledy se střetly. Suzanna očima sklouzla ke Calovým rukám, které dosud spočívaly na Tkanivu. Čte mi myšlenky? ptal se v duchu. Chápe, že jediná naděje, která zbývá, nám spí pod nohama?

	Opět se setkali očima a Cal si v nich přečetl, že opravdu pochopila.

	Pod prsty se mu Tkanivo zachvívalo, jako by jím projížděl slabý elektrický výboj. Ruku neodsunul, ale umožnil energii, aby ho využila, jak měla v úmyslu. Stal se nyní pouhou součástí procesu: obvodu energie, který běžel kobercem ze Suzanniných nohou do jeho rukou a vzhůru očima zpátky k ní spojnicí jejich pohledů.

	„Zastav je…“ zavrčel Shadwell, který to spiknutí chápal jen matně, ale když se Imakolata opět pohnula ke Calovi, ozval se jeden z kupců:

	„Ten nůž…“

	Cal nepřerušil pohled, který sdílel se Suzannou, ale nůž se jim vnesl do zorného pole, jako by ho zvedl žár jejich myšlenek.

	Suzanna důvodům a způsobům, jak k tomu všemu dochází, nerozuměla o nic víc než Cal, ale i ona chápala, byť nezřetelně, koncept obvodu, který probíhal jí, menstruem, kobercem, jím, pohledem a vracel se zpátky do ní. Ať se tu dělo cokoliv, zbývalo jim jen několik málo vteřin, aby uskutečnili své kouzlo, než Imakolata dojde ke Calovi a obvod naruší.

	Nůž začal rotovat, při každé otočce získával rychlost. Cal ve varlatech ucítil plnost, která působila skoro bolestivě, a – což ho znepokojilo ještě více – pocit, že přestává být ukotven ve svém těle a je pomalu očima vytahován ven, aby se střetl se Suzanniným pohledem na noži, jenž se teď pohyboval takovou rychlostí, že připomínal stříbrnou kouli.

	A potom, zničehonic, se zřítil jako sestřelený pták. Cal sledoval, jak padá, jak se s bouchnutím boří špičkou doprostřed koberce.

	Každým centimetrem osnovy a uzlíků okamžitě proběhla nárazová vlna; hrot nože přeťal vlákno, na němž závisela celistvost Tkaniva. A jakmile bylo přetrženo, Fuga byla uvolněna.
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	Nastal konec světa a začátek světů.

	Napřed se ze středu Víru zvedl v derviším tanci sloupec mračen a vyletěl ke stropu. Jakmile do něj narazil, otevřely se ve zdivu široké praskliny, které na hlavy všech přítomných seslaly lavinu omítky. Cala na okamžik napadlo, že to, co se Suzannou uvolnili, je nyní mimo dosah jejich moci. Pak se začaly dít zázraky, a veškeré podobné otázky byly zapomenuty.

	V oblaku se objevily blesky, které vrhaly výboje po stěnách a podlaze. Když vyšlehly, uzly od jednoho okraje koberce ke druhému začaly klouzat ze svých uskupení, vlákna začala růst jako obilí uprostřed léta a při tom pohybu kolem sebe rozlévala všemožné barvy. Hodně se to podobalo snu, který se Calovi a Suzanně zdál před několika dny, bylo to jen stokrát větší; po celé místnosti povstávala a štěpila se ctižádostivá vlákna.

	Tlak růstu pod Calovým tělem stačil na to, aby ho shodil z koberce; zároveň se nitky vymaňovaly ze vzorů a napravo nalevo pak rozhazovaly semínka tisícovky forem. Některé se draly vzhůru rychleji než jiné a během několika vteřin dosahovaly ke stropu. Jiné se naopak rozhodly, že zamíří k oknům, a když rozbíjely sklo a vyrážely v ústrety noci, táhly za sebou stuhy barev.

	Kam oko dohlédlo se odvíjela nová a jedinečná podívaná. Zpočátku byla exploze forem příliš chaotická, aby dávala smysl, ale jakmile vzduch zaplavila vlna barev, nitky začaly vytvářet jemnější detaily, začaly rozlišovat rostlinu od kamene, kámen ode dřeva a dřevo od masa. Jedno rychle se ženoucí vlákno vybuchlo u stropu ve spršce smítek; z každého z nich při kontaktu s humusem rozpadajícího se Tkaniva vyrašily drobounké výhonky. Jiné zase v místnosti vykreslovalo klikaté pěšinky šedomodré mlhy; třetí a čtvrté se proplétaly a z jejich spojení vyskakovaly světlušky, jež ještě za pohybu letmo naznačovaly podoby ptáků a zvířat, které jejich společníci odívali světlem.

	Během několika vteřin Fuga vyplnila celou místnost a rozrůstala se tak rychle, že ji Shearmanův dům nedokázal pojmout. Vlákna hledající si nová teritoria vytrhávala fošny z podlahy; posunovala střešní trámy. Lepší ochranu před nitkami neposkytovaly ani cihly a malta. Co Tkanivo nepřesvědčilo po dobrém, na to zaútočilo silou; co nezvládlo silou, to jednoduše přelezlo.

	Cal rozhodně neměl v úmyslu zůstat tady pohřbený. Bolestivý zrod nového světa mohl být jakkoli okouzlující, ale zřícení domu na sebe nemohlo nechat dlouho čekat. Zadíval se skrz ohňostroj barev k místu, kde stála Suzanna, ale ta už zmizela. Prchali také kupci a v panice mezi sebou zápasili jako pouliční psi.

	Cal se vyškrábal na nohy a vydal se ke dveřím, ale nestačil udělat víc než dva kroky, když spatřil, jak se k němu blíží Shadwell.

	„Ty parchante!“ ječel. „Ty dotěrný parchante!“

	Sáhl do kapsy saka, vytáhl pistoli a zamířil na Cala.

	„Mně nebude nikdo křížit plány, Mooney!“ zařval a vystřelil.

	Ale jakmile stiskl kohoutek, někdo na něho skočil. Shadwell padl na bok a kulka daleko minula cíl.

	Calovým zachráncem byl Nimrod. Teď ke Calovi vyrazil s výrazem absolutní naléhavosti. Měl k ní důvod. Celý dům se začal otřásat; zdola i shora se ozýval rachot kapitulace. Fuga dosáhla základů a její nadšení mělo každou chvíli srovnat dům se zemí.

	Nimrod popadl Cala za paži a odtáhl ho nikoli ke dveřím, nýbrž k oknu. Nebo spíše ke stěně, do níž bylo okno kdysi zasazeno, protože kypící Tkanivo už stačilo všechna vyrvat. Fuga za hranicemi spouště vyprávěla na nejrůznějších místech svůj dlouho nevyřčený příběh a naplňovala tmu dalšími kouzly.

	Nimrod se rychle ohlédl.

	„Skočíme?“ zeptal se Cal.

	Nimrod se zazubil a chytil se jeho ruky ještě pevněji. Calovi stačilo jedno ohlédnutí, aby zjistil, že Shadwell našel svou zbraň a právě jim míří na záda.

	„Pozor!“ zakřičel.

	Nimrodova tvář se projasnila a Divotvůrce zatlačil rukou Calovi na zátylek, aby ho přinutil sklonit hlavu. Cal za okamžik pochopil, co ho k tomu vedlo: z Tkaniva vyskočila barevná vlna a Nimrod je oba strhl přímo před ni. Příval je vynesl oknem ven – okamžik plný paniky šlapali prázdný vzduch. Pak se zdálo, že jas tuhne a začíná se pod nimi rozprostírat, a oba se po něm pustili jako surfaři na světelném příboji.

	Jízda ale záhy skončila. O několik málo vteřin později drsně dosedli do pole nedaleko domu. Vlna ubíhala dál do noci a cestou plodila všemožné druhy flóry a fauny.

	Cal, omráčený, ale povznesený, vstal a s radostí uslyšel Nimrodův výkřik: „Jupí!“

	„Můžeš mluvit?“

	„Vypadá to, že ano,“ odpověděl Nimrod a křenil se víc než kdy jindy. „Jsem tady mimo její dosah –“

	„Imakolaty.“

	„Samozřejmě. Zrušila můj div, aby navnadila Kukačky. A opravdu jsem byl svůdný. Viděl jsi tu ženu v modrých šatech?“

	„Krátce.“

	„Na místě se do mě zamilovala,“ pokračoval Nimrod. „Možná bych ji měl vyhledat. Bude potřebovat trochu něhy, když se tady věci mají takhle –“ a bez dalšího slova se obrátil k domu, který se měl každou chvilku skácet. Až když zmizel ve změti světel a prachu, všiml si Cal, že ve své opravdové podobě má Nimrod ocas.

	Určitě se o sebe postará, ale byli tu další, o něž si dělal starosti. Třeba Suzanna a Apolline, kterou naposledy viděl ležet vedle Freddyho v předpokoji aukční síně. Kolem všechno burácelo a řítilo se k zemi, ale přesto zamířil zpátky k domu, aby zjistil, jestli je dokáže najít.

	Chůze se podobala plavání v zářivě barevném příboji. Všude létaly a explodovaly pozdě se uvolnivší nitky, některé se mu trhaly přímo na těle. K živé tkáni byly mnohem vlídnější než k cihlám. Jejich dotyky mu neublížily, naopak mu dodávaly čerstvou energii. Třásl se, jako by vystoupil z ledové sprchy. V hlavě mu jen hlaholilo.

	Po nepříteli nebylo ani stopy. Doufal, že Shadwell zůstal pohřbený v troskách domu, ale až příliš dobře věděl, jaké mají mizerové štěstí, aby to považoval za pravděpodobné. Spatřil však několik kupců procházet nočním jasem. Nijak si nepomáhali, kráčeli každý sám a buď měli oči upřené na zem ze strachu, aby se pod nimi nerozevřela, nebo klopýtali a rukama si zakrývali slzy.

	Když se k domu přiblížil na třicet metrů, uvnitř došlo k novému výbuchu aktivity. Ohromné mračno blesky dštícího Víru strhlo zdi, které je svíraly, a vykvetlo do všech směrů.

	Cal zahlédl jednoho z kupců, kterého oblak pozřel, pak se otočil a utíkal pryč.

	Za běhu do něho narazila vlna prachu; nitky jasu od něho odletovaly napravo nalevo jako stužky v hurikánu. Následovala druhá vlna, tentokrát úlomků cihel a nábytku. Vyrazila mu dech a podtrhla mu nohy. Pak už se zmítal v akrobatických saltech a nevěděl, kde je obloha a kde země.

	Nepokoušel se vzdorovat, i když by se té síle mohl postavit na odpor. Naopak, umožnil rychlíku, aby ho odvezl, kam uzná za vhodné.
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		Radovánky



	„Prchni do zapomenuté noci a buď

	v dlouhé temné noci měsíční můj druh

	mimo zvěsti o příchodu ráje

	stvoř ze vzpomínek to, co

	jen nás je.“

	

	Walter de la Mare

	Dostaveníčko
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		Cal, mezi zázraky



	O[image: Image]pravdová radost spočívá v hlubokém rozpomenutí; opravdový zármutek v tomtéž.

	Tak došlo k tomu – když konečně odezněla prašná bouře, která Cala strhla, a on otevřel oči a spatřil před sebou Fugu – že měl pocit, jako by těch několik málo křehkých okamžiků prozření, jež zakusil za svých dvacet šest let – zakusil, ale vždycky ztratil – zde bylo vykoupeno a sjednoceno. Zlomky této rozkoše svíral už v minulosti. Pověsti o ní slyšel za snění v matčině děloze a při snění o lásce; poznal ji v ukolébavkách. Ale nikdy, až doposud, nepoznal všechno, nedílný celek.

	Maně ho napadlo, že nastala nádherná chvíle, kdy by mohl umřít.

	A ještě nádhernější, kdy by mohl žít; vždyť se tu toho před ním rozprostíralo tolik!

	

	Byl na kopci. Ne příliš vysoko, ale dostatečně vysoko na to, aby měl dobrý rozhled. Vstal a začal si právě objevenou zemi prohlížet.

	Rozuzlování koberce ještě ani zdaleka neskončilo; divy Stavu byly příliš složité na to, aby se rozpletly tak snadno. Základní struktura už však byla položena: kopce, pole, les a ještě mnoho dalšího.

	Když spočinul zrakem na tomto místě naposledy, vnímal ho z pozice ptáka a krajina se mu jevila dostatečně rozrůzněná. Z pohledu člověka však její bujnost hraničila s rozmařilostí. Připadalo mu, jako by se tu převrátil ohromný, narychlo sbalený kufr a věci v něm se rozsypaly v beznadějném chaosu. Zdálo se, že zeměpis zde neodpovídá žádnému systému a jde jen o nahodilý shluk míst, která měli Divotvůrci natolik rádi, že je vytrhli ze spárů zkázy. Hájky plné motýlů a poklidné luzní nivy; doupata a zdmi obehnané svatyně; tvrze, řeky a vztyčené kameny.

	Jen málo z těchto míst bylo úplných: většina byla jen útržky a úlomky, kousky Království postoupené Fuze za zády lidí. Strašidelné kouty důvěrně známých pokojů, jež nikdo nepostrádá ani jich neželí, kde děti zahlédly třeba duchy nebo svaté; kde nacházeli útěchu uprchlíci, aniž by tušili proč, kde sebevrazi přicházeli na důvod k ještě jednomu nadechnutí.

	Celý tento zmatek překypoval těmi nepodivnějšími juxtapozicemi. Most vydělený z propasti, kterou kdysi přetínal, se tady klenul na poli nad vlčími máky; uprostřed jezírka tu stál obelisk a shlížel na svůj odraz ve vodě.

	Calovu pozornost upoutal hlavně jeden prvek.

	Byl to kopec, který čněl skoro kolmo k vrcholu porostlému stromy. Přes úbočí se pohybovala světla a tančila mezi větvemi. Protože se zde nedokázal jinak zorientovat, rozhodl se sejít k němu.

	Odněkud z noci se ozývala hudba. Nesla se k němu trhaně a nejistě, vydaná napospas větříku. Bubny a housle; směsice Strausse a Siouxů. A občas nacházel i stopy po lidech. Šepot ve stromoví; tmavé postavy pod baldachýnem vztyčeným uprostřed pole zralého obilí. Ale obyvatelé byli plaší; pohybovali se příliš rychle na to, aby z nich zachytil něco více než jen letmý dojem. Až čas ukáže, jestli je příčinou skutečnost, že vědí, že je Kukačka, nebo pouhá nesmělost. Rozhodně nepociťoval žádnou hrozbu, a to i navzdory faktu, že tu byl v jistém smyslu nezvaným hostem. Naopak se tu cítil vyrovnaný se světem i sám se sebou. Až do té míry, že jeho starost o druhé – Suzannu, Apolline, Jerichaua a Nimroda – mu připadala dosti vzdálená. Když se s nimi ve vzpomínkách střetl, pouze si je představoval, jak se procházejí podobně jako on, ztraceni mezi zázraky. Nemohlo je tu potkat žádné nebezpečí; tady určitě ne. Zde byl konec všemu zlu, zášti i závisti. Když ho tento živoucí div obklopuje ze všech stran, co může ještě komu závidět, po čem může toužit?

	Došel na sto metrů ke kopci a užasle se před ním zastavil. Světla, která viděl zdálky, byly ve skutečnosti lidské světlušky; neměly křídla, ale přesto kolem kopce opisovaly nenucené arabesky. Neslyšel, že by mezi sebou nějak komunikovaly, nicméně se vyznačovaly přesností neohrožených akrobatů; díky obratnému pohybu se dokázaly opakovaně míjet jen o vlásek.

	„Ty jsi určitě Mooney.“

	Hlas, jenž ho oslovil, byl jemný, ale přesto ho vytrhl z tranzu, do něhož ho uvrhla hra světlušek. Cal se podíval napravo. Ve stínu klenby stály dvě postavy, s tvářemi skrytými ve tmě. Viděl pouze modrošedé ovály obličejů, zavěšené pod obloukem jako lucerny.

	„Ano. Jsem Mooney,“ řekl. Ukažte se, pomyslel si. „Odkud znáte moje jméno?“

	„Zprávy se tady šíří rychle,“ dostal odpověď. Tento hlas zněl mírně měkčeji a zpěvavěji než jeho předchůdce, ale Cal si nemohl být jistý, zda nejde o stejného mluvčího. „Je to vzduchem,“ odvětil informátor. „Klevetí si.“

	Až teď vystoupil do nočního světla první ze dvojice. Přes tvář se mu pohyboval jemný přísvit z kopce a dodával jí na podivnosti, ale i kdyby Cal spatřil dotyčného ve dne, pořád to byla tvář, která by mu nedala spát. Byl mladý, ale přesto naprosto holohlavý, rysy měl skryté pod vrstvou pudru, která mu halila jakékoli přechody v barvě pleti, ústa a oči měl v této obličejové masce až příliš vlhké a příliš zranitelné.

	„Jsem Boaz,“ řekl. „Jsi tu vítán, Mooney.“

	Vzal Cala za ruku a potřásl jí, a mezitím svůj pakt se stíny porušila i druhá osoba.

	„Vidíš Amadú?“ zeptala se.

	Calovi trvalo několik vteřin, než si uvědomil, že druhý mluvčí je vskutku žena, a proces pochybností zase vrhl nejistotu na pohlaví Boaze, neboť oba dva byli skoro totožnými dvojčaty.

	„Já jsem Ganza,“ řekla druhá bytost z dvojice. Měla na sobě stejné prosté černé kalhoty a volnou tuniku jako její bratr nebo milenec nebo kdovíco; a i ona měla lysou hlavu. Tato skutečnost, spolu s jejich napudrovanými tvářemi, stavěla na hlavu všechna klišé vztahující se k pohlaví. Měli tváře zranitelné, a přesto neúprosné; jemné, a přesto strohé.

	Boaz se podíval ke kopci, kde pořád dováděly světlušky.

	„Toto je Skála první pohromy,“ řekl Calovi. „Amadú se k ní vždycky slétají. Tady zemřely první oběti Metly.“

	Cal se otočil ke Skále, ale jen na okamžik. Boaz a Ganza ho fascinovali mnohem více; jejich nejednoznačnost se násobila, čím déle se na ně díval.

	„Kam jdeš dnes večer?“ zeptala se Ganza.

	Cal pokrčil rameny. „Nemám tušení,“ odpověděl. „Z tohoto místa neznám ani píď.“

	„Ale znáš,“ odvětila. „Znáš ho velice dobře.“

	Zatímco mluvila, ledabyle tiskla a povolovala prsty nebo dělala něco v tom smyslu, až Cal na tom eskamotérství na dvě tři vteřiny spočinul zrakem. Pak mu bylo zřejmé, že prsty protahuje dlaní druhé ruky: levou skrz pravou, pravou skrz levou a popírá tak jejich kompaktnost. Pohyb byl tak nedbalý, iluze – pokud to byla iluze – tak rychlá, že si Cal nebyl vůbec jistý, zda ji pochopil správně.

	„Jak ti připadají?“ ptala se ho.

	Opět vzhlédl k její tváři. Byl trik s prsty nějakým testem, jak je schopen vnímat? Ona však nemluvila o svých rukou.

	„Amadú,“ dodala. „Jak se ti jeví?“

	Opět sklouzl pohledem ke Skále.

	„… jako lidské bytosti,“ odpověděl.

	Sotva patrně se na něho usmála.

	„Proč se ptáš?“ dotazoval se. Ale než mu stačila odvětit, promluvil Boaz.

	„Byla svolána Rada,“ řekl. „V Kaprově domě. Myslím, že dojde k novému tkaní.“

	„To nemůže být pravda,“ ohradil se Cal. „To Fugu zase skryjí?“

	„Tak jsem to aspoň slyšel.“

	Zdálo se, že je to pro něho horká novinka; vyslechl ji právě od klevetícího vzduchu? „Doba je prý příliš nebezpečná,“ obrátil se ke Calovi. „Je to pravda?“

	„Já žádnou jinou neznám,“ pokrčil rameny Cal. „Takže ji nemůžu s ničím srovnat.“

	„Je s námi noc?“ zeptala se Ganza.

	„Částečně,“ kývl Boaz.

	„Tak se půjdeme podívat za Lemuelem Lo, ano?“

	„To není špatné místo,“ odpověděl Boaz. „Půjdeš s námi?“ zeptal se Kukačky.

	Cal se ohlédl na Amadú. Představa, že by tu ještě chvíli zůstal a sledoval jejich představení, byla sice lákavá, ale potom by nemusel najít žádného dalšího průvodce po pamětihodnostech této země, a pokud tady nemají příliš mnoho času, měl by ho využít.

	„Ano. Půjdu.“

	Žena si přestala proplétat prsty. „Lo se ti bude líbit,“ slíbila, otočila se a vydala se do noci.

	Pustil se za ní. Napadala ho jedna otázka za druhou, ale protože věděl, že pokud má na ochutnání říše divů opravdu jen několik hodin, neměl by plýtvat časem a dechem na otázky.
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	J[image: Image]eště v aukční síni nastal okamžik, kdy si Suzanna myslela, že její život dospěl ke konci. Pomáhala právě Apolline ze schodů, když stěny začaly sténat a oběma připadlo, že se jim dům řítí na hlavu. Dokonce i teď, kdy stála s očima upřenýma na jezero, si nebyla jistá, jak dokázaly vyváznout se zdravou kůží. Pravděpodobně zakročilo menstruum, ačkoli je k tomu nijak vědomě nevyzvala. Je toho ještě mnoho, co se o této síle, kterou zdědila, musí naučit. Rozhodně to, do jak velké míry patří ono jí a do jak velké míry patří ona jemu. Až najde Apolline, kterou v běsnění živlů někde ztratila, zjistí od ní všechno, co ví.

	Mezitím se tu mohla podivovat ostrovům porostlým cypřiši a nechávat se konej šit ševelením vody na kamení.

	„Měli bychom jít.“

	Jerichau ji vytrhl ze zasnění, jak nejjemněji uměl: dotkl se jí rukou na zátylku. Nechala ho v domku na břehu, kde se bavil s přáteli, které neviděl celý jeden lidský život. Vyměňovali si vzpomínky, v nichž nehrála žádnou roli, a, jak vytušila, o které se před ní ostatní nechtěli dělit. Rozhovor kriminálních živlů, pomyslela si krutě, když od nich odcházela. Jerichau je koneckonců zloděj.

	„Proč jsme sem přišli?“ zeptala se ho.

	„Narodil jsem se tady, každý z těchto kamenů znám jménem.“ Ruku měl stále položenou na Suzannině rameni. „Nebo jsem je aspoň znával. Připadalo mi to jako dobré místo, které bych ti mohl ukázat –“

	Sklouzla pohledem z jezera a podívala se na něho; kabonil se. „Ale zůstat tady nemůžeme,“ dodal.

	„Proč ne?“

	„Budou se s tebou chtít setkat v Kaprově domě.“

	„Se mnou?“

	„Ty jsi rozvinula Tkanivo.“

	„Neměla jsem na vybranou,“ opáčila. „Cal měl na kahánku.“

	Jerichauova zachmuřenost se prohloubila.

	„Na Cala zapomeň,“ řekl hrubším hlasem. „Mooney je Kukačka. Ty ne.“

	„Ale já taky,“ namítala. „Nebo tak se aspoň cítím a to je důležité…“

	Odtáhl ruku. Najednou byl nevrlý.

	„Tak jdeš nebo ne?“ zeptal se.

	„Samozřejmě že jdu.“

	Povzdechl si.

	„Tak se to nemělo stát,“ dodal a do hlasu se mu částečně vrátila původní laskavost.

	Nebyla si jistá, o čem to mluví: o rozvinutí Tkaniva, o opětovné návštěvě jezera nebo o jejich rozhovoru. Asi od všeho trochu.

	„Rozvinout Fugu bylo možná chyba,“ pokusila se o obhajobu, „ale nebyla jsem to jen já. Provedlo to menstruum.“

	Jerichau nadzvedl obočí.

	„Je to tvoje síla,“ namítl s jistou dávkou zahořklosti. „Ovládej ji.“

	Ledově na něho pohlédla. „Jak daleko je to do Kaprova domu?“

	„Ve Fuze není nic daleko,“ odpověděl. „Metla zničila většinu našich území. Zbývá jich jenom několik.“

	„Existují nějaká další v Království?“

	„Možná pár. Ale tady je to, na čem nám opravdu záleží. A proto musíme všechno zase ukrýt, než přijde ráno.“

	Ráno. Skoro zapomněla, že za chvíli vyjde slunce a s ním vyjdou z domů i Lidé. Představa, že Kukačky, její bližní – se svou zálibou v zoologických zahradách, obludáriích a karnevalech – vtrhnou na toto území, se jí příliš nezamlouvala.

	„Máš pravdu,“ přitakala nakonec, „musíme si pospíšit,“ a společně se vydali od jezera ke Kaprovu domu.
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	Cestou si Suzanna odpověděla na několik otázek, které ji trápily od rozpletení Tkaniva. Zásadní mezi nimi bylo: co se stalo s částí Království, kterou obsadila Fuga? Určitě nebyla příliš zalidněná – za aukční síní se rozprostírala poměrně velká plocha pastvin Thurstaston Common a po stranách pak pole; oblast však nebyla úplně opuštěná. Stálo v ní několik domů a směrem k Irby Heath bylo obyvatelstva ještě více. Co se stalo s těmito sídly? A s jejich obyvateli?

	Odpověď byla poměrně jednoduchá: Fuga se rozprostřela kolem nich a s jejich existencí si poradila s určitým vtipem. Řadu pouličních lamp, nyní už se zhasnutými světly, tak na způsob starobylých sloupů ozdobily kvetoucí popínavé rostliny; jeden automobil skončil skoro zanořen do svahu kopce, další dva byly zvednuty na zadní kola a přimykaly se k sobě čumáky.

	S domy bylo naloženo poněkud zodpovědněji: většina zůstala celá, ačkoli květy Fugy jim dosahovaly až k prahům, jako by očekávaly pozvání dovnitř.

	Pokud jde o Kukačky, s Jerichauem narazili na několik; všechny vypadaly spíše zmateně než vyděšeně. Jeden muž, oblečený pouze do kalhot s kšandami, si hlasitě stěžoval, že se mu zaběhl pes – „Zatracený bláznivý čokl,“ říkal. „Neviděli jste ho?“ – a zdálo se, že proměna okolního světa ho nechává chladným. Teprve když se vzdálil, stále volaje na ztraceného psa, se Suzanna zamyslela, zda chlapík vidí to, co vidí ona, nebo zda tu působí ona selektivní slepota, která neumožňuje lidem vidět své aureoly. Procházel se majitel psa po dobře známých ulicích, aniž byl schopen prohlédnout za vězení svých domněnek? Nebo snad spatřoval Fugu jen koutkem oka, jako nádheru, na niž si vzpomene, až bude senilní, a nad kterou se potom rozpláče?

	Jerichau neznal odpovědi na tyto otázky. Říkal, že neví a že je mu to jedno.

	A pořád se odhalovaly nové věci, otevíraly se pohledy. Na každém kroku sílil Suzannin úžas nad pestrostí míst a předmětů, které Divotvůrci zachránili před zkázou. Fuga nebyla, jak očekávala, pouhou sbírkou strašidelných hájků a houštin. Posvátnost byla mnohem demokratičtější a prostupovala fragmenty všemožných druhů: důvěrné i významné, přírodní i umělé. Každé zákoutí a nika měly svůj vlastní způsob divů.

	Okolnosti jejich uchování znamenaly, že většina těchto fragmentů byla vytržena z kontextu jako stránky z knihy. Vzhledem k prudkosti stěhování se jim stále ještě nezacelily hrany a nahodilost, s níž byly seskupeny, pouze zdůrazňovala jejich nejednotnost. Docházelo však k určitému vyvážení. Sama rozdílnost mezi jednotlivými prvky – způsob, jak domácí složky přiléhaly k veřejným, běžné k neobyčejným – vytvářela nové hádanky; náznaky nových příběhů, které by se daly vyčíst z těchto dosud nesladěných stránek.

	Občas si na cestě všimli střetu prvků tak nepravděpodobných, že popíraly jakoukoli snahu o syntézu. Psi spásali trávu vedle hrobu, z jehož popraskaného víka tryskala fontána ohně tekoucího jako voda; v zemi bylo zasazeno okno, jehož záclony se zvedaly k obloze vánkem, jenž s sebou přinášel ševelení moře. Tyto záhady, vzpírající se jejím výkladovým schopnostem, Suzannu silně poznamenaly. Nebylo tu nic, co by už neviděla předtím – psi, hroby, okna, oheň –, ale v této směsi jí před očima prošli proměnou, získali ztracenou magičnost.

	Protože ji Jerichau upozornil, že nezná odpovědi na její otázky, pokusila se z něho informace vymámit pouze jednou, a to v případě Víru, jehož oblačný obal jim nikdy nezmizel z očí a jehož nejjasnější záblesky stavěly do ostrého kontrastu kopce a stromy.

	„Tam se nachází Chrám Stavu,“ pravil. „Čím více se k němu přiblížíš, tím nebezpečnějším se stává.“

	Na něco podobného se pamatovala z první noci, kdy se bavili o koberci. Chtěla se však dozvědět více.

	„Proč nebezpečnější?“ zeptala se.

	„Divy, kterých bylo třeba k vytvoření Tkaniva, se nedaly s ničím srovnat. Ovládnout je a splést vyžadovalo velké oběti a velkou čistotu. Více obětí a čistoty, než kolik by jich většina z nás byla schopná. Ona síla se teď chrání sama, za pomoci blesků a bouřek. A to je moudré! Pokud bude Vír narušen, div Tkaniva nevydrží. Vše, co jsme v něm nashromáždili, se rozpadne; bude zničeno.“

	„Zničeno?“

	„Tak se to tvrdí. Nevím, jestli je to pravda nebo ne. Já těm teoretickým věcem nerozumím.“

	„Ale umíš přece dělat divy.“

	Zdálo se, že tato poznámka ho zaskočila. „To ale neznamená, že ti dovedu říct jak,“ odpověděl. „Prostě je dělám.“

	„Jakým způsobem?“ ptala se. Cítila se jako malá holčička, která se vyptává kouzelníka na triky, ale byla jen zvědavá, jaké schopnosti v něm sídlí.

	Zvláštně se zašklebil; ten výraz byl plný protikladů. Zračila se v něm nesmělost; něco šibalského; něco laskavého.

	„Možná ti to ukážu,“ řekl. „Někdy časem. Neumím zpívat ani tančit, ale určité schopnosti mám.“

	Odmlčel se a pak se i zastavil.

	Nepotřebovala, aby ji upozornil na zvony, které se rozezněly okolním vzduchem. Nebyly to nástroje ze zvonic – zněly jemně a melodicky –, ale přesto svolávaly.

	„Kaprův dům,“ poznamenal a vykročil. Zvony, když poznaly, že je zaslechli, jim dál zvonily na cestu.
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	H[image: Image]lášení, které vydalo Hobartovo oddělení a v němž se oznamoval útěk anarchistů, si sice našlo cestu do uší policistů, ale poplach přišel krátce před jedenáctou, kdy se hlídky potýkaly s každonoční várkou pěstních soubojů, jízd pod vlivem alkoholu a krádeží, které touto dobou právě vrcholily. Navíc na Seel Street došlo k vraždě bodnou zbraní a v hospodě na Dock Road se málem rozhořely výtržnosti, když se v ní objevil nějaký transvestita. Proto v okamžiku, kdy policisté mohli začít věnovat poplachu soustředěnější pozornost, už byli uprchlíci dávno pryč; proklouzli tunelem pod Mersey a mířili do Shearmanova domu.

	Nicméně na druhém břehu řeky, těsně za Birkenheadem, je zahlédl pozorný strážník jménem Downey. Nechal kolegu v čínské restauraci, kde si objednávali chop suey a pekingskou smaženou kachnu, a vydal se je stíhat. Vysílačkou byl upozorněn, že dotyční ničemové jsou mimořádně nebezpeční a že by se je v žádném případě neměl pokoušet zadržet sám. Strážník Downey si od nich proto udržoval uvážlivý odstup; v tom mu napomáhala dokonalá znalost terénu.

	Jakmile však zločinci dorazili k cíli, vyšlo najevo, že nejde o běžné pronásledování. Když totiž oddělení nahlásil své souřadnice, bylo mu řečeno, že situace na velitelství se vymkla kontrole – slyší, jak v pozadí vzlyká policista? – a že záležitostí se bude zabývat osobně inspektor Hobart. Má zůstat, čekat a pokračovat ve sledování.

	Během čekání a sledování domu získal další důkaz, že ve vzduchu visí něco nekalého.

	Začalo to světýlky blikotajícími v oknech ve druhém patře; ta pak vystřelila do okolního světa a vzala s sebou zeď i okno.

	Downey vystoupil z vozu a pěšky vyrazil k domu. V hlavě, uvyklé na vyplňování hlášení, už hledal přídavná jména, kterými by popsal to, co se mu odehrávalo před očima, a s prázdnýma rukama, nicméně odhodlaně, postupoval dál. Jas, jenž se rozléval z rezidence, se nepodobal ničemu, co kdy zažil nebo o čem snil.

	Nebyl pověrčivý. Pro věci, které viděl, nebo skoro viděl všude kolem sebe, začal okamžitě hledat prozaické vysvětlení; hledal a našel. Sleduje aktivitu UFO; jinak tomu být nemohlo. Už slyšel hlášení o podobných fenoménech, které se staly úplně běžným chlapíkům, jako byl on. Nenarazil na Boha ani na šílenství, nýbrž na návštěvu ze sousední galaxie.

	Spokojen s tím, že situaci alespoň trochu pochopil, pospíchal zpátky k autu, aby podal hlášení na centrálu. Svůj úmysl však neuskutečnil, protože na všech frekvencích se ozývalo praskání. To nevadí: o své poloze je informoval hned, jak přijel. Zakrátko mu přijedou na pomoc. Mezitím měl za úkol sledovat přistání ostřížím zrakem.

	Úkol se však velice rychle ztížil, protože ho vetřelci začali bombardovat prapodivnými přeludy, jejichž účelem byla bezesporu snaha skrýt cizorodé působení očím lidí. Vlny energie, které vyšlehly z domu, převrátily na bok jeho auto (tedy: to mu alespoň sdělovaly oči, určitě tomu nehodlal bezvýhradně věřit); pak kolem něho začaly hýřit barvami nezřetelné tvary. Z asfaltu pod nohama mu jakoby vyrašily květiny; nad hlavou se mu akrobaticky svíjely zvířecí siluety.

	Všiml si, že tyto projekce lapily do svých osidel i několik místních obyvatel. Někteří vzhlíželi k obloze, jiní klečeli a modlili se, aby jim byla navrácena příčetnost.

	A ta se postupně dostavila. Vědomí, že tyto obrazy nejsou ničím než přeludy, mu dodalo sílu, aby jim dokázal vzdorovat. Pořád dokola si říkal, že to, co vidí, není skutečné, a vize pozvolna jeho jistotě podléhaly, slábly a nakonec skoro zcela vymizely.

	Vsunul se do převráceného auta a ještě jednou vyzkoušel rádio, ačkoli neměl ani tušení, zda ho někdo poslouchá, nebo ne. Kupodivu mu na tom až tak nezáleželo. Poradil si s přeludy a toto přesvědčení mu zpříjemnilo hlídkování. I kdyby si pro něho teď přišli – netvoři, kteří tu dnes v noci přistáli –, nevyděsí ho. Radši si vydloubne oči, než aby jim umožnil znovu ho ošálit.
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	„Řekl ještě něco?“

	„Nic, pane,“ odpověděl Richardson. „Je slyšet jenom hučení.“

	„Tak na to zapomeňte,“ velel Hobart. „Jeďte pořád dál. Vyčenicháme je, i kdyby nám to mělo zabrat celou zkurvenou noc.“

	Hobart se cestou v myšlenkách vrátil ke spoušti, kterou nechali za sebou. Ke svým mužům, z nichž se stali blábolící idioti, k celám znesvěceným výkaly a modlitbami. S těmi silami temnot si to ještě vyřídí.

	Kdysi dávno by se do role mstitele tak snadno nevrhl. Vlastní osobní angažovanost na případech připouštěl jen velmi nerad. Ale zkušenosti z něho udělaly poctivce. Nyní – alespoň ve společnosti svých mužů – nepředstíral, že se ho palčivé otázky netýkají, naopak se otevřeně přiznával k žáru, jejž pociťoval.

	Koneckonců pronásledování a trest byly jen způsobem, jak plivnout do obličeje někomu, kdo už jednou plivl na něho. Zákon byl jen jiným slovem pro mstu.
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	O[image: Image]d doby, kdy sestry naposledy stanuly na půdě Fugy, uplynulo už osmdesát let – plus minus pět roků. Osmdesát let ve vyhnanství v Království Kukaček, kdy byly postupně uctívány a zatracovány, kdy málem přišly o rozum mezi adamatikaly, kde však byly puzeny přetrpět bezpočet ponížení – a to vše pramenilo z dychtivosti sevřít Utkaný svět do pomstychtivých prstů.

	Teď se vznášely ve vzduchu nad zemí plnou divů – a dotknout se jí jim bylo natolik protivné, že chůze po ní pro ně představovala velké utrpení – a prohlížely si Fugu od jednoho konce ke druhému.

	„Je tu cítit příliš moc života,“ řekla Magdaléna a pozvedla hlavu do vánku.

	„Dej nám čas,“ opáčila Imakolata.

	„A co Shadwell?“ ptala se Baba. „Kde je?“

	„Asi venku hledá svoje zákazníky,“ odpověděla Zaklínačka. „Měli bychom ho najít. Představa, že se tady potlouká jen tak sám, se mi nezamlouvá. Je nepředvídatelný.“

	„A pak co?“

	„Umožníme, aby se stalo nevyhnutelné,“ Imakolata se zlehka otáčela, aby si prohlédla každou posvátnou píď tohoto místa. „Necháme Kukačky, aby ji roztrhaly na kusy.“

	„A co prodej?“

	„K žádnému prodeji nedojde. Je příliš pozdě.“

	„Shadwell pozná, že jsi ho využila.“

	„O nic víc, než využil on mě. Nebo aspoň chtěl.“

	Magdalénino nejisté tělo se zachvělo.

	„Nechtěla by ses mu jednou odevzdat?“ ptala se tiše. „Jen jednou.“

	„Ne. Nikdy.“

	„Pak to tedy dovol mně. Já pro něho použití najdu. Představ si jeho děti.“

	Imakolata natáhla ruku a sevřela sestřin křehký krk. „Jeho se nikdy ani nedotkneš,“ přikázala. „Ani prstíčkem.“

	Tvář přízraku se absurdně prodloužila v parodii lítosti.

	„Já vím,“ řekla. „Je tvůj. Tělem i duší.“

	Baba se zasmála. „Ten muž žádnou duši nemá.“

	Imakolata pustila Magdalénu. V páchnoucím vzduchu kolem sester se začala rozkládat vlákna jejího hnisu.

	„Ale ano, má duši,“ namítla a umožnila přitažlivosti, aby ji stáhla k zemi. „Ale já ji ani v nejmenším nechci.“ Dotkla se nohama země. „Až tohle všechno skončí – až se Divotvůrci octnou v lidských rukách –, nechám ho, ať si jde kam chce. Nic mu neudělám.“

	„A co my?“ zeptala se Baba. „Co se pak stane s námi? Budeme volné?“

	„Na tom jsme se přece dohodly.“

	„Budeme smět zaniknout?“

	„Pokud o to stojíte.“

	„Jako o nic jiného,“ dodala Baba. „Jako o nic jiného.“

	„Existují horší věci než bytí,“ nadhodila Imakolata.

	„Vážně?“ ptala se Baba. „Můžeš nějakou uvést?“

	Imakolata chvilku přemýšlela.

	„Ne,“ připustila a slabě a úzkostlivě si povzdechla. „Možná máš pravdu, sestro.“
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	Shadwell vyběhl z rozpadajícího se domu jen několik okamžiků poté, co z něho oknem unikli Cal s Nimrodem, a jen o vlásek se mu podařilo vyhnout mračnu, které pozřelo Devereauxe. Zůstal ležet s obličejem přitisknutým k zemi, s ústy plnými prachu, a uvědomoval si trpkou pachuť porážky. Sledovat, jak po tolika letech očekávání končí dražba krachem a ponížením, stačilo na to, aby se rozbrečel.

	Neudělal to však. Za prvé – od přírody byl optimista: dnešní odmítnutí je zárodkem zítřejšího prodeje. Za druhé – podívaná na Fugu, která se zhmotňovala ve vší své kráse, účinně odváděla pozornost od zármutku. A za třetí uviděl někoho, kdo na tom byl ještě hůř než on.

	„Co se to kurva děje?“ Norris, král hamburgerů. Krev a omítka soupeřily o právo nalíčit mu tvář, někde ve Víru přišel o zadní část saka a větší část kalhot a také o jednu ze svých elegantních italských bot. Druhou držel v ruce.

	„Zažaluju vás, že se z toho poserete!“ vřeštěl na Shadwella. „Zasranej magore. Jen se na mě podívejte! Magore zkurvenej!“

	Začal Shadwella tlouct botou, ale Obchodník neměl náladu si od někoho nechat ubližovat. Vlepil muži pořádnou facku. Za okamžik už se rvali jako opilci, aniž věnovali pozornost úžasné podívané, která se rodila kolem nich. Po potyčce byli udýchanější a zakrvácenější než před ní, a přitom svůj spor nijak nevyřešili.

	„Měl jste podniknout opatření!“ syčel Norris.

	„Na obviňování je už pozdě,“ odpověděl mu Shadwell. „Fuga se probudila bez ohledu na to, jestli se nám to líbí nebo ne.“

	„Mohl jsem ji probudit já sám,“ vztekal se Norris. „Kdyby se mi ji podařilo vlastnit. Ale já bych se na to připravil a počkal bych. Poslal bych do ní nějaké síly, které by nad ní převzaly moc. Ale tohle? To je chaos! Vždyť ani nevím, kudy se jde ven.“

	„Můžete jít, kam chcete. Není tak velká. Jestli chcete odejít, běžte kterýmkoli směrem.“

	Zdálo se, že toto jednoduché řešení Norrise poněkud uklidnilo. Rozhlédl se po bující krajině.

	„Nevím, ale…“ zaváhal, „… možná je to takhle lepší. Aspoň se můžu podívat na to, co bych býval koupil.“

	„A jaké vám to připadá?“

	„Není taková, jakou jsem si ji představoval. Očekával jsem něco… krotšího. Upřímně vzato, nejsem si jistý, jestli bych podobné místo chtěl vlastnit.“

	Když se odmlčel, ze záplavy vláken vyskočilo zvíře, které by se určitě nedalo najít v žádném zvěřinci, a než odskákalo, zavrčelo do světa pozdrav.

	„Viděl jste to?“ zeptal se Norris. „Co to bylo?“

	Shadwell pokrčil rameny. „Nevím. Existují tu tvorové, kteří patrně vyhynuli předtím, než jsme se narodili.“

	„Tenhle?“ opáčil Norris a díval se za hybridním stvořením. „Nic jemu podobného jsem v životě neviděl, ani v knihách. Říkám vám, že s tímhle místem nechci mít nic společného. Chci, abyste mě vyvedl ven.“

	„Cestu si budete muset najít sám,“ pokrčil rameny Shadwell. „Já tu mám práci.“

	„Ale ne, kdepak,“ Norris na něj namířil botu. „Potřebuju ochranku. A tou jste vy.“

	Pohled na krále hamburgerů degradovaného na tuto úzkostlivou trosku se Shadwellovi zamlouval. Co víc, cítil se při něm – možná zvráceně – bezpečný.

	„Podívejte,“ pravil poněkud smířlivěji. „Jsme tady oba ve stejné sračce –“

	„To teda jsme.“

	„Mám něco, co by nám mohlo pomoci,“ řekl a rozevřel sako, „– něco, co by náš těžký úděl mohlo ulehčit.“

	Norris se zatvářil podezíravě.

	„Opravdu?“

	„Jen nakoukněte,“ pokračoval Shadwell a ukázal muži podšívku saka. Norris si otřel krev, která mu pramínkem stékala do levého oka, a zadíval se do záhybů. „Co vidíte?“

	Na chvíli se rozhostilo váhavé ticho, kdy Shadwell přemýšlel, jestli sako pořád slouží. Potom se Norrisova tvář roztáhla v pomalém úsměvu a do očí se mu vkradl výraz Shadwellovi tak dobře známý z bezpočtu předešlých svodů.

	„Vidíte něco, co se vám líbí?“

	„Ano, vidím.“

	„Tak si to vezměte. Je to vaše. Zadarmo, gratis a bez poplatků.“

	Norris se skoro ostýchavě dál usmíval. „Kdepak jste ho našel?“ zeptal se, zatímco k saku natahoval roztřesenou ruku. „Po všech těch letech…“

	Ze záhybů podšívky opatrně vytáhl věc, jíž nedokázal odolat. Byla to hračka na klíček: voják s bubínkem, na něhož si jeho majitel vzpomínal s takovou láskou a přesností, že na iluzi, kterou nyní svíral v ruce, byla správně vymodelována každá rýha a promáčklina.

	„Můj bubeníček,“ a Norris se rozplakal radostí, jako by se zmocnil osmého divu světa. „Ach můj bubeníček.“ Obrátil ho. „Ale není tu klíček,“ posteskl si. „Nemáte ho?“

	„Zanedlouho bych vám ho mohl sehnat,“ odpověděl Shadwell.

	„Má zlomenou jednu ruku,“ pokračoval Norris a bubeníčka pohladil po hlavě. „Ale pořád bubnuje.“

	„Jste šťastný?“

	„Ach ano. Ano, děkuji vám.“

	„Tak si ho dejte do kapsy, abyste mě mohl chvíli nést,“ poručil mu Shadwell.

	„Nést vás?“

	„Jsem unavený. Potřebuji koně.“

	Norris se této představě nijak nevzpíral, ačkoli byl Shadwell větší a těžší a mohl představovat nemalé břemeno. Dar ho naprosto uhranul, a zatímco bude v jeho područí, dovolí, aby mu spíše praskla páteř, než aby neuposlechl příkazu toho, kdo mu jej poskytl.

	Shadwell se zasmál pod vousy a vydrápal se mu na záda. Plány mu sice dnes večer nevyšly, ale dokud budou lidé želet svých ztracených snů, bude nějakou dobu pánem jejich duší.

	„Kam chcete, abych vás odvezl?“ zeptal se ho kůň.

	„Někam vysoko,“ nařídil mu. „Zavez mě někam vysoko.“
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	A[image: Image]ni Boaz, ani Ganza nepatřili mezi výřečné průvodce. Procházeli Fugou v takřka naprostém tichu, které přerušovali, jen když chtěli Cala varovat před zrádným úsekem krajiny nebo ho upozornit, aby se od nich nevzdaloval, když procházeli kolonádou, v níž slyšel funět psy. V jistém smyslu jim byl za tu nemluvnost vděčný. Výlet s průvodcem po pamětihodnostech nevyžadoval, alespoň ne dnes v noci. Když se na Fugu poprvé podíval ze zdi na Mimině dvoře, poznal, že ji nelze zmapovat, ani že z jejího obsahu nesestaví seznam a nesvěří ho paměti jako své milované jízdní řády. Utkaný svět bude muset pochopit jinak: nikoli jako holý fakt, ale jako pocit. Rozkol mezi rozumem a světem, kterému se snaží porozumět, se začínal urovnávat. Jeho místo zaujímal vztah mezi ozvěnou a protiozvěnou. Byly myšlenkami v Calově hlavě a v hlavě tohoto světa; a tyto vědomosti, pro jejichž vyjádření nikdy nenajde slova, měnily cestu ve výpravu do vlastní historie. Už od Cvoka Mooneyho věděl, že poezii vnímá každé ucho jinak. Poezie už je taková. A začínal si uvědomovat, že totéž platí i pro zeměpis.
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	Stoupali po dlouhém svahu. Připadalo mu, že jim pod nohama skáče záplava cvrčků; tráva se zdála být živá.

	Na vrcholu svahu spatřil, že se pod nimi rozprostírá pole. Na vzdáleném konci stál sad.

	„Už tam skoro jsme,“ řekla Ganza a všichni k němu zamířili.

	Sad byl největším jednotlivým prvkem, který doposud ve Fuze spatřil; pozemek zahrnoval třicet nebo čtyřicet stromů vysázených v řadách a pečlivě prořezaných, aby se jejich větve skoro dotýkaly. Pod touto klenbou se táhly úseky úhledně zastřižené trávy, strakaté sametovým světlem.

	„Toto je sad Lemuela Lo,“ řekl Boaz, když se zastavili na okraji. Boazův líbezný hlas zněl jemněji než předtím. „I mezi lidmi o něm kolují legendy.“

	Ganza je vedla dál pod stromy. Vzduch byl nehybný, hřejivý a sladký. Větve byly obtěžkány plody, které Cal nepoznával.

	„To jsou hrušky juditky,“ vysvětlil mu Boaz. „Jeden z druhů, které jsme s Kukačkami nikdy nesdíleli.“

	„Proč ne?“

	„Existovaly drobné důvody,“ odpověděl Boaz. Rozhlédl se po Ganze, ale ta zmizela v jedné z alejí. „Ochutnej je,“ poradil a opustil Cala, aby se podíval po své společnici. „Lemovi to vadit nebude.“

	Ačkoli si Cal myslel, že uvidí až na konec řady stromů, zrak ho šálil. Boaz se vzdálil na tři kroky a byl pryč.

	Natáhl ruku k jedné nízko rostoucí větvi a sevřel plod do dlaně. Jakmile tak učinil, na stromě se strhl velký povyk a po větvi k němu cosi přiběhlo.

	„Tu teda ne!“

	Slova byla pronesena hlubokým basem a vyřkla je opice.

	„Nahoře jsou sladší,“ prohlásilo zvíře a obrátilo oči vzhůru. Pak odběhlo stejně rychle, jako se přihnalo. Odpelášilo a ke Calovi se začalo snášet listí. Pokusil se tvora sledovat, ale ten se pohyboval příliš rychle. Vrátil se asi za šest vteřin, nikoli s jedním, nýbrž hned se dvěma plody. Uvelebil se na větvi a hodil je Calovi.

	„Oloupej si je,“ řekl. „Obě dvě.“

	Navzdory jménu se hruškám vůbec nepodobaly. Byly velké asi jako švestky, měly však kožovitou slupku. Ta byla sice tuhá, ale nemohla skrýt vůni dužiny.

	„Na co čekáš?“ ptala se ho opice. „Tyhlety závraťky jsou hrozně dobré. Oloupej je a uvidíš.“

	Skutečnost, že má před sebou mluvící opici – což by ho ještě před týdnem naprosto omráčilo –, se nyní stala součástí zdejšího koloritu.

	„Říkáte jim závraťky?“ zeptal se.

	„Hrušky juditky; ovoce závratí. Je to pořád totéž.“

	Opice sledovala Calovy ruce a pobízela ho, aby ovoce oloupal. Vyhověl jí. Loupaly se hůř než jakékoli jiné ovoce, s nímž kdy přišel do styku; i proto s ním pravděpodobně uzavřela tuto dohodu. Z roztržené slupky mu po rukou stékala lepkavá šťáva; vůně byla čím dál vábnější. Ještě než stačil první hrušku oloupat, opice mu ji vytrhla z prstů a hladově ji spolykala.

	„Dobrůtka –“ libovala si, když ji zhltla.

	Zpod stromu se ozvala ozvěna její spokojenosti. Někdo uznale zamlaskal, Cal přerušil práci a spatřil u kmene dřepět muže. Právě si balil cigaretu. Podíval se na opici, potom opět na muže a opičí hlas mu začal dávat nový smysl.

	„Dobrý trik,“ pochválil.

	Muž k němu vzhlédl. Rysy tváře se nebezpečně podobal mongoloidnímu typu; obracel se na něho s úsměvem od ucha k uchu, ale patrně nic nechápal.

	„Co je?“ ozval se hlas z větvoví.

	Ve zmatku, do něhož ho uvrhla tvář pod stromem, se Cal dál držel své domněnky a odpověď adresoval nikoli loutce, ale loutkáři.

	„Takhle si pohrávat s hlasem.“

	Muž se nepřestával zubit, nebylo na něm však vidět, že by mu rozuměl. Naopak opice se nahlas zasmála. „Sněz tu hrušku,“ vybídla ho.

	Prsty ji oloupaly, aniž by je vedl. Závraťka už byla zbavená slupky. Přesto mu však jakási přetrvávající pověra o kradeném ovoci nedovolovala, aby si ji vložil do úst.

	„Zkus ji,“ nabádala ho opice. „Nejsou jedovaté –“ Vůně byla příliš dráždivá, aby jí dokázal odolat. Zakousl se.

	„– alespoň pro nás,“ dodala opice a opět se zasmála.

	Plod chutnal ještě lépe, než jak se dalo očekávat podle vůně. Dužina byla vydatná, šťáva silná jako kořalka. Cal si ji olízal z prstů i dlaní.

	„Chutná ti?“

	„Skvělé.“

	„Jídlo a pití v jednom.“ Opice pohlédla na muže pod stromem. „Chceš jednu, Smithi?“ zeptala se.

	Muž si zapálil cigaretu a potáhl z ní.

	„Slyšíš mě?“

	Když se jí nedostalo odpovědi, odskákala do vyšších pater stromu.

	Cal, stále pojídaje hrušku, narazil ve středu na jadérka. Jemně nahořklá chuť pouze doplňovala sladkost dužiny.

	Až teď si všiml, že se odněkud mezi stromy ozývá hudba. Chvilku se rytmicky kolébala, chvilku zběsile uháněla.

	„Ještě jednu?“ zeptala se ho opice, jen co se znovu objevila ne s jedním, ale s několika plody.

	Cal polkl poslední sousto první hrušky.

	„Za stejných podmínek,“ upozornila ho opice.

	Cala najednou popadla nenasytnost, vzal si tři a začal je loupat.

	„Jsou tu ještě další lidé,“ řekl loutkáři.

	„Ovšem,“ odpověděla opice. „Tohle bylo odjakživa místo setkávání.“

	„Proč mluvíte prostřednictvím toho zvířete?“ zeptal se Cal, zatímco mu opičí prsty vytahovaly z prstů oloupaný plod.

	„Jmenuji se Novello,“ řekla opice. „A kdo tvrdí, že vůbec mluví?“

	Cal se zasmál, sám sobě i představení, jehož byl svědkem.

	„My vlastně už ani nevíme,“ pokračovala opice, „kdo co dělá. Ale láska už taková bývá, neřekl bys?“

	Zaklonila hlavu a stiskla hrušku tak, aby jí šťáva natekla přímo do krku.

	Hudba nalezla nový motiv a opájela se jím. Cal se chtěl dozvědět, na jaké nástroje je vyluzována. Určitě slyšel housle a píšťalky a bubny. Ale mezi nimi se ozývaly zvuky, které nedokázal nikam zařadit.

	„Pro oslavu se vždycky najde důvod,“ podotkla Novello.

	„To musí být největší snídaně v dějinách.“

	„To bych řekla. Chceš se jít podívat?“

	„Ano.“

	Opice seběhla po větvi a sešplhala po kmeni přímo k sedícímu Smithovi. Cal žvýkal jadérka druhé závraťky a už natahoval ruku a mezi listy trhal další hrst plodů; šest si vložil do kapsy s ohledem na budoucí hlad a jednu hrušku si ještě oloupal, aby ji snědl hned na místě.

	Zvuk opičího žvatlání přitáhl jeho pozornost opět k Novello a Smithovi. Zvíře sedělo muži na hrudi a oba si spolu povídali změtí slov a vrčení. Cal přejížděl pohledem z muže na opici a zase zpátky. Nedokázal poznat, kdo co komu říká.

	Debata náhle skončila a Smith vstal, opici usazenou na rameni. Aniž Cala vyzval, aby ho následoval, pustili se mezi stromy. Šel za nimi; přitom nepřestával loupat a pojídat hrušky.

	Někteří návštěvníci tohoto místa dělali totéž co on: stáli pod stromy a jedli hrušky juditky. Jeden či dva dokonce vylezli na strom, viseli mezi větvemi a nechávali se omývat voňavým vzduchem. Jiní, jež hrušky nechávaly v klidu nebo kteří jimi byli již nasyceni, se rozvalovali v trávě a rozmlouvali tichými hlasy. Ovzduší bylo prodchnuté naprostým klidem.

	Nebe je sad, napadlo Cala při chůzi; a Bůh je hojnost.

	„To mluví ovoce,“ řekla Novello. Cal si ani neuvědomoval, že promluvil nahlas. Ohlédl se na opici a ucítil lehkou závrať.

	„Měl by sis dávat pozor,“ upozornilo ho zvíře, „přemíra juditek ti nemusí prospět.“

	„Mám silný žaludek,“ odpověděl Cal.

	„Kdo mluví o tvém žaludku?“ namítla opice. „Ovoce závratí se jim neříká jen tak pro nic za nic.“

	Cal jí nevěnoval pozornost. Dráždil ho její blahosklonný tón. Přidal do kroku a muže s opicí předešel.

	„Jak chceš,“ pokrčila rameny.

	Mezi stromy kousek před Calem se cosi mihlo a zanechalo ve vzduchu stopu smíchu. Calovým očích se zvuk na okamžik zdál být viditelný; kolísání melodie spatřil jako cákance světla, které se rozlétly jako pampeliškové chmýří v prudkém větru. Jedno kouzlo za druhým. Za chůze si stačil utrhnout a oloupat další z pozoruhodných plodů sadu Lemuela Lo a pospíšil si k hudbě.

	Tu se před ním otevřela celá scenérie. Na zemi mezi stromy byl rozprostřen modrý a okrový koberec, na jehož okrajích plápolaly knoty ponořené v petroleji; a vedle hráli muzikanti, které zaslechl. Bylo jich pět: tři ženy a dva muži, formálně odění do obleků a šatů, v jejichž tmavých vláknech byly jaksi ukryty nádherné vzory, takže i při tom nejmenším pohybu se v záři plamínků rozechvěly v záhybech odlesky, které Calovi připomněly duhové mihotání tropických motýlů. Překvapivější však byla skutečnost, že tento kvintet nevládl jediným nástrojem. Hudebníci zvuky houslí, píšťal a bubnů zpívali a navíc vyluzovali zvuky, kterých by žádný nástroj nebyl vůbec schopen. Ozývala se tu hudba, jež nenapodobovala přírodní zvuky – nezněl zpěv ptáků či velryb ani ševel stromů či bystřin –, ale vyjadřovala zkušenosti, které se nacházejí mezi slovy: okamžik, kdy netluče srdce, do něhož nepronikne intelekt.

	Cal poslouchal hudbu a páteř se mu chvěla příjemnými pocity.

	Představení si získalo asi třicet posluchačů z řad Divotvůrců a Cal se k nim připojil. Několik jich si všimlo jeho přítomnosti a upřeli na něj mírně zvídavé pohledy.

	Zatímco si posluchače prohlížel, snažil se je přiřadit k jedné ze čtyř Rodin, ale tato snaha byla skoro marná. Chorální orchestr patřil nejspíše k Aia; neříkala Apolline, že právě krev Aia ji obdařila dobrým zpěvným hlasem? Ale mezi ostatními, kdo byl kdo? Kteří z těchto lidí patřili například do Rodiny Jerichaua: k Babuům? Kteří k Je-me nebo k Lo? Viděl tváře černochů i bělochů a jednu či dvě s orientálními charakteristikami, obličeje několika shromážděných se vyznačovaly dokonce nelidskými rysy – jedna tvář se dívala Nimrodovýma zlatýma očima (a dotyčný měl pravděpodobně i ocas); přes rysy další dvojice se táhlo symetrické zabarvení, jež jim sestupovalo z temena hlavy; a byli tu jiní, ozdobení – buď na příkaz módy, či z náboženského přesvědčení – složitým tetováním a účesy. Stejná podivuhodná pestrost se odrážela i v oblečení, které měli na sobě; formální střih oděvů konce devatenáctého století byl uzpůsoben požadavkům každého nositele. A materiály sukní, obleků a vest prostupovaly stejné stěží skrývané duhové odlesky: za jednobarevností vyčkávaly nitky karnevalového jasu.

	Cal pohledem obdivně klouzal z jedné tváře na druhou. Získal pocit, že se chce s každým z těchto lidí spřátelit, že je chce poznat a procházet se s nimi a podělit se s nimi o svůj ždibec tajemství. Matně si uvědomoval, že v něm takto působí hrušky. Pokud to však byla pravda, pak to bylo moudré ovoce.

	I když ukojil hlad, vytáhl z kapsy další hrušku a už se ji chystal oloupat, když tu hudba rázem ustala. Ozval se potlesk a hvízdání. Pětice se všem začala uklánět. Zatímco děkovala, ze stoličky postavené těsně u okraje koberce se zvedl vousatý muž s tváří zbrázděnou jako skořápka ořechu. Podíval se zpříma na Cala a řekl:

	„Přátelé moji… přátelé moji… máme mezi sebou cizince…“

	Potlesk tichl. Tváře se otočily ke Calovi a on ucítil, jak se červená.

	„Předstupte před nás, pane Mooney! Pan Calhoun Mooney!“

	Ganza mluvila pravdu: vzduch opravdu klevetil.

	Muž mu kynul. Cal cosi nejasně namítl.

	„Pojďte. Bavte nás chvíli!“ zněla odpověď.

	Při těchto slovech začalo Calovi zběsile tlouct srdce. „Neumím to,“ odpověděl.

	„Ale ovšemže umíte,“ muž se zazubil. „Ovšemže umíte!“

	Ozval se další potlesk. Rozjasněné tváře kolem něho se usmívaly. Někdo se ho dotkl na rameni. Cal se otočil. Byla to Novello.

	„To je pan Lo,“ řekla opice. „Toho nemůžeš neuposlechnout.“

	„Ale já nic předvést neumím –“

	„Všichni něco umí,“ odpověděla opice. „I když třeba jen prdět.“

	„No tak, vzhůru do toho,“ vyzýval ho Lemuel Lo. „Nestyďte se.“

	Cal jen velmi neochotně prošel zástupem k obdélníku z knotů.

	„Opravdu…“ ospravedlňoval se panu Lo. „Nemyslím si, že…“

	„Pojedl jste zadarmo mé ovoce,“ řekl Lo beze stopy výčitek. „Tak nás alespoň můžete pobavit.“

	Cal se rozhlédl, jestli ho někdo nepodpoří, ale viděl jen samé dychtivé obličeje.

	„Neumím zpívat a obě nohy mám levé,“ poznamenal a doufal, že mu sebepodceňování poskytne nějakou únikovou cestičku.

	„Váš praděd byl básník, není to tak?“ zeptal se Lemuel. Znělo to, jako by Cala skoro káral, že se o něčem takovém nezmínil.

	„To byl.“

	„A neumíte vlastního pradědečka citovat?“ ptal se dál Lemuel.

	Cal o tom chvíli přemýšlel. Bylo mu jasné, že se z tohoto kruhu nevymaní, dokud se zúčastněným alespoň nepokusí vynahradit svou nenasytnost, a Lemuelův návrh nebyl špatný. Před řadou let Brendan Cala naučil několika úryvkům z veršů Cvoka Mooneyho. Calovi tehdy nedávaly příliš smysl – bylo mu teprve šest –, ale rýmy ho zaujaly.

	„Koberec je váš,“ pravil Lemuel a ustoupil, aby umožnil Calovi přístup na podium. Než si stačil v hlavě zopakovat některé z veršů – slyšel je před dvaceti lety; kolik si z nich asi zapamatoval? –, už stál na koberci a přes mihotavá světélka upíral zrak na své publikum.

	„To, co říká pan Lo, je pravda…“ spustil váhavě, „… můj pradědeček…“

	„Nahlas,“ zavolal kdosi.

	„… můj pradědeček byl básník. Pokusím se přednést jednu z jeho básniček. Nevím, jestli si ji vybavím, ale zkusím to.“

	Při těchto slovech se ozval roztroušený potlesk, který Cala znervóznil víc než cokoli předtím.

	„Jak se jmenuje ta báseň?“ zeptal se Lemuel.

	Cal usilovně pátral v paměti. Když se ji učil, název mu říkal ještě méně než verše, ale přesto si ho zapamatoval – jako papoušek.

	„Jmenuje se Šest samozřejmostí,“ odpověděl; jazyk zformuloval slova dříve, než je stačil mozek oprášit.

	„Povězte nám ji, drahý příteli,“ vyzval ho sadař.

	Publikum ani nedutalo; jediným pohybem zůstalo mihotání plamínků kolem koberce.

	Cal spustil.

	„K lásce patří…“

	Na strašlivý okamžik měl v hlavě jako vymeteno. Kdyby se ho teď někdo zeptal, jak se jmenuje, nebyl by mu schopen odpovědět. Tři slova a najednou nevěděl, co říct.

	V onom okamžiku úzkosti si uvědomil, že potěšit toho líbezné shromáždění chce ze všeho nejvíc na světě. Ale ten jeho zatracený jazyk –

	Kdesi v hlavě se mu ozval básník:

	„Jen do toho, chlapče. Řekni jim, co umíš. Nepokoušej se na nic vzpomínat. Jen mluv.“

	Spustil ještě jednou, tentokrát nikoli váhavě, ale energicky, jako by ty verše znal naprosto dokonale. A taky že je znal. Snadno mu klouzaly ze rtů a on sám sebe slyšel, jak hovoří hlasem, o němž si nikdy nemyslel, že je ho schopen. Hlasem recitujícího barda:

	

	„K lásce patří nevinnosti,

	k lásce patří viny,

	patří do ní pocit slasti,

	jenž nám zhořkne s hříchy.

	K lásce patří velké city,

	k lásce patří vášně.

	Patří do ní předtuch spousty,

	že všechno je marné.“

	

	Osm veršů a byl konec; konec a teď tu stál, verše mu hučely v hlavě a on pociťoval jak radost, že báseň přednesl bez zaškobrtnutí, tak touhu, aby to trvalo ještě o chvilku déle. Podíval se na obecenstvo. Už se nesmálo, ale civělo na něho s podivným zmatkem v očích. Na okamžik ho napadlo, jestli je snad neurazil. Pak se ozval potlesk, přítomným vyletěly ruce nad hlavu. Bylo slyšet výkřiky a hvízdání.

	„Výtečná báseň!“ pravil Lo a srdečně mu aplaudoval. „A výtečně přednesená!“

	Vystoupil z publika a nadšeně Cala objal.

	„Slyšíš to?“ řekl Cal básníkovi ve své hlavě. „Líbíš se jim.“

	A tu se mu vynořil další úryvek, jako by právě splynul Cvoku Mooneymu ze rtů. Tentokrát ho nepronesl, ale jasně ho slyšel:

	

	„I přes můj um lze mě hanit,

	ano, prosím, chci vás bavit.“

	

	A bylo to nádherné, takto bavit lidi. Opětoval Lemuelovi objetí.

	„Račte si pochutnat, pane Mooney,“ nabízel sadař, „na veškerém ovoci, co ho jen sníte.“

	„Děkuji vám,“ odpověděl Cal.

	„Poznal jste tohoto básníka osobně?“ zeptal se pan Lo.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Cal. „Umřel dříve, než jsem se narodil.“

	„Kdo může říci, že je člověk mrtvý, když nás jeho slova stále donutí ztichnout a když nás dojímají jeho city?“ odpověděl mu pan Lo.

	„To je pravda,“ kývl Cal.

	„Ovšemže je to pravda. Copak bych o takovéto noci mohl lhát?“

	Po těchto slovech vyvolal Lemuel z davu někoho dalšího: na koberec vstoupil nový účinkující. Když překročil reflektory v podobě plápolajících knotů, Cal pocítil nával žárlivosti. Chtěl, aby se onen úžasný okamžik opakoval: chtěl cítit, jak je obecenstvo uhranuto jeho slovy, jak je jimi dojato a poznamenáno. V duchu si udělal poznámku, že se musí naučit i jiné básně Cvoka Mooneyho, pokud a až znovu navštíví otcovský dům, aby mohl příště, když se tu ocitne, přítomné okouzlit dalšími verši.

	Když se prodíral publikem, lidé mu potřásali rukou a šestkrát ho někdo políbil. Jakmile se otočil zpátky ke koberci, s překvapením si všiml, že dalšími účinkujícími jsou Boaz a Ganza. A překvapení se znásobilo, když si všiml, že jsou oba nazí. Na jejich nahotě nebylo nic otevřeně sexuálního: vlastně byla stejně formální jako šaty, které si svlékli. Ani publikum na situaci neshledávalo pranic nepatřičného, sledovalo dvojici se stejnými vážnými a nedočkavými pohledy, jako sledovalo jeho.

	Boaz a Ganza poodešli na protilehlé strany koberce, na okamžik se tam zastavili, pak se otočili a začali se k sobě přibližovat. Postupovali pomalu, až se dotkli nosy a rty. Calovi problesklo hlavou, že se přece jen chystá erotické představení, což jakýmsi způsobem, který mátl všechny jeho představy o erotice, byla i pravda, neboť oni se k sobě nepřestávali přibližovat, alespoň tedy pokud mohl věřit svým očím, vstupovali do sebe, tváře mizely, trupy a končetiny splývaly, až se oba stali jedním tělem, jehož hlava byla skoro hladkou koulí.

	Iluze byla dokonalá. Představení ovšem mělo pokračovat, protože dvojice stále kráčela kupředu, až se z týlů lebek opět začaly vynořovat obličeje, jako by kost nebyla ničím jiným než měkkým žužu. A stále šli dál, dokud se z nich nestala siamská dvojčata srostlá zády, s jednou lebkou pyšnící se dvěma tvářemi.

	A jako by to nestačilo, trik v sobě ukrýval ještě jeden rozměr, poněvadž oba partneři si během splynutí dokázali vyměnit pohlaví. Nakonec tedy stanuli – zcela oddělení – na místě svého druha.

	Láska už taková bývá, řekla opice. A její slova tu byla do slova a do písmene stvrzena.

	Zatímco se účinkující ukláněli a ozval se nový potlesk, Cal se oddělil od davu a pustil se zpátky mezi stromy. V hlavě se mu vágně honilo několik myšlenek. Za prvé, že tu nemůže zůstat celou noc a měl by se brzy vydat najít Suzannu. Za druhé, že by bylo moudré, kdyby si našel průvodce. Co třeba tu opici?

	Ale napřed očima opět spočinul na obtěžkaných větvích. Natáhl ruku, utrhl další hrst ovoce a začal je loupat. Za zády mu stále ad hoc pokračovala estráda pana Lo. Slyšel smích, pak potlesk a potom se opět rozezněla hudba.

	Cítil, jak mu těžknou údy; prsty se jen taktak dokázaly vypořádat se slupkou, padala mu víčka. Rozhodl se proto, že si raději sedne, než aby upadl, a uvelebil se pod jedním stromem.

	Bojoval s ospalostí. Neměl sílu jí odolávat dlouho. Krátké schrupnutí ničemu neuškodí. Je tu v bezpečí, koupe se ve svitu hvězd a v potlesku. Zamrkal a zavřel oči. Zdálo se mu, že vidí, jak se k němu blíží sny – světlo jasnělo, hlasy sílily. Pozdravil je úsměvem.

	Snil o svém starém životě.

	Stál v místnosti se zavřenými okenicemi; pokoj se mu rozkládal mezi ušima a umožňoval ztraceným dnům, aby se objevovaly před ním na stěně jako stínové divadlo; okamžiky vytažené z nějakého skladiště, o němž ani nevěděl, že je vlastní. Ale scény, které se mu nyní předváděly – tyto pasáže z nedokončené knihy jeho života –, už nevypadaly příliš skutečné. Tato kniha byla pouhou fikcí, nebo přinejlepším byla jen dočasně skutečná, když nějaká jeho část vyskočila z onoho vyčpělého příběhu a zahlédla čekající Fugu.

	Zvuk potlesku ho opět přivábil k hladině spánku a on s trhnutím otevřel oči. Mezi větvemi stromů se závraťkami se stále třpytily hvězdy; poblíž se stále ozýval smích a blikotaly plamínky; tato nově nalezená země byla dosud v pořádku.

	Já jsem se vlastně narodil až teď, napadlo ho, když se opět zjevilo stínové divadlo. Vždyť já jsem ještě ani nežil.

	Uspokojený touto představou, oloupal si v duchu další sladký plod pana Lo a přiložil si ho ke rtům.

	Někde mu někdo aplaudoval. Jakmile ten potlesk zaslechl, uklonil se. Ale tentokrát už se neprobudil.
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	K[image: Image]aprův dům byl svým způsobem tím největším překvapením, které Suzanna ve Fuze zatím viděla.

	Bylo to nízké, značně zchátralé stavení, jehož zašedlá a odpadávající omítka obnažovala velké, ručně dělané červené cihly. Na dlaždicích verandy zanechalo drsné stopy počasí; samotné dveře visely na stěžejích jen silou vůle. Všude kolem rostly myrtovníky a ve větvích visely zvonky, jejichž klinkání zaslechli a které rozhoupal sebemenší závan větru. Zvonění se však zcela ztrácelo v hluku hlasů vycházejících zevnitř. Znělo to spíše jako vzpoura než jako civilizovaná debata.

	U prahu dřepěl strážný, který si před sebou stavěl zikkurat z kamení. Jakmile se přiblížili, vstal. Měřil dobře přes dva metry.

	„V jaké záležitosti sem přicházíte?“ ptal se Jerichaua.

	„Musíme navštívit Radu –“

	Suzanna zevnitř zaslechla jasný a znělý ženský hlas.

	„Neulehnu a nepůjdu spát!“ Ženin názor následoval souhlasný ryk jejích přívrženců.

	„Je životně důležité, abychom navštívili Radu,“ zopakoval Jerichau.

	„To je nemožné,“ ohradil se strážný.

	„Toto je Suzanna Parrishová,“ snažil se Jerichau. „Ona –“

	Nemusel pokračovat.

	„Vím, kdo to je,“ odpověděl strážný.

	„Jestliže víš, kdo jsem, pak taky víš, že jsem probudila Tkanivo,“ promluvila Suzanna. „A přicházím s názory, které by si Rada měla vyslechnout.“

	„Ano,“ kývl strážný. „To chápu.“

	Muž se ohlédl. Rámus byl čím dál horší.

	„Je to úplný blázinec,“ varoval je. „Budete mít štěstí, pokud vás vůbec někdo uslyší.“

	„Hlasitostí se vyrovnám těm nejlepším,“ odvětila Suzanna.

	Strážný přikývl. „To bezpochyby. Je to pořád rovně.“

	Ustoupil a ukázal krátkou chodbou k pootevřeným dveřím.

	Suzanna se zhluboka nadechla, ohlédla se, aby se ujistila, že Jerichau jí jde v patách, pak se pustila do chodby a strčila do dveří.

	Místnost byla velká, ale plná lidí; někteří seděli, jiní stáli, několik přítomných se dokonce postavilo na židle, aby lépe vidělo na hlavní účastníky debaty. V jádru se nacházelo pět diskutérů. Jedním z nich byla žena s divoce rozcuchanými vlasy a ještě divočejším výrazem – tu Jerichau pojmenoval jako Yolande Dorovou. Její stoupenci se tísnili kolem ní a podněcovali ji k dalším výpadům. Yolande stála před dvěma muži; jedním byl člověk s dlouhým nosem, v obličeji zarudlý hulákáním. Jeho starší druh se ho pokoušel uklidňovat a držel ho pevně za ruku. Tito dva očividně představovali opozici. Mezi nimi stála černoška, jež domlouvala oběma stranám, a orientálec oblečený v bělostném hávu, který vypadal jako moderátor. Pokud tomu tak bylo, pak svou roli nezvládal. Každou chvíli měly přijít ke slovu pěsti.

	Přítomnosti vetřelců si všimlo několik účastníků shromáždění; hlavní protagonisté se však hádali dál, aniž poslouchali stanoviska svých protivníků.

	„Jak se jmenuje ten člověk uprostřed?“ zeptala se Suzanna Jerichaua.

	„To je Tung,“ odpověděl jí.

	„Děkuji.“

	Bez otálení přistoupila k debatérům.

	„Pane Tungu,“ přihlásila se o slovo.

	Muž se na ni podíval a podrážděnost se mu na obličeji změnila v paniku. „Kdo jste?“ otázal se.

	„Suzanna Parrishová.“

	Její jméno stačilo na to, aby hádka okamžitě ustala. Obličeje, které se na Suzannu ještě neupíraly, se k ní rychle otočily.

	„Kukačka!“ zvolal stařec. „V Kaprově domě!“

	„Mlčte,“ okřikl ho Tung.

	„To jste byla vy,“ ozvala se černoška. „Vy!“

	„Ano?“

	„Víte, co jste udělala?“

	Poznámka zvedla novou vlnu dohadování; to se však tentokrát neomezilo pouze na střed místnosti. Teď už křičeli všichni.

	Tung, jehož nabádání ke klidu si nikdo nevšímal, si přitáhl židli, postavil se na ni a zařval: „Ticho!“

	Tento taktický manévr se ujal; hluk se ztišil. Tung vypadal sám sebou dojemně potěšený.

	„No vida,“ řekl a jemně a samolibě vyšpulil rty. „Myslím, že takhle je to lepší, takže…“ obrátil se na starce: „Máte nějakou námitku, Messimerisi?“

	„To tedy mám,“ zněla odpověď. Píchl artritickým prstem směrem k Suzanně: „Nemá tu co pohledávat. Žádám vás, aby byla z této místnosti vyvedena.“

	Tung se mu už chystal odpovědět, ale Yolande ho předstihla.

	„Na nějaké konstitucionální obřadnosti nemáme čas,“ řekla. „Ať se nám to líbí nebo nikoliv, jsme vzhůru.“

	Podívala se na Suzannu.

	„A ona nese odpovědnost.“

	„Já tedy v jedné místnosti s Kukačkou nezůstanu,“ ohradil se Messimeris; z každého slova jen čišela nenávist k Suzanně. „Po tom všem, co nám udělali.“ Pohlédl na svého brunátného společníka. „Jdeš se mnou, Dolphi?“

	„Ovšemže,“ odpověděl.

	„Počkejte,“ snažila se Suzanna, „já tu nechci porušovat žádná pravidla –“

	„Už se stalo,“ poznamenala Yolande, „a stěny pořád stojí.“

	„A jak dlouho ještě budou?“ zeptala se černoška.

	„Kaprův dům je posvátné místo,“ zamumlal Messimeris. Bylo očividné, že nic nepředstírá: Suzannina přítomnost ho opravdu popouzela.

	„To chápu,“ řekla Suzanna. „A respektuji to. Ale cítím se zodpovědná –“

	„A to i jste,“ skočil jí do řeči Dolphi, který začínal znovu pěnit. „Ale to nás teď příliš neutěší, že ano? Jsme vzhůru, kvůli vám, ženská. A jsme ztracení.“

	„Já vím,“ Suzanna na to. „To, co říkáte, je pravda.“

	Docela mu vzala vítr z plachet: očekával, že se s ním pustí do hádky.

	„Souhlasíte?“ zeptal se.

	„Samozřejmě že souhlasím. Všichni jsme v této chvíli zranitelní.“

	„Když jsme probuzení, alespoň se o sebe můžeme postarat,“ namítla Yolande. „A nebudeme tu jen tak ležet.“

	„Měli jsme Strážce,“ ohradil se Dolphi. „Co se s nimi stalo?“

	„Jsou mrtví,“ odpověděla Suzanna.

	„Všichni?“

	„Co ona může vědět?“ poznamenal Messimeris. „Neposlouchejte ji.“

	„Moje babička se jmenovala Mimi Laschenskiová,“ prohlásila Suzanna.

	Poprvé od chvíle, co se připojila k roztržce, se jí Messimeris podíval přímo do očí. S neštěstím už má své zkušenosti, napadlo ji; je ho tady pěkná spousta.

	„A?“ zeptal se.

	„A byla zavražděna,“ pokračovala Suzanna a opětovala pevně jeho pohled, „jedním z vašich lidí.“

	„Vyloučeno!“ pravil Messimeris bez jediné pochyby.

	„Kým?“ zeptala se Yolande.

	„Imakolatou.“

	„Ta k nám nepatří!“ protestoval Messimeris. „Ta k nám rozhodně nepatří.“

	„Určitě ale není Kukačka!“ opáčila Suzanna; její trpělivost začínala slábnout. Přistoupila o krok blíže k Messimerisovi, který ještě pevněji sevřel Dolphiho paži, jako by svého druha chtěl použít jako štítu, kdyby se situace měla vyostřit.

	„V nebezpečí jsme všichni do jednoho,“ naléhala, „a pokud si to neuvědomujete, pak budou všechna vaše posvátná místa – nejen Kaprův dům, ale úplně všechna – smetena. Dobrá, nemáte žádný důvod mi důvěřovat. Alespoň mě však vyslechněte.“

	V místnosti se rozhostilo naprosté ticho.

	„Povězte nám, co víte,“ vybídl ji Tung.

	„Moc toho zase není,“ připustila Suzanna. „Vím ale, že tady ve Fuze máte nepřátele a bůhví kolik dalších jich je venku.“

	„Co navrhujete, abychom s tím udělali?“ zeptal se nový hlas odněkud ze skupinky Dolphiho přívrženců.

	„Bojovat,“ zvolala Yolande.

	„Prohrajete,“ namítla Suzanna.

	Yolandiny jemné rysy se stáhly. „I vy pronášíte poraženecká slova?“ zeptala se.

	„Tak to je. Proti Království nemáte žádnou obranu.“

	„Máme divy.“

	„Chcete využít kouzel jako zbraní?“ opáčila Suzanna. „Jako Imakolata? Jestli to uděláte, můžete si rovnou říkat Kukačky.“

	Tento argument vyvolal ve shromáždění odezvu v podobě několika souhlasných zamručení a Yolandina trpkého pohledu.

	„Musíme začít znovu tkát,“ dovodil Messimeris s jistým uspokojením. „Což říkám už od začátku.“

	„Souhlasím,“ přidala se Suzanna.

	Při těchto slovech místnost znovu vybuchla; nad všeobecným povykováním se ozval Yolandin hlas: „Už nebudeme spát!“ zakřičela. „Já spát nebudu!“

	„Pak budete vyhlazeni,“ zaječela na ni Suzanna.

	Povyk se poněkud utišil.

	„Toto století je kruté,“ pokračovala.

	„Minulé bylo taky,“ poznamenal někdo. „A to předešlé jakbysmet!“

	„Nemůžeme se přece skrývat donekonečna,“ Yolande se zoufale obrátila na všechny přítomné. Její slova získala značnou odezvu, i navzdory Suzannině protiargumentu. Ostatně nesympatizovat s Yolandiným postojem bylo vskutku obtížné. Po tak dlouhém spánku nemohla být představa opětovného pádu do bezesného lože Tkaniva vůbec přitažlivá.

	„Neříkám, abyste v koberci zůstávali dlouho,“ naléhala Suzanna, „jen dokud se nena-“

	„Tohle všechno už jsem slyšela,“ přerušila ji Yolande. „Počkáme, říkali jsme si, nebudeme vystrkovat hlavy, dokud se bouře neutiší.“

	„Jsou bouře a bouře,“ ozval se odněkud ze zadních řad shromáždění mužský hlas. Ačkoli spíše šeptal, lomozem se nesl se zarážející úderností. To samo o sobě stačilo, aby hádka utichla.

	Suzanna upřela zrak do míst, odkud vycházel, byť mluvčího ještě nebyla schopna rozpoznat. Hlas se ozval ještě jednou:

	„Pokud vás Království zničí…“ říkal „… potom moje Mimi vytrpěla veškerou bolest nadarmo…“

	Členové Rady ustupovali, zatímco si mezi nimi mluvčí razil cestu do středu místnosti. Pak se ukázal. Suzanně trvalo několik vteřin, než si uvědomila, že tuto tvář již viděla, a pak další úder srdce, než si vzpomněla kde: na portrétu na stěně Miminy ložnice. Ale vybledlá fotografie dokázala jen stěží naznačit, jaký je tento muž ve skutečnosti; jak je vlastně hezký. Když se dívala, jak mu žhnou oči a jak mu krátce střižené vlasy dorovnávají oblinu lebky, snadno pochopila, proč Mimi pod jeho upřeným pohledem spala celý svůj osamělý život. Toto byl muž, kterého milovala. Toto byl –

	„Romo,“ představil se a obrátil se na Suzannu. „První manžel vaší babičky.“

	Dozvěděl se, během spánku v Tkanivu, že Mimi pojala za manžela člověka? Sdělil mu to dnes v noci vítr?

	„Co tu chceš?“ zeptal se ho Tung. „Tohle není veřejná silnice.“

	„Chci promluvit za svou manželku. Její srdce jsem znal lépe než kdokoli z vás.“

	„To bylo před řadou let, Romo. V jiném životě.“

	Romo přikývl.

	„Ano…“ hlesl. „Je to pryč, já vím. Pryč je i ona. Tím pádnější mám ale důvod, abych za ni promluvil.“

	Nikdo se ho nepokusil umlčet.

	„Zemřela v Království,“ pokračoval, „aby nás uchránila před zlem. Zemřela, aniž se nás pokusila vzbudit. Proč asi? Měla spoustu důvodů přát si, aby se Tkanivo rozpředlo. Aby se zbavila svých povinností a vrátila se ke mně.“

	„To nemusí být –“ skočil mu do řeči Messimeris.

	Romo se usmál. „Protože se vdala?“ pokračoval. „Nic jiného bych ani neočekával. Nebo protože zapomněla? Ne. To nikdy.“ Mluvil s takovou autoritou, a přesto tak vlídně, že ho poslouchali úplně všichni. „Nezapomněla na nás. Věděla však to, co ví její vnučka. Že koberec není v bezpečí.“

	Yolande se ho chystala přerušit, ale Romo zvedl ruku.

	„Chviličku, prosím,“ požádal ji. „Pak odejdu. Mám práci jinde.“

	Yolande zavřela ústa.

	„Mimi jsem znal líp než kdokoli z vás. Pokud jde o mě, rozešli jsme se teprve včera. Vím, že Tkanivo chránila tak dlouho, dokud jí stačil dech a rozum. Nepromarněte její bolest tím, že nás vydáte do rukou nepřítele jen proto, že jste ucítili závan svobody.“

	„To se ti lehko řekne,“ namítla Yolande.

	„Já chci zase žít stejně jako vy,“ pokračoval Romo. „Zůstal jsem tu kvůli svým dětem a myslel jsem si – stejně jako my všichni –, že budu za rok za dva vzhůru. A teď se podívejte. Otevřeme oči a svět se změnil. Moje Mimi umřela jako stará žena a právě dcera její dcery tu stojí na jejím místě, aby nám řekla, že jsme nikdy nebyli blíže vyhubení. Mám za to, že hovoří s Miminým požehnáním. Měli bychom jí naslouchat.“

	„Co tedy radíš?“ zeptal se Tung.

	„Radíš?“ zopakovala po něm Yolande. „Vždyť je to krotitel lvů, proč bychom měli poslouchat jeho rady?“

	„Navrhuji, abychom začali znovu tkát,“ shrnul Romo, aniž věnoval pozornost její námitce. „Abychom se vrátili ke tkaní dříve, než mezi nás vtrhnou Kukačky. Potom si najdeme nějaké bezpečné místo, místo, kde se budeme moci, až uznáme za vhodné, rozplést, místo, na jehož hranici na nás Kukačky nebudou čekat. Yolande má pravdu,“ dodal a podíval se na ni. „Nemůžeme se skrývat donekonečna. Ale postavit se za tohoto zmatku zítřejšímu ránu není odvážné, ale sebevražedné.“

	Svůj proslov měl sestavený výtečně a na značné části přítomných očividně zanechal silný dojem.

	„A pokud to uděláme?“ ozval se někdo z Yolandina klanu. „Kdo bude střežit koberec?“

	„Ona,“ odpověděl Romo a podíval se na Suzannu. „Království zná lépe než kdokoli jiný. A říká se, že má přístup i k menstruu.“

	„Je to pravda?“ zeptal se Tung.

	Suzanna přikývla. Muž od ní půl kroku poodstoupil. V místnosti se zvedla vlna komentářů a otázek; spousta jich směřovala na Roma. Ten se jimi však nehodlal zabývat.

	„V této věci jsem řekl všechno, co jsem chtěl,“ oznámil. „Nemůžu své děti nechat déle čekat.“

	Nato se otočil a vydal se zpátky cestou, odkud přišel. Jakmile znovu vzplanula hádka, Suzanna se pustila za ním.

	„Romo!“ zavolala na něho.

	Muž se zastavil a otočil se.

	„Pomoz mi,“ prosila. „Zůstaň se mnou.“

	„Není čas,“ namítl. „Mám ještě jednu schůzku, kvůli tvé babičce.“

	„Ale já tu nerozumím tolika věcem.“

	„Nezanechala ti Mimi nějaké pokyny?“

	„Přijela jsem příliš pozdě. Než jsem k ní stačila dojet, už nemohla…“ Odmlčela se. Sevřelo se jí hrdlo; cítila, jak se v ní zvedá žal nad ztrátou Mimi. „… mluvit. Zanechala mi pouze knihu.“

	„Tak hledej pomoc v ní,“ Romo na to. „Ona věděla, co je nejlepší.“

	„Ale někdo mi ji sebral,“ pokračovala Suzanna.

	„Pak ji tedy musíš získat zpátky. A odpovědi, které v ní nenajdeš, musíš poskytnout ty sama.“

	Ta poslední poznámka Suzannu naprosto zmátla, ale než se stačila zeptat, Romo dodal:

	„Dívej se mezi,“ řekl. „To je nejlepší rada, kterou ti můžu poskytnout.“

	„Mezi co?“

	Romo se zamračil. „Jednoduše mezi,“ zopakoval, jako by smysl jeho slov byl samozřejmý. „Vím, že to dokážeš. Jsi Mimina vnučka.“

	Naklonil se k ní a políbil ji.

	„Vypadáš jako ona,“ pravil a chvějící se rukou jí pohladil tvář. Suzanna najednou ucítila, že jeho dotek překračuje hranice přátelství a že k němu cítí něco nepopiratelného; něco nepatřičného, něco, co nepatří mezi ni a babiččina manžela. Odstoupili od sebe, překvapeni pocity, které se jim vkradly do mysli.

	Romo se vydal ke dveřím. Rozloučil se, otočen k ní zády. Suzanna se pár kroků pustila za ním, ale už se ho nepokoušela zastavit. Říkal přece, že má práci. Otevřel dveře, ze tmy se ozval řev a jí poskočilo srdce, když se kolem něho shlukly šelmy. Neútočily však. Zmínil se o svých dětech, a teď tu byly. Asi šest lvů, jež ho uvítalo vrčením. Upírali k němu zlaté oči a bojovali o místo po jeho boku. Dveře se zabouchly a ona je ztratila z očí.

	„Chtějí, abychom odešli.“

	Na chodbě vedle ní stál Jerichau. Ještě chvíli civěla na zavřené dveře, za nimiž odeznívalo lví mručení, a pak se otočila.

	„To nás vyhazují?“ zeptala se.

	„Ne. Jen chtějí ještě chvíli o celé věci debatovat,“ odpověděl. „Bez nás.“

	Přikývla.

	„Co se takhle trochu projít?“

	Otevřeli dveře, ale Romo a zvířata už byli pryč; odešli vyřídit Miminu záležitost.
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	Šli se tedy projít.

	Jerichau se pohroužil do svého ticha; Suzanna do svého. Musela se pokusit porozumět tolika pocitům. V myšlenkách se vrátila k Mimi a k oběti, kterou přinesla, i když věděla, že Romo, její krásný krotitel lvů, spí v místě, kam nesmí vstoupit. Dotýkala se uzlíků v místě, kde byl ukryt? Klekala si a šeptala nad Tkanivem, jak velmi ho miluje? Už jen ta představa byla nesnesitelná. Není divu, že byla tak přísná, tak stoická. Stála sama na stráži před branami ráje; nesměla ani hlesnout o tajemstvích, jež znala, a bála se šílenství, bála se smrti.

	„Neboj se,“ ozval se nakonec Jerichau.

	„Já se nebojím,“ zalhala, a když si pak vzpomněla, že barvy budou v rozporu s každým jejím slovem, dodala: „No… možná trošku. Já nemůžu být Strážce, Jerichau. Nemám na to.“

	Vyšli z hájku myrtovníků a ocitli se na poli. V trávě, jež jim dosahovala ke kolenům, stálo několik ohromných mramorových zvířat, buď mýtických nebo vyhynulých, přesto však vytesaných s láskyplným smyslem pro detail: kly, srst a drobná očka. Suzanna se opřela o bok jedné šelmy a zadívala se na zem. Neslyšeli ani hluk debaty, ani zvonky ve větvích; pouze noční hmyz poletující ve stínu zvířat.

	Jerichau si ji prohlížel – cítila to –, ale nedokázala zvednout hlavu, aby mu pohled vrátila.

	„Myslím, že možná –“ začal, pak se odmlčel.

	Hmyz poklidně bzučel a vysmíval se jeho snahám utvořit několik slov.

	Ještě jednou se pokusil:

	„Chtěl jsem říct jen to, že vím, že ty máš na všechno.“

	Suzanna se chystala, že se té lichotce pousměje, ale on pokračoval:

	„Ne. To jsem říct nechtěl.“ Opět se nadechl a potom to vyslovil: „Chci jít s tebou.“

	„Se mnou?“

	„Až se vrátíš do Království. Ať už s kobercem, nebo bez něj. Chci zůstat s tebou.“

	Teď už vzhlédla a spatřila, že se mu v tmavé tváři zračí výraz odsouzence čekajícího na rozsudek; sledoval každé mžiknutí jejích řas.

	Usmála se a přemýšlela, co na to říci. Nakonec souhlasila:

	„Samozřejmě. Samozřejmě. To bych byla ráda.“

	„Ano?“ zalapal po dechu. „Opravdu?“

	Úzkost vystřídal jasný úsměv.

	„Děkuji ti. Ani nevíš, jak hodně chci, abychom byli přátelé.“

	„Tak přáteli buďme,“ odpověděla.

	Mramor ji studil na zádech; z Jerichaua stojícího před ní vyzařovalo teplo. A ona tady stála, jak jí radil Romo: mezi.
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		Shadwell na vrcholu



	„P[image: Image]ostav mě na zem,“ poručil Shadwell svému zkrocenému oři. Vyjeli na strmý kopec, nejvyšší místo, které dokázal najít. Pohled z vrcholu byl úchvatný.

	Norrise však výhled příliš nezajímal. Posadil se, ztěžka lapal po dechu, tiskl si k hrudi svého jednorukého bubeníčka a nechával Shadwella, aby se na útesu kochal měsícem ozářenou krajinou.

	Cesta jim nabídla spoustu jedinečné podívané; obyvatelé této provincie, byť s rasami mimo Fugu zjevně spříznění, se pod vlivem kouzel jaksi nechali přemluvit a nabyli nových forem. Jak jinak by mohl vysvětlit existenci můr pětkrát větších než jeho dlaň, které vřískaly ze špiček stromů jako hárající kočky? Nebo matně se třpytících hadů, které spatřil, jak pózují jako plameny ve výklenku skály? Nebo keře, jehož trny roní krev na vlastní květy?

	S podobnými věcmi se setkával na každém kroku. Popis, který nabídl svým zákazníkům, když je lákal na aukci, byl dostatečně barvitý, ale jen stěží dokázal popsat skutečnost. Fuga byla daleko zvláštnější, než mohla vylíčit slova; zvláštnější a znepokojivější.

	A právě to cítil, když shlížel z temene kopce: znepokojení. Cestou sem ho pomalu zaplavovalo, začalo jako nevolnost v žaludku, až se vystupňovalo do bodu, kdy zakoušel jistý druh hrůzy. Zpočátku se snažil nepřipouštět si, kde může mít původ, ale pocit byl natolik intenzivní, že ho již nedokázal popírat.

	V břichu se mu zrodila chamtivost; jediný pocit, který si žádný skutečný Obchodník nesmí nikdy dovolit. Bolest se pokoušel zvládnout tak, že se na krajinu a obyvatele díval z čistě obchodního hlediska: kolik by mohl chtít za ten sad?; nebo za ostrůvky v tom jezeře?; nebo za ty můry? Ale tento přístup dnes selhal. Shlížel na Fugu a veškeré myšlenky na obchod byly tytam.

	Nemělo cenu se vzpírat. Musel si přiznat hořkou skutečnost: pokud chtěl toto místo prodat, udělal strašlivou chybu.

	K tak šílené hojnosti se nedala připojit žádná cenovka; žádný, ani ten nejzámožnější dražitel nemá prostředky, za něž by si ji mohl koupit.

	A tak tu stál a pohlížel na tu největší sbírku zázraků, kterou kdy svět spatřil, a veškerá touha předat správu nad ní knížatům ho opustila.

	Její místo zaujal nový cíl. Sám se stane knížetem. Víc než knížetem.

	Rozkládá se před ním celá země. Proč by nemohl být králem?
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		Poskvrněná panna



	Š[image: Image]těstí nepatřilo mezi stavy, s nimiž byla Imakolata příliš obeznámená, ale existovala místa, na nichž společně se sestrami zakoušela něco, co se mu blížilo. Večerní bojiště, kdy každý její nádech představoval něčí poslední vydechnutí; umrlčí komory a hrobky. Pohověly si všude, kde se nacházela smrt; hrály si mezi nebožtíky a pořádaly u nich pikniky.

	Proto, když je znudilo hledání Shadwella, přišly k Zádušním schodům. Bylo to ve Fuze jediné místo, zasvěcené smrti. Jako dítě sem Imakolata přicházela dennodenně, aby se koupala v žalu druhých. Sestry se právě vydaly pátrat po nějakém neochotném otci a ona tu zůstala sama s myšlenkami natolik černými, že noční obloha byla vedle nich oslnivě jasná.

	Zula si boty a sestoupila po schodech k černému bahnu na břehu řeky. Tady se těla nakonec odevzdávala vodě. Tady vždy znělo vzlykání nejhlasitěji a víra v posmrtný život se tu otřásala tváří v tvář chladné skutečnosti.

	Tyto rituály byly v oblibě před mnoha a mnoha lety. S obřadem odevzdání nebožtíků té či oné řece se muselo přestat; Kukačky nacházely příliš mnoho mrtvol. Jako přijatelná metoda nakládání s mrtvými se k Imakolatině zlosti ujala kremace.

	Způsobem, jak se Schody zanořovaly do bahna, se zde projevovalo cosi ryzího. Imakolata, s rychle plynoucí řekou před sebou, přemýšlela, jak snadné by bylo skočit do přívalu a nechat se unášet cestou mrtvých.

	Ale to by za sebou zanechala až příliš mnoho nedokončených věcí. Zanechala by zde nedotčenou Fugu a živé nepřátele. Na tom nebylo nic moudrého.

	Ne; musí žít dál. Musí být svědkem ponížení Rodin, musí vidět, jak se jejich naděje, stejně jako jejich teritoria, obrátí v prach; jak se jejich zázraky změní v neškodné hračky. Zkáza by pro ně byla až příliš lehká. Bolí jen okamžik, pak je po všem. Naopak – být svědkem toho, jak Divotvůrci padnou do otroctví, za to ještě stojí žít.

	Burácení vod ji uklidňovalo.

	Podlehla nostalgii a vzpomínala na těla, která jí tu před očima proud strhával pod hladinu.

	Ale nezaslechla vedle halasu řeky i jiný řev? Vzhlédla od temných vod. Na vrcholu schodů stálo zchátralé stavení, jen stěží něco víc než střecha podepřená sloupy, pod níž čekali méně významní truchlící, dokud neskončí poslední rozloučení na břehu. Rozpoznávala v něm jakýsi pohyb; kradmé tvary ve stínech. Jsou to sestry? Necítila, že by je měla nablízku.

	Nevyřčená otázka byla zodpovězena, jakmile překročila bahno a vstoupila na první schod.

	„Věděl jsem, že tu budeš.“

	Imakolata se zastavila uprostřed kroku.

	„Ze všech míst… právě tady.“

	Imakolata pocítila záchvěv nervozity. Ne kvůli muži, který vystoupil z úkrytu sloupoví, ale kvůli společnosti, kterou si přivedl. Pohybovali se ve stínech za Romovými zády, oddechovali ladnými boky. Lvi! Přišel sem se lvy.

	„Přesně tak,“ potvrdil Romo, když spatřil, jak sebou Zaklínačka cukla. „Nejsem sám jako ona. Tentokrát jsi zranitelná ty.“

	Byla to pravda. Lvi jsou nemyslící tvorové. Klamy je neošálí. Stejně tak její útok nijak snadno nepoznamená krotitele, neboť s nimi sdílí jejich zvířecí lhostejnost.

	„Sestry…“ hlesla. „Pojďte ke mně.“

	Lvi vycházeli do měsíčního světla, bylo jich celkem šest: tři samci a tři samice. Oči měli upřené na svého pána a čekali na pokyny.

	Imakolata o krok ustoupila. Cítila pod nohama kluzké bahno. Skoro ztratila rovnováhu. Kde jsou Magdaléna a Baba? Vyslala za nimi další horečnatou myšlenku; tu však zpomaloval strach.

	Lvi už stáli na vrcholku schodiště. Neodvažovala se z nich spustit oči, ačkoli jí pohled na ně nebyl vůbec příjemný. Byli tak nenuceně vznešení. Byť ji taková představa velmi děsila, věděla, že před nimi bude muset utéct. Nechá se za pomoci menstrua vynést nad řeku dříve, než k ní doběhnou. Ale nedokázala se soustředit, a menstruum jí neprotékalo dost rychle. Pokusila se tedy útok zvířat oddálit.

	„Neměl bys jim důvěřovat…“

	„Lvům?“ odpověděl Romo a usmál se koutkem úst.

	„Divotvůrcům. Obelstili Mimi, stejně jako obelstili mě. Nechali ji v Království, zatímco se sami skryli. Jsou to zbabělci a podvodníci.“

	„A ty? Ty jsi co?“

	Imakolata ucítila, jak menstruum začíná prostupovat jejím stinným já. Jelikož si už byla jistá únikem, mohla si dovolit říct pravdu.

	„Já nejsem nic,“ pravila hlasem tak tichým, že se skoro ztrácel v burácení řeky. „Budu živá tak dlouho, dokud mě bude sytit nenávist vůči nim.“

	Skoro to vypadalo, že lvi porozuměli poslední poznámce, protože se vrhli po schodech dolů a vyřítili se k místu, kde stála.

	Kolem Imakolaty se začeřilo menstruum; vznesla se do vzduchu. V té chvíli se na břehu řeky objevila Magdaléna a zavřeštěla.

	Křik strhl Imakolatinu pozornost; zatím byla jen několik centimetrů nad bahnem. Víc první lev nepotřeboval. Odrazil se od schodů, a než se stačila útoku vyhnout, srazil ji tlapou ze vzduchu. Zaklínačka spadla do bahna.

	Romo se protlačil zbytkem smečky. Chtěl lva přivolat dříve, než Imakolata sebere síly. Povel však přišel pozdě. Menstruum už vířilo kolem zvířete a škubalo mu tlamou a boky; lev by se teď nedokázal vymanit, ani kdyby sám chtěl. Nicméně fakt, že musela vést útok menstrua, nenechal Imakolatě v zásobě příliš mnoho energie na obranu a lev jí uštědřoval jednu ránu za druhou; každý úder měl za následek těžké zranění. Imakolata vřeštěla a svíjela se v krvavém bahně, ale lev ji nechtěl pustit.

	Drápy jí rozerval obličej, ale vtom přidušeně zařval a přestal útočit. Chvilku nad Imakolatou stál, zatímco mezi nimi vzlínala pára; pak se zapotácel. Břicho měl roztržené od krku až k varlatům. Nebyl to důsledek zásahu menstrua, ale bodnutí – nůž právě vypadl Imakolatě z ruky. Zvíře s vyhřezlými vnitřnostmi udělalo několik vratkých kroků, načež se převrátilo do bahna.

	Ostatní lvi úzkostlivě zavrčeli, ale na Romův příkaz setrvali na svých místech.

	Pokud šlo o Imakolatu, té přicházely na pomoc sestry, ale Zaklínačka na ně jen vyštěkla několik opovržlivých slov a ztěžka se zvedla na kolena. Po zraněních, jež utrpěla, by člověk – ostatně i většina Divotvůrců – zůstal ležet dočista mrtvý. Maso horní části trupu měla brutálně rozsápané; kůže na ní visela v krvavých pruzích. Přesto se však vydrápala na nohy a obrátila k Romovi zmučené oči, nyní zasazené do jediné otevřené rány.

	„Zničím všechno, cos kdy miloval…“ zaskuhrala a rukou si osahávala tvář, zatímco jí mezi prsty prýštila krev. „Fugu, Divotvůrce. Všechno! Sprovodím je ze světa. To ti slibuju. Ještě zapláčeš.“

	Kdyby to bylo v Romových silách, bez jakýchkoli skrupulí by Zaklínačku na místě zabil. Ale poslat Imakolatu na onen svět nebylo v možnostech lva ani krotitele lvů; i když byl protivník oslabený, spolu se sestrami by bezpochyby pozabíjel zbytek zvířat dříve, než by k nim lvi stačili doběhnout. Bude se muset spokojit s tím, čeho dosáhl při tomto nenadálém útoku, a bude doufat, že Mimi v místě svého věčného odpočinku pozná, že bolest, kterou zakusila, byla pomstěna.

	Přistoupil k zabitému lvu a jemně k němu promluvil. Imakolata se ho nepokusila ohrozit; vydala se nahoru po schodech se sestrami po boku.

	Lvi zůstávali stát na místě a čekali na pokyn, který by je poslal do útoku. Ale Romo se věnoval jen svému mrtvému svěřenci. Položil mu tvář na líce a nepřestával mu šeptat. Pak se slovy útěchy přestal a ve tváři se mu objevil takřka tragický výraz.

	Lvi uslyšeli jeho mlčení a poznali, co znamená. Obrátili k němu hlavy, a jakmile tak učinili, Imakolata se vznesla do vzduchu jako světice stvořená z bahna a tržných ran; přízračné sestry se za ní nesly jako padlí serafové.

	Romo sledoval, jak za bubnování kapek krve stoupají do tmy. Když je skoro pozřela noc, spatřil, jak Imakolatě spadla hlava a sestry jí vyletěly na pomoc. Tentokrát Zaklínačka jejich podporou neopovrhla, naopak, dovolila jim, aby ji odnesly.



	




	
		IX



	
		Nikdy, a zase



	S[image: Image]tavitel zikkuratu, který stál na stráži před Kaprovým domem, na ně volal z kraje pole; jen zdvořilost mu nedovolovala ještě více se přiblížit.

	„Chtějí, abyste se vrátili do Domu,“ křičel.

	Zatímco kráčeli k myrtovníkům, začalo být jasné, že se tu odehrávají dosti závažné věci. Z Kaprova domu už odcházeli jednotliví členové Rady; s naléhavostí v kroku i ve tvářích. Všechny zvonky na stromech cinkaly, ačkoli vítr nevál, a nad Domem se pohybovala světla, jež připomínala ohromné světlušky.

	„Amadú,“ řekl Jerichau.

	Světélka klouzala a stoupala ve složitých sestavách.

	„Co to dělají?“ zeptala se Suzanna.

	„Signalizují,“ odpověděl Jerichau.

	„Co signalizují?“

	Už se jí chystal odpovědět, když se mezi stromy objevila Yolande Dorová a zastavila se před Suzannou.

	„Jsou blázni, že vám takhle věří,“ konstatovala suše. „Ale já vám něco povím: já spát nebudu. Slyšíte mě? Máme právo žít! Vám, Kukačkám jedněm zatraceným, přece nepatří celý svět!“ Odešla a cestou ještě Suzannu proklínala.

	„To znamená, že se budou řídit Romovou radou,“ poznamenala Suzanna.

	„To říkají i Amadú,“ stvrdil její slova Jerichau s pohledem stále upřeným k obloze.

	„Nevím, jestli jsem na to připravená.“

	U dveří už stál Tung a volal na ni.

	„Pospěšte si přece. Máme velice málo času.“

	Suzanna zaváhala. Menstruum jí nyní nedodávalo žádnou odvahu; vlastní žaludek jí připadal jako vyhaslá pec: popel a prázdnota.

	„Já za tebou stojím,“ připomněl jí Jerichau, když vyčetl, jakou zakouší úzkost.

	Jeho přítomnost jí poskytovala jistou útěchu. Společně vešli dovnitř.

	Jakmile vstoupila do síně, přivítalo ji skoro posvátné ticho. Upíraly se na ni všechny oči. Ve všech tvářích se zračilo zoufalství. Když před nimi stála minule, před pouhými několika málo minutami, byla vetřelkyně. Teď byla někým, na němž závisely jejich křehké naděje na přežití. Snažila se, aby na ní nebyl vidět strach, ale když předstoupila, roztřásly se jí ruce.

	„Jsme rozhodnuti,“ řekl Tung.

	„Ano,“ odpověděla. „Yolande už mi to řekla.“

	„Příliš se nám to nezamlouvá,“ ozval se kdosi ze zástupu, člověk, v němž Suzanna poznala odpadlíka z Yolandiny frakce. „Ale nemáme na vybranou.“

	„Na hranicích už dochází k nepokojům,“ pravil Tung. „Kukačky ví, že jsme tady.“

	„A zakrátko bude ráno,“ dodal Messimeris.

	Měl pravdu. Do úsvitu nemohlo zbývat více než devadesát minut. Hodinu poté už se bude každá zvědavá Kukačka z okolí procházet po Fuze – možná ji tak úplně neuvidí, ale bude vědět, že se jí cosi odehrává před očima, že je tu něco, čeho se má bát. Jak dlouho bude trvat, než dojde k repríze scény z Lord Street?

	„Podnikáme kroky nutné k novému tkaní,“ řekl Dolphi.

	„Je to obtížné?“

	„Ne,“ odpověděl Messimeris. „Vír má velkou moc.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Máme asi tak hodinu,“ řekl Tung, „abychom vás naučili něco o Tkanivu.“

	Hodinu: co se naučí za hodinu?

	„Řekněte mi jenom to, co potřebuju vědět, abych vám zajistila bezpečnost,“ vybídla je. „A nic jiného. Co nebudu vědět, to nemohu vyzradit.“

	„Dobrý postřeh,“ odvětil Tung. „Není tedy čas na formality. Začněme.“



	




	
		X



	
		Předvolání



	C[image: Image]al se najednou probudil.

	Ve vzduchu cítil jemný chlad, ačkoli ten nebyl důvodem probuzení. To Lemuel Lo volal jeho jméno.

	„Calhoune… Calhoune…“

	Posadil se.

	Lemuel stál vedle něho a usmíval se houštinou svého plnovousu.

	„Někdo se tady po tobě ptá.“

	„Cože?“

	„Nemáme moc času, můj básníku,“ pokračoval sadař, zatímco se Cal ztěžka zvedal. „Znovu se splétá koberec. Ani ne za hodinu tu bude všechno zase spát. A já také.“

	„To nemůže být pravda,“ protestoval Cal.

	„Ale je, můj příteli. Nebojím se však. Ty nad námi budeš bdít, je to tak?“

	Pevně stiskl Calovi ruku.

	„Něco se mi zdálo…“ vzpomněl si Cal.

	„Co to bylo?“

	„Zdálo se mi, že toto je skutečnost a to druhé ne.“

	Lemuelův úsměv pohasl. „Kéž by to byla pravda,“ zatoužil. „Ale Království je až příliš skutečné. Jde jen o to, že věc, která si je sama sebou až příliš jistá, se stává lží. Právě o tom se ti zdálo. Že to druhé místo je místem lží.“

	Cal přikývl. Lemuelův stisk ještě zesílil, jako by se právě uzavírala nějaká úmluva.

	„Nepropadni mu, Calhoune. Pamatuj na pana Lo, ano? A na sad. Nezapomeneš? Pak se ještě jednou shledáme.“

	Lemuel ho objal.

	„Pamatuj si,“ připomněl Calovi s ústy těsně vedle jeho ucha.

	Cal mu medvědí objetí oplatil, jak nejlépe to vzhledem k Lemuelovu objemu šlo. Pak od něho sadař poodstoupil.

	„Měl by sis pospíšit,“ vybídl ho. „Tvoje návštěva je tu v důležité záležitosti, jak říká,“ a odešel k místu, kde se roloval koberec a zpívaly poslední melancholické písně.

	Cal ho sledoval, jak se proplétá mezi stromy, jak prsty hladí kůru každého listnáče, který míjel. Bezpochyby jim přikazuje, aby se odevzdaly sladkému spánku.

	„Pane Mooney?“

	Cal se otočil.

	Na vzdálenost dvou stromů od něho stála malá žena s výrazně orientálními rysy. V ruce držela lampu, kterou pozvedla, když se k němu přiblížila, a dlouze a nepokrytě si ho prohlížela.

	„Ano,“ spustila melodickým hlasem, „řekl mi, že jsi hezký, a je to tak. Takovým zvláštním způsobem.“

	Jemně naklonila hlavu, jako by chtěla Calovu fyziognomii ještě lépe pochopit.

	„Kolik ti je?“

	„Dvacet šest. Proč?“

	„Dvacet šest,“ zopakovala po něm. „Matematika mu jde příšerně.“

	Mně taky, chtěl už už dodat Cal, ale napadaly ho naléhavější otázky. První z nich byla:

	„Kdo jsi?“

	„Jmenuji se Chloe,“ odpověděla. „Přišla jsem pro tebe. Měli bychom si pospíšit. Začíná být netrpělivý.“

	„Kdo?“

	„I kdybychom měli čas hovořit, mám zákaz ti to říct,“ odvětila Chloe. „Ale mohu ti prozradit, že velmi touží tě spatřit. Přímo hoří touhou.“

	Otočila se a začala se vzdalovat od stromořadí. Pořád mluvila, ale Cal nebyl schopen její slova zachytit. Vydal se za ní, když tu k němu doplul konec jedné věty.

	„– čas pěšky –“

	„Cos říkala?“ zeptal se, když s ní srovnal krok.

	„Musíme se pohybovat rychle,“ odpověděla.

	Došli na okraj sadu, kde, světe div se, stála rikša. O řídítka se opíral šlachovitý chlapík středního věku oblečený do jasně modrých nohavic a ošuntělé vesty. Pokuřoval tenkou černou cigaretu. Na hlavě měl buřinku. „To je Floris,“ řekla Chloe Calovi. „Prosím, nastup si.“

	Poslechl a uvelebil se mezi několika polštáři. Toto dobrodružství nemohl odmítnout, ani kdyby na tom závisel jeho život. Chloe si přisedla vedle něho.

	„Pospěš si,“ pobídla řidiče, a hned vyrazili s větrem o závod.
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		Na vyhlídce



	
		1



	S[image: Image]líbil si, že se na sad neohlédne, a slibu dostál až do poslední chvíle, kdy těsně předtím, než místo pohltila okolní noc, přece jen podlehl a otočil se.

	Spatřil jen kolo světla u pódia, na němž stál a recitoval verše Cvoka Mooneyho, pak rikša zabočila a podívaná mu zmizela z očí.

	Floris uposlechl Chloina příkazu: opravdu pospíchali. Vozidlo se kolébalo a uhánělo kupředu, se stejnou vervou se řítilo přes kamení a pastviny a cestujícím celou dobu hrozilo, že z něho vypadnou. Cal se držel boku vozítka a sledoval, jak kolem uhání Fuga. Spílal si, že se nechal pokořit spánkem a že promarnil celou jednu noc, kterou mohl zasvětit průzkumům. Když Utkaný svět spatřil poprvé, připadal mu až příliš známý, ale při putování po těchto cestách se cítil jako turista, který hladově okouní po pamětihodnostech dokonale cizí země.

	„Je to zvláštní místo,“ utrousil, když projížděli pod skaliskem vymodelovaným do podoby ohromné převislé vlny.

	„Cos čekal?“ zeptala se Chloe. „Že to bude jako u tebe doma?“

	„To úplně ne. Ale myslel jsem si, že to tu budu nějak znát. Alespoň ze snů.“

	„Ráj musí být vždycky podivnější, než očekáváš, není to tak? Nebo ztratí svou schopnost okouzlovat. A ty jsi okouzlený.“

	„Ano,“ přitakal. „A vyděšený.“

	„Ovšem,“ odpověděla Chloe. „Nezatuhne ti krev.“

	Této poznámce neporozuměl, ale jeho pozornost už upoutaly další věci. V každé zatáčce a na vrcholu každého stoupání ho čekal nový pohled. A vpředu se skvěla ta nejpůsobivější pozoruhodnost ze všech: rozbouřená oblačná stěna Víru.

	„Tam máme namířeno?“ zeptal se.

	„Na místo poblíž,“ odpověděla Chloe.

	Zničehonic se vnořili do březového hájku, jehož stříbrné kmeny se jasně třpytily v záblescích z mračna, pak začali stoupat do malého vršku, který Floris vyběhl ve strhujícím tempu. Za lesíkem krajina prošla náhlou proměnou. Terén byl teď tmavý, skoro černý, a místní vegetace měla patřit spíše do skleníku než pod širé nebe. A navíc, jakmile dosáhli temene kopce a pustili se po hřbetu, Cal zjistil, že se stal obětí prazvláštních halucinací. Na obou stranách cesty si nepřestával všímat scén, které se tu ani tak neodehrávaly, jako spíše se podobaly obrazům na špatně vyladěném televizoru, jež se ustavičně rozostřují a zase zaostřují. Uviděl dům vystavěný na způsob observatoře, kolem něhož se pásli koně; spatřil několik smějících se žen v šatech z batikovaného hedvábí. Viděl toho ještě daleko víc, ale nic déle než po několik málo vteřin.

	„Znepokojuje tě to?“ zeptala se Chloe.

	„Co se tu děje?“

	„Toto je kraj paradoxů. Přísně vzato, tady by ses vůbec neměl ocitnout. Vždycky tu číhají nebezpečí.“

	„Jaká nebezpečí?“

	Pokud mu odpověděla, slova pohltil úder hromu z jádra Víru, jenž následoval po fialovém blesku. Nacházeli se už jen asi čtyři sta metrů od mračna: Calovi se na rukou a zátylku zvedly chloupky; zabolelo ho ve varlatech.

	Ale Chloe se o Roucho nezajímala. Upírala oči na Amadú, kteří se pohybovali po obloze za nimi.

	„Nové tkaní už začalo,“ řekla. „Proto je Vír tak neklidný. Máme méně času, než jsem si myslela.“

	Při této poznámce Floris přešel do běhu, až mu od pat začaly do rikši odletovat kousky hlíny.

	„Tak je to nejlepší,“ usoudila Chloe. „Aspoň nezačne propadat lítostivosti.“

	Po dalších třech minutách kodrcavé jízdy dorazili k malému kamennému mostku, u něhož Floris v oblaku prachu zastavil.

	„Tady vysedneme,“ vyzvala Cala Chloe a odvedla ho po krátkých ošoupaných schodech k lávce. Ta se klenula nad úzkou, ale hlubokou strží, jejíž srázy porůstal mech a zdobily kapradiny. Pod nimi se valila voda a napájela tůni, v níž nad hladinu vyskakovaly ryby.

	„Jen pojď, pojď –“ nabádala a pobízela ho přes lávku.

	Před nimi stál dům s dokořán otevřenými dveřmi a okenicemi. Tašky na střeše byly silně znečištěné ptačím trusem a u zdi oddechovalo několik velkých černých prasat. Jedno z nich se zvedlo, když se Chloe s Calem přiblížili k prahu, očichalo Calovi nohy a vrátilo se ke svému prasečímu klimbání.

	Uvnitř neplanula žádná svítidla; jediné osvětlení poskytovaly blesky, které v této vzdálenosti od Víru vybuchovaly skoro neustále. V jejich záři si Cal prohlížel místnost, do níž ho Chloe uvedla. Nábytku v ní bylo pomalu, ale na všech dostupných plochách se válely papíry a knihy. Na zemi leželo několik prošoupaných koberců a na jednom z nich pak ohromná – a pravděpodobně ohromně stará – želva. Na opačném konci místnosti se otevíralo široké okno, vyhlížející na Roucho. Před ním na velké jednoduché židli seděl muž.

	„Tady je,“ řekla Chloe. Cal si nebyl jistý, kdo je komu vlastně představován.

	Když muž vstal, zavrzala buď židle, nebo on sám. Byl starý, ale ne tak starý jako želva; Cal uvažoval, že mu může být tolik co Brendanovi. Jeho tvář, ač zjevně obeznámená se smíchem, poznala i bolest. Od linie vlasů až k nosu se mu táhla skvrna podobná kouřové šmouze, poté pokračovala a ubíhala muži po pravé tváři. Nehyzdila ho, naopak mu dodávala na autoritě, kterou by jeho rysy jinak postrádaly. Zablesklo se, nastala tma a mužova silueta se vpálila Calovi do mysli. Hostitel nic neříkal, jen se na svého hosta vytrvale díval. V obličeji se mu zračilo potěšení, ačkoli Cal netušil, co je vyvolalo. Ani se necítil připraven muži položit nějakou otázku, přinejmenším do okamžiku, než on sám promluví. To se však nezdálo nijak pravděpodobné. Muž se jen pořád upřeně díval.

	V záři blesků si byl Cal jen obtížně něčím jistý, ale napadlo ho, že stařec je mu nějak povědomý. Protože začal tušit, že pokud sám nezahájí konverzaci, budou tu stát celé hodiny, vyslovil otázku, kterou si už položil v mysli.

	„Neznám vás odněkud?“

	Muž přimhouřil oči, jako by chtěl svůj pohled naostřit a proniknout mu srdcem. Slovní odpovědi se však Cal nedočkal.

	„Nemá dovoleno s tebou hovořit,“ vysvětlila mu Chloe. „Lidé, kteří bydlí tak blízko Víru –“ slova jí odumřela na rtech.

	„Cože?“ zeptal se Cal.

	„Není čas na vysvětlování,“ odpověděla. „Prostě mi věř.“

	Muž z Cala ani na vteřinu nespouštěl oči, dokonce ani nemrkal. Jeho pohled byl dobrotivý, možná i milující. Cala najednou přepadla prudká touha zůstat u něho; zapomenout na Království a usnout v Tkanivu, přímo tady, s prasaty, blesky a vším ostatním.

	Ale Chloe ho už brala za ruku.

	„Musíme jít,“ vyzvala ho.

	„Tak brzo?“ protestoval Cal.

	„Riskujeme už tím, že jsme tě sem vůbec zavezli,“ odpověděla.

	Stařec k nim mezitím pevným krokem přicházel, oči stále neochvějně upřené na Cala. Chloe mu však zastoupila cestu.

	„Teď ne,“ řekla.

	Muž se zamračil a stiskl rty. Ale blíž se neodvažoval.

	„Musíme odejít,“ oslovila ho. „Víš, že musíme.“

	Přikývl. Zalily se mu oči slzami? Cal měl pocit, že ano.

	„Já se zanedlouho vrátím,“ pokračovala Chloe. „Jenom ho odvezu na hranici. Platí?“

	Muž opět jedinkrát přikývl.

	Cal pozvedl ruku a rozpačitě mu zamával na rozloučenou.

	„Ehm,“ řekl celý zmatený. „Bylo mi… bylo mi… ctí.“

	Starcovu tvář zvlnil slabý úsměv.

	„On to ví,“ přitakala Chloe. „Věř mi.“

	Odvedla Cala ke dveřím. Místnost prudce prosvětlil blesk; vzduch se rozechvěl hromobitím.

	Cal na prahu vrhl na svého hostitele poslední pohled a ke svému úžasu – vlastně potěšení – si všiml, že se starcův úsměv proměnil v lehce spiklenecký úšklebek.

	„Opatrujte se,“ rozloučil se s ním Cal.

	Muž se nepřestával křenit, přestože mu po tvářích kanuly slzy, zamával a otočil se zpátky k oknu.

	
		2



	Rikša čekala na protější straně mostku. Chloe vecpala Cala na sedátko a vyhodila polštáře se střapci, aby zmenšila zátěž.

	„A teď rychle,“ pobídla Florise. Ani nedomluvila a už se hnali tmou.

	Byla to hrůzostrašná jízda. Zatímco se Fuga chystala znovu přijít o svou substanci, všechny věci a lidi popadl veliký spěch. Noční obloha se stala labyrintem ptactva; pole se jen hemžila zvířaty. Všude probíhaly obrovské přípravy, jakoby na nějaký významný skok.

	„Zdají se ti sny?“ zeptal se Cal Chloe. Otázka ho napadla jen tak zčistajasna, ale najednou byla velice důležitá.

	„Sny?“ opakovala Chloe.

	„Když jsi ve Tkanivu.“

	„Možná –“ odpověděla. Vypadala velmi znepokojeně. „– Ale nikdy si je nepamatuji. Spím příliš tvrdě…“ Odmlčela se, a než odpověděla, zadívala se jinam, „… jako bych byla mrtvá.“

	„Brzy se zase probudíš,“ řekl, když vycítil trudnomyslnost, která se na ni snesla. „Bude to jen několik dní.“

	Snažil se, aby to znělo sebevědomě, ale pochyboval, že se mu to daří. Nevěděl skoro nic jiného, než co přinesla dnešní noc. Je Shadwell naživu? A sestry? A pokud ano, kde jsou?

	„Pomůžu ti,“ dodal. „To vím. Jsem součástí tohoto místa.“

	„To ano,“ potvrdila s velkou vážností. „To jsi. Ale Cale –“ Podívala se na něho, vzala ho za ruku a on mezi nimi vycítil pouto, dokonce důvěrnost, jež se zdála naprosto neúměrná krátkosti doby, po niž se znali.

	„Cale. Budoucí dějiny jsou plné lstí.“

	„Nerozumím.“

	„Věci se dají tak snadno vymazat,“ pokračovala. „A navždy. Věř mi. Navždy. Zmizí celé životy, jako by nikdy nebyly prožity.“

	„Uniká mi něco?“ zeptal se.

	„Jenom nepředpokládej, že je všechno zaručené.“

	„To nepředpokládám,“ odpověděl jí.

	„Dobře. Dobře.“ Zdálo se, že jí to trochu zlepšilo náladu. „Jsi vynikající člověk, Calhoune. Ale zapomeneš.“

	„Zapomenu?“

	„Na tohle všechno, na Fugu.“

	Cal se zasmál. „To nikdy.“

	„Ale ano, zapomeneš. Možná dokonce budeš muset. Budeš muset, nebo ti pukne srdce.“

	Znovu si vzpomněl na Lemuela a na jeho slova na rozloučenou. Pamatuj si, říkal. Opravdu je to tak obtížné?

	Pokud si měli na toto téma vyměnit ještě pár slov, zůstala nevyřčena, protože v tom okamžiku Floris s rikšou prudce zastavil.

	„Co se děje?“ ptala se Chloe.

	Floris ukázal přímo před sebe. Ani ne sto metrů od místa, kde stáli, se krajina a vše, co obsahovala, ztrácelo do Tkaniva; z pevné hmoty se stávala oblaka barev, z nichž se měla utkat vlákna koberce.

	„Tak brzy,“ povzdechla si Chloe. „Vystup si, Calhoune. Dál už tě svézt nemůžeme.“

	Linie Tkaniva se blížila jako lesní požár a stravovala všechno, co jí stálo v cestě. Byla to děsivá scéna. Ačkoli Cal přesně věděl, k čemu zde dochází – a věděl, že procesy tkaní jsou laskavé –, při té podívané mu skoro ztuhla krev v žilách. Přímo před očima se mu rozpadal svět.

	„Dál už musíš jít sám,“ řekla Chloe. „Čelem vzad, Florisi! A leť!“

	Rikša se otočila.

	„Co se se mnou stane?“ zeptal se Cal.

	„Jsi Kukačka,“ zavolala na něho Chloe, zatímco Floris uháněl ze všech sil s rikšou pryč. „Vyjdeš prostě na druhé straně!“

	Zakřičela na něho ještě něco, ale to už nezaslechl.

	Jen doufal, že to nebyla modlitba.
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	N[image: Image]avzdory Chloiným slovům mu podívaná neposkytovala skoro žádnou útěchu. Čára zkázy se blížila značnou rychlostí a nic za ní nezůstávalo, jak bylo. Instinkt ho nabádal, aby před ní vzal nohy na ramena, ale věděl, že by to bylo marné. Stejný příliv změn krajinu stravuje ze všech světových stran: dřív nebo později už nebude mít kam prchnout.

	Místo aby zůstal stát nehybně na místě a umožnil zkáze, aby k němu dospěla, rozhodl se, že jí půjde vstříc a postaví se doteku Tkaniva.

	Když udělal první váhavé kroky, vzduch kolem něho se zelektrizoval. Pod nohama se mu svíjela a třásla země. Několik dalších metrů a oblast, po níž kráčel, se začala posouvat. Oblázky byly strhávány do víru; z keřů a stromů létalo listí.

	„To bude bolet,“ pomyslel si.

	Hranice už nebyla dál než devět metrů a on si s drtivou jasností všímal, jaké procesy se na ní odehrávají: divy Stavu dělily hmotu Fugy na vlákna, ta pak vytahovaly do vzduchu, kde je splétaly – tyto uzly potom vyplňovaly ovzduší jako bezpočet hmyzích těl, až je poslední div nakonec svolal do koberce.

	Této podívané se mohl podivovat jen několik vteřin, než se s ní sám setkal, než i jeho samotného vlákna obtočila jako duhové fontány. Nebyl čas na rozloučení: Fuga mu jednoduše zmizela z očí a nechala ho ponořeného v aktivitě Stavu. Vzlínající vlákna v něm vzbuzovala pocit pádu, jako by uzly měly předurčeno dospět do nebe a on měl zůstat zatracenou duší. Ale nad hlavou se mu nerozprostíralo nebe: byl to vzor. Kaleidoskop, jejž popíraly oči i mysl, jehož motivy se vytvářely a přetvářely podle toho, jak se umisťovaly vedle svých druhů. Ještě v té chvíli si byl jistý, že sám projde podobnou proměnou; z jeho masa a kostí se stane symbol a on bude vetkán do velkolepého obrazce.

	Ale Chloina modlitba, byla-li to modlitba, mu poskytla ochranu. Stav odmítl kukaččí substanci a minul ho. V jedné chvíli byl uprostřed Tkaniva. V další měl nádheru Fugy za sebou a ocitl se na holém poli.
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	Nebyl na něm sám. Několik desítek Divotvůrců se rozhodlo, že vstoupí do Království. Někteří stáli osamoceně a dívali se, jak jejich domovinu stravuje Tkanivo, další se shromažďovali do malých skupinek a horečnatě debatovali; jiní už mířili do tmy – dřív, než je začnou hledat adamatikalové.

	Mezi nimi v záři Tkaniva rozpoznal jednu tvář; náležela Apolline Duboisové. Vydal se k ní. Žena ho spatřila, jak se blíží, ale nijak ho nepřivítala.

	„Vidělas Suzannu?“ zeptal se jí.

	Apolline zavrtěla hlavou. „Spalovala jsem Fredericka a vyřizovala si své záležitosti,“ odpověděla.

	Dál se nedostala. Po boku se jí objevil elegantní muž s napudrovanými lícemi. Vypadal každým coulem jako kuplíř.

	„Měli bysme jít, Můrko,“ řekl. „Než se na nás vrhnou šelmy.“

	„Já vím,“ odpověděla mu Apolline. Pak se obrátila na Cala: „Jdeme sem udělat štěstí. Naučíme vás Kukačky smyslu touhy.“

	Její společník roztáhl ústa v nepříliš přirozeném úsměvu. Víc než polovinu zubů měl ze zlata.

	„Čekají nás skvělé časy,“ poplácala Apolline Cala po tváři. „Tak mě přijď někdy navštívit, postaráme se o tebe dobře.“

	Vzala kuplíře za ruku.

	„Bon chance,“ rozloučila se a oba se spěšně vzdálili.

	Linie Tkaniva byla od místa, kde stál Cal, už dosti daleko a počet Divotvůrců, kteří z něj vystoupili, už dávno překonal třícifernou hranici. Cal se mezi ně vnořil a nepřestával se dívat po Suzanně. Nikdo si ho příliš nevšímal; lidé měli důležitější starosti, poněvadž se ocitli na konci dvacátého století, kde je měla uchránit před nebezpečím pouze kouzla. Nezáviděl jim.

	Mezi uprchlíky si všiml i tří kupců, kteří se omráčeně rozhlíželi, tváře prázdné a zaprášené. Přemýšlel, jak se vypořádají se zážitky dnešní noci. Vylíčí celý příběh přátelům a budou čelit nevíře a pohrdání, jež se jim snesou na hlavy, nebo si zvolí hryzavé mlčení? Tušil, že se rozhodnou pro druhou možnost.

	

	Úsvit nebyl daleko. Slabší hvězdy už zmizely a ani ty nejjasnější si sebou nebyly příliš jisté.

	Slyšel, jak někdo zamumlal:

	„Je po všem…“

	Obrátil se zpátky ke Tkanivu; jas tvoření stačil už skoro vyhasnout.

	Ale najednou se nocí ozval výkřik a o úder srdce později Cal spatřil trojici světel – příslušníky Amadú – jak závratnou rychlostí povstávají z řeřavých uhlíků Tkaniva. Za letu se k sobě blížili, až se vysoko nad ulicemi a poli střetli.

	Zář jejich setkání osvětlila krajinu, kam oko dohlédlo. Cal v ní spatřil Divotvůrce, jež prchali všemi směry a odvraceli zrak od závratné oslnivosti.

	Potom světlo pohaslo a časně ranní tma, která se rozprostřela, se v porovnání s ním zdála tak neproniknutelná, že Cal déle než minutu zůstal naprosto oslepený. Když svět kolem něho začal zase pomalu nabývat původní podoby, uvědomil si, že na ohňostroji či jeho účincích nebylo nic nahodilého.

	Divotvůrci zmizeli. Tam, kde se ještě před devadesáti vteřinami klopýtavě pohybovaly váhavé postavy, se nyní rozprostírala prázdnota. Všichni pod příkrovem světla utekli.
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	Z[image: Image]áři Amadú spatřil i Hobart, ačkoli byl čtyři kilometry daleko od místa, z něhož vyšla. Noc mu přinášela jednu pohromu za druhou. Richardson, po událostech na velitelství stále nervózní, autem dvakrát narazil do zaparkovaných vozů, a zvolená trasa, po níž projeli celý Wirral, byla jen sledem slepých uliček.

	Ale konečně něco: důkaz, že kořist není daleko.

	„Co to bylo?“ zeptal se Richardson. „Vypadalo to, jako by něco bouchlo.“

	„Bůh ví,“ odpověděl Hobart. „Ani bych se nedivil, kdyby v tom měli prsty. Obzvlášť ta ženská.“

	„Neměli bychom povolat posily, pane? Nevíme, kolik jich je.“

	„I kdybychom mohli –“ a Hobart vypnul šumění, které před několika hodinami pohltilo Downeyho, „– chci to udržet pod pokličkou, dokud se nedozvíme, s čím máme tu čest. Zhasněte světla.“

	Řidič uposlechl a dál jeli jen tmou předcházející rozbřesku. Hobart měl dojem, že v mlze za šedým listovím lemujícím silnici vidí nějaké postavy. Neměl však čas věc prošetřit; musel důvěřovat instinktu, že ta žena se skrývá ještě o kus dál.

	Najednou se někdo objevil na silnici. Richardson zaklel, strhl volant, ale zdálo se, že postava stačila vyskočit a přenést se přes vůz.

	Auto vyjelo na chodník a pokračovalo několik metrů, než je Richardson opět dostal pod kontrolu.

	„Sakra. Viděl jste to?“

	Hobart všechno viděl a pocítil stejný palčivý neklid, jaký zakusil už na velitelství. Tito lidé disponují zbraněmi, které ovlivňují vnímání skutečnosti, a on miluje realitu víc než své koule.

	„Viděl jste to?“ ptal se Richardson. „Ten sráč prostě vyletěl.“

	„Ne,“ protestoval Hobart zatvrzele. „Nic tady neletělo. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„Nedůvěřujte svým očím. Důvěřujte mně.“

	„Ano, pane.“

	„A jestli se přimotá do cesty ještě něco, přejeďte to.“
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	Světlo, které oslepilo Cala, oslepilo i Shadwella. Obchodník spadl ze hřbetu svého lidského oře a šmátral v hlíně, dokud se svět nezačal opět zaostřovat. Jakmile nabyl jasných kontur, uvítaly Shadwella dvě scény. Norris, který ležel na zemi a vzlykal jako dítě. A Suzanna, doprovázená dvěma Divotvůrci, která vycházela z trosek Shearmanova domu.

	Nešli s prázdnou. Vynášeli koberec. Bože, jeho koberec! Rozhlédl se po Zaklínačce, ale po ruce neměl nikoho, kdo by mu mohl pomoci, s výjimkou ‚koně’, který však byl zcela neupotřebitelný.

	Uklidni se, říkal si, ještě máš sako. Otřel si tu nejhorší špínu, která se na něm nahromadila, utáhl si uzel vázanky a vydal se zastavit zloděje.

	„Opravdu vám děkuji,“ ozval se, jakmile se k nim přiblížil, „že zachraňujete můj majetek.“

	Suzanna se na něho jednou podívala a pak se obrátila na nosiče:

	„Nevšímejte si ho.“

	Po těchto slovech s nimi zamířila k silnici.

	Shadwell pevně chytil ženu za paži. Byl odhodlaný zachovat zdvořilost, co nejdéle to bude možné; nepřítele to vždycky zmátlo.

	„Máme tu nějaký problém?“ ptal se.

	„Nemáme,“ odpověděla Suzanna.

	„Ten koberec patří mně, slečno Parrishová. Trvám na tom, aby zde zůstal.“

	Suzanna se ohlédla po Jerichauovi. Rozdělili se během posledních minut její instruktáže v Kaprově domě, kdy si ji Messimeris vzal stranou, aby jí poskytl několik rad. Když Tkanivo dosáhlo prahu Kaprova domu, byl dosud uprostřed výkladu: ani neslyšela poslední poznámky.

	„Prosím…“ vnucoval se Shadwell s úsměvem. „Určitě se můžeme nějak dohodnout. Jestli chcete, mohu od vás dotyčný artikl odkoupit. Kolik byste si tak řekla?“

	Otevřel sako, ale už se nevěnoval Suzanně, začal se vemlouvat dvojici nesoucí koberec. Měli sice silné paže, ale kořist to byla snadná. Už teď upírali zrak do záhybů saka.

	„Nevidíte třeba něco, co by se vám líbilo?“ zeptal se.

	„To je klam,“ ozvala se Suzanna.

	„Ale podívej –“ řekl jeden z mužů Suzanně a ta instinktivně udělala přesně to, k čemu ji vybídl. Kdyby noc nepřinesla tolik vyčerpávajících zážitků, měla by sílu okamžitě odtrhnout oči, ale ta potřebná rychlost jí chyběla. V perleťové podšívce se něco zalesklo a ona se nedokázala odvrátit.

	„Opravdu tam něco vidíš –“ vábil ji Shadwell. „Něco hezkého, pro hezkou ženu.“

	Byla to pravda. Divy saka ji ujařmily během dvou vteřin a už nedokázala odolat jejich zkázonosné svůdnosti.

	Kdesi v hlavě ji jakýsi hlas volal jménem, ale nevěnovala mu pozornost. Zase se ozval. Podívej se jinam, nabádal, ale to už viděla, jak v podšívce něco nabývá tvaru a začínají mučivě vábit.

	Ne, ksakru! zvolal stejný hlas a tentokrát mezi ni a Shadwella vstoupila nezřetelná postava. Suzanna byla vytržena ze zasnění a z konejšivého objetí saka upřela pohled na Cala, který nečekaně stál před ní a zasypával nepřítele sprškou ran. Shadwell byl mnohem větší než jeho protivník, ale Calova zběsilost ho na okamžik zaskočila.

	„Padej odsud, kurva!“ zařval Cal.

	Shadwell se už stačil vzpamatovat ze šoku a vrhl se na něj; Cal pod silou výpadu zavrávoral. Protože věděl, že výhodu překvapení záhy ztratí, sklonil se pod Shadwellovými pěstmi a sevřel Obchodníka do medvědího objetí. Několik vteřin spolu zápasili; Suzanna využila drahocenného času a odvedla nosiče přes sutiny pryč.

	Odchod si nemohli načasovat lépe. Zatímco se věnovala saku, už se skoro rozednilo. Brzy se měli stát snadným terčem pro Imakolatu či pro kohokoli dalšího, kdo by je chtěl zastavit.

	Například pro Hobarta. Teď, když došli na hranici Shearmanova panství, ho zahlédla, jak vystupuje z auta zaparkovaného na ulici. Dokonce i v tomto nejistém světle – a na dosti velkou vzdálenost – si byla jistá, že je to on. Vycítila ho její nenávist. A poznala rovněž, na základě nějakého prorockého smyslu, který v ní uvolnilo menstruum, že i kdyby mu teď utekli, pronásledování neskončí. Udělala si nepřítele na tisíc let.

	Nedívala se na něho dlouho. Proč taky? Dokázala si vybavit každou rýhu a pór na té jeho jalové tváři; a pokud by jí někdy měla na chvilku vynechat paměť, stačilo by, aby se ohlédla přes rameno.

	Bude za ní, k čertu.

	
		3



	Ačkoli se Cal držel Shadwella s urputností teriéra, Obchodníkova vyšší váha brzy rozhodla. Cal odletěl mezi cihly a Shadwell se na něho vrhl. A nešetřil ho. Začal do něho kopat, a ne jednou, desetkrát.

	„Hajzle jeden zasranej!“ řval.

	Kopance přicházely jeden za druhým, načasované tak, aby se Calovi nepodařilo vstát.

	„Zpřelámu ti všechny kosti v tom tvým zasraným těle,“ sliboval mu Shadwell. „Vykopu z tebe duši.“

	Možná by to i udělal, ale tu někdo promluvil:

	„Vy –“

	Shadwell přestal útočit a Cal se přes jeho nohy podíval na muže v tmavých brýlích, který se k nim blížil. Byl to policista z Chariot Street.

	Obchodník se na muže otočil.

	„Kdo sakra jste?“

	„Inspektor Hobart.“

	Cal už v duchu viděl vlnu bezelstnosti, která se musela rozlévat Shadwellovi po tváři. Slyšel ji i v jeho hlase:

	„Inspektor. Ovšem. No ovšem.“

	„A vy?“ opáčil Hobart. „Kdo jste vy?“

	Cal zbytek konverzace neslyšel. Staral se jen o to, jak odvléct své pohmožděné tělo přes sutiny; doufal, že stejné štěstí, které mu umožnilo vyváznout se zdravou kůží, pomohlo na cestě i Suzanně.

	

	„Kde je?“

	„Kde je kdo?“

	„Ta ženská, co tu byla,“ odpověděl Hobart. Sňal si brýle, aby v polosvětle lépe viděl na podezřelého. Ten chlap má nebezpečné oči, napadlo Shadwella. Má oči vzteklé lišky. A i on chce Suzannu. Jak zajímavé.

	„Jmenuje se Suzanna Parrishová,“ dodal Hobart.

	„Ach tak,“ vydechl Shadwell.

	„Znáte ji?“

	„To tedy znám. Je to zlodějka.“

	„Je něco mnohem horšího.“

	Co může být horší než zlodějka? uvažoval Shadwell. Ale řekl: „Vážně?“

	„Stíháme ji za účelem výslechu ve věci terorismu.“

	„A vy ji chcete zatknout?“

	„Ano.“

	„Tak na ně,“ řekl Shadwell. Co může být lepší, přemýšlel, než poctivý, zásadový, zákonů dbalý despota. Kdo by si v těchto nepokojných časech mohl přát lepšího spojence?

	„Mám určité důkazy,“ pravil, „které vám mohou pomoci. Ale ukážu je výhradně vám.“

	Na Hobartův pokyn se Richardson poněkud vzdálil.

	„Rozhodně nemám náladu na hry,“ varoval ho Hobart.

	„Věřte mi,“ Shadwell na to, „přísahám na oči své matky: tohle není žádná hra.“

	Otevřel sako. Inspektorův podrážděný pohled okamžitě sklouzl k podšívce. Ten má hlad, pomyslel si Shadwell; ten má ale hlad. Ale na co? Bude zajímavé se to dozvědět. Po čem by přítel Hobart mohl toužit nejvíc na světě?

	„Nevidíte třeba něco, co by vás mohlo zaujmout?“

	Hobart se usmál a přikývl.

	„Opravdu? Tak si to vezměte, prosím. Je to vaše.“

	Inspektor natáhl ruku k saku.

	„Jen dál,“ vybízel ho Shadwell. Podobný pohled na žádné lidské tváři ještě neviděl: takovou divokost nevinné zášti.

	Uvnitř saka se zažehlo světlo a Hobartovy oči zahořely ještě větší zběsilostí. Potom už vytahoval ruku z podšívky a Shadwell se málem neubránil překvapenému výkřiku, když spatřil, na co ten šílenec upíral oči. Na Hobartově dlani žhnul sinalý oheň žlutými a bílými plameny. Ty šlehaly třicet centimetrů vysoko a dychtily něco spálit. Jejich jas se inspektorovi zrcadlil v očích.

	„Ano,“ vydechl. „Dejte mi oheň –“

	„Je váš, příteli můj.“

	„– a já je vypálím.“

	Shadwell se usmál.

	„Vy a já společně,“ navrhl mu.

	

	Tak začal svazek ukovaný peklem.



	




	
		[image: Image]Část šestá



	
		Zpátky mezi
slepci



	„Kdyby člověk prošel ve

	snu rájem a dostal

	květinu na důkaz

	toho, že tam jeho duše

	byla, a až by se probudil

	a našel tu květinu ve své

	ruce – ach, co potom?“

	

	S. T. Coleridge

	Anima Poetae
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	L[image: Image]idé z Chariot Street byli v poslední době svědky několika výjimečných výjevů, ale své status quo si obnovili s pozoruhodnou vervou. Těsně před osmou ranní Cal vystoupil z autobusu a vydal se krátkou cestou do domu Mooneyů a na ulici se odehrávaly tytéž domácí rituály, kterých byl svědkem od útlého mládí. Otevřenými okny a dveřmi ohlašovala rádia ranní zprávy: člen parlamentu byl nalezen mrtvý v náručí své milenky; na Středním východě spadlo několik bomb. Vraždy a skandály, skandály a vraždy. A není ten čaj dneska ráno nějak moc slabý, drahoušku? A umyly se děti za ušima?

	Cal vklouzl do domu a ještě jednou zauvažoval, co vlastně řekne Brendanovi. Cokoli jiného než pravda by si vyžádalo víc otázek, než kolik by zodpovědělo; ale přesto, vylíčit všechno… je to vůbec možné? Existují slova, jež by byla schopna vyjádřit víc než ozvěnu pozoruhodností, které spatřil, pocitů, které zakusil?

	V domě bylo ticho, to bylo znepokojivé. Brendan vstával brzy ráno už od doby, kdy pracoval v docích; dokonce i za největších krizí v poslední době vstával časně, aby se vnořil do svého zármutku.

	Cal zavolal otcovo jméno. Neozvala se žádná odpověď.

	Prošel kuchyní. Zahrada připomínala bojiště. Zavolal ještě jednou, pak se vydal pátrat nahoru.

	Dveře otcovy ložnice byly zamčené. Zkusil vzít za kliku, ale otec se zamkl zevnitř, což se snad nikdy předtím nestalo. Lehce zaklepal.

	„Tati?“ zavolal. „Jsi tam?“

	Čekal několik vteřin, bedlivě naslouchal, pak to zkusil ještě jednou. Tentokrát se zevnitř ozvalo tiché vzlykání.

	„Díky Bohu,“ hlesl. „Tati? To jsem já, Cal.“ Vzlykot se utišil. „Pustíš mě dovnitř, tati?“

	Chvíli se nic nedělo: pak uslyšel otcovy kroky přecházet podlahu ložnice. Otočil se klíč, dveře se otevřely na váhavých patnáct centimetrů.

	Tvář na druhé straně připomínala spíš stín než člověka. Zdálo se, že Brendan se od předešlého dne neumyl ani neoholil.

	„Proboha… tati.“

	Brendan pohlížel na syna s nepokrytou podezíravostí. „Jsi to opravdu ty?“

	Otázka Calovi připomněla, jak asi musí vypadat: se zakrváceným a potlučeným obličejem.

	„Jsem v pořádku, tati,“ přisvědčil a usmál se. „A co ty?“

	„Jsou všechny dveře zavřené?“ zeptal se Brendan. „Dveře? Ano.“

	„A okna?“

	„Ano.“

	Brendan přikývl. „Jsi si naprosto jistý?“

	„Už jsem ti to řekl, ano. Co se děje, tati?“

	„Krysy,“ Brendan očima přelétl chodbu za Calovými zády. „Slyšel jsem je celou noc. Vylezly sem po schodech. Seděly na schodišti. Slyšel jsem je. Byly velké jako kočky. Seděly a čekaly, až vyjdu ven.“

	„Teď už tu teda nejsou.“

	„Prolezly sem plotem. Z náspu. Byly jich desítky.“

	„Nepůjdeme dolů?“ zkusil to Cal. „Udělal bych třeba snídani.“

	„Ne. Já dolů nejdu. Dneska ne.“

	„Tak já teda něco připravím a donesu ti to, platí?“

	„Jestli chceš,“ uzavřel konverzaci Brendan.

	Když Cal sestupoval ze schodů, uslyšel, jak otec zase zamyká dveře a zasouvá zástrčku.

	
		2



	Uprostřed odpoledne se ozvalo zaklepání. Byla to paní Vallanceová, jejíž dům stál naproti Mooneyovým.

	„Jdu jen tak kolem,“ řekla, ale pantofle, které měla na nohou, ji usvědčovaly ze lži. „Napadlo mě, že se podívám, jak se daří tatínkovi. Prý jednal s policií hodně divně. Co se ti stalo s obličejem?“

	„Jsem v pořádku.“

	„Mě se vyptával jeden velice zdvořilý příslušník,“ pokračovala žena. „Zeptal se mě…“ ztišila hlas, „… jestli tvůj táta není pomatený.“

	Cal rychle spolkl odpověď.

	„I s tebou si samozřejmě chtěli popovídat,“ dodala.

	„No teď už jsem tady,“ odpověděl Cal. „Kdyby mě potřebovali.“

	„Můj syn Raymond říkal, že tě viděl na trati. Prý jak utíkáš pryč.“

	„Nashledanou, paní Vallanceová.“

	„A Raymond má dobré oči, to zas ano.“

	„Řekl jsem nashledanou,“ zopakoval Cal a přibouchl před ženinou samolibou tváří dveře.
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	Její návštěva nebyla toho dne poslední; několik lidí se přišlo přesvědčit, že je všechno v pořádku. V ulici se o Mooneyových očividně hodně klevetilo. Možná si nějaký chytrolín uvědomil, že tahle domácnost byla centrem dramatu včerejšího dne.

	Vždycky, když se ozvalo zaklepání, Cal očekával, že na prahu spatří Shadwella. Ale Obchodník měl zjevně naléhavější starosti než dokončit práci, kterou začal v troskách Shearmanova domu. Nebo možná jen čekal na příhodnější postavení hvězd.

	Potom, těsně po poledni, zatímco Cal v holubníku krmil ptáky, zazvonil telefon.

	Vřítil se dovnitř a chňapl sluchátko. Ještě než promluvila, věděl, že volá Suzanna.

	„Kde jsi?“

	Stěží popadala dech a byla vylekaná.

	„Cale, musíme zmizet z města. Jdou po nás.“

	„Shadwell?“

	„Nejenom Shadwell. Policie.“

	„Máš koberec?“

	„Ano.“

	„Tak mi teda řekni, kde jsi. Přijedu a –“

	„To nemůžu. Ne po telefonu.“

	„Proboha, přece ho neodposlouchávají.“

	„Vsadíš se?“

	„Musím tě vidět,“ a znělo to jako něco mezi prosbou a požadavkem.

	„Ano…“ odpověděla a hlas jí změkl. „Ano, samozřejmě…“

	„Jak?“

	Dlouho bylo ticho. Pak určila: „Kde ses vyzpovídal.“

	„Cože?“

	„Vzpomeň si.“

	Uvažoval. Copak se jí někdy z něčeho zpovídal? Ale ano: miluju tě. Jak na to mohl zapomenout?

	„Takže?“ zeptala se.

	„Ano. Kdy?“

	„Za hodinu.“

	„Budu tam.“

	„Nemáme moc času, Cale.“

	Už se jí chystal říct, že to ví, ale sluchátko už bylo hluché.

	

	Bolest v potlučených kostech se mu po rozhovoru se Suzannou zázračně zmírnila; když se šel nahoru podívat na Brendana, nohy skoro necítil.

	„Tati, musím jít na chvilku ven.“

	„Zamkls všechny dveře?“

	„Ano, dům je zamčený a na zámcích jsou zástrčky. Nic se sem nedostane. Potřebuješ ještě něco?“ Brendan nad otázkou chvíli přemýšlel. „Chtěl bych trochu whisky,“ požádal nakonec. „Máme doma něco?“

	„V knihovně,“ odpověděl starý pán. „Za Dickensem.“

	„Donesu ti ji.“

	Už vytahoval láhev ze skrýše, když tu uslyšel, jak zase zazvonil zvonek u dveří. Měl sto chutí neotvírat, ale návštěvník se nedal odbýt.

	„Za minutku jsem u tebe,“ zavolal nahoru; pak otevřel.

	Muž v tmavých brýlích se zeptal:

	„Calhoun Mooney?“

	„Ano.“

	„Jsem inspektor Hobart; toto je strážník Richardson. Přišli jsme vám položit několik otázek.“

	„Zrovna teď?“ zamračil se Cal. „Chystám se odejít.“

	„Něco naléhavého?“ zeptal se Hobart.

	Bude moudřejší, když řeknu, že ne, uvažoval Cal.

	„Ani ne,“ odpověděl.

	„Pak by vám nemělo vadit, že vás chvilku zdržíme,“ řekl Hobart hladce a oba muži se během několika vteřin ocitli v domě.

	„Zavřete dveře,“ poručil Hobart kolegovi. „Vypadáte nervózně, Mooney. Neskrýváte něco?“

	„Proč bych měl…? Ne.“

	„Máme informace svědčící o opaku.“

	Brendan shora zavolal, že chce whisky.

	„Kdo to je?“

	„Můj otec,“ odpověděl Cal. „Chtěl se něčeho napít.“

	Richardson vzal Calovi láhev z ruky a přešel k patě schodiště.

	„Nechoďte nahoru,“ varoval ho Cal. „Vyděsíte ho.“

	„Nervózní rodinka,“ poznamenal Richardson.

	„Není na tom nejlíp,“ Cal na to.

	„Mí muži s lidmi jednají jako v rukavičkách,“ připomněl mu Hobart. „Pokud neporušují zákon.“

	Dolů se opět snesla Brendanova slova:

	„Cale? Kdo je to?“

	„Jenom návštěva, chce si se mnou popovídat.“

	Ale v hrdle měl jinou odpověď. Tu však polkl, aniž ji vyslovil. Pravdivější odpověď.

	Jsou to ty krysy, tati. Přece jenom se sem dostaly.
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	Minuty ubíhaly. Otázka přicházela pořád dokola, jako na kolotoči. Z Hobartova naléhání bylo zřejmé, že si dlouze popovídal se Shadwellem; Calovo přímé zapírání bylo zbytečné. Byl nucen sdělit jim aspoň část pravdy. Ano, zná ženu jménem Suzanna Parrishová. Ne, neví nic o její osobní historii, ani před ním nemluvila o své politické příslušnosti. Ano, viděl ji v posledních čtyřiadvaceti hodinách. Ne, neví, kde se teď nachází.

	Zatímco odpovídal na jejich otázky, snažil se nemyslet na to, jak na něho čeká u řeky; čeká, nedočká se a odchází. Ale čím usilovněji se tuto myšlenku snažil z hlavy vyhnat, tím naléhavěji se vracela.

	„Nejste ve své kůži, Mooney?“

	„Je mi trochu horko, nic víc.“

	„Máte nějakou schůzku, není to tak?“

	„Ne.“

	„Kde je, Mooney?“

	„Nevím.“

	„Nemá smysl ji chránit. Je to ta nejhorší verbež, Mooney. Věřte mi. Viděl jsem, co dokáže. Věci, kterým byste nevěřil. Zvedá se mi žaludek, jen co na to pomyslím.“

	Mluvil naprosto přesvědčivě. Cal vůbec nepochyboval o tom, že to, co říká, myslí vážně.

	„Co jste zač, Mooney?“

	„Co tím myslíte?“

	„Jste můj přítel, nebo nepřítel? Nic uprostřed není, víte. Zádně možná. Přítel, nebo nepřítel. Co tedy?“

	„Já jsem zákon nijak neporušil.“

	„O tom budu rozhodovat já,“ řekl Hobart. „Já zákon znám. Znám ho a miluji ho. A nedopustím, aby byl popliván, Mooney. Vámi nebo kýmkoli jiným.“ Nadechl se. Pak pronesl: „Jste lhář, Mooney. Nevím, jak hluboko jste v tomhle namočený, ani proč, ale vím, že jste lhář.“ Odmlka. Potom: „Začneme ještě jednou, ano?“

	„Už jsem vám řekl všechno, co vím.“

	„Vezmeme to od začátku. Jak jste se setkal s teroristkou Suzannou Parrishovou?“
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	Po dvou a čtvrt hodinách na kolotoči začala jízda Hobarta konečně nudit a oznámil, že s Calem pro tuto chvíli končí. Nebude proti němu vznášet žádná obvinění, alespoň ne okamžitě, ale sděluje mu, že patří mezi podezřelé.

	„Dnes jste si udělal dva nepřátele, Mooney,“ poznamenal Hobart. „Mě a zákon. Dožijete se chvíle, kdy toho budete litovat.“

	Pak krysy odešly.

	Cal zůstal sedět v zadním pokoji ještě pět minut a zkoušel si srovnat myšlenky, pak vyšel nahoru, aby se podíval, jak se daří Brendanovi. Starý pán spal. Cal zanechal otce snům a vydal se hledat svoje vlastní.
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	Odešla, samozřejmě; už dávno.

	Toulal se po okolí, pátral mezi skladišti s nadějí, že mu nechala nějaký vzkaz, ale nic nenacházel.

	Vyčerpán vším, co se toho dne semlelo, zamířil domů. Jakmile prošel branou na Dock Road, všiml si, jak ho ze zaparkovaného auta kdosi sleduje. Asi někdo z Hobartova gangu; jeden z milovníků zákona. Možná že Suzanna přece jenom byla nedaleko, ale ze strachu, aby si jí nikdo nevšiml, ho nemohla upozornit na svou přítomnost. Představa, že je blízko, byť ho dováděla k zoufalství, alespoň trochu zmírňovala dopad faktu, že ji nevidí. Až bude situace zase bezpečná, zavolá mu a domluví se na schůzce.

	Večer se zvedl vítr a vál celou noc i následující den. Přinesl první chladný pozdrav podzimu, nepřinesl však žádné zprávy.
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		Zoufalství



	A[image: Image] tak to pokračovalo týden a půl: žádné zprávy, žádné zprávy.

	Vrátil se do práce, kde svou absenci vysvětlil otcovou nemocí, a navázal na vyřizování žádostí o vyplácení pojistného tam, kde přestal. V polední přestávce se vracel domů, aby ohřál jídlo Brendanovi – který se zoufale snažil vrátit do svého pokoje, odkud se ho Calovi přece jen podařilo vylákat – a nakrmil holuby. Večer se pokoušel trochu uklidit v zahradě; dokonce opravil plot. Ale těmto činnostem věnoval jen zlomek pozornosti. Ať se svou netrpělivost snažil rozptýlit čímkoli, devět z deseti myšlenek patřilo Suzanně a jejímu drahocennému svěřenci.

	Ale čím více dnů uběhlo, aniž se mu ozvala, tím více začínal myslet na nemyslitelné: že už mu nezavolá. Buď se bojí následků pokusu o navázání kontaktu, nebo, což je horší, už kontakt navázat nemůže. Ke konci druhého týdne se rozhodl, že se pokusí najít koberec jediným způsobem, který mu zbývá. Vypustil holuby.

	Ptáci se vznesli do vzduchu s hlasitým tleskotem a obletěli dům. Pohled na ně mu připomněl první den na Rue Street a hned mu bylo lépe.

	„Tak leťte,“ vyzýval je. „Leťte.“

	Točili se pořád dokola nad domem, jako by se orientovali. Srdce mu povyskočilo pokaždé, kdy se mu zdálo, že jeden pták opouští hejno, aby někam zamířil. Obutý do tenisek byl připraven ho ihned následovat.

	Ale až příliš brzy je svoboda začala unavovat. Jeden po druhém se zase za třepetání křídel snesli dolů – dokonce i 33 –, někteří přistáli na zahradě, jiní na okapech domu. Několik jich zaletělo přímo do holubníku. Na bidýlkách sice neměli příliš mnoho místa, ze spánku je určitě vyrušovaly noční vlaky, ale pro většinu z nich to byl jediný domov, který kdy poznali.

	Ačkoli ve výšce bezpochyby vanuly větry, jež je vábily, větry voňavé svěžejšími místy, než je kůlna u železniční trati, nijak netoužili nechat se těmito proudy unášet.

	Vynadal jim za nedostatek podnikavosti; nakrmil je a dal jim vodu; nakonec se sklíčeně vrátil do domu, kde Brendan zase mluvil o krysách.
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	V[image: Image]e třetím zářijovém týdnu přišly dešťové srážky. Nikoli srpnové přívaly, které se snášely z operních nebes, nýbrž mrholení a přeháňky. Dny zešedly, a jak se zdálo, zešedl i Brendan. Ačkoli se Cal každý den pokoušel přesvědčit otce, aby sešel dolů, zůstával nahoře. Cal se také dvakrát či třikrát odvážně pokusil zavést řeč na události zpřed měsíce, ale starý pán nejevil zájem. Jakmile vycítil, kam hovor směřuje, zeskelnatěly mu oči, a pokud na něho syn naléhal, začal být podrážděný.

	Odborníci usoudili, že Brendan trpí senilní demencí, nezvratným procesem, v jehož průběhu se o něho přestane být Cal schopen starat. Radili, že pro všechny zúčastněné strany by bylo nejlepší, kdyby se našlo místo v domově důchodců, kde bude o Brendana postaráno čtyřiadvacet hodin denně.

	Cal tento návrh odmítl. Byl přesvědčený, že pouze lpění na pokoji, který zná – na pokoji, který tolik let sdílel s Eileen –, otce dosud chrání před totálním kolapsem.

	Ve své snaze postarat se o Brendana nezůstal osamocen. Dva dny poté, co se marně pokusil přimět k letu holuby, se v domě objevila Geraldine. Strávili deset minut váhavými omluvami a vysvětlováním, pak se rozhovor stočil k Brendanově zdravotnímu stavu a otěží se chopil Geraldinin zdravý rozum. Zapomeňme na neshody, říkala, já vám chci pomoct. Cal její nabídku nehodlal odmítnout. Brendan na Geraldininu přítomnost reagoval jako dítě na dlouho odpíraný prs. Byl hýčkán a rozmazlován a s Geraldinou v domě na místě Eileen Cal zjistil, že začíná opět upadat do starých domácích návyků. Náklonnost, kterou cítil k Geraldine, byla bezbolestná, což byl bezpochyby nejjistější důkaz o tom, jak je chabá. Když byla v domě, byl šťastný, že je s ní. Ale jen zřídka, pokud vůbec kdy, ji postrádal.

	Pokud šlo o Fugu, ze všech sil se snažil, aby si na ni zachoval jasné vzpomínky, to ale nebylo vůbec snadné. Království znalo tak jemné a početné způsoby, jak vyvolat zapomnětlivost, že si byl jen stěží vědom, jak ho otupují.

	Pouze tehdy, když mu uprostřed ponurého dne něco – vůně, výkřik – připomnělo, že byl kdysi v jiném světě, dýchal jeho vzduch a setkal se s jeho obyvateli, pouze tehdy si uvědomoval, jak nejisté jsou vzpomínky. A čím snažněji hledal to, co zapomínal, tím spolehlivěji mu to unikalo.

	Z nádhery Fugy se stávala pouhá slova, jejichž skutečnost už si nedokázal vybavit. Když myslel na sad, stále méně a méně to bylo ono neskutečné místo, v němž spal (spal a snil, že snem je tento život, který právě prožívá), a čím dál víc šlo o běžnou jabloňovou alej.

	Zázraky se mu vzdalovaly a on jako by nebyl schopen je zadržet.

	Napadlo ho, že takto určitě vypadá umírání; ztráta drahocenných věcí a neschopnost zabránit jim v mizení.

	Ano; bylo to jako umírání.
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	Brendan se naopak pořád držel. Jak ubíhaly týdny, Geraldine se podařilo přemluvit ho, aby za nimi sešel dolů, ale přesto ho zajímalo jen stěží víc než čaj a televize a jeho podíl na konverzaci se omezoval na pouhé bručení. Cal někdy sledoval Brendanovu tvář, když seděl zhroucený v křesle před televizí – otcův výraz se neměnil, ať se na obrazovce objevovali učenci či komici –, a přemýšlel, co se stalo s mužem, kterého tak znal. Skrývá se starý Brendan za těma popletenýma očima? Nebo byl celou dobu pouhou iluzí, synovým snem o otcově neměnnosti, která, podobně jako dopis od Eileen, jednoduše vyprchala? Napadlo ho, že je to možná lepší, že je Brendan uchráněn vlastní bolesti, pak mu ale při této myšlence zatrnulo. Copak se něco takového neříká na pohřbu, když vás míjí procesí s rakví: že takhle je to lepší? Brendan ještě neumřel.

	Geraldinina přítomnost postupem času poskytovala Calovi stejnou útěchu jako jeho otci. Dívčiny úsměvy byly tou nejjasnější věcí, kterou se mohly pyšnit ony bezútěšné měsíce. Přicházela a odcházela, každým dnem nepostradatelnější, až v prvním prosincovém týdnu navrhla, že by bylo v konečném důsledku vhodnější, kdyby přespávala v domě. Byl to naprosto přirozený vývoj.

	„Nechci se za tebe provdat,“ řekla Calovi na rovinu. Žalostný pohled na Teresinino manželství – jež se už po pěti měsících otřásalo v základech – jí potvrdil nejhorší předtuchy o stavu manželském. „Kdysi jsem si tě vzít chtěla,“ pokračovala. „Ale teď jsem šťastná, jen když s tebou takhle jsem.“

	Žilo se s ní snadno, byla praktická, nesentimentální; stejně tak společnice jako milenka. Ona se starala o to, aby se včas platily složenky, a dohlížela, aby bylo v krabičce dost čaje. A byla to ona, kdo Calovi navrhl, aby prodal holuby.

	„Tvůj otec se už o ně nezajímá,“ řekla mu nejednou. „Ani by si nevšiml, kdyby zmizeli.“

	To byla rozhodně pravda. Ale Cal o prodeji odmítal i jen uvažovat. S příchodem jara a hezkého počasí by Brendan mohl znovu o ptáky projevit zájem.

	„Víš, že to tak není,“ odpověděla mu, když vznesl svou námitku. „Proč je tak tvrdošíjně pořád chceš? Jsou jenom na obtíž.“ Pak se o té záležitosti několik dní nezmínila, aby se k ní vrátila v okamžiku, kdy se naskytla vhodná příležitost.

	Historie se opakovala. V průběhu těchto rozhovorů, které se stávaly čím dál vášnivějšími, Cal často zaslechl ozvěny debat vlastních rodičů: opět se vyšlapávaly staré cestičky. A podobně jako jeho otec i on – byť skoro ve všech ostatních otázkách ustupoval – zastával v této věci nezvratné stanovisko. Ptáky neprodá.

	Skutečným důvodem téhle zarputilosti nebyla samozřejmě naděje na Brendanovo zotavení, ale skutečnost, že holubi představují poslední hmatatelné spojení s událostmi uplynulého léta.

	V týdnech po Suzannině zmizení si kupoval desatero novin denně a pečlivě pročítal každý odstavec, jestli nenarazí na nějakou zprávu o ní, o koberci či o Shadwellovi. Ale nenašel nic a nakonec – když už nebyl schopen snášet každodenní zklamání – noviny číst přestal. Stejně tak ho už nenavštívil Hobart ani jeho muži – což bylo svým způsobem špatné znamení. Stal se pro ně nedůležitým. Příběh, pokud se dál někde psal, pokračoval bez něho.

	Představa, že zapomene na Fugu, ho tak vyděsila, že se odhodlal sepsat všechno, na co si z noci, kterou v ní strávil, vzpomínal, což, jak zjistil, když se do toho pustil, bylo zoufale málo. Napsal si i jména: Lemuel Lo; Apolline Duboisová; Frederick Cammell…; zaznamenal si je všechny dozadu do diáře, do části vyhrazené telefonním číslům. Potíž byla v tom, že čísla na tyto lidi neměl a adresy jakbysmet. Byla to jen nezvyklá jména, k nimž byl stále méně schopen přiřadit tváře.
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	V noci se mu občas zdály sny, z nichž se probouzel se slzami v očích.

	Geraldine ho utěšovala, jak nejlépe dovedla, neboť po probuzení tvrdil, že si na to, co se mu zdálo, nepamatuje. Což byla v jistém smyslu i pravda. Do vědomí si nepřinášel nic, co by dokázal vyložit slovy: pouze bolestný smutek. Geraldine vedle něho lehávala, hladila ho po vlasech a říkala mu, že i když prožívají těžké období, situace může být ještě horší. Měla samozřejmě pravdu. A sny postupně slábly, až se mu nakonec zdát přestaly.
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	Poslední týden v lednu, kdy ještě neměli splacené dluhy z Vánoc a peněz, kterými by je uhradili, se jim nedostávalo, prodal holuby, s výjimkou 33 a jeho družky. Tento páreček si nechal, ačkoli důvod, proč tomu tak je, si vybavoval se stále většími obtížemi, a koncem následujícího měsíce zapomněl úplně.
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	P[image: Image]růběh zimy byl pro Cala bezpochyby únavný, pro Suzannu však toto období představovalo mnohem větší nebezpečí než nudu a zlé sny.

	Nebezpečí se začala objevovat v den po noci strávené ve Fuze, když společně s bratry Peverelliovými jen o vlásek unikla Shadwellovi. Její život – a život Jerichauův, s nímž se opět setkala na ulici za Shearmanovým panstvím – od té doby jen stěží byl něčím jiným než ustavičnou nutností čelit hrozbám.

	Před tímto faktem a spoustou dalších věcí byla varována už v Kaprově domě. Ze všeho, co se v něm dozvěděla, na ní však zanechala nejsilnější dojem Metla. Radní bledli při vyprávění o tom, jak blízko vyhlazení se Rodiny ocitly. A ačkoli nepřátelé, kteří jí teď chňapali po patách – Shadwell a Hobart –, byli zcela jiné kategorie, nedokázala se zbavit přesvědčení, že s Metlou vyšli ze stejné otrávené země. Všichni byli svým způsobem nepřáteli života.

	A všichni byli stejně vytrvalí. Zůstávat pořád alespoň krok před Obchodníkem a jeho novým spojencem bylo vyčerpávající. S Jerichauem si onoho prvního dne užili několikahodinového oddechu, kdy honicí psy zmátla falešná stopa, o niž se postarali bratři, ale už v poledne Hobart stopu opět našel. Nezbývalo jí nic jiného, než ještě odpoledne odjet z města v autě z bazaru, které si koupila jako náhradu za ukradený policejní vůz. Věděla, že použít vlastní auto by bylo jako vyslat přesné kouřové signály.

	Jedna věc ji překvapovala: během dne opětovného tkaní koberce ani v dalších dnech nezaznamenala jedinou stopu po Imakolatě. Je možné, že by se Zaklínačka a její sestry rozhodly zůstat v Tkanivu, nebo v něm dokonce uvízly proti své vůli?

	V tolik doufat snad ani nemohla. Přesto se menstruum – které byla stále více schopna ovládat a používat – ani jednou nezachvělo důkazem Imakolatiny přítomnosti.

	Jerichau si v prvních týdnech zachovával uctivý odstup; možná ho i znervózňovala Suzannina zaujatost menstruem. V procesu učení jí nemohl být nijak nápomocen: síla, kterou vládla, mu zůstávala záhadou; jeho mužství se jí bálo. Postupně ho však přesvědčila, že ani ono, ani ona (pokud je bylo možno určovat jako oddělené složky) k němu nechovají žádné nepřátelství a on se s jejími schopnostmi trochu sžil. Dokonce s ním byla schopna hovořit o tom, jak poprvé získala k menstruu přístup a jak se poté vnořilo do Cala. Byla vděčná za příležitost mluvit o těchto událostech – už příliš dlouho v ní zůstávaly uvězněné a příliš dlouho ji drásaly. Mohl jí sice nabídnout jen pramálo odpovědí, ale zdálo se, že úzkost hojí už jen skutečnost, že se s nimi svěřuje. A čím méně byla úzkostlivá, tím více menstruum dokazovalo svůj význam. Poskytlo jí schopnost, která byla za oněch týdnů nedocenitelná: umění předvídat budoucí dění, jež jí ukazovalo přízračné podoby budoucnosti. Spatřila Hobartovu tvář na schodišti před pokojem, v němž se skrývali, a poznala, že právě na onom místě zanedlouho opravdu stane. Někdy uviděla i Shadwella, ale většinou se jí zjevoval Hobart, s horečnatýma očima a ústy, jež němě vyslovovala její jméno. To byl samozřejmě signál k útěku, bez ohledu na denní či noční hodinu.

	Sbalit tašky a koberec a jít.

	Získala i jiné vlohy a všechny pocházely z menstrua. Viděla světla, která jí poprvé ukázal Jerichau na Lord Street, a po překvapivě krátké době jí už připadala zcela banální: pouze další informace – jako výraz tváře nebo odstín hlasu – kterou používala k analýze povahy cizího člověka. A měla ještě jednu vizionářskou schopnost, něco mezi předtuchami a aureolami: dokázala spatřit důsledky přírodních procesů. Neviděla jen pupen, ale i květ, ve který se změní na jaře, a pokud zrak upřela ještě silněji, i plod, který jej bude následovat. Toto pochopení potenciality pro ni mělo několik následků. Za prvé přestala jíst vajíčka. Za další zjistila, že bojuje s klamným fatalismem, který by ji, pokud by mu nevzdorovala, mohl nechat napospas osudu v moři nevyhnutelností, kde by se vrhala kamkoliv, kam by ji budoucnost chtěla nasměrovat.

	Z tohoto nebezpečného vlnobití jí pomohl Jerichau se svým bezbřehým nadšením pro bytí a dělání. Ačkoli květ a skutečnost, že uschne, jsou nevyhnutelné, lidstvo i Divotvůrci mají před smrtí možnost výběru: cesty, po nichž se vydají, cesty, jež pominou.

	Jednou z těchto voleb bylo i to, zda zůstanou společníky, nebo se stanou milenci. Rozhodli se stát milenci, i když k tomu došlo tak přirozeně, že Suzanna ani nedokázala přesně určit okamžik rozhodnutí. Určitě se o tom nikdy otevřeně nebavili, ačkoli to patrně viselo ve vzduchu od rozhovoru na poli u Kaprova domu. Bylo jen správné, aby se navzájem utěšili. Jerichau byl zkušený milenec, který reagoval i na ty nejjemnější změny nálad; jednu chvíli se dokázal nevázaně smát a za okamžik už byl velice vážný.

	K Suzannině velké úlevě byl také velmi zdatný zloděj. Navzdory proměnlivosti života na útěku, jedli (a cestovali) jako králové, a to jen proto, že měl tak hbité prsty. Nebyla si jistá, jak se mu daří dosahovat takových úspěchů – zda k odvrácení divákova zraku používá nějaký jemný div nebo se už prostě jako zloděj narodil. Ať už byla jeho metoda jakákoliv, uměl ukrást cokoli velkého či malého a stěží uplynul den, v němž by neochutnali nějakou drahou lahůdku nebo neuspokojili jeho nově získanou vášeň pro šampaňské.

	I z praktického hlediska byl útěk snazší, protože mohli měnit auta, jak často se jim zachtělo; na cestě zanechávali stopu sestávající z řady opuštěných vozů.

	Nemířili žádným určitým směrem; jeli prostě tam, kam je ponoukal instinkt. Jerichau se nechal slyšet, že úmyslnost představuje nejsnazší způsob, jak se nechat chytit. Nikdy nemám v úmyslu krást, vysvětloval jednoho dne Suzanně při jízdě, určitě ne předtím, než to udělám; nikdo tak neví, co mám za lubem, protože to nevím ani já sám. Jeho filozofie se jí zamlouvala; líbila se jejímu smyslu pro humor. Pokud se někdy vrátí do Londýna – ke své hlíně a peci –, vyzkouší, jestli tento názor dává vedle zločineckého smyslu i smysl estetický. Možná nechat věci být představuje jediný způsob usměrňování. Jaké hrnce by vyrobila, kdyby se nad nimi nesnažila přemýšlet?

	Jerichauovy úskoky nicméně pronásledovatele nesetřásly, pouze je udržovaly v jisté vzdálenosti. A nejednou se tato vzdálenost nepříjemně zkrátila.
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	Strávili dva dny v Newcastlu, v malém hotýlku na Rudyard Street. Už týden nepřetržitě pršelo a tak uvažovali o tom, že by odjeli ze země a vydali se někam za sluncem. Tuto možnost však doprovázely vážné problémy. Za prvé, Jerichau neměl pas a jakákoli snaha dokument obstarat by k oběma přilákala pátravé pohledy policie; za druhé bylo možné, že Hobart na ně upozornil přístavy a letiště. A za třetí, i kdyby dokázali vycestovat, s kobercem by to bylo obtížnější. Určitě by ho museli spustit z očí a to Suzanna nebyla ochotná udělat.

	Zvažovali pro a proti, zatímco pojídali pizzu, pili šampaňské a déšť bičoval okno.

	A potom v podbřišku ucítila chvění, o němž už věděla, že představuje neblahé tušení. Podívala se ke dveřím a na příšerný okamžik si pomyslela, že menstruum se s varováním opozdilo, protože spatřila, jak se dveře otevírají, objevuje se v nich Hobart a dívá se přímo na ni.

	„Co se děje?“ zeptal se Jerichau.

	Vtom si uvědomila svůj omyl. Duch, kterého uviděla, byl však hmotnější než v minulosti, což pravděpodobně znamenalo, že událost, kterou věštil, jim hrozí bezprostředně.

	„Hobart,“ vydechla. „A myslím, že nemáme moc času.“

	Jerichau se zakabonil, ale její autoritu v této věci nezpochybňoval. Pokud řekla, že je Hobart blízko, pak blízko je. Stala se z ní věštkyně; čarodějka, která čte ze vzduchu a vždy nachází špatné zprávy.

	Odchod byl kvůli koberci komplikovaný. V každém přechodném bydlišti museli přesvědčit buď majitele, nebo správce, že si koberec berou s sebou do pokoje. Když odcházeli, museli ho zase ručně odnést do vozidla, kterým se ten den pohybovali. A to všechno k nim přitahovalo nevítanou pozornost. Neměli však na vybranou. Nikdo nikdy nesliboval, že nebe bude lehkým břemenem.
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	Ani ne o půl hodiny později Hobart otevřel dveře hotelového apartmá. Pokoj byl ještě teplý ženiným dechem. Ale ona i negr byli pryč.

	Zase! Kolikrát za poslední měsíce už stál v nepořádku, který po sobě zanechali, a vdechoval stejný vzduch, který dýchala ona, a díval se na tvar jejího těla na posteli? Vždycky ale příliš pozdě. Vždycky byli napřed a pryč a jemu zůstal jen další přízračný pokoj.

	Dokud ji nechytí a nebude ji mít v hrsti, nezažije klidnou noc, ne, ani klidný den. Suzannino dopadení se mu stalo posedlostí; a rovněž jejím trestem.

	Až příliš dobře věděl, že v této úpadkové době, kdy má každá zvrhlost svého zastánce, bude i ona po zatčení mít výmluvného obhájce. Proto ji hledal osobně, on a jeho několik věrných, aby jí ukázal skutečnou tvář zákona ještě předtím, než ji začnou hájit liberálové. Bude trpět za to, co provedla jeho hrdinům. Bude škemrat o slitování a on bude silný a zůstane k jejím prosbám hluchý.

	Má samozřejmě spojence: Shadwella.

	Mezi nadřízenými u policie není nikdo, komu by důvěřoval tak jako tomuto muži; jsou duševně spříznění. Z toho čerpá sílu.

	A kupodivu i z oné knihy, knihy kódů, kterou jí vzal. Celý svazek nechal dopodrobna prostudovat, papír a vazbu, všechno prošlo analýzou, zda to neobsahuje nějaký skrytý význam. Nic se nenašlo. Zbývala tedy slova a obrázky. I ty byly prozkoumány odborníky. Příběhy byly zřejmě docela přímočaré pohádky. Ilustrace, podobně jako text, také předstíraly nevinnost.

	Ale na něho si nepřijdou. Kniha znamená něco mnohem víc než bylo nebylo, o tom ani na okamžik nezapochyboval. Až bude mít tu ženu sám pro sebe, jejich význam z ní vypálí a nezastaví ho žádné měkké srdce.
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	Po těsném útěku z Newcastlu byli opatrnější. Místo aby navštěvovali velká města, která mají početné policejní sbory, začali vyhledávat menší obce. To samozřejmě přinášelo zase jiné nevýhody. Příjezd dvou cizinců s kobercem vyvolával zvědavost a otázky.

	Ale změna taktiky fungovala. Protože nikde nezůstali déle než třicet šest hodin a iracionálně se stěhovali z města do města a z vesnice do vesnice, stopa za nimi začínala chladnout. Dny, kdy se jim v patách nehnala smečka, se měnily v týdny a týdny se měnily v měsíce a skoro se zdálo, jako by pronásledovatelé hon vzdali.

	V průběhu této doby se Suzanniny myšlenky často soustředily na Cala. Ode dne, kdy jí u Mersey vyznal lásku, se toho tolik událo. Často se sama sebe ptala, kolik z toho, co cítil, bylo nějakou nevědomou vzpomínkou na to, jak se ho dotklo a vstoupilo do něj menstruum, a kolik představovala láska, jak je běžně chápána. Někdy hořela touhou zvednout telefon a promluvit si s ním; při několika příležitostech se o něco takového dokonce i pokusila. Bránila jí v hovoru paranoia, nebo cítila ve spojení někoho jiného – jak ji varoval instinkt –, kdo hovor nahrával? Při čtvrtém a pátém telefonátu sluchátko dokonce nezvedl ani Cal, ale nějaká žena, která se ptala, kdo volá, a když Suzanna neodpověděla, pohrozila, že si na ni bude stěžovat. Potom už nevolala; jednoduše to nestálo za to riziko.

	Jerichau měl v této věci jasno.

	„Mooney je Kukačka,“ řekl, když Calovo jméno zaznělo v rozhovoru. „Měla bys na něho zapomenout.“

	„Jestliže jsi Kukačka, za nic nestojíš, je to tak?“ odpověděla. „A co já?“

	„Ty patříš k nám. Ty jsi Divotvůrce.“

	„Jak moc toho o mně nevíš! Celá ta léta, která jsem prožila jako obyčejná dívka –“

	„Nikdy jsi nebyla obyčejná.“

	„Ale ano,“ trvala na svém. „Věř mi, byla jsem. A pořád jsem. Tady.“ Poklepala si na čelo. „Někdy se probudím a nemůžu uvěřit, co že se mi to vlastně stalo… děje. Když si pomyslím, jaká jsem byla…“

	„Nemá cenu se ohlížet,“ namítl Jerichau. „Nemá cenu uvažovat nad tím, co mohlo být.“

	„Ty už to neděláš, co? Všimla jsem si toho. Už ani nemluvíš o Fuze.“

	Jerichau se usmál. „Proč bych měl? Jsem šťastný tak, jak jsem. S tebou. Možná to zítra bude jiné. Možná to bylo jiné včera, zapomínám. Ale dnes, teď, jsem šťastný. Dokonce se mi Království začíná líbit.“

	Vzpomněla si, jak byl ztracený v davu na Lord Street; jak se změnil.

	„Co kdybys Fugu už nikdy nespatřil?“

	Jerichau chvilku uvažoval. „Kdoví? Lepší nad tím nepřemýšlet.“

	Byl to svérázný milostný vztah. Ona se celou dobu učila ze síly ukryté ve svém nitru novému pohledu. On se každým dnem nechával více svádět právě tím světem, jehož trivialitu ona nahlížela stále jasnějšíma očima. A s tímto pochopením, které se tolik lišilo od zjednodušování, kterým se až doposud řídila, si byla stále jistější, že koberec, který převážejí, představuje poslední naději, zatímco on – jehož domov byl v Tkanivu ukryt – se zdál být stále lhostejnější k jeho osudu, žil v okamžiku a pro okamžik a naděje či lítost se ho dotýkaly jen zřídkakdy. Stále méně hovořil o hledání bezpečného místa, kde by mohla spočinout Fuga, a stále více o něčem lákavém, co zahlédl na ulici nebo v televizi.

	Poslední dobou, ačkoli s ní zůstával a říkal jí, že se na něho může vždycky spolehnout, často cítila, že je sama.
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	A někde za ní byl sám i Hobart; i mezi svými muži nebo se Shadwellem, sám: snil o ní a o vůni, kterou v pokojích nechávala, aby se mu vysmívala, a o násilnostech, kterým ji podrobí.

	V těchto snech mu šlehaly z rukou plameny, jak už k tomu jednou došlo, a když se mu vzpírala, plameny olizovaly stěny místnosti a plížily se po stropě, dokud se síň nezměnila ve výheň. A to se pak probouzel s rukama před obličejem a nestékaly po nich plameny, nýbrž pot, a on byl rád, že mu zákon brání propadnout panice, a vděčný, že je na straně andělů.



	




	
		V



	
		Panna Maria kostěná
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	S[image: Image]hadwellovi nadešly temné dny.

	Z Fugy se dostal v povznesené náladě – měl nový velký cíl –, ale svět, kterému tak toužil vládnout, mu byl vzat přímo před nosem. Nejen to, ale i Imakolata, u níž by mohl hledat pomoc, se nejspíš rozhodla, že zůstane ve Tkanivu. Byla koneckonců jedním z Divotvůrců, i když ji zavrhli. Možná by ho nemělo překvapovat, že jakmile se ocitla na půdě, na kterou si kdysi dělala nárok, podlehla nutkání a zůstala na ní.

	Úplně bez společnosti ale nezůstal. Norris, král hamburgerů, mu byl stále k službám, stále spokojený se svou servilní rolí. A samozřejmě tu byl Hobart. Inspektor byl pravděpodobně šílený, ale to mohlo posloužit jen pro dobro věci. A hořel jednou svou osobní touhou, o níž Shadwell věděl, že by ji jednoho dne mohl docela dobře použít pro vlastní cíle. To jest vést – jak to nazval Hobart – spravedlivou křížovou výpravu.

	Nicméně křížová výprava má jen chabý smysl, když není nic, proti čemu by se dala vyhlásit. Uplynulo pět měsíců a s každým dnem, který Shadwellovi uběhl, aniž našel koberec, v něm narůstalo zoufalství. Na rozdíl od jiných, kteří té noci vystoupili z Fugy, on si zážitek vybavoval do posledního detailu. Sako – nabité divy skryté říše – udržovalo vzpomínky stále čerstvé. Až příliš čerstvé. Stěží uplynula hodina, aniž by zatoužil se do ní vrátit.

	Jeho hlad vyjadřoval víc než jen divokou touhu vlastnit Fugu. Během těch dlouhých týdnů čekání si vypěstoval mnohem hlubší ctižádost. Pokud a až bude tato země opět náležet jemu, udělá něco, co se dosud neodvážil udělat žádný Divotvůrce: vstoupí do Víru. Jakmile ho tato představa napadla, nepřestávala ho trýznit každou minutu bdění. Možná by za podobné neoprávněné vniknutí musel zaplatit trestem, ale nestálo by to za riziko? Za Rouchem, onou maskou mračen, se skrývá koncentrace kouzel, která nemá obdoby v dějinách Divotvůrců, a potažmo ani celého světa.

	Ve Víru sídlí tvoření. Kdyby se do něj dostal a na vlastní oči spatřil jeho tajemství, nešlo by o jistý druh božství?
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	A dnes nalezl prostředí, které se hodilo k rázu těchto myšlenek: malý kostelík zasvěcený svaté Filoméně a svatému Callixtovi, ukrytý v betonové pustině londýnského City. Nepřišel sem pro dobro své duše; byl sem pozván knězem, který právě sloužil polední mši pro hrstku úředníků. Mužem, s nímž se dosud nikdy nesetkal, ale který mu napsal, že má pro něj důležitou zprávu; zprávu, z níž by mohl mít užitek. Obchodník se bez váhání dostavil.

	Shadwell byl vychován jako katolík, a ačkoli svou víru už dlouho zanedbával, nedokázal zapomenout na rituály, které se naučil jako dítě. Poslouchal sanktus a rty se mu pohybovaly v rytmu slov, byť uplynulo už dvacet let od doby, kdy je slyšel naposledy. Potom eucharistická modlitba – líbezná a krátká, aby nezdržovala účetní od jejich práce – a dál ke konsekraci.

	… Vezměte a jezte všichni. Toto je moje tělo, které se za vás vydává…

	Stará slova; staré obřady. Ale pořád dávaly zdravý obchodní smysl.

	Řeči o moci a síle budou vždycky přitahovat obecenstvo. Páni nikdy nevyšli z módy.

	Shadwell byl natolik ponořen v myšlenkách, že si uvědomil, že mše skončila, až když se mu kněz objevil po boku.

	„Pane Shadwelle?“

	Zvedl oči od svých teletinových rukavic. Kostel byl prázdný, zůstali v něm jen oni dva.

	„Čekali jsme na vás,“ řekl kněz, aniž čekal na potvrzení, že hovoří se správným člověkem. „Jste tu srdečně vítán.“

	Shadwell vstal.

	„O co jde?“

	„Nepůjdete se mnou?“ zněla odpověď.

	Shadwell neviděl žádný důvod, proč by neměl muže uposlechnout. Kněz ho vedl hlavní lodí a dál do dřevem obložené místnosti, v níž to páchlo jako v nevěstinci; mísily se v ní pot a vůně. Na vzdálenějším konci visel závěs, jejž kněz odtáhl, a za ním následovaly další dveře.

	Než otočil klíčem, řekl: „Musíte se držet těsně u mě, pane Shadwelle, a nepřistupovat ke Svatyni…“

	Svatyni? Poprvé od okamžiku, kdy sem vstoupil, získal Shadwell alespoň matnou představu, o co tu jde.

	„Rozumím,“ odpověděl.

	Kněz otevřel dveře. Před nimi klesalo do temnoty příkré kamenné schodiště, osvětlené pouze chabým přísvitem, který se linul z místnosti, již právě opouštěli. Shadwell po třiceti schodech přestal počítat; po prvních deseti už sestupovali v téměř naprosté tmě a on natahoval ruce k suché a studené zdi, aby udržel rovnováhu.

	Tu se pod nimi objevilo světlo. Kněz se ohlédl. Jeho tvář se v temnotě podobala bledé kouli.

	„Držte se u mě,“ upozornil. „Je to nebezpečné.“

	U paty schodů kněz Shadwella uchopil za paži, jako by mu nedůvěřoval, že uposlechne jeho pokynů. Vypadalo to, že dospěli do středu labyrintu; všemi směry vybíhaly chodby, jež se nepředvídatelně kroutily a zatáčely. V některých hořely svíčky. Jiné tonuly ve tmě.

	Až když ho průvodce zavedl do jednoho z tunelů, Shadwell si uvědomil, že nejsou sami. Stěny lemovaly výklenky, do posledního vyplněné rakvemi. Otřásl se. Mrtví byli všude; jejich prach cítil na jazyku. Věděl, že existuje jen jeden člověk, který by se ochotně zdržoval v jejich přítomnosti.

	Když mu tato myšlenka vytanula na mysli, kněz pustil jeho ruku a rychlými kroky se vzdálil chodbou; přitom drmolil nějakou modlitbu. Důvod: postava, zahalená od hlavy k patě v černém, která se blížila tunelem jako truchlící pozůstalý, ztrativší se mezi truhlami. Nemusela promluvit ani nadzvednout závoj, aby Shadwell poznal, že přichází Imakolata.

	Zastavila se kousek od něho a nic neříkala. Dech jí zachvíval záhyby závoje.

	Pak promluvila:

	„Shadwelle.“

	Hovořila nepříliš srozumitelně, dokonce s jistou námahou.

	„Myslel jsem, že jsi zůstala ve Tkanivu.“

	„Skoro jsem tam byla zadržena.“

	„Zadržena?“

	Shadwell uslyšel na schodech za sebou kroky kněze vzdalujícího se k východu.

	„Tvůj přítel?“ zeptal se.

	„Uctívají mě,“ sdělila mu. „Říkají mi Bohyně, Matka noci. Kastrují se, aby lépe prokázali svou oddanost.“ Shadwell se ušklíbl. „Proto ti nedovolí, aby ses přiblížil ke Svatyni. Považovali by to za znesvěcení. Kdyby jejich Bohyně nepromluvila, nikdy by tě nepustili tak daleko.“

	„Proč tu s nimi jsi?“

	„Poskytli mi útočiště, když jsem ho potřebovala. Místo, kde se léčím.“

	„Léčíš? Z čeho?“

	Při těchto slovech se závoj pomalu, bez Imakolatina zjevného přispění, nadzvedl. Pohled, který odhalil, zvedl Shadwellovi žaludek. Ženiny kdysi tak nádherné rysy byly znetvořeny k nepoznání; tvořila je masa zkrvavělé tkáně a mokvajících jizev.

	„… jak…?“ dokázal hlesnout.

	„Manžel Strážkyně,“ odpověděla. Ústa měla tak poničená a rty tak potrhané, že měla potíže náležitě artikulovat.

	„Tohle ti udělal?“

	„Přišel se lvy,“ odpověděla. „A já si nedávala pozor.“

	Shadwell nic dalšího slyšet nechtěl.

	„Uráží tě to,“ řekla. „Jsi útlocitný člověk.“

	Poslední dvě slova pronesla s tou nejjemnější ironií.

	„Můžeš to skrýt, ne?“ zeptal se a pomyslel na její schopnosti, díky nimž se dovedla tak dobře maskovat. Jestliže umí napodobovat ostatní, proč by si nemohla vytvořit kopii vlastní dokonalosti?

	„To chceš, abych se chovala jako kurva?“ zeptala se opovržlivě. „Malovala se z marnivosti? Ne, Shadwelle. Já budu své rány nosit. Jsou mi bližší, než kdy byla krása.“ Strašlivě se pousmála. „Nemyslíš?“

	Navzdory umíněnosti a vůli se jí zachvěl hlas. Vycítil, že je poddajná; dokonce zoufalá. Možná na ni zase zaútočí strach ze šílenství.

	„Chyběla mi tvoje společnost,“ řekl a pokusil se jí dívat zpříma do tváře. „Společně se nám pracovalo dobře.“

	„Teď už máš nové spojence,“ odpověděla.

	„Už to víš?“

	„Občas jsou s tebou mé sestry.“ Tato myšlenka ho nijak neutěšila. „Důvěřuješ Hobartovi?“

	„Slouží svému účelu.“

	„A tím je?“

	„Najít koberec.“

	„To ještě neudělal.“

	„Ne. Ještě ne.“ Snažil se na ni stále dívat; snažil se na ni hledět láskyplnýma očima. „Chybíš mi,“ přiznal se. „Potřebuji tvou pomoc.“

	Jemně hrdelně zasyčela, ale neodpověděla.

	„Nenechala sis mě sem dovést právě proto, abychom mohli znovu začít?“

	„Ne,“ odvětila. „Na to jsem příliš unavená.“

	Ačkoli dychtil po možnosti opět se procházet po Fuze, už ho nevzrušovala představa, že naváže na pronásledování tam, kde přestali – a bude se stěhovat z města do města, kdykoli vítr donese zvěst o Tkanivu.

	„Navíc…“ dodala, „… změnil ses.“

	„Ne,“ protestoval. „Pořád chci Tkanivo.“

	„Ale už ne proto, abys ho prodal,“ odhalila. „Chceš mu vládnout.“

	„Jak jsi na to přišla?“ namítal a bezelstně se na ni usmál. Trosku před sebou nedokázal přečíst natolik dobře, aby poznal, zda jeho klam funguje. „Měli jsme úmluvu, Bohyně,“ pokračoval. „Hodlali jsme je rozdrtit na prach.“

	„A pořád to chceš?“

	Zaváhal. Věděl, že lží vydá všechno všanc. Znala ho dobře – bude-li chtít, pravděpodobně je schopná nahlédnout mu do hlavy; kdyby vycítila podvod, mohl by přijít o víc než jen o její společnost. Ale vždyť je jiná, není to tak? Předstoupila před něho jako kazové zboží. Přišla o svou krásu, onu jedinou nezkrotnou moc, kterou ho vždy ovládala. Stála tu jako prosebnice, i když se ho snažila přesvědčit o opaku. Odvážil se zalhat.

	„Chci to, co jsem vždycky chtěl. Tví nepřátelé jsou i mými nepřáteli.“

	„Pokoříme je tedy,“ odpověděla. „Jednou provždy.“

	Někde v labyrintu její tváře se zažehlo světlo a na policích ve výklencích se roztančil lidský prach.
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	R[image: Image]áno druhého února Cal našel Brendana v posteli mrtvého. Doktoři určili, že zemřel hodinu před úsvitem; prostě se poddal a ve spánku skonal.

	Brendanovy duševní procesy se začaly rychle zhoršovat asi týden před Vánocemi. Některé dny říkal Geraldine jménem své manželky a Cala považoval za vlastního bratra. Prognóza nebyla příliš dobrá, ale tak náhlý skon nikdo neočekával. Nebyla příležitost k vysvětlení ani na láskyplné rozloučení. Jeden den byl mezi živými, druhý mohl být jen oplakáván.

	I když Cal Brendana miloval, měl potíže dát najevo žal. Plakala však Geraldine; Geraldine, která dovedla poskytnout všechny patřičné reakce, když přicházeli sousedé s kondolencemi. Cal mohl jen hrát roli zarmouceného syna, aniž ji prociťoval. Cítil se pouze celý nesvůj.

	Tento dojem sílil s blížícím se datem kremace. Čím dál víc se vzdaloval sám sobě, nevěřícně sledoval, jak se mu nedostává emocí. Najednou mu připadalo, že existují dva Calové. Jeden, který veřejně truchlí, potýká se se smrtí, jak si žádala společenská pravidla, a druhý, břitký kritik toho prvního, jenž poukazuje na všechna klišé a prázdná gesta. Tento druhý hlas patřil Cvoku Mooneymu: „Vždyť vůbec nejsi opravdový,“ šeptal mu básník. „Jenom se na sebe podívej! Jaký ty jsi podvodník!“

	Tento rozpor s sebou nesl zvláštní vedlejší účinky; především to, že se mu opět začaly zdát sny. Zdálo se mu, že se vznáší ve vzduchu čistém jako pohled prodchnutý láskou; zdálo se mu o stromech obtěžkaných zlatým ovocem; zdálo se mu o zvířatech, která mluvila jako lidé, a o lidech, kteří ryčeli. Zdálo se mu i o holubech, hned několikrát za noc, a nejednou se probudil s jistotou, že k němu svým ptačím způsobem promluvil třiatřicítka se svou družkou, i když nedokázal porozumět smyslu jejich rady.

	Vzpomínka na sen ho provázela celý den a – byť věděl, že je celá ta představa směšná – při krmení se přistihl, že se jich vyptává a zpola v žertu je vyzývá, aby se mu svěřili se vším, co vědí. Holubi jen mrkali očky a tloustli.

	Nastal den pohřbu, a zase skončil. Eileenini příbuzní přijeli z Tyneside a Brendanovi z Belfastu. Nakoupil whisky a guiness pro Brendanovy bratry a jedly se šunkové sendviče s odkrájenými kůrkami, a když byly sklenice a talíře prázdné, všichni se vrátili domů.
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	„Měli bychom si dopřát dovolenou,“ navrhla Geraldine týden po pohřbu. „Spíš neklidně.“

	Seděl u okna v jídelně a díval se na zahradu.

	„Je potřeba trochu opravit dům,“ řekl. „Skličuje mě.“

	„Vždycky ho přece můžeš prodat,“ odpověděla.

	Bylo to snadné řešení toho typu, na který jeho otupělá mysl nedokázala přijít. „To je zatraceně dobrý nápad,“ souhlasil. „Najdeme něco, kde na konci zahrady nevede železniční trať.“

	Nový dům začali shánět bez meškání, dřív než mělo lepší počasí vyšroubovat ceny. Geraldine byla ve svém živlu a vodila ho po nejrůznějších domech za ustavičného přívalu poznámek a nápadů. Našli skromný řadový domek ve Wavertree, který se jim oběma líbil, a nabídli za něj cenu, která byla přijata. Pak ale zjistili, že vystěhovat se z domu na Chariot Street bude obtížnější. Dva kupci už skoro podepsali smlouvu, potom si to však rozmysleli. Týdny ubíhaly a dokonce i Geraldinino nadšení ztratilo na živosti.

	O dům ve Wavertree přišli začátkem března. Byli nuceni zahájit nové hledání. Zásobu entuziasmu už však vyčerpali a zjistili, že se jim nic nelíbí.

	A ke Calovi ve snech pořád promlouvali ptáci. A on pořád nedokázal pochopit jejich moudra.
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	P[image: Image]ět týdnů poté, co byly Brendanovy pozůstatky rozptýleny na Trávníku vzpomínek, otevřel Cal dveře muži s pokřivenou brunátnou tváří, řídkými vlasy sčesanými od uší tak, aby zakryly lysinu na temeni, a nedopalkem tlustého doutníku mezi prsty.

	„Pan Mooney?“ zeptal se, a aniž čekal na potvrzení, pokračoval: „Neznáte mě. Jmenuji se Gluck.“ Nato si předal doutník z pravé ruky do levé, sevřel Calovi ruku a silně jí potřásl. „Anthony Gluck,“ zopakoval. Calovi byla mužova tvář neurčitě povědomá a lámal si hlavu, odkud ji zná. „Poslyšte,“ řekl Gluck, „nemohli bychom si promluvit?“

	„Volím labouristy,“ odpověděl Cal.

	„Neprovádím žádnou volební kampaň. Zajímá mě váš dům.“

	„Ach tak,“ rozzářil se Cal. „To tedy pojďte dál,“ a uvedl Glucka do jídelny. Muž okamžitě přešel k oknu a už nahlížel do zahrady.

	„Páni!“ zvolal. „Tak tady to máme.“

	„Zatím je to spoušť,“ Cal předstíral omluvu.

	„Nechal jste ji tak, jak byla?“ zeptal se Gluck.

	„Jak byla?“

	„Od událostí na Chariot Street?“

	„Opravdu ten dům chcete koupit?“

	„Koupit?“ zvolal Gluck. „Ach to ne, promiňte. Ani jsem si neuvědomil, že je na prodej.“

	„Říkal jste, že máte zájem –“

	„To tedy mám. Ale nechci nic kupovat. Ne, zajímám se o něj, protože byl loni v srpnu středem jistých poruch. Je to tak?“

	Cal si na události onoho dne vzpomínal jen útržkovitě. Rozhodně si vybavoval nečekaný vzdušný vír, který na Chariot Street způsobil tolik škod. Docela jasně si vzpomínal i na rozhovor s Hobartem; a jak mu zabránil jít na schůzku se Suzannou. Ale bylo toho ještě víc – Sekáč, Liliina smrt, vlastně všechno, co souviselo s Fugou –, co mu v mysli překryl stín.

	Gluckovo nadšení v něm však vzbuzovalo zvědavost.

	„Nebyl to žádný přírodní úkaz,“ řekl. „Ani náhodou. Byl to dokonalý příklad toho, co v našem oboru nazýváme anomálním jevem.“

	„Oboru?“

	„Víte, jak dnes někteří lidé říkají Liverpoolu?“

	„Ne.“

	„Strašidlov.“

	„Strašidlov?“

	„A věřte mi, že k tomu mají dobrý důvod.“

	„Co jste měl na mysli, když jste mluvil o tom oboru?“

	„V podstatě je to velmi prosté. Zaznamenávám události, které se vzpírají racionálnímu vysvětlení; události, které se vymykají pochopení vědecké obce a které se lidé tudíž rozhodnou nevnímat. Anomální jevy.“

	„V Liverpoolu odjakživa fouká,“ poznamenal Cal.

	„Věřte mi,“ pokračoval Gluck, „loni v létě tu došlo k něčemu většímu než jen k větrné smršti. Na druhé straně řeky byl doslova srovnán se zemí jeden dům. Za bílého dne došlo k masovým halucinacím. Stovky lidí na obloze zaznamenaly světla – jasná světla. Tohle všechno a další věci se staly v okolí města v průběhu dvou či tří dnů. Připadá vám to jako shoda náhod?“

	„Ne. Pokud jste si jistý, že se to všechno –“

	„Že se to všechno stalo? Ale ano, stalo se to, pane Mooney. Já tento druh materiálu shromažďuji už více než dvacet let, shromažďuji ho a porovnávám, a v těchto jevech existují určité vzorce.“

	„Takže se nedějí jenom tady?“

	„Co vás vede, v žádném případě. Dostávám hlášení z celé Evropy. Po nějaké době si začnete uvědomovat, jak ze všeho vyvstává nějaký obrázek.“

	Zatímco Gluck mluvil, Cal si vzpomněl, kde tohoto muže už spatřil. V televizní debatě, kde hovořil – pokud si dobře pamatoval – o vládním mlčení ohledně návštěv mimozemských vyslanců.

	„To, co se stalo na Chariot Street,“ pokračoval, „a tady ve městě, je součástí vzorce, který je nám, kdo tyto věci studujeme, naprosto zřejmý.“

	„To znamená co?“

	„To znamená, že jsme sledováni, pane Mooney. Celý den, od rána do večera, jsme předmětem pozorování.“

	„Kým?“

	„Bytostmi z jiného světa, které ovládají techniku, před níž se ta naše může schovat. Viděl jsem úlomky jejich artefaktů, které tu zanechali ledabylí cestovatelé. Ale stačí na to, aby dokázaly, že jsme pro ně něčím míň než domácími zvířaty.“

	„Vážně?“

	„Ten pohled dobře znám, pane Mooney,“ potřásl hlavou Gluck beze stopy podrážděnosti. „Berete mě s odstupem. Ale já jsem viděl důkazy na vlastní oči. Zvláště za poslední rok. Buď jsou čím dál ledabylejší, nebo je jim už prostě jedno, jestli o nich víme.“

	„A to znamená co?“

	„Že jejich plány, které s námi mají, vstupují do jakési poslední fáze. Že jejich zařízení na naší planetě jsou na místě a my budeme poraženi ještě dříve, než vůbec začneme.“

	„To nás jako chtějí napadnout?“

	„Můžete se posmívat –“

	„Já se neposmívám. Opravdu ne. Neříkám, že se tomu věří snadno, ale…“ Poprvé za několik měsíců pomyslel na Cvoka Mooneyho, „… zajímá mě, co mi k tomu můžete říct.“

	„Dobrá,“ Gluckův strohý výraz poněkud roztál. „To je osvěžující změna. Lidé mě obvykle berou jako šaška. Ale něco vám řeknu: jsem ve svých výzkumech velice pečlivý.“

	„Tomu věřím.“

	„Nepotřebuji si přizpůsobovat pravdu,“ poznamenal hrdě. „Už tak je naprosto přesvědčivá.“

	Hovořil dál, o svých posledních bádáních a o tom, co při nich vyšlo najevo. Vypadalo to, že Británie se od jednoho konce ke druhému hemží zázračnými a bizarními jevy. Ptal se Cala, jestli už slyšel o spršce hlubokomořských ryb, která spadla na Halifax, nebo o vesnici ve Wiltshire, která se pyšní vlastní polární září, nebo o tříletém dítěti z Blackpoolu, které od narození dokonale rozumí hieroglyfům. Jsou to všechno pravdivé příběhy, tvrdil, všechny lze ověřit. A to je teprve začátek. Zdá se, že celý ostrov se brodí po kotníky v zázracích, před nimiž většina obyvatelstva zavírá oči.

	„Pravdu máme přímo před nosem,“ tvrdil Gluck. „Kdybychom ji jenom viděli. Návštěvníci jsou tady. V Anglii.“

	Byla to přitažlivá představa – apokalypsa ryb a moudrých dětí, která převrátí Anglii vzhůru nohama; a ať už se skutečnosti jevily sebenesmyslněji, Gluckova víra byla silně přesvědčivá. Na jeho tezi však bylo něco v nepořádku. Cal na to nemohl přijít – a určitě nebyl v pozici, aby mohl uvést protiargumenty –, ale instinkt mu sděloval, že Gluck se někde cestou vydal špatným směrem. Znepokojivý na tom všem byl proces, který se mu při této úžasné litanii spustil v hlavě; úporné hledání nějaké skutečnosti, s níž byl kdysi seznámen a kterou už zapomněl. Měl ji těsně na dosah, jen se jí dotknout.

	„Ovšem že tady ve Strašidlově jsou tyto věci oficiálně tutlány,“ pokračoval Gluck.

	„Tutlány?“

	„Jistě. Nezmizely jen domy. Vypařili se i lidé. Byli sem nalákáni, alespoň jak vyplývá z informací, které mám. Zámožní lidé; lidé s důležitými přáteli, kteří sem přijeli a nikdy neodjeli. Nebo alespoň ne sami od sebe.“

	„Pozoruhodné.“

	„A to bych vám mohl líčit historky, vedle nichž by mohlo zmizení plutokrata vypadat jako nevinná hříčka.“ Gluck si znovu připálil doutník, který mu zhasl pokaždé, když se rozhovořil na nové téma. Potahoval, dokud ho nezahalil kouř. „Ale víme toho tak málo,“ dodal. „A proto dál hledám, dál se vyptávám. Na vašem prahu bych stanul už mnohem dřív, ale všechno bylo tak hektické.“

	„Myslím, že vám toho až tak moc neřeknu,“ přiznal se Cal. „Celé to období se mi nějak ztrácí v mlhách –“

	„Ano,“ přitakal Gluck. „Není divu. Už několikrát se mi to stalo. Svědkové prostě zapomenou. Mám za to, že jde o jev, který dovedou vyvolat naši přátelé –“ a vlhkým koncem doutníku ukázal k obloze, „– tam nahoře: určitá zapomnětlivost. Byl tady v domě toho dne ještě někdo jiný?“

	„Můj otec. Myslím.“

	Ani tím si nebyl úplně stoprocentně jistý.

	„Mohl bych si s ním promluvit?“

	„Umřel. Minulý měsíc.“

	„Promiňte. Upřímnou soustrast. Došlo k tomu náhle?“

	„Ano.“

	„Proto prodáváte dům. Necháváte Liverpool, ať se o sebe postará sám?“

	Cal pokrčil rameny. „Myslím, že ne,“ odpověděl.

	Gluck se na něho zadíval z oblaku kouře.

	„Poslední dobou se mi zdá, že se nějak nedokážu rozhodnout,“ přiznal se Cal. „Připadám si, jako bych žil ve snu.“

	Nikdy jsi neřekl větší pravdu, ozval se hlas kdesi vzadu v jeho hlavě.

	„Chápu,“ souhlasil Gluck. „Opravdu to chápu.“

	Rozepjal si sako. Calovi se nepochopitelně zrychlil tep, ale muž jen v náprsní kapse šátral po navštívence.

	„Nate,“ řekl. „Prosím. Vezměte si ji.“

	A. V. Gluck., stálo na kartičce a pod birminghamskou adresou pak byla červeně vyvedená věta:

	To, co je nyní dokázáno, bylo kdysi jen představou.

	„Od koho je ten citát?“

	„Od Williama Blaka,“ odpověděl Gluck. „Snoubení nebe a pekla. Necháte si ji? Kdyby se vám něco přihodilo; cokoli… neobvyklého… byl bych rád, kdybyste se mi ozval.“

	„Budu na to myslet.“ Ještě jednou se na navštívenku podíval. „Co znamená to V.?“ zeptal se.

	„Virgil,“ svěřil se mu Gluck. „Inu,“ dodal, „každý by měl mít nějaké malé tajemství, nemyslíte?“
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	Cal si navštívenku nechal – spíše jako upomínku na setkání než proto, že by očekával, že ji využije. V přítomnosti pana Glucka mu bylo dobře, jakýmsi nezvyklým způsobem, ale pravděpodobně šlo o zážitek, který je nejlepší si vychutnat pouze jednou. Při další příležitosti by ho mohlo jeho excentrické kouzlo omrzet.

	Když se vrátila Geraldine, začal jí o návštěvě vyprávět, pak si to ale rozmyslel a svedl rozhovor úplně jiným směrem. Věděl, že by se smála skutečnosti, že onomu chlapíkovi věnoval třeba jen minutu pozornosti, a ačkoli byl Gluck a jeho teorie bizarní, nechtěl slyšet, jak ho zesměšní, byť jen zlehka.

	Možná se někde vydal špatným směrem, ale přinejmenším se ubíral po pozoruhodných cestách. I když si Cal už neuvědomoval proč, měl tušení, že právě to mají společné.
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	„Veškeré stoupání na výsluní

	se děje po točitém schodišti.“

	

	Sir Francis Bacon

	Eseje
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	J[image: Image]aro přišlo toho roku pozdě, březnové dny byly ponuré, noci mrazivé. Občas se zdálo, jako by zima neměla nikdy skončit, že svět bude dál takto pokračovat, šedna šedi, až entropie zcela pohltí jeho nepatrný život. Poslední týdny způsobovaly Suzanně a Jerichauovi nemalé potíže.

	Příčinou ale nebyl Hobart: dokonce si začala myslet, že připomínka nebezpečí, které jim hrozilo, by je pomohla vyburcovat z letargie.

	Ale zatímco ona trpěla otupělostí a nudou, Jerichauova reakce na jednotvárné týdny byla svým způsobem daleko znepokojivější. Potěšení, která nacházel v bezvýznamných jevech Království, jež jim oběma bývaly zdrojem pobavení, nyní nabyla povahy posedlosti. Zcela přišel o onu podivuhodnou schopnost klidu, která k němu Suzannu původně přitáhla. Proměnil se ve fontánu rušivé energie a chrlil reklamní slogany a znělky, které nasával – protože byl Babu – jako houba, v řeči napodoboval uštěpačnost televizních detektivů a soutěžních moderátorů. Často se hádali, někdy prudce; Jerichau uprostřed takových diskusí většinou odcházel, jako by mu vztek nestál za námahu, a pak se vracel s nějakou kořistí – obvykle alkoholem –, který popíjel v zamlklém osamění, pokud se mu nepodařilo přesvědčit Suzannu, aby se k němu přidala.

	Ta se pokoušela uspokojit jeho roztěkanost neustálým stěhováním, ale to nemoc jen jitřilo.

	Soukromě si začala zoufat, když si představovala, jak se po dvou generacích bude historie opakovat; až na místě Mimi stane ona sama.

	A potom, opravdu na poslední chvíli, se začalo zlepšovat počasí a jí se začala zlepšovat nálada. Dokonce se odvážila zadoufat, že pronásledování skončilo; že se pronásledovatelé unavili a vrátili se domů. Možná, že třeba za měsíc by se už mohli s určitou jistotou vydat hledat místo, kde by znovu zahájili rozplétání.

	A potom přišly dobré zprávy.
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	Nacházeli se v malém městečku poblíž Coventry, jež se honosilo jménem Osiřelá hospoda, což byl asi tak jediný důvod, proč se v něm zdržovali. Protože bylo jasno a slunce už skoro hřálo, rozhodli se, že zariskují, nechali koberec uskladněný v penzionu, který si našli, a společně si vyšli na vzduch.

	Jerichau právě vyšel z cukrárny s kapsami plnými bílé čokolády, což byla jeho současná vášeň, když tu se někdo o Suzannu otřel a řekl: „Doleva a doleva,“ a pospíchal dál, aniž se ohlédl.

	Tato slova zaslechl i Jerichau a okamžitě se vydal sledovat jak cizince, tak jeho pokyny. Suzanna na něho zavolala, ale Jerichau jí nevěnoval pozornost. Na první křižovatce zabočil doleva. Suzanna se vydala za ním a proklínala jeho neuvážlivost, která k nim už přitáhla několik pohledů. Udaný směr doleva a doleva ji zavedl do velmi úzké uličky, kam stěží zasvitlo slunce. Tam Jerichau objímal cizince jako dlouho neviděného bratra.

	Byl to Nimrod.
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	„Hledal jsem vás opravdu horko těžko,“ spustil, když se vrátili do ústraní penzionu – ale ještě si zašli, aby Jerichau mohl ukrást láhev šampaňského na oslavu. „Málem jsem vás dohnal v Hullu, ale pak jsem vás ztratil. Ale v hotelu si na vás někdo vzpomněl. Říkal, Jerichau, že ses opil, je to tak? A oni ti museli pomoct do postele.“

	„To je možné,“ odpověděl Jerichau.

	„No to nic. Jsem tady a mám skvělé zprávy.“

	„Cože?“ užasla Suzanna.

	„Vracíme se domů. Už brzy.“

	„Jak to víš?“

	„Říká to Kapra.“

	„Kapra?“ zvolal Jerichau. Dokonce na chvíli zapomněl na láhev. „Jak je to možné?“

	„Říká to Prorok. Všechno je naplánované. Kapra k němu promlouvá –“

	„Počkej. Počkej!“ snažila se ho zarazit Suzanna. „Jaký Prorok?“

	„Říká, že máme šířit slovo,“ odpověděl Nimrod s bezbřehým nadšením. „Máme najít ty, co opustili Tkanivo, a říkat jim, že vysvobození na sebe nedá dlouho čekat. Byl jsem všude možně a dělám právě tohle. O vás jsem se dozvěděl jenom náhodou. Měl jsem docela štěstí, co? Nikdo nevěděl, kde jste –“

	„A tak to taky mělo zůstat,“ poznamenala Suzanna. „Já jsem měla navázat kontakt, až jsem to já měla uznat za vhodné, až jsem měla usoudit, že stopa vychladla.“

	„Už je chladná,“ namítl Nimrod. „Jako kámen. Ale toho jste si přece museli všimnout.“ Suzanna nic neříkala. „Naši nepřátelé pronásledování vzdali,“ pokračoval. „Prorok to ví. Říká nám to, co sděluje Kapra, a Kapra říká, že náš útlak skončil.“

	„Kdo je to ten Prorok?“ zeptala se Suzanna.

	Nimrodův nadšený příval slov vyschl. Díval se na ni a mračil se.

	„Prorok je Prorok,“ odpověděl. Zdálo se, že žádného dalšího vysvětlování není třeba.

	„Ty ani nevíš, jak se jmenuje?“ žasla.

	„Žil kousek od Víru,“ váhavě vysvětloval Nimrod. „Tohle vím. Než se začalo s tkaním, byl poustevníkem. Té noci, loni v létě, si ho zavolal Kapra. Odešel z Tkaniva, aby začal s kázáním. Nadvláda Kukaček je skoro u konce –“

	„Uvěřím tomu, až to sama uvidím,“ zavrtěla hlavou Suzanna.

	„Uvěříš,“ odvětil Nimrod s neotřesitelným zápalem skutečného konvertity. „Tentokrát země povstane s námi. Tak to alespoň říkají lidé. Kukačky nadělaly příliš mnoho zla. Jejich Věk končí.“

	„To mi zní jako zbožná přání.“

	„Můžeš o tom pochybovat –“ přerušil ji Nimrod.

	„Taky že o tom pochybuji.“

	„– ale já jsem Proroka viděl. Slyšel jsem jeho slova. A ta pocházejí od Kapry.“ Oči se mu zableskly neskrývanou kazatelskou radostí. „Než mě Prorok našel, byl jsem na dně. Úplně na cucky. Padl jsem za oběť všem kukaččím nemocem. Pak jsem zaslechl Prorokův hlas a šel jsem za ním. A teď se na mě podívejte.“

	Suzanna se s fanatiky hádala už dříve – její bratr se ve dvaceti třech letech znovu narodil a odevzdal svůj život Kristu –, a tak věděla z vlastní zkušenosti, že stavět se na odpor zaslepenosti nemá žádnou cenu. Dokonce jedna její část se k šťastnému zástupu věřících, které popisoval Nimrod, chtěla připojit; setřást břemeno koberce a umožnit Fuze, aby znovu začala žít. Už byla unavená z ustavičného strachu podívat se komukoli do očí, z věčného pobíhání. Veškeré potěšení, které mohla cítit jako vyděděnec seznámený s úžasným tajemstvím, jí už dávno zhořklo. Teď se chtěla opět dotýkat hlíny nebo flirtovat s přáteli. Ale ať byla Nimrodova vize jakkoli lákavá, nemohla přistoupit na tak náhlý obrat a mlčet. Nevonělo jí to.

	„A jak víš, že nám všem nechce ublížit?“ zeptala se.

	„Ublížit? Jak nám může ublížit, když budeme všichni svobodní? Musíš odevzdat Tkanivo, Suzanno. Odnesu mu ho –“ Při těchto slovech ji prudce chytil za ruku, jako by byl připraven tak učinit okamžitě. Suzanna vymanila prsty z jeho sevření.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	„Já se koberce nevzdám jenom proto, žes ty uslyšel Slovo,“ odpověděla mu zostra.

	„To musíš,“ trval na svém a v hlase mu zazníval úžas a vztek.

	„Kdy má ten Prorok opět promluvit?“ ozval se Jerichau.

	„Pozítří,“ odpověděl Nimrod s očima stále upřenýma na Suzannu. „Pronásledování skončilo,“ zopakoval jí. „Musíš ten koberec vrátit.“

	„A co když ne, přijde si pro něj?“ otázala se. „Chceš mi naznačit něco takového?“

	„Vy Kukačky –“ povzdechl si Nimrod. „Vždycky všechno tak zatraceně komplikujete. Přišel, aby nás seznámil s Kaprovými slovy. Proč to nechceš pochopit?“ Na chvilku se odmlčel. Když opět promluvil, poněkud zmírnil dosavadní ostrý tón. „Respektuju tvé pochybnosti. Ale musíš pochopit, že situace se změnila.“

	„Myslím, že bychom si toho Proroka měli prohlédnout na vlastní oči,“ rozhodl Jerichau. Zadíval se na Suzannu. „Ano?“

	Přikývla.

	„Ano!“ usmál se Nimrod. „Ano, všechno vám objasní.“

	Suzanna si přála, aby se tento příslib vyplnil. „Pozítří,“ připomněl jim Nimrod. „Pronásledování skončí.“
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	T[image: Image]é noci, když Nimrod odešel a Jerichau se vyspával ze šampaňského, provedla Suzanna něco, co dosud nikdy neudělala. Vyvolala menstruum, jen tak, aby nebyla sama. V poslední době jí ukázalo mnoho věcí a zachránilo ji před Hobartem a jeho záští, přesto však zůstávala k jeho moci podezřívavá. Pořád nedokázala přesně určit, zda je ovládá, nebo je tomu naopak. Dnes však došla k závěru, že jde o kukačkovský způsob uvažování, spočívající ve věčném rozdělování: pozorovatele od pozorovaného, broskve od chuti, kterou zanechá na jazyku.

	Takové oddělování je užitečné jen jako nástroj. V určité fázi je třeba tento způsob uvažování překonat. Ať tomu bylo jakkoliv, ona sama je menstruem a menstruum je jí. Ona a ono, nerozdělitelné.

	Zatímco se koupala v jeho stříbrném světle, myšlenkami opět zabloudila k Mimi, jež prožila život plný čekání, léta, na něž nakonec dosedl prach, zatímco pořád čekala na zázrak, který přišel příliš pozdě. Při těchto úvahách začala tiše plakat.

	Ale ne dost tiše, protože probudila Jerichaua. Uslyšela jeho kroky za dveřmi, potom zaklepal na dveře koupelny.

	„Paní?“ zeptal se. Bylo to oslovení, které používal jen tehdy, pokud ve vzduchu visely omluvy.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla.

	Zapomněla zamknout a Jerichau zatlačil na dveře. Měl na sobě jen dlouhý nátělník, ve kterém vždycky spával. Když spatřil, jak je sklíčená, spadla mu brada.

	„Proč jsi tak smutná?“

	„Všechno je špatně.“ To byla jediná slova, která dokázala najít, aby vyjádřila svůj zmatek.

	Jerichau očima odhalil zbytky menstrua, které se přelévaly po podlaze mezi nimi. Jas elementu pohasínal, jakmile se vzdálil ze Suzanniny bezprostřední blízkosti.

	„Já zajdu s Nimrodem na to shromáždění,“ navrhl. „Ty zůstaneš s kobercem. Ano?“

	„Co když ho budou vyžadovat?“

	„Pak se budeme muset rozhodnout. Ale napřed se musíme podívat na toho Proroka. Může to být šarlatán.“ Odmlčel se a nedíval se na ni, ale na podlahu, jež je dělila. „Takových je spousta,“ dodal po chvilce. „Třeba já.“

	Dívala se, jak přešlapuje u dveří. Uvědomila si, že si neudržuje odstup kvůli umírajícímu kouzlu menstrua. Velmi potichu vyslovila jeho jméno.

	„Ty ne,“ řekla.

	„Ale ano,“ odvětil.

	Nastalo další bolestné ticho.

	Potom dodal:

	„Promiň, paní.“

	„Nemáš proč se omlouvat.“

	„Zklamal jsem tě,“ vysvětloval. „Chtěl jsem pro tebe tolik znamenat, a podívej, jak jsem selhal.“

	Suzanna vstala a došla k němu. Byl tak utrápený, že pod tíhou zármutku ani nedokázal zvednout hlavu. Chytila ho za ruku a pevně ji stiskla.

	„Bez tebe bych tyhle měsíce nepřežila,“ vydechla. „Jsi můj nejdražší přítel.“

	„Přítel,“ zopakoval po ní slabým hlasem. „Nikdy jsem nechtěl být tvým přítelem.“

	Ucítila, jak se mu zachvěla ruka, a tento pocit jí připomněl dobrodružství na Lord Street, kde ho držela uprostřed davu a sdílela s ním jeho vize i hrůzu. Od té doby spolu i spali, a bylo to příjemné, ale to bylo tak všechno. Poddala se až příliš velké posedlosti šelmami, jež jim uháněly v patách, aby dokázala myslet na něco jiného; měla k němu příliš blízko a příliš daleko, aby si uvědomila, jak hodně trpí. Spatřila to až teď a vyděsilo ji to.

	„Miluji tě, paní,“ zamumlal, a než ta slova vyřkl, skoro se mu ztratila v hrdle. Pak se jí vymanil a odstoupil od ní. Suzanna šla za ním. Pokoj tonul v šeru, ale pořád bylo dost světla na to, aby vykreslilo jeho utrápenou tvář a třesoucí se končetiny.

	„Nechápala jsem to.“ Natáhla ruku, aby se dotkla té tmavé tváře.

	Od první noci, kdy se setkali, o něm neuvažovala jako o nelidském tvoru; tuto skutečnost dále zastíral i hlad, s jakým do sebe vstřebával banality Království. Teď si na to vzpomněla. Spatřila před sebou příslušníka jiné rasy, s jinou historií. Při této myšlence se jí rozbušilo srdce. Jerichau Suzannino vzrušení vycítil – nebo je spatřil – a váhavost se mu z chování vytratila. Přiblížil se k ní o půl kroku, až jí mohl přejet jazykem přes rty. Otevřela ústa, aby ho mohla ochutnat, a zároveň ho objala. Tajemství jí objetí opětovalo.

	Předchozí milování jim poskytovalo útěchu, ale jinak zvláštní nebylo. Nyní – jakoby osvobozený vyznáním své lásky – se Jerichau chopil nové iniciativy, takřka rituálně ji svlékl, nepřestával ji líbat a mezi polibky jí šeptal slova v jazyce, o němž musel vědět, že jí zůstane nesrozumitelný, která však pronášel nesmírně něžným hlasem, takže byť jim nerozuměla, chápala. Hovořil k ní svou láskou; erotickými verši a přísliby; slovy, jež nabyla tvar jeho touhy.

	Jerichauův pyj, slovo; semeno; slovo; Suzannina pochva, do níž vléval své básně – tucet slov či ještě více.

	Zavřela oči a cítila, jak ji milencův přednes stravuje. Odpovídala mu po svém, vzdechy a nesmysly, jež si nacházely své místo v záplavě jeho kouzel. Jakmile znovu se zamrkáním otevřela oči, zjistila, že výměna touhy rozpálila vzduch v celém okolí, jejich slova – a pocity, které sdělovala – sepisovala lexikon světla, které lichotilo nahotě jich obou.

	Vypadalo to, jako by se místnost náhle prozářila lampiony vytvořenými z kouře a papíru. Pluly na horku vycházejícím z těl jejich tvůrců a světlem probouzely každou část pokoje k nádhernému životu. Spatřila pevně stočené vlasy, které po něm zbyly na polštáři, jak vypisují svou vlastní abecedu; spatřila prosté tkanivo prostěradla vynášené do nebes; všude nacházela jemné spojování forem s formami: obcování stěn s prostorem, který ohraničovaly; vášeň závěsů k oknu; prahnutí židle po kabátu, který na ní ležel, a k botám pod ní.

	Ale většinou viděla jeho, a on představoval zázrak.

	Zachytila sotva patrné pulzování mužovy duhovky, když přejel pohledem z temnoty jejích vlasů k polštáři, na němž byly rozprostřeny; spatřila tep jeho srdce ve vykrojení jeho rtů a na hrdle. Kůži na hrudi měl takřka přízračně hladkou, ale hrudník mohutně osvalený; paže měl šlachovité – ani na okamžik by nestrpěly, aby jim vyklouzla, naopak ji držely tak pevně, jako držela ona jeho. V tomto majetnictví nebylo ani stopy po machismu, pouze naléhavost, kterou mu více než oplácela.

	Venku polovina světa tonula ve tmě, oni však zářili.

	A ačkoli se mu už nedostávalo dechu na slova, něžnost dodávala energii světlům, jež je obklopovala, a ta nepohasínala, nýbrž byla milencům ozvěnou – snoubila barvu s barvou, světlo se světlem, až pokoj přímo žhnul.

	Milovali se a spali a opět se milovali a slova kolem nich bděla a zeslabila svůj jas na konejšivé pableskování, když se podruhé odevzdali spánku.

	Jakmile se Suzanna ráno probudila a roztáhla závěsy halící další den plný obav, vybavila si předešlou noc jako vidinu čistého ducha.
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	„Už jsem začínal zapomínat, paní,“ přiznal toho dne. „Ty sis udržovala jasnou představu, co děláš. Mně to však začínalo unikat. Království je opravdu silné. Může ti odlákat mysl.“

	„Nezapomněl bys,“ namítla.

	Dotkl se jejího obličeje a konečkem prstu jí objel ucho.

	„Ty ne.“

	Později dodal:

	„Přál bych si, aby ses se mnou šla podívat na toho Proroka.“

	„Já taky; ale není to moudré.“

	„Já vím.“

	„Zůstanu tady, Jerichau.“

	„Proto si pospíším.“
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		Charisma



	N[image: Image]imrod na něho čekal na místě, na němž se před dvěma dny dohodli. Jerichauovi se zdálo, že jeho zanícenost se v mezidobí ještě prohloubila.

	„Bude to dosud největší setkání…“ horoval. „Je nás stále víc. Den D není daleko, Jerichau. Naši lidé jsou připraveni a čekají.“

	„Uvěřím, až to spatřím.“

	

	A také to spatřil.

	Jakmile se snesl soumrak, Nimrod ho zavedl složitou trasou do ohromné pobořené budovy, vzdálené jakékoli stopě po lidském obydlení. Hala v době své největší slávy sloužila jako slévárna, ale gigantické rozměry ji odsoudily k záhubě, když přišla hubená léta. Teď měly její zdi spatřit, jak bude rozdmýchán zcela jiný žár.

	Když se přiblížili, začalo být zřejmé, že uvnitř hoří světla, ale po obrovském shromáždění, které přislíbil Nimrod, nebylo vidu ani slechu. Mezi sutinami provozních budov se plížilo několik osamělých postav; jinak se celé místo zdálo opuštěné.

	Jakmile však vstoupili do vrat, Jerichau zakusil první šok noci, která mu jich měla nabídnout celou řadu: ohromná hala byla až po okraj naplněna stovkami Divotvůrců. Viděl příslušníky všech Kořenů, Babuy a Je-me, Lo i Aia; viděl staré muže a ženy, viděl nemluvňata. O některých věděl, že žili původně ve Tkanivu a zjevně se předešlého léta rozhodli, že vyzkoušejí štěstí v Království; u jiných tušil, že jde o potomky těch, kteří Tkanivo hned na začátku odmítli; bylo na nich něco, co z nich dělalo cizince ve vlastní zemi. Řada z nich stála zcela stranou od dalších stoupenců, jako by se obávali odmítnutí.

	Mátlo ho, když se díval na fyziognomie, u nichž byla jemná charakteristika Divotvůrců přikrášlena a domalována stylem poslední módy: Divotvůrci oblečení do džínů a kožených bund, v potištěných šatech a na vysokých podpatcích. Soudě podle jejich vzezření řada z nich v Království přežívala docela dobře; možná dokonce prosperovala. Přesto však přišli. Šepot o vysvobození je vyhledal v úkrytech mezi Kukačkami a oni přišli, s dětmi a modlitbami. Divotvůrci, kteří Fugu znali jen z vyprávění a doslechu, přilákáni nadějí spatřit místo, na něž v srdci nikdy nezapomněli.

	Navzdory počátečnímu cynismu na něj tento tichý a vyčkávající dav přece jen zapůsobil.

	„Říkal jsem ti to,“ zašeptal Nimrod, zatímco přítele provázel zástupem. „Prodereme se, jak nejblíž to bude možné, ano?“

	Na konci prostorné haly bylo zřízeno řečniště posypané květy. Ve vzduchu se vznášela světla, divy Babuů, jež vrhala blikavou zář na pódium.

	„Přijde co nevidět,“ upozornil Nimrod.

	O tom Jerichau nepochyboval. Už teď byl na vzdálenějším konci haly patrný pohyb. Několik postav, oděných do totožného tmavomodrého oblečení, vykazovalo dav o několik metrů dál od řečniště. Stoupenci pokynům bez námitek vyhověli.

	„Co jsou zač?“ zeptal se Jerichau a kývl k uniformovaným postavám.

	„Prorokova Elita,“ opáčil Nimrod. „Jsou s ním ve dne v noci. Aby nedošel úhony.“

	Jerichau už neměl čas klást další otázky. V holé stěně na konci pódia se otevíraly dveře a halou proběhla vlna vzrušení. Shromáždění se začalo hrnout k řečništi. Příboj emocí byl nakažlivý; ať si Jerichau jakkoli snažil uchovat ostrost kritického úsudku, zjistil, že mu srdce tluče vzrušením.

	Ve dveřích se objevil jeden ze členů Elity, s dřevěnou židlí v ruce. Tu pak postavil do přední části pódia. Dav se tlačil Jerichauovi na záda; byl jím obstoupen zprava zleva. Všechny tváře s výjimkou jeho se otočily k řečništi. Někteří lidé měli slzy na tvářích: napětí očekávání na ně bylo příliš. Jiní pronášeli tiché modlitby.

	A tu dveřmi vystoupili další dva příslušníci Elity, odstoupili od sebe a odhalili postavu v bledě žlutém šatu; pohled na ni vyvolal v zástupu vlnu zvuku. Nebyl to jásavý křik uvítání, který Jerichau očekával, nýbrž zesílené mručení, které začalo už před chvilkou; slabé toužebné halasení, jež vzbuzovalo mrazení v zádech.

	Plameny vznášející se nad pódiem zjasněly. Zvuk získal na hloubce a barvě. Jerichau se musel silně ovládat, aby se také nepřidal.

	Světla dosáhla intenzity bílého žáru, ale Prorok nevykročil a nestanul v jasu svatozáře.

	Zůstával vzadu, na okraji kaluže světla, a dráždil dav, který ho svým úpěním prosil, aby se ukázal. Vzdoroval; lidé ho stále přivolávali a jejich bezeslovné modlitby nabývaly na horečnatosti.

	Teprve po třech či čtyřech minutách otálení se uvolil vyslyšet prosby davu a vkročil do světla. Byl to rozložitý muž – také Babu, odhadoval Jerichau –, jehož krok však zpomaloval nějaký neduh. Rysy obličeje měl dobrotivé, dokonce lehce zženštilé, vlasy, hebké jako vlasy dítěte, tvořily bílou hřívu.

	Došel k židli, posadil se – zjevně nikoli bezbolestně – a přehlédl shromážděné. Mumlání pozvolna sláblo. Promluvil však, až zcela odeznělo. A když zahovořil, nebylo to hlasem, který Jerichau od Proroka očekával: pronikavým a posedlým. Zazněl slabý, melodický hlásek s jemnou, dokonce váhavou kadencí.

	„Přátelé moji…“ začal. „Shromáždili jsme se tu ve jménu Kapry…“

	„Kapry…“ Jméno se šeptem neslo ode zdi ke zdi.

	„Slyšel jsem Kaprova slova. Sdělují mi, že čas se velmi, velmi nachýlil.“ Jerichaua napadlo, že mluví skoro neochotně, jako by byl nositelem těchto znalostí, ale ani zdaleka s nimi není smířen.

	„Pokud jsou mezi vámi pochybovači –“ pravil Prorok, „– nechť se připraví své pochyby odvrhnout.“

	Nimrod vrhl na Jerichaua pohled, kterým jako by mu říkal: tím myslí tebe.

	„Každým dnem jsme početnější…“ pokračoval Prorok. „Kaprovo slovo si všude nachází cestu k zapomenutým a zapomnětlivým. Probouzí spáče k bdělosti. Přivádí umírající k tanci.“ Mluvil velice tiše; umožňoval rétorice, aby nahradila hlasitost. Shromáždění ho poslouchalo jako děti. „Velmi brzy se vrátíme domů,“ říkal. „Vrátíme se ke svým milovaným, budeme kráčet cestami, jimiž kráčeli naše matky a otcové. Už se nebudeme muset skrývat. To nám říká Kapra. Povstaneme, přátelé moji. Povstaneme a rozjasníme se.“

	Po celé hale se ozývaly stěží potlačované vzlyky. Prorok je slyšel a utišil je shovívavým úsměvem.

	„Není třeba plakat,“ pravil. „Vidím konec pláče. Konec čekání.“

	„Ano,“ odpověděl dav jako jeden člověk. „Ano. Ano.“

	Jerichau cítil, jak se v něm vzdouvá vlna souhlasu. Nepřál si jí vzdorovat. Patří přece k těmto lidem, není to tak? Jejich tragédie je i jeho tragédií; a stejně tak i jejich touha.

	„Ano…“ slyšel, jak říká, „ano… ano…“

	Nimrod vedle něho se zeptal: „Teď už věříš?“ a sám se pak přidal k volání.

	Prorok zvedl ruce v rukavicích, aby hlasy utišil. Tentokrát se dav zklidňoval déle, ale když Prorok opět promluvil, hlas měl silnější, jako by ho přiživil tento projev soucítění.

	„Přátelé moji. Kapra miluje mír, jako ho milujeme my všichni, ale nepropadejme klamu. Máme nepřátele. Nepřátele mezi Lidmi a ano, i v našem vlastním rodě. Jsou mnozí, kteří nás podvedli. Spřáhli se s Kukačkami, aby uchovali naše země ve spánku. Kapra to spatřil, na vlastní oči. Zrady a lži, přátelé moji; všude.“ Na okamžik sklonil hlavu, jako by ho vypětí těchto slov mělo každou chvíli udolat. „Co uděláme?“ ptal se zoufalým hlasem.

	„Veď nás!“ zakřičel někdo.

	Prorok při této výzvě zvedl hlavu. Tvář měl ustaranou.

	„Mohu vám jen ukázat cestu,“ namítl.

	Ale k výkřiku se připojily i další, vlna hlasů sílila.

	„Veď nás!“ volaly na něho. „Veď nás!“

	Prorok pomalu vstal. Opět pozvedl ruce, aby shromáždění utišil, ale tentokrát se jeho přívrženci nezklidňovali tak ochotně.

	„Prosím –“ řekl, poprvé přinucen zvednout hlas. „Prosím vás, poslouchejte mě!“

	„Půjdeme za tebou!“ řval Nimrod. „Půjdeme!“

	Zdálo se to Jerichauovi, nebo světla nad pódiem zahořela s novou intenzitou a z Prorokových vlasů se stala svatozář nad dobrotivými rysy? Soudě podle jeho výrazu ho volání do zbraně, které vycházelo z publika, zneklidňovalo; hlas lidu chtěl víc než jen vágní přísliby.

	„Poslouchejte mě,“ obrátil se na své věrné. „Pokud chcete, abych vás vedl –“

	„Ano!“ zaburácelo pět set hrdel.

	„Pokud chcete něco takového, musím vás varovat, nebude to snadné. Budeme se muset rozloučit s útlocitností. Budeme muset být tvrdí jako kámen. Poteče krev.“

	Varování dav ani trošku nezchladilo. Naopak, vyhnalo nadšení do nových výšin.

	„Musíme být chytří –“ pravil Prorok, „– jako jsou chytří ti, kteří se proti nám spikli.“

	Dav byl celý bez sebe vytržením.

	A Jerichau s ním.

	„Fuga nás volá domů!“

	„Domů! Domů!“

	„A její hlas nelze oslyšet. Musíme se vydat na pochod!“

	V zadní části řečniště se trochu pootevřely dveře, nejspíše proto, aby Prorokův projev slyšel i jeho doprovod. Jerichauovu pozornost v nich upoutal jakýsi pohyb. Někdo stanul na prahu, někdo, jehož stinnou tvář už jakoby znal –

	„Odejdeme do Fugy společně,“ pokračoval Prorok a jeho hlas se konečně zbavil slabosti a ostýchavosti.

	Jerichau upíral zrak za řečníka a snažil se oddělit pozorovatele u dveří od tmy, která ho halila.

	„Ve jménu Kapry – dostaneme Fugu zpátky od našich nepřátel!“

	Muž, kterého Jerichau sledoval, udělal krok a na okamžik ho ozářil zbloudilý paprsek světla. Jerichauovi se stáhl žaludek, když si v duchu přiřadil ke tváři jméno. Pohrával na ní úsměv, ale on věděl, že se za ním neskrývá žádná radost, neboť majitel té tváře radost neznal. Ani lásku; ani slitování –

	„Křičte, Tvůrci moji! Křičte!“

	Hobart.

	„Ať nás slyší, i ve spánku. Ať nás slyší a bojí se našeho soudu!“

	Nebylo pochyb. Doba, kterou Jerichau strávil v inspektorově společnosti, se mu navždy vypálila do paměti. Byl to opravdu Hobart.

	Prorokův hlas nacházel s každou slabikou novou sílu. Dokonce se zdálo, že i jeho obličej prošel jemnou proměnou. Spadlo z ní veškeré zdání laskavosti; nyní hořela spravedlivým hněvem.

	„Šiřte tato slova –“ vybízel přítomné. „Vyhnanci se vracejí!“

	Jerichau sledoval představení novýma očima, uchovával si zdání nadšení, mezitím co se mu dunící hlavou honila jedna otázka za druhou.

	A nejdůležitější byla tato: kdo je tento muž, jenž burcuje Divotvůrce přísliby spásy? Poustevník, jak ho popsal Nimrod, nevinný člověk, kterého Hobart využívá pro vlastní účely? To by byla ta nejnadějnější představa. Nejhorší by byla, že s Hobartem uzavřel dohodu; že jde o spiknutí Tvůrců a Lidí, vytvořené pouze s jediným úmyslem: zmocnit se Fugy a snad ji i zničit.

	Okolní hlasy ho ohlušovaly, ale Jerichau se jimi už nedával nadnášet, spíše se v nich topil. Tito lidé jsou jen stádo; důvěřivci, kteří se nechali Hobartem napálit. Při té představě se mu udělalo špatně.

	„Buďte připraveni,“ nabádal Prorok shromáždění. „Buďte připraveni. Naše hodina brzy nadejde.“

	S tímto slibem světla nad pódiem pohasla. Když se za několik okamžiků zase rozhořela, Kaprův hlas byl pryč. Zůstala po něm jen prázdná židle a shromáždění ochotné následovat ho, kamkoli uzná za vhodné je vést.

	Z různých míst haly se ozvaly hlasy – vybízely ho, aby k nim ještě promluvil, ale dveře v zadní části řečniště byly zavřené a už se neotevřely. Jakmile si dav uvědomil, že už nepřesvědčí vůdce, aby se objevil, začal se postupně rozcházet.

	„Neříkal jsem ti to?“ ptal se Nimrod. Byl cítit potem, jako všichni ostatní. „Neříkal jsem to?“

	„Ano, říkal.“

	Nimrod ho chytil za paži.

	„Teď pojď se mnou,“ vyzval ho s rozzářenýma očima. „Půjdeme za Prorokem. Řekneme mu, kde je koberec.“

	„Teď?“

	„Proč ne? Proč bychom měli poskytovat nepřátelům další čas k přípravám?“

	Jerichau tento rozhovor neurčitě očekával. Výmluvu už měl připravenou.

	„O správnosti takového kroku je třeba přesvědčit Suzannu. To nejlíp zvládnu já. Důvěřuje mi.“

	„Půjdu tedy s tebou.“

	„Ne. Udělám to sám.“

	Nimrod vypadal ostražitě; možná i podezíravě.

	„Už jednou jsem se o tebe staral,“ připomněl mu Jerichau, „když jsi byl nemluvně.“ To bylo jeho trumfové eso. „Vzpomínáš si na to?“

	Nimrod se neubránil, aby se mu do tváře nevkradl úsměv. „To byly časy,“ povzdechl si.

	„Budeš mi teď muset důvěřovat stejně, jako jsi mi důvěřoval tehdy,“ pokrčil rameny Jerichau. Tento podvod se mu příliš nezamlouval, ale na etický útlocit teď nebyla správná doba. „Půjdu za Suzannou a společně sem ten koberec přineseme. Pak zajdeme za Prorokem; všichni tři.“

	„Ano,“ souhlasil Nimrod. „Myslím, že to je rozumné.“

	Společně došli k bráně. Zástup Prorokových stoupenců se už vytrácel do noci. Jerichau se s Nimrodem rozloučil, zopakoval svůj slib a zamířil pryč. Když se dostatečně vzdálil a ztratil se ve tmě, obešel halu a dlouhým obloukem se k ní vrátil.
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		Jak odcházejí dobří muži



	Z[image: Image]atímco hlídkoval v zadní části slévárny, začalo pršet, ale po dvaceti minutách se mu čekání vyplatilo. Otevřely se dveře a vyšli z nich dva příslušníci Prorokovy elitní gardy. Natolik toužili po útočišti, jež jim skýtalo auto – za budovou jich bylo zaparkováno několik –, že nechali pootevřeno. Jerichau setrval ve skrytu mokrého podrostu, dokud neodjeli, pak rychle přeběhl ke dveřím a vstoupil dovnitř.

	Ocitl se ve špinavé cihlové chodbě, z níž vybíhalo několik chodbiček. U dveří, v místě, kde stál, svítila lampa; zbytek chodby se nořil do tmy.

	Jakmile poodešel od východu – a zvuku padajícího deště –, zaslechl hlasy. Vydal se za nimi. Jak se vzdaloval od žárovky, chodba temněla. Slyšel útržky vět.

	„… jak jsou cítit…“ řekl někdo. Ozval se smích. Jerichau se pod jeho clonou přiblížil k hlasům rychleji. Do široce otevřených očí mu padly odlesky dalšího světla, byť slabého.

	„Dělají si z tebe blázny,“ pravil druhý hlas. Pak promluvil Hobart.

	„Říkám ti, že jsme blízko,“ řekl. „Zmocním se jí.“

	„Na tu ženskou kašli…“ zněla odpověď. Hlas patrně patřil Prorokovi, ačkoli změnil zabarvení. „… Já chci ten koberec. Všechny armády na světě nám jsou na hovno, jestliže s nimi nemáme co dobýt.“

	Používal podstatně jiný slovník než na řečništi; tady se nijak nezdráhal stanout v čele armády, neprojevoval žádnou falešnou skromnost. Jerichau se přitiskl ke dveřím, zpoza nichž se hlasy linuly.

	„Zbav mě téhle sračky, jo?“ žádal Prorok. „Dusí mě.“

	Jakmile domluvil, veškerý hovor na druhé straně dveří náhle ustal. Jerichau zatajil dech v obavě, že přichází o nějakou šeptanou debatu. Nic však neslyšel.

	Pak se zase ozval Prorok.

	„Neměli bychom mít tajemství…“ pronesl jen tak mimochodem. „Vidět znamená uvěřit, neříká se to tak?!“

	Vtom se dveře prudce rozlétly. Jerichau neměl šanci utéct, ztratil rovnováhu a vklopýtal do místnosti. Okamžitě ho popadl Hobart a zkroutil mu ruku za záda, až měl pocit, že mu popraskají kosti, a zároveň ho tak pevně chytil za hlavu, že s ní nemohl ani pohnout.

	„Měl jsi pravdu,“ uznal Prorok. Stál úplně nahý uprostřed místnosti, nohy měl rozkročené, ruce rozpažené a kapal z něho pot. Na bílou kůži, z níž stoupala pára, vrhala nemilosrdné světlo holá žárovka.

	„Vždycky je vyčmuchám,“ ozval se hlas, který Jerichau už znal, a do zorného pole mu vstoupila Zaklínačka Imakolata. I navzdory situaci ho potěšil pohled na strašlivé znetvoření, které utrpěla. I tahle stvůra došla odplaty. To byl důvod k radosti.

	„Jak dlouho jsi poslouchal?“ zeptal se Prorok Jerichaua. „Slyšel jsi něco zajímavého? Ven s tím.“

	Jerichau se na něj otočil. Činili se na něm tři příslušníci Elity a otírali ho ručníky. Nestírali z něj jen pot; odstraňovali mu i části masa – na krku, ramenou a na rukou. To byla ona dusivá sračka, na kterou si stěžoval, když je Jerichau ještě poslouchal; svlékal se z kůže Proroka. Vzduch čpěl puchem jedovatých divů, nečistých kouzel Zaklínačky.

	„Odpověz pánovi,“ vyzval ho Hobart a zkroutil Jerichauovi ruku, že chybělo málo a zlomila by se.

	„Nic jsem neslyšel,“ zasténal Jerichau.

	Muž zahalený párou vytrhl jednomu ze sluhů ručník.

	„Panebože,“ zamumlal, když si otíral obličej. „Tenhle bordel mi byl čert dlužen.“

	Zpod ručníku vypadávaly kusy masa, pleskaly o podlahu a syčely. Muž na ně nechal dopadnout i špinavý ručník a opět vzhlédl k Jerichauovi. Na několika místech mu na tváři dosud ulpívaly zbytky kouzla, ale herec pod nimi byl jasně rozpoznatelný: Obchodník Shadwell, nahý jako v den narození. Strhl si bílou paruku, kterou měl na hlavě, i tu mrštil na zem. Pak luskl prsty. Do ruky mu vložili již zapálenou cigaretu. Zhluboka z ní potáhl, hřbetem druhé ruky si otřel zpod oka chuchvalec ektoplazmy.

	„Byls na shromáždění?“ zeptal se.

	„Samozřejmě že byl,“ odpověděla Imakolata, ale Shadwellův ostrý pohled ji ihned umlčel. Bez uzardění si přetáhl předkožku.

	„Byl jsem dobrý?“ zeptal se. „Ne, ne, ovšemže jsem byl dobrý.“

	Přes lesklé břicho se zadíval na své ohanbí. „Kdo, kurva, seš?“

	Jerichau mlčel.

	„Na něco jsem se tě ptal,“ upozornil ho Shadwell. Strčil si cigaretu mezi rty a rozpažil, aby garderobiéři mohli dokončit jeho očistu. Konečně mu z tváře a těla setřeli poslední zbytky ektoplazmy a začali ho po celém těle pudrovat.

	„Já ho znám,“ ozval se Hobart.

	„Opravdu?“

	„Je to partner té ženské. Patří k Suzanně.“

	„Vskutku?“ podivoval se Shadwell. „Přišel jsi nám udělat nabídku, je to tak? Ověřit si, co bychom ti za ni zaplatili.“

	„Neviděl jsem ji…“ odpověděl Jerichau.

	„Ale ano, viděls,“ přerušil ho Shadwell. „A řekneš nám, kde ji najdeme.“

	Jerichau zavřel oči. Bohové, ať to skončí, pomyslel si; nedopusťte, abych musel trpět. Nejsem silný. Nejsem silný.

	„Nebude to trvat dlouho,“ zadrmolil Shadwell.

	„Řekni mu to,“ vyzval ho Hobart. Jerichau vykřikl, když mu zapraskaly kosti.

	„Přestaň s tím!“ zvolal Shadwell. Sevření trochu povolilo. „Ty svoje surovosti přede mnou nezkoušej,“ varoval komisaře Obchodník. Pozvedl hlas. „Rozumíš mi?“ zeptal se. „Slyšíš? Rozumíš mi?“

	„Ano, pane.“

	Shadwell si odfrkl, pak se obrátil na Imakolatu. Vztek z něj vyprchal stejně rychle jako vzplanul.

	„Myslím, že by se mohl líbit tvým sestřičkám,“ navrhl. „Zavolej je sem, ano?“

	Zaklínačka utrousila zaříkávadlo, které jí ze znetvořených rtů vyšlo jako závan větru za mrazivého rána. Shadwell opět soustředil pozornost na Jerichaua a dál se oblékal.

	„Trpět se dá víc než jen bolestí,“ prozradil mu lehkovážně, „pokud mi neřekneš, kde bych našel ten koberec.“

	Vytáhl si kalhoty, zapnul poklopec a občas vrhl po Jerichauovi pohled.

	„Na co čekáš?“ optal se zajatce. „Na nějakou dohodu nebo co?“

	Přetáhl si vázanku, zatímco mu sluhové zavazovali tkaničky.

	„To se načekáš pěkně dlouho, kamaráde. Dneska už s ničím nehandluju. Už nic za nikoho neplatím. Moje dny jakožto Obchodníka jsou sečteny.“

	Vzal si od jednoho sluhy sako a vklouzl do něj. Podšívka se jen zatřpytila. O jejích schopnostech Jerichau věděl už ze Suzannina vyprávění; ale zdálo se, že Shadwell z něho přiznání takto vypáčit nehodlá.

	„Řekni mi, kde se dá najít ten koberec,“ nařídil, „nebo tě sestry a jejich děti rozpitvají nerv po nervu. Řekl bych, že to není tak těžká volba.“

	Jerichau neodpovídal.

	Z chodby k nim zavál chlad.

	„Ach, dámy přicházejí,“ zvolal Shadwell; do dveří vlétla Smrt.
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	[image: Image]Apořád se nevracel.

	Bylo půl čtvrté ráno. Stála u okna, už když se připozdívalo; sledovala rvačky opilců a dvě pochybné kurvy, které se pokoušely provozovat své zoufalé řemeslo, dokud kolem nich neprojelo policejní auto a ony nebyly buď zadrženy, nebo najaty na práci. Teď už byla ulice opuštěná a jediné, na co se mohla dívat, byly barvy semaforů na křižovatce – zelená, červená, oranžová, zelená –, i když odnikud nepřijíždělo žádné vozidlo. A pořád se nevracel.

	Přemítala nad celou řadou vysvětlení. Že shromáždění ještě pokračuje a on nemůže vyklouznout, aniž by vzbudil podezření; že v obecenstvu narazil na přátele a teď se s nimi baví o starých časech. Že jedno; že druhé. Ale žádná z těchto omluv ji úplně nepřesvědčovala. Něco bylo v nepořádku. Věděla to jak ona, tak menstruum.

	Nedohodli se na žádném plánu pro případ nepředvídaných okolností, a to byla pitomost. Jak mohli být tak hloupí, ptala se sama sebe pořád dokola. Teď jí nezbývalo než přecházet z jednoho konce úzkého pokoje na druhý a nevědět, co si počít; nechtěla odejít pro případ, že by se vrátil jen minutu poté a zjistil by, že je pryč, a na druhé straně se tu bála zůstat – vždyť je možné, že ho zajali a teď ho bijí, aby jim řekl, kde ji najde.

	Kdysi by uvěřila té nejlepší variantě. Smířila by se s představou, že se vrátí co nevidět, a trpělivě by na něho počkala. Ale zkušenosti jí změnily názor na chod věcí. Život není tak laskavý.

	Ve čtvrt na pět se začala balit. Sám fakt, že uznala, že se něco zvrtlo, že se spolu s Tkanivem ocitla v nebezpečí, jí vehnal do žil adrenalin. V půl páté začala stěhovat koberec do přízemí. Byla to zdlouhavá a těžkopádná práce, ale za poslední měsíce shodila poslední zbytky tuku a při tělesné námaze objevila svaly, o nichž ani nevěděla, že je má. A znovu se k ní připojilo i menstruum, masa vůle a světla, a to jí umožnilo zvládnout v průběhu několika minut to, co by jí jinak trvalo celé hodiny.

	Ale přesto, když házela do kufru auta tašky (sbalila i jeho věci), na obloze se už začínaly objevovat první náznaky úsvitu. Řekla si, že teď už se nevrátí. Něco ho zadrželo, a pokud si nepospíší, zadrží to i ji.

	Odjela, zápasíc se slzami a nechávajíc po sobě další nezaplacený účet.
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	Možná by pocítila jisté drobné zadostiučinění, kdyby spatřila výraz na Hobartově tváři, když ani ne za dvacet minut po jejím odjezdu přijel do hotelu, který zajatec určil.

	Zatímco ho šelmy měly v rukách, vymlátily z něho dost – krve i slov. Ale nic souvislého; jen žvatlání, z něhož se Hobart snažil vymámit nějaký smysl. Mezi vzlyky a jektáním zubů došlo samozřejmě i na zmínky o Fuze; i o Suzanně. Ach moje paní, breptal pořád, ach moje paní; pak se znovu rozvzlykal. Hobart ho nechal plakat a krvácet, a pak znovu plakat, dokud Jerichau nebyl na pokraji smrti. Pak mu položil jednoduchou otázku: kde je ta tvoje paní? A ten blázen mu to řekl, v myšlenkách už nebyl s to rozeznat, kdo se ho na to ptal, a jestli mu vůbec odpověděl.

	A tady, na místě, o němž mluvil, teď Hobart stanul. Ale kde je žena jeho snů? Kde je Suzanna? Zase pryč: utekla mu před nosem, nechala za sebou teplou kliku a práh, který pořád želí jejího odchodu.

	Tentokrát to však bylo o vlásek. Skoro ji dopadl. Za jak dlouho lapí dívčino tajemství do sítě jednou provždy a její stříbrné světlo mu uvízne mezi prsty? Za několik hodin. Maximálně dní.

	„Už ji skoro mám,“ šeptal. Přitiskl si knihu pohádek k hrudi, aby mu neuniklo ani jediné slovo, pak odešel z pokoje své paní, aby se znovu hbitě pustil do pronásledování.
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	M[image: Image]ěsto opouštěla jen s obrovskou nechutí, protože věděla, že v něm nechává i Jerichaua, ale ať už k němu cítila cokoliv – a to samo o sobě byla další obtíž –, věděla, že nemůže otálet. Musela odjet, a to rychle.

	Ale sama? Jak dlouho přežije, jak může přežít? Auto, koberec a žena, která si občas ani není jistá, jestli je člověk…

	Po celé zemi má přátele i příbuzné, ale nikoho, o němž by věděla, že mu lze skutečně důvěřovat. Navíc by se jí nevyhnutelně vyptávali a ona by se neodvážila vysvětlovat žádnou část tohoto příběhu. Napadlo ji, že se vrátí do Londýna, do bytu v Battersea, kde na ni bude čekat starý život – Finnegan a jeho stará valentýnská přání, hrnce, vlhkost v koupelně. Ale opět by se nevyhnula otázkám a dalším otázkám. Potřebuje společnost někoho, kdo by ji jednoduše přijal, s mlčením a vším ostatním.

	Musí to být Cal.

	Sotva na něho pomyslela, zlepšila se jí nálada. Vzpomněla si na jeho dychtivý úsměv, vlahé oči, něžná slova. Pokud vyhledá útočiště u něj, vystaví se pravděpodobně většímu nebezpečí, než kdyby se vrátila do Londýna, ale zvažovat rizika ji už unavovalo.

	Udělá to, co jí napovídá instinkt, a instinkt říkal:
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	„Cale?“

	Na druhém konci telefonní linky se rozhostilo dlouhé ticho, až ji napadlo, že se spojení přerušilo.

	„Cale, jsi tam?“

	Pak se ozval: „Suzanno?“

	„Ano. To jsem já.“

	„Suzanno…“

	Když uslyšela, jak vyslovuje její jméno, cítila, že má slzy na krajíčku.

	„Musím se s tebou vidět, Cale.“

	„Kde jsi?“

	„Uprostřed města. U nějakého památníku královně Viktorii.“

	„Na konci Castle Street.“

	„Když to říkáš. Uvidíme se? Je to hodně naléhavé.“

	„Ano, samozřejmě. Nejsem daleko. Vyrážím hned teď. Potkáme se na schodech za deset minut.“

	

	Doběhl za sedm minut, oblečený v uhlově šedém obleku, s límcem zvednutým, aby ho ochránil před mrholením, jeden ze stovky podobně vypadajících mladíků – účetních a prokuristů –, kteří ji míjeli, zatímco čekala pod panovačným pohledem královny Viktorie.

	Neobjal ji, dokonce se jí ani nedotkl. Jednoduše se zastavil dva metry od místa, kde stála, zadíval se na ni se směsicí potěšení a zmatku a pozdravil:

	„Ahoj.“

	„Ahoj.“

	Déšť se snášel čím dál prudčeji.

	„Promluvíme si v autě?“ zeptala se ho. „Nerada nechávám koberec o samotě.“

	Při zmínce o koberci se zmatený výraz jeho tváře ještě prohloubil, ale nic nenamítl.

	V hlavě se mu objevil obrázek sebe sama, jak pátrá ve špinavém skladišti po nějakém koberci, nejspíš tomto koberci – ale celou epizodu si vybavoval jen s velkými obtížemi.

	Auto zaparkovala na Water Street, co by kamenem dohodil od památníku. Seděli v něm bok po boku, déšť jim nad hlavou bubnoval do střechy.

	Její drahocenný náklad, který tak nerada nechávala o samotě, byl uložen na zadním sedadle, přeložený a ledabyle přehozený prostěradlem. Ať se snažil, jak chtěl, nedokázal pochopit, proč je pro ni ten koberec tak důležitý; dokonce ani proč je pro něho tak důležitá tato žena – s níž, jak si vzpomínal, strávil několik hodin. Proč ho zvuk jejího hlasu v telefonu přiměl utéci z práce? Proč se mu při pohledu na ni stáhl žaludek? Bylo to absurdní a zoufalé, cítit tolik a vědět tak málo.

	Uklidnil se – jakmile si začnou povídat, řada věcí se určitě vyjasní.

	Ale v tomto předpokladu se mýlil. Čím déle spolu hovořili, tím zmatenější byl.

	„Potřebuju tvou pomoc,“ řekla. „Nemůžu ti všechno vysvětlit – na to teď nemáme čas –, ale zjevně se tu objevil nějaký Prorok a slibuje návrat do Fugy. Jerichau zašel na jedno shromáždění a už se nevrátil –“

	„Počkej,“ přerušil ji a vztaženýma rukama se snažil zastavit příval informací. „Vydrž chvilku. Nějak tomu nerozumím. Jerichau?“

	„Pamatuješ si přece na Jerichaua,“ Suzanna vypadala netrpělivě.

	Nezvyklé jméno, na které se nezapomíná snadno. Ale nedokázal k němu přiřadit žádnou tvář. „Měl bych ho znát?“

	„Panebože, Cale –“

	„Abych byl upřímný… hodně věcí… se mi nějak rozpilo.“

	„Na mě si ale docela vzpomínáš.“

	„Ano. Jasně. Jasně že jo.“

	„A na Nimroda. A Apolline. Na noc ve Fuze.“

	Ještě předtím, než zamumlal „ne“, viděla, že si nic nepamatuje.

	Možná zafungoval nějaký přirozený proces; způsob, jakým se mysl vypořádává se zážitky, které popírají celoživotní předsudky ohledně povahy reality. Lidé jednoduše zapomínají.

	„Zdají se mi divné sny,“ řekl Cal, obličej prostoupený zmatkem.

	„Jaké sny?“

	Zavrtěl hlavou. Věděl, že v tomto ohledu má slovník žalostně nedokonalý.

	„Těžko se to popisuje. Jako bych byl dítě, rozumíš? Až na to, že nejsem. Procházím se někde, kde jsem nikdy nebyl. Ale neztratil jsem se. Sakra –“ Vzdal to, naštvaný, že tak blekotá. „Nedokážu to popsat.“

	„Kdysi jsme tam byli,“ řekla mu klidně. „Ty a já. Byli jsme tam. To, o čem se ti zdá, existuje, Cale.“

	Dlouho z ní nespouštěl oči. Zmatek mu z tváře nevymizel, ale teď ho zjemnil slaboulinký úsměv.

	„Existuje?“ zopakoval po ní.

	„To tedy ano. Opravdu.“

	„Pověz mi o tom,“ vyzval ji potichu. „Prosím, pověz mi o tom.“

	„Ani já vlastně nevím, kde mám začít.“

	„Zkus to,“ naléhal. „Prosím.“ V očích se mu zračila touha; obrovská potřeba přesvědčit se.

	„Ten koberec –“ spustila.

	Ohlédl se na něj. „Je tvůj?“

	Tomu se musela zasmát.

	„Ne,“ odpověděla. „To místo, o kterém se ti zdá… je tady. Je v tom koberci.“

	Sledovala, jak se v něm sváří nevěřícnost s důvěrou v ni.

	„Tady?“ hlesl.

	Někdy i ona sama měla potíže pochopit tuto skutečnost, ale oproti Calovi měla výhodu, měla ji i oproti chudákovi Jerichauovi: jako důkaz zázračná měla menstruum. Neměla Calovi za zlé jeho pochybnosti.

	„Musíš mi věřit,“ pokračovala. „I když to zní neskutečně.“

	„Já to vím,“ vydechl se staženým hrdlem. „Někde uvnitř to vím.“

	„Ovšemže to víš. A vzpomeneš si. Pomůžu ti, aby sis vzpomněl. Ale teď od tebe potřebuju pomoc.“

	„Ano, cokoliv.“

	„Někdo mě pronásleduje.“

	„Proč? Kdo?“

	„Povím ti o nich, až se naskytne příležitost. Jde o to, Cale, že chtějí zničit zemi, o které se ti zdává. Svět ukrytý v koberci. Fugu.“

	„Chceš se ukrýt u mě doma?“

	Zavrtěla hlavou. „Troufla jsem si zavolat k tobě domů, abych se dozvěděla číslo do práce. Možná už tam čekají.“

	„Geraldine by jim nic neřekla.“

	„To nemůžu riskovat.“

	„Mohli bychom zajet k Dekovi, u Kirkby. Tam nás nikdo nenajde.“

	„Důvěřuješ mu?“

	„Jasně.“

	Nastartovala. „Já budu řídit. Ty určuj směr.“
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	Zabočili na James Street. Liják už dosáhl síly monzunu. Nedojeli daleko. Po několika metrech se provoz zastavil.

	Cal stočil okénko a vystrčil hlavu, aby se podíval, co se děje. Pro záclonu deště si nemohl být ničím příliš jistý, ale zdálo se, že vpředu došlo k bouračce, před níž se začala hromadit auta. Několik netrpělivějších řidičů v řadě se pokoušelo prodrat do pruhu směřujícího do města; to se jim však nedařilo, takže jen přispívali k všeobecnému zmatku. Ozvaly se klaksony; pár řidičů vystoupilo z vozů s kabáty přetaženými přes hlavy místo deštníků a šlo se podívat, co se semlelo.

	Cal se potichu zasmál.

	„Co je tak legrační?“ zeptala se ho Suzanna. „Ještě před hodinou jsem seděl v pojišťovně, zavalený prací –“

	„A teď máš za společnici uprchlici.“

	„To mně ale vůbec nevadí,“ usmál se. „Proč se sakra nehýbeme?“

	„Jdu se podívat,“ a než mu v tom mohla zabránit, vystoupil z auta a razil si cestu labyrintem dopravních prostředků. Jen si povytáhl sako v marné snaze uchránit si hlavu před deštěm.

	Dívala se, jak odchází, a prsty bubnovala do volantu. Tahle situace se jí nelíbila. Byla příliš vidět: a být vidět znamenalo být zranitelná.

	Jakmile Cal došel na protější stranu ulice, Suzanninu pozornost upoutal záblesk modrých světel v bočním zrcátku. Ohlédla se a spatřila několik policejních motocyklů, které objížděly řadu aut směrem k havárii. Zatrnulo jí srdce.

	Napínala oči za Calem a doufala, že už se vrací, ale on si stále prohlížel scénu před sebou. Vrať se z toho deště, sakra, nabádala ho v duchu; já tě potřebuju tady.

	Po ulici se blížili další policisté, tentokrát pěšky, a mluvili s posádkami všech vozidel. Určitě jim radí, jakou mají zvolit objížďku; to je dost nevinné. Stačilo, aby se nepřestávala usmívat.

	Vpředu se auta už začala pohybovat. Příslušníci na motocyklech usměrňovali provoz kolem místa nehody; dopravu v opačném směru zastavovali. Zase se podívala po Calovi, který nepřestával civět na ulici. Má vylézt ven nebo na něho zavolat, aby se vrátil? Zatímco zvažovala různé možnosti, u auta se objevil policista a zaklepal na okénko. Stočila je.

	„Počkejte na znamení,“ nařizoval. „A nikam nepospíchejte.“

	Nespouštěl z ní oči. Z přilby a nosu mu kapala dešťová voda.

	Usmála se na něho.

	„Dobře,“ odpověděla. „Dám si pozor.“

	I když už jí sdělil potřebné pokyny, zůstával stát u okénka a upíral na ni zrak.

	„Znám vaši tvář.“

	„Opravdu?“

	Zkusila promluvit lehce koketním tónem, ten se ale hodně minul účinkem.

	„Jak se jmenujete?“

	Než měla čas zalhat, jeden z policistů vpředu zavolal na tazatele. Ten se narovnal a tak jí poskytl příležitost vrhnout pohled ke Calovi. Stál na okraji chodníku a díval se k autu. Slabě zavrtěla hlavou a doufala, že to zahlédne i přes mokré okénko. Policista si varování všiml.

	„Děje se něco?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla. „Vůbec nic.“

	K autu se blížil další příslušník. Snažil se překřičet burácení lijáku a nastartovaných automobilů. Čím déle tady budu zůstávat, pomyslela si, tím horší to bude, a strhla volant stranou. Policista u okénka na ni zařval, ať zastaví, ale kostky už byly vrženy. Když auto vyrazilo, odvážila se velice rychle střelit pohledem po Calovi. Ke své hrůze spatřila, že se právě pokouší prokličkovat mezi auty. Ačkoli na něho zavolala jménem, nevěnoval jí pozornost. Zakřičela ještě jednou. Vzhlédl příliš pozdě; strážník vpředu se už blížil k autu. Doběhl k němu dřív, než Cal stačil přeběhnout polovinu silnice. Neměla jinou volbu než uniknout, dokud měla alespoň náznak naděje.

	Šlápla na plyn. Policista před vozem jí jen taktak uskočil z cesty. Neměla čas ohlížet se na Cala; rychle objela místo nehody a doufala, že využil zmatku, aby vzal nohy na ramena a utekl.

	Neujela ani čtyři sta metrů, když uslyšela, jak se za ní ozývá kvílení sirén.
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	Calovi trvalo pět vteřin, než si uvědomil, co se stalo, a další dvě, než si vynadal za svou hloupost. Nastal okamžik zmatku, kdy si ani jeden ze strážníků nebyl jistý, jestli má čekat na rozkaz, nebo se sám pustit do pronásledování. Během této chvilky Suzanna stačila zmizet za rohem.

	Policista, který stál u okénka vozu, okamžitě zamířil ke Calovi, a každým krokem zrychloval.

	Cal předstíral, že si ho nevšiml, a chvatně se vydal zpátky k památníku. Uslyšel, jak na něho někdo křičí, a křik vystřídal hluk honičky. Utíkal, aniž se ohlížel. Jeho pronásledovatel měl na sobě těžkou výbavu proti dešti; Cal byl oblečen mnohem lehčeji. Zabočil doleva na Lower Castle Street a ještě jednou na Brunswick Street, pak doprava na Drury Lane. To už se rozezvučely i sirény; motocykly vyrazily za Suzannou.

	Na Water Street se odvážil ohlédnout. Po pronásledovateli nebylo ani stopy. Nezpomalil však, dokud se od policistů nevzdálil na osm set metrů. Pak si zastavil taxi a nechal se odvézt domů; v hlavě mu vířily otázky a obrázky Suzanniny tváře. Objevila se a zmizela až příliš rychle; už teď mu bylo líto, že s ním není.

	Aby mu tak snadno nevyklouzla z paměti, pátral v hlavě po jménech, která vyslovila, ale k čertu, už se stačila vypařit.
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	O[image: Image]slepující liják se nakonec projevil jako Suzannin spojenec a možná přispělo i to, že neznala město. Zabočila všude, kde se dalo – vyhýbala se pouze slepým uličkám –, a zdálo se, že nedostatek racionality jejího úniku pronásledovatele dočista zmátl. Dostala se až na Upper Parliament Street a v té chvíli trochu přidala. Sirény za ní začaly slábnout.

	Ale věděla, že ne nadlouho. Smyčka se zase stahovala.

	

	Když vyjela z města, v naducaných mracích se objevily trhliny, kterými se prodraly první kužely slunečního světla, po nichž zůstal na střechách a asfaltu zlatavý nádech. Ale jen na pár okamžiků. Pak se mračna zase zacelila a bylo po blahořečení.

	Jela dál a dál ubíhajícím odpolednem a opět byla sama.
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	Cal stanul ve dveřích kuchyně. Geraldine – loupajíc cibuli – k němu vzhlédla a zeptala se:

	„To sis zapomněl deštník?“

	A jeho napadlo: ona neví, kdo nebo co jsem zač, a jak by taky mohla? Proboha, vždyť to nevím ani já sám. Zapomínám na sebe. Panebože, proč na sebe zapomínám?

	„Není ti nic?“ ptala se ho, zatímco odložila cibuli a nůž a šla k němu přes kuchyni. „Podívej se na sebe. Jsi promoklý na kost.“

	„Jsem v pěkné bryndě,“ odpověděl nevzrušeně.

	Geraldine se zastavila. „Cože, Cale?“

	„Myslím, že mě sem může přijít hledat policie.“

	„Proč?“

	„Neptej se mě. Je to příliš složité.“

	Trochu jí ztuhla tvář.

	„Dneska odpoledne sem volala nějaká žena a chtěla tvoje číslo. Spojila se s tebou?“

	„Ano.“

	„A má s tím vším něco společného?“

	„Ano.“

	„Pověz mi to, Cale.“

	„Nevím, kde mám začít.“

	„Máš s tou ženskou něco?“

	„Ne,“ odpověděl. Potom ho napadlo: Alespoň pokud si dobře pamatuju.

	„Tak mi to řekni.“

	„Později. Teď ne. Později.“

	Odešel z kuchyně, v níž se dál vznášela vůně cibule.

	„Kam jdeš?“ zavolala za ním.

	„Jsem promáčený na kost.“

	„Cale.“

	„Musím se převléknout.“

	„Jak moc je to vážné? Jak to s tebou vypadá?“

	Zastavil se uprostřed schodiště a začal si rozvazovat kravatu.

	„Nevzpomínám si na to,“ odvětil, ale hlas kdesi vzadu v hlavě – hlas, který už dlouho neslyšel – řekl: Špatně, synku, moc špatně, a Cal věděl, že říká hořkou pravdu.

	Geraldine ho následovala až ke schodišti. Cal zašel do ložnice a stáhl ze sebe mokré oblečení. Geraldine ho celou dobu nepřestávala zahrnovat otázkami, na které neznal odpovědi, a s každou nezodpovězenou otázkou slyšel, jak se blíží k pláči. Věděl, že zítra si vynadá do krys (co je zítra? jen další sen), ale musel zase co nejrychleji pryč, kdyby se po něm sháněla policie. Samozřejmě jim neměl co říct – alespoň si na nic nevzpomínal. Ale tihle lidé znají způsoby, jak člověka přivést k řeči.

	Hrabal se ve skříni, vyhledal košili, džíny a bundu, aniž si výběr nějak vědomě rozmýšlel. Když si přehodil odrbanou bundu, pohlédl rychle z okna. Pouliční lampy se právě rozsvítily; v jejich záři liják vypadal jako stříbrná bystřina. Na výlet to byla studená noc, ale co naplat. Zašmátral v pracovním obleku po peněžence, kterou si přendal do kapsy, a to bylo všechno.

	Geraldine pořád stála pod schodištěm a dívala se na něho. S úspěchem se zatím ubránila slzám.

	„A co jim mám jako říct,“ ptala se, „kdyby se po tobě ptali?“

	„Řekni jim, že jsem přišel a zase odešel. Pověz jim pravdu.“

	„Možná tady ani nebudu,“ odvětila. Pak se jí ta představa zalíbila. „Ano. Myslím, že už tady nebudu.“

	Calovi se nedostávalo času ani slov, aby jí nabídl nějakou upřímnou útěchu.

	„Prosím tě, věř mi,“ bylo to jediné, co ze sebe nakonec vypravil. „Já sám nevím, co se tady děje, o nic víc než ty.“

	„Možná bys měl zajít k doktorovi, Cale,“ řekla, když sešel ze schodů. „Možná…“ – a hlas jí změkl – „… jsi nemocný.“

	Cal se zastavil.

	„Brendan už mi něco řekl –“ pokračovala.

	„Tátu do toho netahej.“

	„Ne, poslouchej mě,“ trvala na svém. „On se mnou mluvíval, Cale. Svěřoval se mi. S věcmi, které si myslel, že vidí.“

	„Nechci o tom nic slyšet.“

	„Řekl mi, že viděl v zahradě vraždu nějaké ženy. A nějakou stvůru na kolejích.“ Slabě se pousmála nepříčetnosti takové představy.

	Cal na ni zíral a najednou se mu udělalo špatně od žaludku. Zase si pomyslel: já tohle vím.

	„Možná máš halucinace i ty.“

	„Vykládal ti historky, které by se ti mohly líbit,“ snažil se ji uklidnit Cal. „Rád si vymýšlel. To ta irská krev, víš?“

	„A to teď děláš i ty, Cale?“ prosila o ujištění. „Přesvědčuješ mě, že je to všechno jenom vtip?“

	„Z celého srdce si přeju, aby to tak bylo.“

	„Ach, Cale –“

	Něžně ji pohladil po tváři.

	„Kdyby se sem někdo přišel vyptávat –“

	„Řeknu jim pravdu,“ odpověděla. „Nic nevím.“

	„Děkuju.“

	Když přešel ke dveřím, zavolala na něho:

	„Cale?“

	„Ano?“

	„Miluješ tu ženu? Jenom bych byla radši, kdybys mi to pověděl.“

	Otevřel dveře. Déšť začal bičovat práh.

	„Nemůžu si vzpomenout.“ Vyrazil k autu.
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	Po půlhodině na dálnici začaly na Suzannu doléhat následky bezesné noci a všech událostí, jež se odehrály během dne. Cesta se jí před očima zamlžila. Věděla, že je jen otázkou času, kdy usne za volantem. Sjela z dálnice u prvního odpočívadla, zaparkovala a vydala se hledat záchranu v kofeinu.

	Občerstvení a toalety se jen hemžily zákazníky, byla za to jedině vděčná. Mezi tolika lidmi se ztrácela. Protože měla obavu nechat Tkanivo o samotě déle, než bylo nezbytně nutné, koupila si kávu z automatu, aniž čekala v hadovité frontě, pak si v obchodě koupila čokoládu a sušenky a vrátila se do vozu.

	Zapnula si rádio a chystala se pustit do improvizované přesnídávky. Jakmile rozbalila čokoládu, v myšlenkách se opět vrátila k Jerichauovi, zloději-kouzelníkovi, který vytahoval kradené zboží z každé kapsy. Kde asi je? Pozvedla kávu na přípitek a přála si, aby byl v bezpečí.

	V osm začaly zprávy. Čekala na nějakou zmínku o sobě, ale žádnou nezaslechla. Po relaci začaly písničky; nechala je hrát. Vypila kávu, zhltla čokoládu a sušenky, uvelebila se na sedadle a při jazzové ukolébavce zavřela oči.

	Po několika málo vteřinách ji probudilo zaklepání na okno. Chvíli zmateně uvažovala, kde to vlastně je, pak se probrala a s tlukoucím srdcem se zadívala na uniformu na druhé straně deštěm skrápěného skla.

	„Prosím vás, abyste otevřela dveře,“ požádal policista. Zdálo se, že je sám. Má prostě nastartovat a ujet? Než stačila dojít k nějakému rozhodnutí, dveře se zvenku prudce otevřely.

	„Vystupte si,“ poručil.

	Poslechla ho. Když vystupovala z auta, ze všech stran uslyšela zvuk bot drtících štěrk.

	Silueta muže se ostře vyjímala proti záři neonů.

	„Ano,“ řekl pouze a najednou se na ni ze všech stran vrhli policisté. Už se chystala sáhnout po menstruu, ale silueta se k ní přiblížila – něco držela v ruce. Někdo jí strhl z paže rukáv a ona ucítila, jak se jí do obnažené kůže zabodává jehla. Jemná masa v ní se vzedmula, ale příliš pomalu. Ochabla jí vůle, zrak se zúžil a svět nabyl podoby studniční šachty. Na jejím konci byla Hobartova ústa. Zavrávorala k němu a prsty se zaryla do slizu na stěnách. Šelma na dně s řevem vzdala díky Bohu.



	




	
		VIII



	
		Nové oči za staré



	H[image: Image]ladina Mersey byla dnes večer vysoko; řeka se hnala rychle, vodu měla špinavě hnědou, pěnu šedou. Cal se opíral o zábradlí na nábřeží a hleděl přes vířící řeku na opuštěné doky na druhém břehu. Kdysi se tato vodní cesta jen hemžila loďmi, které přijížděly obtěžkané náklady a naopak se směle nesly na vlnách, když odplouvaly do dálek. Teď byla prázdná. Doky se zanesly naplaveninami, mola a skladiště osiřela. Strašidlov, dobrý leda pro bubáky.

	Sám se cítil jako bubák. Jako nehmotný tulák. A navíc studený, jak už mrtví nejspíš bývají. Strčil ruce do kapsy bundy, aby si je zahřál, a prsty nahmatal šest měkkých věcí, které vytáhl a prohlédl si je ve světle nedaleké lampy.

	Vypadaly jako scvrklé švestky, až na to, že měly mnohem tužší slupku, která se podobala staré usni. Očividně šlo o ovoce, ale o druh, jenž nedokázal pojmenovat. Kde a jak k nim přišel? K jedné přičichl. Byla cítit po lehké nakvašenosti, jako opojné víno. Sbíhaly se mu sliny; nedalo se odolat. Vůně mu připomněla, že od oběda nic nejedl.

	Přiložil si švestku ke rtům a zuby snadno prokousl svraštělou slupku. Aroma ho nezklamalo; dužnina uvnitř měla vskutku alkoholovou příchuť, šťáva ho v hrdle popálila jako koňak. Žvýkal a už ji nesl k ústům, aby si kousl podruhé, a to ještě nespolkl ani první sousto. S velkou chutí pozřel celou švestku, i se semínky.

	Okamžitě zhltal i další. Najednou dostal hlad jako vlk. Setrvával pod větrem bičovanou pouliční lampou, kaluž světla, v níž stál, kolem něho tancovala, a on se cpal, jako by nejedl celý týden.

	Zakusoval se už do předposledního plodu, když mu došlo, že kymácení lampy nemůže úplně souviset s pohybem okolního světa. Zadíval se na ovoce ve své dlani, ale nedokázal na ně přesně zaostřit. Bože na nebesích! Otrávil se snad? Zbývající plod mu vypadl z ruky; už se chystal, že si vrazí prsty do krku, aby se přinutil ke zvracení, když tu ho zasáhl naprosto jedinečný pocit.

	Vznesl se do vzduchu; nebo alespoň nějaká jeho část.

	Nohama pořád spočíval na betonu, pod podrážkami bot cítil jeho pevnost; ale sám se vznášel, lampa už svítila pod ním, promenáda se od něj táhla napravo nalevo, divoká a temná řeka narážela do břehů.

	Racionální blázen v jeho hlavě říkal: jsi opojený; to ovoce tě opilo.

	Ale nebylo mu ani špatně, ani si nepřipadal, že by nad sebou ztratil kontrolu; zrak (několik zraků) měl čistý. Pořád viděl očima v hlavě, zároveň však i z bodu kdesi vysoko nad sebou. Ani to nebylo všechno, co viděl. Jedna část jeho bytosti byla mezi odpadky a proháněla se hnána větrem po nábřeží; další byla v Mersey a zírala ke břehu.

	Toto zmnožení hledisek ho nemátlo: pohledy se mu v hlavě mísily a snoubily v obrazci stoupání a klesání, vyhlížení ven a zpátky a daleko a blízko.

	Nebyl jeden, ale mnoho.

	On Cal; on syn svého otce; on syn své matky; on dítě pohřbené v muži a muž snící o tom, že se stane ptákem.

	Ptákem!

	A naráz mu všechno došlo; všechny zázraky, na něž zapomněl, ho zaplavily s úžasnou přesností. Tisíce okamžiků a letmých pohledů a slov.

	Pták, pronásledování, dům, dvůr, koberec, let (on jako pták; ano! ano!); potom nepřátelé a přátelé; Shadwell, Imakolata; zrůdy; a Suzanna, jeho nádherná Suzanna, a její místo v příběhu, který si vyprávěla jeho mysl – vše bylo najednou jasné.

	Vzpomněl si na všechno. Na rozplétající se koberec, na bortící se dům; pak na Fugu a na nádheru, kterou přinesla ona noc.

	Aby všechny tyto vzpomínky udržel, musel využít všech svých nově nalezených smyslů, ale nezalkl se jimi. Připadalo mu, že se mu zdají všechny najednou; podržel je v okamžiku tak líbezném, že by jej slovy nevylíčil: ve svazku sebe a svého tajemného já, představujícím heroické rozpomenutí.

	A po poznání následovaly slzy, jako tehdy poprvé, když se dotkl pohřbeného žalu, který cítil při ztrátě muže, jenž ho naučil báseň, kterou přednesl v Lemuelově sadě: za svého otce, který žil a zemřel a ani jednou nepoznal to, co Cal teď věděl.

	Žal a sůl ho na chvilku stáhly zpátky a měl zase jen jeden zrak, zase stál pod nejistým světlem, oloupený –

	Pak se mu duše opět vznesla, stoupala stále výš a výš a tentokrát dosáhla únikové rychlosti.

	Najednou se ocitl nahoře, nahoře nad Anglií.

	Měsíční přísvit pod ním dopadal na jasné kontinenty mračen, jejichž ohromné stíny se pohybovaly přes horská úbočí a předměstí jako tiší vládcové spánku. I on se nechal unášet, na týchž větrech. Nad pásy krajiny, jež překračovaly sloupy s hučícím vedením; nad městskými ulicemi, z nichž pozdní hodina vyhnala každého kromě zločinců a divokých psů.

	A tento let, při němž shlížel dolů jako lenivý jestřáb, s hvězdami v zádech, s ostrovem pod sebou, tento let doplňoval onen předešlý, jejž absolvoval nad kobercem, nad Fugou.

	Jakmile se v mysli obrátil k Utkanému světu, připadlo mu, že ho cítí – měl pocit, že ví, kde pod ním leží. Neměl oči natolik bystré, aby určil jeho polohu, ale věděl, kde ho najde, pokud si v celistvosti zachová tento nový smysl, až se nakonec vrátí do těla na zemi.

	Koberec se nachází na severoseverovýchod od města; tím si byl jistý; spoustu kilometrů od něho a pořád se mu vzdaluje. Je v Suzanniných rukou? Prchá na nějaké odlehlé místo, kde se modlí, aby se nikdy neobjevili nepřátelé? Ne, cítil, že se dozvídá něco mnohem horšího. Utkanému světu a ženě, jež ho odnáší, hrozí strašlivé nebezpečí, někde pod ním –

	Při této myšlence se ho opět zmocnilo tělo. Ucítil je kolem sebe – teplo, tíhu – a nadšeně přijal jeho pevnost. Prchavé myšlenky jsou jistě velmi dobré, ale jakou mají cenu, když nemají svaly a kosti, jež by jim daly tvar?

	Za okamžik už zase stál pod lampou, řeka pořád kypěla a mračna, která právě spatřil shora, plula v němých flotilách na větru vonícím mořem. Sůl, kterou okusil, nepocházela z moře; byly to slzy, které prolil za otcovu smrt a za své zapomnění a možná i za matku – poněvadž se mu zdálo, že všechny ztráty jsou ztrátou jedinou, všechno zapomnění je jediným zapomněním.

	Nicméně z výšin si přinesl novou moudrost. Poznal, že na zapomenuté věci si lze vzpomenout; ztracené věci lze znovu nalézt.

	Je to to jediné, na čem v tomto světě záleží: hledat a nacházet.

	Zadíval se na severoseverovýchod. Ačkoli se mnoho hledisek, která zakusil, opět zúžilo na jedno jediné, věděl, že koberec najde.

	Spatřil ho srdcem. A s pohledem na něj upřeným se ho vydal hledat.
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		Tajné místo



	S[image: Image]uzanna se z omámeného spánku vynořovala jen s obtížemi. Napřed byla snaha udržet víčka otevřená déle než několik vteřin nad její síly a vědomí tápalo ve tmě. Ale postupně se tělo zbavovalo substance, kterou jí Hobart vstříkl do žil. Musela je jen nechat, aby se s touto prací vypořádalo vlastním tempem.

	Ležela na zadním sedadle Hobartova vozu; přinejmenším to bylo zřejmé. Její nepřítel seděl na předním sedadle vedle řidiče. V jednom okamžiku se otočil a všiml si, že se probouzí, ale nic neřekl. Jen se na ni chvilku díval, pak opět upřel pozornost na silnici. Ve výrazu jeho očí bylo cosi nepříjemně lenivého, jako by si už byl jistý tím, co bude obnášet budoucnost, a necítil potřebu nějak k tomu spěchat.

	V ospalosti, která ji stále poutala, se čas určoval obtížně, ale na cestě už byli určitě několik hodin. Jednou otevřela oči a zjistila, že projíždějí spícím městem – nevěděla kterým –, pak ji znovu přemohly zbytky drogy, a když se opět probudila, uháněli po klikaté venkovské silnici a po obou stranách se vedle nich zvedaly neosvětlené kopce. Až teď si uvědomila, že Hobartův vůz jede v čele kolony; zadním oknem se do jejich vozu drala záře světlometů aut jedoucích za nimi. Sebrala dostatek síly na to, aby se otočila. Následoval je policejní anton a několik dalších vozů.

	A zase ji na neurčitelnou dobu přemohla ospalost.

	Potom ji probudila zima. Řidič otevřel okno a v závanu studeného vzduchu jí na rukou naskákala husí kůže. Posadila se, zhluboka se nadechla a umožnila chladu, aby ji políčkem přivedl k vědomí. Oblast, kterou projížděli, byla hornatá. Skotská vrchovina, napadlo ji; kde jinde by se uprostřed jara mohly zvedat zasněžené hory? Právě zamířili cestou, která je svedla ze silnice na kamenitou stezku; to jim znatelně zpomalilo postup. Stezka stoupala a vinula se úbočím. Motor nákladního vozu za nimi burácel, ale než dojeli na vrchol kopce, cesta se stala ještě drsnější a sráznější.

	„Tamhle,“ ukázal Hobart řidiči. „Našli jsme to. Tamhle!“

	Suzanna vyhlédla z okna. Scenérii neosvětloval měsíc ani hvězdy, ale všude kolem viděla černou masu pohoří a hluboko dole pak zář světel.

	Kolona jela asi osm set metrů po hřebenu hory, pak se pustila do vytrvalého sjezdu do údolí.

	Světla, která Suzanna spatřila, vycházela ze světlometů aut zaparkovaných ve velkém kruhu, takže vytvářela jakousi arénu. Na příjezd Hobartova konvoje se tu zjevně čekalo; jakmile se přiblížili na vzdálenost padesáti metrů od kruhu, přišlo je uvítat několik postav.

	Auto zastavilo.

	„Kde to jsme?“ zahuhlala.

	„Na konci cesty,“ bylo jediné, co jí Hobart odpověděl. Pak se obrátil na řidiče: „Doveď ji tam.“

	Připadalo jí, jako by měla nohy z gumy; chvíli se musela přidržovat auta, než je přiměla, aby ji začaly poslouchat. Řidič ji pevně popadl za ruku a společně se vydali k aréně. Až teď si uvědomila rozsah shromáždění. V kruhu tu stály desítky automobilů a mnoho dalších se skrývalo v temnotě za ním. Řidiči a spolujezdci, jichž tady bylo několik set, nebyli Lidé, nýbrž Divotvůrci. Viděla mezi nimi tělesné konstituce a barvy, které z nich musely v Království dělat psance.

	Rychle přelétla tváře, dívala se po někom, koho by znala, a po jednom pak zvláště. Ale Jerichau mezi nimi nebyl.

	Do kruhu světla teď vstoupil Hobart, a jakmile tak učinil, ze stínů na opačné straně arény vystoupila postava, o níž si Suzanna pomyslela, že patří Prorokovi. Jeho příchod Divotvůrci přivítali jemným, postupně sílícím šeptáním. Někteří se protlačili dopředu, aby na svého Spasitele lépe viděli; jiní padli na kolena.

	Je opravdu působivý, uznala Suzanna v duchu.

	Hluboko zasazené oči upíral na Hobarta, a když inspektor sklonil hlavu před svým pánem, Prorokovi na rtech zahrál slabý souhlasný úsměv. Tak takhle to je. Hobart je ve službách Proroka, což mu je jen stěží ke cti. Vyměnili si několik slov; v chladném vzduchu bylo vidět dech obou mluvčích. Pak Prorok položil Hobartovi na rameno ruku v rukavici a otočil se, aby shromáždění oznámil návrat Utkaného světa. Vzduch se najednou naplnil výkřiky.

	Hobart se obrátil k antonu a vydal pokyn. Z útrob vozu vyšli dva inspektorovi komplicové s kobercem v rukou. Vstoupili do kruhu světla a na Hobartův rozkaz položili koberec Prorokovi k nohám. Dav v přítomnosti své spící vlasti naprosto ztichl; Prorok, jakmile promluvil, nemusel zvedat hlas.

	„Tady,“ prohodil skoro nenuceně. „Neslíbil jsem to?“

	… a jen to dořekl, dloubl patou do koberce. Ten se před ním odmotal. Pořád panovalo ticho; všechny oči se upíraly na obrazec, více než dvě stě hlav sdílejících jedinou myšlenku…

	… Sezame, otevři se…

	… výzvu všech dychtivých návštěvníků, stanuvších před zavřenými dveřmi, toužících po vstupu. Otevři se; ukaž se…

	Suzanna netušila, zda rozplétání zahájilo ono uplatnění kolektivní vůle, nebo zda jeho mechanismus spustil už někdy předtím Prorok. Stačilo to, že k němu došlo. Nikoli uprostřed koberce, jak tomu bylo v Shearmanově domě, ale od okrajů.

	Poslední rozplétání mělo blíže k náhodě než k úmyslu, byla to zběsilá erupce nitek a barev, při níž Fuga obživla zcela náhle a chaoticky. Tentokrát při procesu očividně působil nějaký systém, uzly dekódovaly své motivy v předem stanoveném sledu. Tanec nitek nebyl o nic méně celistvý než minule, ale celé představení se vyznačovalo svrchovanou elegancí, vlákna se vrhala do vzduchu, rozsévala kolem sebe život, a přitom prováděla tu nejladnější ekvilibristiku. Formy se odívaly do masa a peří, kamení rozkvétalo, stromy odlétaly k místům, kde kořenily.

	Suzanna tuto nádheru samozřejmě už jednou viděla a do jisté míry na ni byla připravena. Ale v Divotvůrcích a ještě znatelněji v Hobartovi a jeho nohslezích podívaná vyvolávala silný strach a zároveň úžas.

	Suzannin strážce úplně zapomněl na povinnost ji hlídat a zůstal stát jako dítě hledící na svůj první ohňostroj v životě, jež neví, zda má utíkat, nebo zůstat na místě. Využila tedy příležitosti, dokud se jí nabízela, a vyklouzla mu z rukou; co nejdál od světel, která by ji odhalila. Ještě se stačila ohlédnout a spatřit Proroka – vlasy mu vstávaly na hlavě jako bílý oheň, stál uprostřed rozplétajícího se koberce a sledoval Fugu, divoce se rodící kolem něho.

	Jen s velkými obtížemi odvrátila zrak a utíkala, co jí nohy stačily, k tmavým svahům. Vzdálila se na dvacet, třicet, čtyřicet metrů od kruhu. Nikdo se ji nevydal pronásledovat.

	Obzvláště jasný výbuch barev za jejími zády na okamžik ozářil terén před ní jako padající hvězda. Běžela po drsné, neobdělávané půdě přerušované občasnými skalnatými výběžky; údolím vybraným nejspíše pro svou odlehlost, kde bylo možné probudit Fugu, aniž by do procesu zasáhli Lidé. Spornou otázkou zůstávalo, jak dlouho se může takový zázrak skrývat, zvláště když se blíží léto, ale možná plánovali nějaký div, kterým by všechny příliš zvídavé svedli z cesty.

	Terén před ní se opět prozářil a na zlomek vteřiny před sebou zahlédla postavu. Zjevila se a zase zmizela tak rychle, že nevěděla, zda může věřit vlastním očím.

	Urazila však další metr a na tváři pocítila závan, který nepatřil žádnému přirozenému větru. Jeho zdroj odhadla v okamžiku, kdy se o ni otřel, ale neměla čas ani na ústup, ani na vlastní přípravu; rozprostřela se tma a do cesty jí vstoupila vládkyně temnot.
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	T[image: Image]vář měla znetvořenou k nepoznání, ale hlas, studenější než chlad, jenž vydávalo její tělo, nepopiratelně patřil Imakolatě. A nebyla sama: přišly s ní i její sestry, temnější než tma.

	„Proč utíkáš?“ zeptala se Zaklínačka. „Není kam uniknout.“

	Suzanna se zastavila. Kolem trojice před ní nevedla žádná cesta.

	„Otoč se,“ vyzvala ji Imakolata, zatímco jí zraněnou tvář nemilosrdně ozářil další záblesk Tkaniva. „Vidíš, kde stojí Shadwell? To místo se za chvilku změní ve Fugu.“

	„Shadwell?“ zeptala se Suzanna.

	„Jejich milovaný Prorok,“ zněla odpověď. „Pod tím zdáním svatosti bije Obchodníkovo srdce.“

	Shadwell je Prorok! Jak skvělá ironie, že prodavač encyklopedií skončí u kšeftování s nadějí.

	„Byl to jeho nápad,“ dodala Zaklínačka, „poskytnout jim mesiáše. Teď vytáhli do spravedlivého boje, jak tomu říká Hobart. Chystají se obsadit svou zemi zaslíbenou. A zároveň ji zničit.“

	„Na to nepřistoupí.“

	„Ale to už se dávno stalo, sestřičko. Svaté války se rozněcují snadno, snadněji, než se šíří klevety, jak u vás, tak u nás. Věří každému svatému slovu, které jim řekne, jako by na něm záležely jejich životy. Což je v jistém smyslu i pravda. Stali se obětí spiknutí a podvodu – a jsou připraveni roztrhat Fugu na kusy, aby dopadli ty, kteří za to nesou odpovědnost. Není to nádherné? Fuga zanikne právě rukou těch, kdo ji přišli spasit.“

	„A to je to, co chce Shadwell?“

	„Je to člověk: touží po obdivu.“ Dívala se Suzanně přes rameno na rozplétající se Tkanivo a na Obchodníka stále stojícího v jeho středu. „A ten taky získal. Jak je šťastný.“

	„Jak je ubohý,“ opáčila Suzanna. „Víš to stejně dobře jako já. A přesto mu dáváš moc. Svou moc. Naši moc.“

	„Kvůli svým vlastním úmyslům, sestřičko.“

	„Dala jsi mu sako.“

	„Bylo mé vlastní výroby, ano. I když už jsem několikrát toho daru litovala.“

	Natržený sval Imakolatiny tváře už nebyl schopen předešlých klamů. Když mluvila, nedokázala zastírat žal.

	„Měla sis je vzít zpět,“ řekla Suzanna.

	„Dar divu nelze půjčit,“ opáčila Imakolata, „jenom dát, a to jednou provždy. To tě tvá babička nenaučila vůbec ničemu? Je načase, aby ses začala učit, sestřičko. Budu tvoje učitelka.“

	„A co dostaneš za odměnu?“

	„Rozptýlení od dárku, který mi věnoval Romo.“ Dotkla se své tváře. „A od zápachu lidí.“ Odmlčela se, znetvořený obličej jí potemněl. „Zničí tě kvůli síle, kterou máš. Hobart a jemu podobní.“

	„Jednou jsem ho chtěla zabít,“ přiznala se Suzanna a vzpomněla si na nenávist, kterou pociťovala.

	„To on ví. Proto o tobě sní. O panně smrti.“ Ze rtů se jí vydral smích. „Jsou to všechno blázni, sestřičko.“

	„Všichni ne,“ protestovala Suzanna.

	„Co musím udělat, abych tě přesvědčila?“ zeptala se Zaklínačka. „Abys pochopila, jak budeš zrazena. Jak už jsi byla zrazena.“

	Aniž by bylo vidět, že se pohnula, najednou byla od Suzanny dál. Kolem se míhala pableskující světelná vlákna Fugy, jež se rozptylovala, vzdalujíc se úkrytu. Ale Suzanna si jich takřka nevšímala. Oči měla upřené na to, co se zjevilo, když Imakolata ustoupila.

	Stála tam Magdaléna, okázale oděná do záhybů krajkové ektoplazmy: přízračná nevěsta. A zpod sukní se jí drala ven žalostná postavička; upírala oči k Suzanně.

	„Jerichau…“

	Oči měl zastřené a když spočinuly na Suzanně, nezračilo se v nich žádné poznání.

	„Vidíš?“ poznamenala Imakolata. „Byla jsi zrazena.“

	„Cos mu udělala?“ zeptala se Suzanna.

	Z Jerichaua, jak ho znala, nic nezbylo. Vypadal jako někdo po smrti. Oblečení měl na cáry, kůži skvrnitou, mokvala desítkami strašlivých ran.

	„Nepoznává tě,“ prohodila Zaklínačka. „Teď už má novou manželku.“

	Magdaléna napřáhla ruku a dotkla se Jerichauovy hlavy, pohladila jej, jako by byl psíček.

	„Do náruče mé sestry se vydal ochotně –“ dodala Imakolata.

	„Nech ho na pokoji,“ zařvala Suzanna na Magdalénu. Protože byla ještě po droze zesláblá, její sebeovládání bylo nebezpečně vratké.

	„Ale taková je láska,“ poštívala Imakolata Suzannu. „Časem přijdou děti. Spousta dětí. Jeho chtíč nemá mezí.“

	Při představě, jak Jerichau souloží s Magdalénou, se Suzanna otřásla. Znovu jej zavolala jménem. Tentokrát otevřel ústa a zdálo se, že se jazykem pokouší zformulovat slovo. Ale ne. Z ústního otvoru se mu vyřinul jen pramínek slin.

	„Vidíš, jak rychle přecházejí k novým potěšením?“ zeptala se Imakolata. „Jen co se otočíš zády, už oře v jiné brázdě.“

	V Suzanně se rozhořel vztek, jenž přemohl i odpor, který pociťovala. A nebyl sám. Ačkoli jí zbytky drogy stále ztěžovaly soustředění, cítila, jak se jí v břichu vzdouvá menstruum.

	Imakolata to věděla.

	„Nebuď zvrhlá…“ napomenula ji hlasem, kterým Suzanně jakoby šeptala do ucha, i když od sebe stály několik metrů. „Jsme si hodně podobné.“

	Když vykřikla, Jerichau zvedl k Suzanně od země ruce a ta až teď pochopila, proč v jeho očích nespatřila ani stopy po poznání. Neviděl ji. Magdaléna svého chotě oslepila, aby si ho udržela nablízku. Ale Jerichau věděl, že je Suzanna tady; slyšel ji, upínal se k ní.

	„Sestro…“ obrátila se Imakolata na Magdalénu, „přinuť přece manžela k poslušnosti.“

	Magdaléna ji rychle poslechla. Ruka, která spočívala na Jerichauově hlavě, se protáhla, prsty mu přelezly přes obličej a vnikly mu do úst a do nosních dírek. Pokusil se vzdorovat, ale Magdaléna trhla a on se jí svalil mezi páchnoucí spodničky.

	Suzanna ucítila, jak se z ní bez varování řine menstruum a letí k Jerichauově mučitelce. Stalo se to ve zlomku vteřiny. Zahlédla Magdaléniny rysy, roztažené do výkřiku, a pak je zasáhl proud stříbrného světla. Když ji nápor útoku zvedl do vzduchu, řev přízraku se roztříštil na kousíčky, úlomky zvuku odvířily pryč – štkaná námitka, vzteklé zavytí.

	Jako obvykle byly Suzanniny myšlenky o úder srdce za menstruem. Než si plně uvědomila, co vlastně dělá, světlo už přízrak trhalo, otevíralo v jeho hmotě zející díry. Magdaléna sáhla k odvetě a vyslala proud menstrua zpátky Suzanně do tváře. Ta ucítila, jak se jí po krku valí krev, ale jehly v ní dokázaly rozdmýchat jen další zuřivost; trhala svou nepřítelkyni, jako by byl přízrak zhotoven z hedvábného papíru.

	Imakolata nezůstala pasivní divačkou, naopak, vyrazila proti Suzanně s vlastním útokem. Země pod Suzanninýma nohama se otřásla, pak se zvedla, jako by ji měla pohřbít zaživa, ale jemná energie kamenitou stěnu zase srazila a vrhla se na Magdalénu s dvojnásobnou zběsilostí. I když se zdálo, že menstruum žije vlastním životem, byla to pouhá iluze. Suzanna věděla, že je jeho paní; teď víc než jindy. Poháněl je její vztek; činil menstruum i ji slepými ke slitování či omluvám; byla to ona, kdo nebude spokojen, dokud Magdalénu nezničí.

	A zničehonic bylo po všem. Magdaléniny výkřiky vmžiku ustaly.

	Stačí, vyslala Suzanna pokyn. Menstruum nechalo oněch několik málo kousků zpuchřelé ektoplazmy dopadnout na potřísněnou zem a pak stáhlo světlo do své paní. Od útoku přes protiútok až k ráně z milosti uběhlo asi tak dvanáct vteřin.

	Suzanna se zadívala na Imakolatu, v jejíchž poničených rysech se zračila absolutní nevěřícnost. Třásla se od hlavy k patě, jako by měla padnout k zemi v nějakém záchvatu. Suzanna využila příležitosti. Nemohla tušit, zda by přežila plný Zaklínaččin útok, a teď určitě nebyla správná doba se o tom přesvědčovat. Jakmile se mezi Magdaléniny pozůstatky vrhla třetí sestra a začala kvílet, Suzanna vzala nohy na ramena.

	Příliv Fugy už se jim všem otíral o nohy a dívčin únik zamaskoval třpytící se vzduch. Teprve když uběhla asi deset metrů, vzpamatovala se a vzpomněla si na Jerichaua. V blízkosti mrtvé Magdalény po něm nebylo ani stopy. S vroucným přáním, aby si dokázal najít cestu z bojiště, utíkala dál; trýznivý nářek Baby jí zněl v uších.
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	Běžela a běžela, neustále přesvědčená, že na krku cítí studený dech Panny. Ale zdálo se, že si to jen představuje, protože bez obtíží utíkala víc než půldruhého kilometru, po svahu údolí a přes hřeben kopce, až světlo rozprostírajícího se Tkaniva za ní potemnělo.

	Nemělo trvat dlouho a Fuga ji dostihne, a až se to stane, bude potřebovat nějakou strategii. Nejprve však musela popadnout dech.

	Chvíli ji konejšila tma. Stála a snažila se příliš nemyslet na to, co právě udělala. Ale přesto ji prostoupila jistá neovládnutelná euforie. Zabila Magdalénu; zničila jednu z Trojice: to nebyl malý výkon. Byla moc v ní vždycky tak nebezpečná? Zrála v její nevědomosti, moudřela, stávala se smrtonosnou?

	Z jakéhosi důvodu si vzpomněla na Miminu knihu, kterou podle všeho stále ještě vlastnil Hobart. Teď více než jindy doufala, že ji může naučit něco o tom, kým vlastně je a jak z toho mít prospěch. Ten svazek bude muset získat zpátky, i kdyby to mělo znamenat opětovné střetnutí s Hobartem.

	Zatímco dávala této myšlence tvar, uslyšela, jak někdo pronesl její jméno, nebo alespoň něco, co se mu podobalo. Podívala se směrem, odkud hlas vycházel, a tam, několik metrů od ní, stál Jerichau.

	Opravdu se mu podařilo utéct z Magdalénina sevření, i když měl tvář zbrázděnou sestřinými éterickými prsty. Byl na pokraji zhroucení, celé tělo potlučené, a když Suzannino jméno zavolal podruhé a vztáhl k ní vyzáblé ruce, podlomily se mu nohy a padl tváří na zem.

	Suzanna si k němu vmžiku přiklekla a otočila ho. Byl lehký jako peříčko. Sestry z něho vyčerpaly všechno kromě jiskřičky cílevědomosti, která ho klopýtavě hnala za ní. O krev ho připravily; o semeno a svaly. Lásku si uchoval.

	Přitáhla ho k sobě. Hlava mu spadla, opřel si ji o Suzannina ňadra. Dýchal rychle a mělce, studené tělo se mu nepřestávalo třást. Pohladila ho po hlavě; světlo, které kolem ní zmíralo, se jí proplétalo mezi prsty.

	Nespokojil se však jen s tím, že ho chovala v náručí, odsunul se o kousek, aby mohl natáhnout ruku a dotknout se její tváře. Když se pokusil promluvit, začaly mu na hrdle pulzovat žíly. Utišila ho a ubezpečila, že na rozhovor bude čas později. Ale Jerichau slabě zavrtěl hlavou a ona poznala, jak blízko je konce. Nebyla k němu natolik laskavá, aby předstírala opak. Přišel čas umřít a on vyhledal její náruč jako místo, kde chtěl tuto povinnost vykonat.

	„Ach ty moje zlatíčko…“ konejšila ho s rozbolavělým srdcem, „… chlapečku můj milý…“

	Zase se pokusil promluvit, ale jazyk ho zradil. Vycházely z něho jen nezřetelné zvuky, kterým nerozuměla.

	Naklonila se k němu. Už se nebránil utěšování, ale zaťal jí prsty do ramene a přitáhl se k ní ještě blíž, aby ho vyslechla. Tentokrát jeho slovům porozuměla, ačkoliv to byly sotva víc než vzdechy.

	„Já se nebojím,“ řekl a poslední slovo zaznělo s dechem, po němž již nic nenásledovalo, nicméně ono slovo se jí o tvář otřelo jako polibek.

	Pak mu ruka ochabla, sklouzla jí z ramene, oči se mu zavřely a zmizel.

	Tu ji přepadla hořká myšlenka: že jeho poslední slova nebyla jen sdělením, ale i prosbou. Jerichau byl jediný člověk, kterému se kdy svěřila s tím, jak menstruum ve skladišti přivedlo k vědomí Cala. Chtěl tím svým já se nebojím říct: ponecháš mě napospas smrti? Já bych ti za vzkříšení nepoděkoval?

	Ať už měl na mysli cokoliv, nikdy se to už nedozví.

	Položila ho jemně na zem. Jednou vyslovil slova lásky, která se vzepřela situaci, v níž se nacházeli, a stala se světlem. Znal i jiná slova, jež se vzpírala Smrti, nebo byl na cestě do oné sféry, do níž odešla Mimi, a přerušil už veškerý kontakt se světem, který ještě obývala Suzanna?

	Vypadalo to, že ano. Ačkoli jej sledovala, až ji bolely oči, tělo ani nehleslo. Zanechal je na zemi, a ji s ním.
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		Cal: cesta na sever



	C[image: Image]alova cesta na sever se táhla nocí, ale nevyčerpala ho. Možná si udržoval tak nadpřirozeně jasné smysly díky ovoci, nebo ho poháněl nově nalezený účel. Své analytické schopnosti držel na uzdě a rozhodnutí ohledně trasy nechával na instinktech.

	Naváděl ho nyní stejný smysl, jímž byli obdařeni i holubi? Snový pocit, uložený mimo dosah intelektu či rozumu: směřování domů? Tak to cítil. Že se stal ptákem a orientoval se nikoli podle hvězd (ty zakrývala mračna), ani podle magnetického pólu, nýbrž prostým puzením vrátit se domů; zpátky do sadu, kde stál v kruhu milujících tváří a kde přednesl verše Cvoka Mooneyho.

	Během cesty se všemožně snažil rozpomenout na jiné podobné úryvky, aby mohl příště recitovat něco nového. Z dětství si vzpomínal na krátké rýmy, podivné verše, které se naučil spíše kvůli melodii než kvůli smyslu.

	

	„Čisté nebe přechází,

	chrlič moří, barev růží.

	Oblékne šat větru deště

	A jen tak si je zase vezme.“

	

	Podobně jako v dětství ani teď si nebyl příliš jistý, co některé z nich znamenají, ale přicházely mu na jazyk jakoby zbrusu nové, ustálené v melodii i rýmech.

	Některé měly ostřejší břit:

	

	„Nakažlivost rodiny

	není ničím vrozeným

	jen nohy, které šlápnou tam,

	kde jejich předchůdce už stál.“

	

	Jiné byly útržky básní, které buď zapomněl, nebo se je nikdy nenaučil celé. Zvláště jeden se mu neustále vybavoval.

	

	„Jak mám rád koně strakaté!

	Nejvíc ze všech koně strakaté!“

	

	Domníval se, že tohle je závěrečný verš nějaké básně, ale které, na to si nevzpomněl.

	A úryvků měl v mysli spousty. Cestou si verše neustále opakoval, vybrušoval přednes, tu kladl nový důraz, onde nacházel neotřelý rytmus.

	Zevnitř hlavy ho nikdo nepobízel; básník byl úplně potichu. Nebo snad došlo k tomu, že s Cvokem Mooneyem konečně našli společný hlas?
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	Hranici do Skotska přejel přibližně v půl třetí ráno a pokračoval v jízdě na sever. Krajina za oknem nabývala kopcovitého rázu a byla čím dál méně obydlená. Začínal mít hlad a po tolika hodinách nepřerušovaného řízení ho začaly bolet svaly, ale přinutit ho zpomalit nebo zastavit by dokázal snad jen konec světa. Každým kilometrem se blížil k říši divů, kde očekával, že prožije už tak dlouho odkládaný život.
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	S[image: Image]uzanna dlouho seděla vedle Jerichauova těla a přemýšlela; ovšem celou dobu se snažila právě nepřemýšlet. Na svahu kopce se stále rozplétalo Tkanivo a vlna Fugy se k ní už blížila. Nedokázala čelit její nádheře, v této chvíli ne. Jakmile se k ní nitky dostaly na padesát metrů, vzdálila se a tělo nechala ležet tam, kde spočinulo.

	Úsvit odčerpával z mraků tmu. Rozhodla se, že vyšplhá výš, aby se při rozbřesku mohla rozhlédnout po okolí. Čím výše stoupala, tím silnější foukal vítr, kousavý severák. Ale za tu třesavku to stálo, neboť ze skalního ostrohu, na němž stála, se jí naskytl krásný výhled, a zatímco den získával na síle, uvědomila si, jak chytře Shadwell toto údolí vybral. Ze všech stran bylo obklopeno sráznými kopci, na jejichž svazích nestálo žádné lidské obydlí, ani to nejskrovnější. Jediným dokladem lidské přítomnosti byla primitivní stezka, po níž sem přijela kolona a která byla za posledních čtyřiadvacet hodin využita pravděpodobně víc než za celou svou existenci.

	Právě na této cestě, když úsvit vdechl kopcům barvu, spatřila auto. Chvíli se plížilo podél hřebene kopce, pak se zastavilo. Řidič – ze Suzanniny pozorovatelny se jevil jako mravenec – vystoupil a rozhlédl se po údolí. Zdálo se, že Fuga zůstává takto nedbalému pohledu skryta, protože řidič skoro bez meškání znovu nasedl do auta, jako by mu došlo, že se vydal špatnou cestou. Navzdory Suzanninu očekávání však neodjel. Místo toho sjel s vozem ze stezky a zaparkoval ho mezi hlodašovými keři mimo dohled všetečných očí. Pak znovu vystoupil a vydal se klikatou cestou po úbočí plném balvanů; mířil k ní.

	A teď si začala myslet, že ho poznává; začala doufat, že ji neklame zrak a že to opravdu přichází Cal.

	Spatřil ji? Zdálo se, že ne, protože už začínal sestupovat. Uběhla kus cesty, aby zkrátila vzdálenost, jež je dělila, pak vylezla na kámen a zamávala. Několik vteřin si znamení nevšímal, pak ale náhodou pohlédl ke kameni. Zastavil se a zastínil si rukou oči. Pak změnil směr a dlouhými skoky se k ní pustil po svahu, a opravdu! Byl to Cal. Pořád se však obávala nějakého sebeklamu, dokud se jí k uším nedonesl zvuk přerývaného dechu a na orosené trávě nezaskřípaly boty.

	Posledních několik metrů k ní ani tak nedoběhl, jako doklopýtal, a najednou je dělil jen okamžik. Seskočila, aby se mu vrhla do otevřené náruče, a už ho objímala.

	A tentokrát to byla ona, kdo řekl: „Miluji tě,“ a odpověděla na Calovy úsměvy polibky a dalšími polibky.
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	Základní kostry svých příběhů si vyměnili co nejrychleji to šlo; maso si nechali na klidnější dobu.

	„Shadwell už nechce Fugu prodat,“ hlásila Suzanna. „Chce ji vlastnit.“

	„A chce si věčně hrát na Proroka?“ zeptal se Cal.

	„To pochybuju. Zanechá přetvářky, jakmile nad ní získá nadvládu.“

	„Pak mu v tom musíme zabránit. Odhalíme ho.“

	„Nebo ho prostě zabijeme,“ navrhla Suzanna.

	Cal přikývl. „Tak neotálejme.“

	Vstali a shlédli na svět, který teď vyplňoval údolí od jednoho konce ke druhému. Rozplétání stále ještě neskončilo; vlákna světla se plížila trávou a cestou šířila flóru a faunu.

	Za hranicí Království a Utkaného světa probleskovala země zaslíbená. Vypadalo to, jako by si Fuga ze spánku přinesla i své vlastní roční období, a tím bylo věčné jaro.

	Ve třpytících se stromech a na polích a řekách se lesklo světlo, které nepocházelo z oblohy – to bylo kalné –, ale rašilo z každého poupěte a kapky. I ten nejstarší kámen byl dnes znovu stvořen. Jako básně, které si Cal přeříkával cestou. Stará slova, nová kouzla.

	„Čeká na nás,“ řekl.

	Spolu se vydali z kopce dolů.
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		Návrat



	„Chtělo jsi mi něco říci,

	dítě – ale odmlčelo ses

	dříve, než jsi začalo.“

	

	William Congreve

	Starý mládenec
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		Strategie



	S[image: Image]hadwellova armáda spásy sestávala ze tří hlavních praporů.

	První a zdaleka největší tvořila masa Prorokových stoupenců – konvertitů – jejichž zápal Shadwell vybičoval do fanatických rozměrů a jejichž oddanost jemu a jeho příslibu nového věku neznala hranic. Varoval je, že dojde k prolití krve; a oni krev prolijí, byť bude mnohá patřit jim. Ale na takovou oběť byli připraveni; ta horlivější frakce mezi nimi, hlavně Je-me, nejprchlivější ze všech Rodin, už měla silné nutkání začít lámat kosti.

	Bylo to nadšení, které Shadwell už využil – třebaže diskrétně –, když se stalo, že některý člen sboru zpochybnil jeho kázání, a byl je připraven využít opět, kdyby se v jeho řadách objevil jakýkoli náznak vlažnosti ve víře. Samozřejmě udělá vše, co je v jeho silách, aby si Fugu podrobil rétorikou, ale o svých šancích si příliš velké iluze nedělal. Své stoupence obluzoval snadno: život v Království je natolik pohřížil do polopravd, že byli s to uvěřit jakékoli lži, pakliže jí byla udělána náležitá reklama. Ale Divotvůrci, kteří zůstali ve Fuze, se tak snadno ovládat nedali. Tehdy měly přijít na řadu obušky a pistole.

	Druhou část armády tvořili Hobartovi spojenci, vybraní členové Jednotky, již Hobart přičinlivě připravil pro den revoluce, která nikdy nenastala. Shadwell je seznámil s rozkošemi svého saka a v záhybech všichni nalezli něco, za co stálo zaprodat duši. Teď byli Elitou, připravenou bránit jeho osobu do poslední kapky krve, pokud by to okolnosti vyžadovaly.

	Třetí a poslední prapor byl sice méně viditelný než dva předchozí, ale to mu nic neubíralo na síle. Jeho vojáky byli levobočci, synové a dcery Magdalény; nespočitatelná a neuspořádaná lůza, jež se zpravidla jen vzdáleně podobala svým otcům a jejíž povahové rysy sahaly od jemného šílenství k naprosté nepříčetnosti. Shadwell se postaral o to, aby sestry měly své svěřence vždycky dobře schované, neboť byli důkazem degenerace, s níž se mohl Prorok jen stěží spojovat, přesto však čekali, trhajíce za závoje, které přes ně přehodila Imakolata, a byli připraveni vyrazit do boje, pokud by si měla kampaň vyžádat i takových hrůz.

	Svou invazi si naplánoval s precizností Napoleona.

	Do první fáze, kterou podnikl v hodině úsvitu, zahrnul cestu do Kaprova domu a střet s Radou Rodin dříve, než mohla rozebrat situaci. Kampaň pojal jako triumfální tažení, v jehož čele jel Prorokův vůz – matná skla ukrývala pasažéry před očima zvědavců –, následovaný kolonou tuctu dalších vozidel. Na zadním sedadle seděl Shadwell s Imakolatou po boku. Cestou jí projevoval soustrast nad Magdaléninou smrtí.

	„Jsem opravdu otřesen…“ přednášel tiše, „… přišli jsme o cenného spojence.“

	Imakolata neodpovídala.

	Shadwell vytáhl z kapsy saka zmačkaný balíček cigaret a jednu si zapálil. Cigareta a dychtivost, s níž ji kouřil, jako by mu ji měl každou chvíli někdo vyrvat z prstů, byly v naprostém rozporu s maskou, kterou měl na sobě. „Myslím, že si oba uvědomujeme, jak se tím mění situace,“ poznamenal bezbarvě.

	„Co se tím mění?“ zeptala se. Jak se mu líbila úzkost, která se jí zřetelně zračila ve tváři!

	„Jsi zranitelná,“ připomněl jí. „Teď víc než jindy. To mi dělá starosti.“

	„Mně se nic nestane,“ namítala.

	„To nikdy nevíš,“ dodal potichu. „Nevíme, s jak velkým odporem se setkáme. Bylo by moudré, kdyby ses z Fugy úplně stáhla.“

	„Ne! Chci je vidět, jak hoří.“

	„Chápu,“ přitakal Shadwell. „Ale budeš představovat jeden z cílů. A jestliže tě ztratíme, ztratíme také přístup k Magdaléniným dětem.“

	Imakolata se na Shadwella zadívala. „Tak o to tu jde? Stojíš o levobočky?“

	„No… Myslím, že existuje určitá taktická –“

	„Vezmi si je,“ přerušila ho. „Vezmi si je, jsou tvoji. Ber to jako dárek. Nechci, abys mi je připomínal. Její chutě se mi hnusily.“

	Shadwell se na ni lehounce pousmál.

	„Máš mé díky.“

	„Dělej si s nimi co chceš. Jenom mi dovol sledovat ohně, po ničem jiném netoužím.“

	„Ale ovšem. Beze všeho.“

	„A chci také najít tu ženu. Suzannu. Chci, aby se našla a byla mi odevzdána.“

	„Je tvoje,“ odpověděl Shadwell, jako by to byla ta nejprostší věc na světě. „Ještě jedna věc. Ty děti. Existuje nějaké speciální slovo, které musím vyslovit, aby ke mně přišly?“

	„Ano.“

	Potáhl z cigarety. „To bych je asi měl znát,“ utrousil. „Když už jsou moje.“

	„Oslovuj je jmény, která jim dala. To je uvolní ze řetězu.“

	„A ta jména znějí?“ sáhl do kapsy pro pero.

	Psal si je na rub krabičky od cigaret zároveň s tím, jak si je předříkával, aby je nezapomněl. Jakmile se takto domluvili, pokračovali v cestě už mlčky.
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		Pohřební obřad



	P[image: Image]rvní Suzanninou a Calovou povinností bylo najít Jerichauovo tělo, což jim zabralo celou půlhodinu. Krajina Fugy už dávno stačila pozřít místo, kde je zanechala, a tak je našli spíše díky štěstí než po systematickém hledání. Díky dávce štěstí a také proto, že zaslechli dětské hlasy; Jerichau nebyl sám. U mrtvoly stály dvě ženy a hrálo si u ní šest jejich potomků, věkem mezi dvěma až přibližně sedmi lety.

	„Kdo to je?“ dotazovala se jedna z žen, když k nim došli.

	„Jmenuje se Jerichau,“ odpověděla Suzanna.

	„Jmenoval,“ opravilo ji jedno z dětí.

	„Jmenoval.“

	Cal položil nevyhnutelnou – a ožehavou – otázku. „Co se tady děje s těly? Chci se zeptat… kam ho odneseme?“

	Žena se zakřenila; přitom ukázala, kolik jí v ústech chybí zubů.

	„Nechte ho tady,“ poradila. „Vadit mu to nebude, ne? Pohřběte ho.“

	Láskyplně se zadívala na svého nejmladšího synka, nahého a špinavého, s vlasy plnými listí.

	„Co si myslíš ty?“ zeptala se ho.

	Chlapec si vytáhl palec z pusy a zakřičel: „Pohřběte ho!“ – a ostatní děti se okamžitě pustily do skandování. „Pohřběte ho! Pohřběte ho!“ řvaly a jedna holčička bez váhání padla na kolena a začala rýt do země jako psisko pátrající po kosti.

	„Ale musí přece dojít k nějakému obřadu,“ namítl Cal.

	„Nejsi náhodou Kukačka?“ ptala se jedna z matek.

	„Ano.“

	„A on?“ a ukázala na Jerichaua.

	„Ne,“ odvětila Suzanna. „Byl to Babu a můj velký přítel.“

	To už v zemi ryly všechny děti, smály se a házely po sobě hrsti hlíny.

	„Řekla bych, že už měl na kahánku,“ dodala žena k Suzanně, „podle toho, jak vypadá.“

	Suzanna zašeptala: „To měl.“

	„Měli byste ho zakopat do země a bude,“ odpověděla žena. „Jsou to jenom kosti.“

	Cal sebou při těchto slovech trhl, ale zdálo se, že na Suzannu to zapůsobilo.

	„Vím,“ přikývla. „Já vím.“

	„Děti vám pomůžou vyhrabat díru. Rády hrabou.“

	„Je to tak správně?“ zeptal se Cal.

	„Ano,“ odvětila Suzanna s náhlou jistotou: „Ano, je,“ a spolu s Calem poklekli vedle dětí a začali hrabat.

	Nebyla to snadná práce. Půda byla těžká a vlhká a oba se rychle umazali. Ale námaha a skutečnost, že se musí vypořádat s hlínou, do níž uloží Jerichauovo tělo, nakonec vedly ke zdravé a zvláštně uspokojivé práci. Trvalo to dlouho. Ženy je mezitím sledovaly, dohlížely na děti a dělily se o dýmku se štiplavým tabákem.

	Cal při té dřině uvažoval, kolikrát už Fuga a její obyvatelé zmátli jeho očekávání. Teď tu klečeli a hloubili hrob s houfem dětí: na něco takového ho sny o návštěvě Fugy rozhodně nepřipravily. Ale svým způsobem to bylo skutečnější, než se kdy odvažoval doufat – hlína za nehty a usmrkané dítě, které vedle něj bezstarostně pojídá žížalu. Žádný sen – probuzení.

	Když byla díra dostatečně velká na to, aby Jerichaua skryla, začali ho přemisťovat. V této fázi už Cal nedokázal děti snášet. Jakmile se nabídly, že mu pomohou mrtvolu zvednout, řekl jim, aby ustoupily.

	„Dovol jim, ať ti pomůžou,“ pokárala ho jedna z žen. „Vždyť je to baví.“

	Cal se podíval na řádku dětí, z nichž se už stali bahenní lidé. Očividně se jen třásly, aby mohly posloužit jako pohřební zřízenci. Výjimkou byl jen pojídač žížal, který stále seděl na okraji hrobu s nohama spuštěnýma do díry.

	„Tohle není nic pro děti,“ řekl Cal. Lhostejnost matek k morbiditě jejich potomků ho mírně znechucovala.

	„Vážně?“ odpověděla mu jedna z nich a po několikáté nacpala dýmku. „To o tom tedy víš něco víc než ony, že ano?“

	Cal se na ni ostře zadíval.

	„No pokračuj,“ vyzvala ho. „Řekni jim, co o tom víš.“

	„Nic,“ uznal neochotně.

	„Tak čeho se bojíš?“ ptala se ho něžně. „Když se není čeho bát, tak proč by si nemohly hrát?“

	„Možná má pravdu, Cale,“ ozvala se Suzanna a dotkla se ho rukou. „A já myslím, že by se mu to líbilo,“ dodala. „On si nikdy na obřadnosti nepotrpěl.“

	Cala to nepřesvědčilo, ale na dohadování nebyl čas. Pokrčil rameny a děti jim drobnými ručkami pomohly zvednout Jerichauovo tělo a uložit ho do hrobu. Nakonec při tomto úkonu projevily líbeznou něhu, kterou nekalila formálnost či konvenčnost. Jedna z holčiček mrtvému z tváře velice jemným pohybem otřela hlínu, zatímco její sourozenci mu v místě posledního odpočinku narovnali údy. Pak mlčky odstoupili a umožnili Suzanně, aby Jerichaua políbila na čelo. Až tehdy, úplně nakonec, slabě zavzlykala.

	Cal vzal hrst hlíny a hodil ji do hrobu. Děti ho následovaly a začaly na tělo vršit zeminu; s prací byly rychle hotovy. Dokonce i matky došly k hrobu a hodily do něj hrsti hlíny, aby se tímto gestem rozloučily s mužem, kterého poznaly jen jako téma rozhovoru.

	Cal si vzpomněl na Brendanův pohřeb, na rakev, jež zajížděla mezi ošuntělé závěsy a na bledého kněze recitujícího otřepaný žalozpěv. Nepochyboval o tom, že tento konec je lepší, a dětské úsměvy jsou svým způsobem vhodnější než modlitby a banální fráze.

	Když bylo po všem, Suzanna dokázala opět promluvit a poděkovala jak hrobníkům, tak jejich matkám.

	„Po všem tom hrabání,“ ozvala se nejstarší z dívek, „jenom doufám, že vyroste.“

	„Vyroste,“ odpověděla jí matka beze stopy shovívavosti. „Vždycky vyrostou.“

	Po této podivné poznámce se Cal se Suzannou vydali do Kaprova domu. Kde, kdyby to jen věděli, měly brzy začít hodovat mouchy.
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	N[image: Image]orris, král hamburgerů, už dávno zapomněl, jaké to je, když se s ním zachází jako s člověkem. Shadwell měl pro něho jiné použití. Na začátku, během prvního rozplétání Tkaniva, ho samozřejmě využíval jako koně. Poté, když se člověk a zvíře vrátili do Království a Shadwell se oblékl do roucha Prorokova, jako podnožku, ochutnávače jídla a šaška, oběť všech svých ponižujících rozmarů. Norris nijak nevzdoroval. Dokud byl uhranut divy Obchodníkova saka, sám sebe naprosto nevnímal.

	Ale dnes večer Shadwella tahle hračka začala nudit. Kolem sebe měl nové vazaly a ze zneužívání někdejšího plutokrata se stal otřepaný vtip. Před rozplétáním vydal Norrise do hrubých rukou své Elity, aby se stal jejím lokajem. Tato krutost se však nedala vůbec srovnat s jeho dalším kouskem: zrušením iluze, díky níž si zajistil Norrisovu poslušnost.

	Norris nebyl žádný hlupák. Jakmile odezněl šok z probuzení se do vlastního pomláceného těla, brzy si poskládal všechny dílky vlastní nedávné minulosti. Nemohl vědět, kolik času uplynulo od okamžiku, kdy skočil na Shadwellův trik (ve svém bydlišti v Texasu byl prohlášen za mrtvého a jeho manželka se už stačila provdat za jeho bratra), ani si nedokázal příliš jasně vzpomenout na nepohodlí a týrání, jemuž byl hojně vystaven v období svého otroctví. Byl si však naprosto jistý dvěma věcmi. Jednou bylo, že do současné ponižující situace ho dostal Shadwell, a druhou pak to, že Shadwell za toto privilegium zaplatí.

	Norrisovým prvním úkolem bylo uprchnout svým novým pánům; to se mu během úžasné podívané na rozplétání Tkaniva povedlo docela snadno. Ani si nevšimli, že jim vyklouzl. Jako druhý cíl si stanovil najít Obchodníka a domníval se, že toho dosáhne nejspíše za pomoci policejních sil, kterými se může tato prapodivná země pochlubit. Za tímto účelem oslovil první skupinku Divotvůrců, na niž narazil, a požádal je, aby ho odvezli k někomu s patřičnou pravomocí. Jeho žádost na přítomných očividně nezanechala žádný dojem, nicméně se v nich probudila podezíravost. Nazvali ho Kukačkou, proti čemuž se silně ohradil, a pak ho obvinili z neoprávněného vniknutí na cizí pozemek. Jedna žena se dokonce nechala slyšet, že je špión a že by měl být neprodleně předán někomu s patřičnou pravomocí. Norris jí připomněl, že o to celou dobu žádá.

	Tak ho odvedli.

	
		2



	Zakrátko byl Shadwellův propuštěný kůň přiveden do Kaprova domu, jenž byl tou dobou středem značného pozdvižení. Prorok dorazil do Domu půl hodiny před nimi, po zakončení svého triumfálního pochodu, ale Radní mu nehodlali umožnit přístup na posvátnou půdu do doby, než prodebatují, zda je to etické.

	Prorok prohlásil, že je ochoten podrobit se jejich metafyzické uvážlivosti (nebyl koneckonců Kaprovým mluvčím? Delikátnost tohoto kroku naprosto chápal), a tak zůstával sedět za černými okny svého vozu, dokud Radní v této věci nedošli ke společnému stanovisku.

	V místě se shromáždily davy, jež dychtily spatřit na vlastní oči Proroka a jež byly fascinovány automobily. Ve vzduchu se vznášelo nevinné vzrušení. Poslové přenášeli vzkazy od shromážděných v Domě k vůdci kolony a zpátky, dokud se neoznámilo, že Prorokovi skutečně bude dovolen přístup do Kaprova domu za podmínky, že přijde bos a sám. S tím Prorok podle všeho souhlasil, neboť za několik málo minut po tomto oznámení se otevřely dveře auta a velký muž vskutku zcela bos vystoupil a zamířil k Domu. Dav se srazil, aby si mohl muže lépe prohlédnout – Spasitele, jenž je přivedl do bezpečí.

	Norris, který postával spíše v zadních řadách zástupu, zahlédl postavu jen letmo. Ani do tváře jí nepohlédl. Ale dobře si všiml Prorokova saka a okamžitě je poznal. Byl to onen oděv, jímž ho obloudil Obchodník. Jak by mohl někdy zapomenout na tuto duhovou látku! Bylo tedy logické, že ji na sobě má právě Shadwell.

	Pohled na sako v něm rozezněl ozvěnu ponížení, které z Shadwellových rukou vytrpěl. Vzpomněl si na kopance a nadávky; vzpomněl si na pohrdání. Naplněn spravedlivým hněvem odstrčil ramenem muže, jenž mu stál po boku, a davem přihlížejících se začal tlačit ke dveřím Kaprova domu.

	Všiml si, že sako a muž, který je má na sobě, mizí uvnitř. Už je chtěl následovat, když tu mu do cesty vstoupil strážce dveří. Ten ho odstrčil a dav shromážděných se ve své imbecilitě zasmál a zatleskal, když začal vyvádět. „Já ho znám!“ řval, když mu Shadwell mizel z dohledu. „Já ho znám!“

	Pak vstal a rozeběhl se ke dveřím ještě jednou; v posledním okamžiku prudce zabočil. Strážce mu na lest skočil a vydal se ho pronásledovat do davu. Norrise život poskoka naučil základům strategie; vyhnul se strážcově ruce a vrhl se do nestřežených dveří. Stačil se jimi prosmýknout dříve, než ho pronásledovatel mohl strhnout k zemi.

	„Shadwelle!“ zakřičel.

	V síni Kaprova domu Prorok ztuhl uprostřed jedné ze zdvořilostních frází. Pronášel samá smířlivá slova plná porozumění, ale i ten nejslepější z přítomných musel v mírotvůrcových očích zaregistrovat záblesk zuřivosti, když zaznělo ono jméno.

	„Shadwelle!“

	Prorok se otočil ke dveřím. Uslyšel, jak si Radní za jeho zády šeptem vyměňují poznámky. Potom v chodbě za dveřmi došlo k pozdvižení, vzápětí se dveře rozletěly a v síni stanul Norris, ječící jeho jméno.

	Kůň ale zaváhal, jakmile na Proroka upřel oči. Shadwell spatřil, jak se mu v nich zračí pochyby. Tohle nebyla tvář, kterou Norris očekával. Možná se mu ještě podaří vyváznout, aniž se bude muset demaskovat.

	„Shadwell?“ otočil se k Norrisovi. „Obávám se, že nikoho toho jména neznám.“ Obrátil se na Radní. „Znáte toho pána?“

	Shromáždění si ho měřili s neskrývanou podezíravostí, obzvláště jeden stařec ve středu skupiny, který z něho nespustil zlověstný pohled od okamžiku, kdy do tohoto doupěte vstoupil. A teď se nákaza pochybností začala šířit, k čertu s tím.

	„To sako…“ začal Norris.

	„Co je to za muže?“ ptal se Prorok. „Bude někdo tak laskavý a vyvede ho ven?“ Pokusil se situaci trochu zlehčit. „Myslím, že to nemá v hlavě příliš v pořádku.“

	Nikdo se nepohnul; nikdo kromě koně. Norris vykročil k Prorokovi a nepřestával řvát.

	„Vím, cos mi provedl!“ sděloval mu. „Nemysli si, že ne. Budu se s tebou soudit, až zčernáš, Shadwelle! Nebo kdo už teda sakra jsi.“

	Od vstupních dveří se znovu ozval povyk a Shadwell si všiml, jak dva z Hobartových nejschopnějších mužů hrubě odstrkují strážce a přicházejí mu na pomoc. Otevřel ústa, aby je ubezpečil, že tohle zvládne sám, ale než mu slova stačila sklouznout ze rtů, Norris už se s tváří zrůzněnou zuřivostí vrhl na nepřítele.

	Prorokova Elita měla pro dané situace jasné pokyny. Nikdo, ale opravdu nikdo, nesmí vztáhnout ruce na jejich milovaného vůdce. Oba muži bez sebemenšího zaváhání vytáhli z pouzder zbraně a Norrise na místě zastřelili.

	Ten se svalil Shadwellovi k nohám, zatímco mu z ran prýštila jasně červená krev.

	„Pane na nebi,“ ulevil si Shadwell se zaťatými zuby.

	Ozvěny smrtonosných výstřelů umíraly déle než Norris. Vypadalo to, jako by stěny tomuto zvuku nedokázaly uvěřit. A přehrávaly si ho dopředu dozadu, dopředu dozadu, dokud se neubezpečily, že zde vskutku došlo k takovému přečinu. Dav venku zcela ztichl; ztichlo i shromáždění před Prorokem. Ten na sobě ucítil obviňující pohledy.

	„To bylo hloupé,“ zašeptal vrahům. Pak rozpřáhl paže a otočil se k Radním.

	„Opravdu se omlouvám za tuto nemilou –“

	„Nejste tu vítán,“ řekl jeden z přítomných. „Přinesl jste do Kaprova domu smrt.“

	„Bylo to nedorozumění,“ namítl potichu.

	„Ne.“

	„Trvám na tom, abyste mě vyslechli.“

	A zase: „Ne.“

	Shadwell se slabě pousmál.

	„Považujete se za moudré,“ spustil. „Věřte mi, pokud je to pravda, a vyslechněte si, co vám chci říct. Nepřišel jsem sám. Doprovodili mě sem další lidé – vaši lidé, Divotvůrci. Milují mě, protože chci vidět, jak se Fuze daří, podobně jako to chtějí vidět oni. Nuže… jsem připraven se s vámi o svou vizi a o úspěch, který se k ní váže, podělit, pokud tedy máte zájem. Ale věřte mi, Fugu osvobodím, ať už s vaší pomocí, či bez ní. Vyjadřuji se dostatečně jasně?“

	„Vypadněte odsud,“ vyzval ho stařec, který ho celou dobu sledoval.

	„Opatrně, Messimerisi,“ zašeptal jeden z jeho druhů.

	„Zdá se, že mi nerozumíte,“ pokračoval Shadwell. „Přináším vám svobodu.“

	„Nejste Divotvůrce,“ opáčil Messimeris. „Jste Kukačka.“

	„No a co?“

	„Dostal jste se sem podvodem. Kaprův hlas neslyšíte.“

	„Ale slyším další hlasy,“ ohradil se Shadwell. „Slyším je pěkně jasně a zřetelně. Říkají mi, že Fuga je bezbranná. Že její vůdci strávili až příliš mnoho času v úkrytu. Že jsou slabí a vyděšení.“

	Prohlížel si obličeje před sebou a spatřil – to bylo třeba uznat – jen málo z oné slabosti a strachu, o nichž hovořil: viděl jen stoicismus, jehož odbourání bude trvat déle, než kolik měl času. Otočil se na muže, kteří zastřelili Norrise.

	„Zdá se, že nemáme na vybranou,“ poznamenal k nim. Muži jeho signál pochopili dokonale. Odešli. Shadwell se opět otočil k Radním.

	„Chceme, abyste odešel,“ zopakoval svou výzvu Messimeris.

	„Je to vaše konečné stanovisko?“

	„Ano,“ potvrdil Messimerisův druh.

	Shadwell přikývl. Ubíhaly vteřiny, během nichž žádná strana nehnula ani brvou. Potom se vstupní dveře opět otevřely a pistolníci se vrátili. Přivedli další čtveřici z Elitní jednotky, takže vytvořili šestičlennou popravčí četu.

	„Žádám vás, už úplně naposledy,“ odříkával Shadwell, zatímco se mu četa šikovala po bocích, „abyste mi neodporovali.“

	Radním se ve tvářích zračila naprostá nevěřícnost. Celý život prožili ve světě zázraků, ale až tato zpupnost, která se jim odvíjela před očima, v nich vzbudila skutečný úžas. Nepohnuli se a nezaprotestovali, ani když střelci pozvedli zbraně. Jen Messimeris se zeptal: „Kdo je Shadwell?“

	„Jeden Obchodník, kterého jsem kdysi znal,“ odpověděl mu muž v elegantním saku. „Ale už je dávno po něm.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Messimeris. „Ty jsi Shadwell.“

	„Říkejte mi jak chcete,“ opáčil Prorok. „Ale skloňte se přede mnou. Skloňte hlavy a všechno vám bude odpuštěno.“

	A pořád se nikdo nehýbal. Shadwell se otočil ke střelci po své levé ruce a vzal si od něho pistoli. Zamířil jí Messimerisovi na srdce. Nestáli od sebe ani čtyři metry; na tuto vzdálenost by zabil i slepec.

	„Opakuji ještě jednou: skloňte se přede mnou.“

	Až teď se zdálo, že někteří ze shromážděných pochopili vážnost situace a Shadwellovi vyhověli. Většina na něho však stále civěla; podvolit se jim bránila hrdost, hloupost nebo prostá nevěřícnost.

	Shadwell věděl, že nastal krizový okamžik. Buď teď zmáčkne spoušť a tímto činem si koupí celý jeden svět, nebo z prodejní místnosti odejde a nikdy se neohlédne. V tomto okamžiku si vzpomněl, jak stál na temeni kopce, nad Fugou rozprostřenou pod ním. Tato vzpomínka rozhodla. Vystřelil.

	Kulka vnikla Messimerisovi do hrudi, ale nenásledovala ji sprška krve; ani muž nepadl. Shadwell vystřelil ještě jednou a pak přidal ještě třetí ránu. Všechny výstřely zasáhly cíl, ale muž pořád stál na nohou.

	Obchodník ucítil, jak šesticí střelců rozestavených vedle něho proletěla vlna paniky. Na rtech měl stejnou otázku jako oni: proč ten stařec neumře?

	Vystřelil počtvrté. Jakmile kulka muže zasáhla, vykročil ke svému samozvaného katovi a zároveň zvedl ruku, jako by mu chtěl vytrhnout kouřící zbraň z ruky.

	Tento pohyb stačil dohnat jednoho z šestice popravčí čety za hranici sebeovládání. S ostrým řevem začal do shromáždění pálit. Jeho hysterie okamžitě nakazila i ostatní. Najednou stříleli všichni, vyprazdňovali zbraně posedlí nutností zavřít ty vyčítavé oči. Síň se v mžiku naplnila kouřem a rachotem.

	Shadwell hradbou dýmu spatřil, jak muž, po němž sám vystřelil, dokončuje pohyb, který gestem ruky započal. Pak Messimeris padl na tvář, mrtev. Ani jeho smrt neztišila zbraně; neustávaly v palbě. Několik Radních, kteří padli k zemi a sklonili hlavy, jak jim Shadwell nařídil, klečelo, jiní se ukrývali v koutech síně. Ale většina byla na místě zastřelena.

	Potom, stejně rychle jak všechno začalo, byl konec.

	Shadwell odhodil pistoli a – ačkoli si neliboval v krvavých masakrech – přinutil se pohlédnout na ta jatka. Věděl, že člověk usilující o status božstva nikdy necouvne před zodpovědností a neodvrátí pohled. Posledním útočištěm lidstva je záměrná nevědomost a to je stav, který zanedlouho překoná.

	A když si tu scénu chvíli prohlížel, stala se méně nesnesitelnou. Dokázal se dívat na změť mrtvol a vnímat je jako prázdné skořápky, kterými vlastně byly.

	Ale jakmile se otočil ke dveřím, přece jen ho něco přinutilo, aby sebou škubl. Nebyl to pohled, ale vzpomínka: na Messimerisův poslední posunek. Na ono vykročení, pozvednutou ruku. Až teď si uvědomil, co to znamenalo. Ten muž vyžadoval platbu. Jakkoli se Shadwell snažil najít jiné vysvětlení, nedokázal to.

	On, někdejší Obchodník, se stal kupcem; a gesto umírajícího Messimerise mu to chtělo připomenout.

	Bude muset rozjet válečnou kampaň. Podrobit si opozici a co možná nejrychleji získat přístup do Víru. Až odtáhne oblačný závoj, stane se Bohem. A vůči bohům nemůže uplatňovat své nároky žádný věřitel, ať živý, či mrtvý.
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	C[image: Image]al se Suzannou šli tak rychle, jak jen jim zvědavost dovolovala. Navzdory naléhavosti jejich mise nacházeli mnohé, co je zpomalovalo – tolik plodnosti v okolním světě a jako břitva ostrý důvtip, který ji formoval, až si uvědomili, že jeho jedinečnost komentují tak často, že se raději vzdali slov a jen se dívali. V přehlídce flóry a fauny, jež je obklopovala, si nevšimli žádného druhu, který by nebyl zastoupen i v Království Kukaček, ale všechno – od oblázku po ptáky a cokoliv, co mohli obdivovat mezi tím – neslo stopy nějakého proměnného kouzla.

	Přes cestu jim přebíhala zvířata, jež vzdáleně náležela do čeledi lišek, zajíců, koček a hadů; ale opravdu jen vzdáleně. A ve změnách, kterými prošla, byl patrný naprostý nedostatek zdrženlivosti. Před návštěvníky nikdo neprchal; tvorové si Cala a Suzannu jen prohlíželi – ledabyle uznávali jejich existenci – a ubírali se dál svou cestou.

	Mohli si připadat jako v ráji – nebo v opiovém snu o něm –, dokud jim iluzi nenaboural zvuk nešikovně laděného rádia. Zpoza nevelkého hájku bříz bradavičnatých se k nim linuly útržky hudby a hlasů promíchané ječivým kvílením a šuměním; to všechno doprovázel radostný jásot. Jásání však rychle vystřídaly křik a hrozby, které sílily, jak se Cal se Suzannou prodírali mezi stromy.

	Na druhé straně se rozprostírala louka s vysokou suchou trávou. Na ní byli tři mladíci. Jeden balancoval na provaze volně nataženém mezi kůly a sledoval zbývající dva, jak se perou. Zdroj sváru byl nad slunce jasnější: rádio. Menší z dvojice, s vlasy tak plavými, že byly skoro bílé, bránil svůj majetek před robustnějším protivníkem, leč s pramalým úspěchem. Útočník přístroj vytrhl z mladíkova sevření a mrštil jím přes louku. Rádio narazilo do jedné z omšelých soch, zpola ztracených v trávě, a rána náhle přerušila píseň, jež se z něho linula. Majitel přijímače se vrhl na ničitele a zběsile na něho řval:

	„Ty hajzle! Tys ho rozbil! Tys ho fakt rozbil!“

	„Byl to krám od Kukaček, de Bono,“ odpověděl protivník, zatímco snadno odrážel rány. „S krámama bys neměl ztrácet čas. To ti tvoje mamka neříkala?“

	„Bylo moje!“ zakřičel na něho de Bono, přestal útočit a vydal se najít svůj majetek. „Nechci, abys ho bral do těch svých všiváckých rukou.“

	„Bože, ty seš patetický, víš to?“

	„Zavři hubu, kreténe!“ ulevil si de Bono. V trávě, která mu dosahovala až k holením, nemohl rádio najít, což jen přililo olej do jeho vzteku.

	„Galin má pravdu,“ ozval se provazochodec.

	De Bono si z náprsní kapsy košile vytáhl brýle s drátěnými obroučkami a přidřepl, aby mohl šátrat po své trofeji rukama.

	„Je to zkaženost,“ pokračoval mladík, jenž se na provaze pustil do provádění série složitých úkonů: poskoků, výskoků a přeskoků. „Kdyby to věděl Starbrook, nakopal by tě do prdele.“

	„Ten se to nedozví,“ zavrčel de Bono.

	„Ale dozví,“ ujistil ho Galin a vzhlédl k provazochodci. „Protože ty mu to řekneš, že, Tollere?“

	„Možná,“ zazněla odpověď, doprovázená samolibým úsměvem.

	De Bono rádio nakonec našel. Zvedl ho a zatřásl s ním. Nevycházela z něho žádná hudba.

	„Ty blbče,“ obrátil se na Galina. „Podívej, cos udělal.“

	V této chvíli by se byl na něj znovu vrhl, kdyby Toller ze své pozorovatelny na provaze nesklouzl pohledem na strnulé publikum.

	„Kdo sakra jste?“ zeptal se.

	Všichni tři upřeli na Suzannu a Cala zrak.

	„Tohle je Starbrookovo pole,“ informoval je Galin výhružně. „Nemáte tu co pohledávat. A ženy tu vůbec nevidí rád.“

	„Na toho si dávejte pozor, je to pěkný pitomec,“ prohlásil de Bono, zajel si prsty do vlasů a zazubil se na Suzannu. „A klidně mu to i řekni, jestli se sem někdy vrátí.“

	„Taky že řeknu,“ zavrčel Toller. „To si piš.“

	„Kdo je ten Starbrook?“ zeptal se Cal.

	„Kdo je Starbrook?“ zopakoval po něm Galin. „To ví každý…“ Slova se mu vytratila z úst; zasáhlo ho pochopení. „Vy jste Kukačky,“ řekl.

	„To je pravda.“

	„Kukačky?“ vydechl Toller tak vyděšeně, že málem ztratil rovnováhu. „Na Louce?“

	De Bonův úsměv se po tomto odhalení ještě více projasnil.

	„Kukačky,“ zaradoval se. „Určitě mi dokážete spravit můj přístroj –“

	Došel ke Calovi a Suzanně a podal jim rádio.

	„Zkusím to,“ odpověděl Cal.

	„Ani se neopovažuj,“ zvolal Galin – buď na Cala, nebo na de Bona, nebo na oba dva.

	„Vždyť je to proboha jenom rádio,“ protestoval Cal.

	„Je to krám od Kukaček,“ vyjekl Galin.

	„Zkaženost,“ oznámil ještě jednou Toller.

	„Kde jsi ho sehnal?“ zeptal se Cal de Bona.

	„Do toho ti nic není,“ přerušil ho Galin. Vykročil k narušitelům. „Už jsem vám to jednou řekl. Nejste tu vítáni.“

	„Myslím, že to řekl dostatečně jasně, Cale,“ ozvala se Suzanna. „Nech to být.“

	„Promiň,“ obrátil se Cal na de Bona. „Budeš si to muset opravit sám.“

	„Nevím jak,“ odpověděl mladík zkroušeně.

	„Máme práci,“ podotkla Suzanna a dívala se po očku na Galina. „Už musíme jít.“

	Zatahala Cala za ruku: „Tak pojď.“

	„To by bylo,“ zvolal Galin. „Zatracené Kukačky.“

	„Chci mu dát do nosu,“ namítl Cal.

	„Nejsme tu, abychom prolévali krev. Jsme tu, abychom právě tomu zabránili.“

	„Já vím. Vím.“

	S omluvným pokrčením ramen adresovaným de Bonovi se Cal otočil k louce zády a společně zamířili mezi břízky. Jakmile ale hájkem prošli, uslyšeli za sebou kroky. Oba se otočili. Šel za nimi de Bono, rádio v ruce.

	„Půjdu s vámi,“ oznámil jim bez vyzvání. „To rádio mi můžeš spravit cestou.“

	„A co Starbrook?“ zeptal se Cal.

	„Starbrook se nevrátí,“ odpověděl de Bono. „Budou čekat, dokud jim neporoste tráva po zadcích, a pořád tu nebude. Já mám na práci lepší věci.“

	Zazubil se.

	„Slyšel jsem, co říkal ten přístroj,“ informoval je. „Dnes bude hezký den.“
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	De Bono se projevil jako poučný souputník. Nenarazili na téma, o němž by nebyl připraven uvažovat, a jeho nadšení pro rozhovor pomohlo Suzanně vybřednout z melancholie, do níž upadla po Jerichauově smrti. Cal je nechal, ať si povídají. Měl co dělat, aby dokázal zároveň jít a opravovat rádio. Podařilo se mu však zopakovat svou předchozí otázku, kde k téhle věci de Bono vůbec přišel.

	„Dal mi ho dneska ráno jeden z Prorokových mužů,“ vysvětloval de Bono. „Měl jich plnou krabici.“

	„Podívejme,“ Cal na to.

	„Je to úplatek,“ poznamenala Suzanna.

	„Myslíte, že to nevím?“ zeptal se de Bono. „Vím, že nic nedostanete jen tak. Ale nevěřím, že všechno, co mi dá Kukačka, je zkaženost. To jsou Starbrookovy představy. S Kukačkami jsme žili už předtím a přežili jsme –“ Odmlčel se a obrátil pozornost na Cala. „Jde to?“

	„Zatím ne. S dráty to moc neumím.“

	„Možná někoho, kdo mi s tím pomůže, najdu v Nicnež,“ zadoufal de Bono. „Je to už jen co by kamenem dohodil.“

	„My jdeme do Kaprova domu,“ upozornila ho Suzanna.

	„A já jdu s vámi. Akorát že přes město.“

	Suzanna se s ním začala dohadovat.

	„Člověk musí jíst,“ namítal de Bono. „Můj žaludek si myslí, že mám podřezané hrdlo.“

	„Žádné odbočky,“ varovala Suzanna.

	„To není žádná odbočka,“ odpověděl de Bono celý rozzářený. „Máme to při cestě.“ Úkosem se na ni podíval. „Nebuď tak podezíravá,“ dodal. „Jsi horší než Galin. Nesvedu vás z cesty. Věřte mi.“

	„Nemáme čas prohlížet pamětihodnosti. Musíme vyřídit naléhavou záležitost.“

	„U Proroka?“

	„Ano…“

	„On je dárek od Kukaček,“ poznamenal Cal.

	„Kdo? Prorok?“ zeptal se de Bono. „Kukačka?“

	„Obávám se, že ano,“ přitakala Suzanna.

	„Víš, Galin se tak úplně nepletl,“ řekl Cal. „Rádio přináší kus zkaženosti.“

	„Já jsem v bezpečí,“ hájil se de Bono. „Mně nic neudělá.“

	„Opravdu?“ podivila se Suzanna.

	„Tady teda ne,“ odpověděl de Bono a poklepal si na hruď. „Jsem zapečetěný.“

	„A tak to má být?“ zeptala se Suzanna s povzdechem. „Uzavřel ses ve svých domněnkách a nás uzavřel do našich?“

	„Proč ne?“ optal se de Bono. „Nepotřebujeme vás.“

	„Chceš rádio,“ poznamenala.

	De Bono si odfrkl. „Tak moc zas ne. Jestli o něj přijdu, brečet nebudu. Nemá žádnou cenu. Jako všechny věci od Kukaček.“

	„To říká Starbrook?“ popíchla ho Suzanna.

	„To se ti povedlo,“ odpověděl poněkud kysele.

	„Zdálo se mi o tomto místě –“ vmísil se Cal. „Myslím, že se o něm zdá hodně Kukačkám.“

	„Vám se o nás možná zdá,“ opáčil de Bono nepřívětivě. „Nám o vás ale ne.“

	„To není pravda,“ zvolala Suzanna. „Moje babička milovala jednoho z vašich lidí a on její lásku opětoval. Pokud nás dovedete milovat, můžete o nás i snít. Tak jako sníme my o vás, když máme příležitost.“

	To myslí na Jerichaua, uvědomil si Cal: mluví povšechně, ale na mysli má právě jeho.

	„Je to tak?“ zeptal se de Bono.

	„Ano, je to tak,“ odpověděla Suzanna s náhlou prudkostí. „Je to pořád tentýž příběh.“

	„Jaký příběh?“ otázal se Cal.

	„My ho prožíváme a oni ho prožívají,“ podívala se na de Bona. „Týká se narození, strachu ze smrti a lásky, která nás zachraňuje.“ Pronesla to s velkou jistotou, jako by jí dosáhnout tohoto závěru zabralo dlouhou dobu a její víra byla v této věci nadále neotřesitelná.

	Tím odpor na chvíli umlčela. Všichni tři šli dvě či víc minut bez dalšího slova, až de Bono prohlásil:

	„Souhlasím.“

	Suzanna k němu vzhlédla.

	„Vážně?“ zeptala se ho s nelíčeným překvapením.

	De Bono přikývl. „Jediný příběh? Ano, to mi dává smysl. V konečném důsledku je to pro vás stejné jako pro nás, divy nedivy. Jak říkáš. Zrození, umírání a mezitím láska.“ Slabě souhlasně zamručel a pak dodal: „Ty budeš samozřejmě vědět víc o té poslední části,“ poznamenal a neubránil se uchichtnutí. „Když jsi starší a navíc žena.“

	Suzanna se zasmála a jakoby na oslavu se znovu rozehrálo rádio, k potěšení jeho majitele a ke Calově úžasu.

	„Jsi pašák,“ zavýskl de Bono. „Fakt pašák!“

	Rádio si od Cala vzal a začal je ladit, takže do podivuhodného městečka Nicnež vešli za hudebního doprovodu.
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	N[image: Image]ež vstoupili do ulic, de Bono je upozornil, že městečko bylo sestaveno za značného spěchu a neměli by proto očekávat nic podobného občanskému plánování. Ale varování je ani zdaleka nepřipravilo na zážitek, který na ně čekal. Zdálo se, že na tomto místě nelze hledat jedinou stopu po uspořádanosti. Domy se k sobě co nejtěsněji tiskly v nešťastném zmatku, koridory – pojem ulice by jim příliš lichotil – byly tak úzké a tak napěchované obyvatelstvem, že kam oko zabloudilo, nacházelo tváře nebo fasády; stylově byly v rozpětí od primitivních až k barokním.

	Přesto tu nebyla tma. Z kamení a z dlažby pod jejich nohama se linul svit, který ozařoval průchody a měnil i tu nejskromnější zeď v nezamýšlené mistrovské dílo vystavěné z jasné malty a ještě jasnějších cihel.

	Veškeré kouzlo, na něž si město mohlo činit nárok, bylo více než vyváženo i obyvatelstvem. Oděvy místních tvořily stejnou směsici strohosti a okázalosti, kterou návštěvníci považovali už za typicky divotvůrcovskou; ovšem zde, v místě, kde se Fuga nejvíce blížila městskému prostředí, byl tento styl doveden do nových krajností. Všichni nosili pozoruhodné šatstvo a doplňky. Formální vesta cinkající bezpočtem drobných zvonečků. Žena, jejíž šaty, ač dopnuté až ke krku, jí natolik ladily s barvou kůže, že vypadala, jako by byla nahá. Na okenním parapetu seděla se zkříženýma nohama mladá dívka, jíž se kolem tváře v nerozpoznatelném vánku zvedaly stuhy všemožných barev. O něco dál na téže ulici mluvil se svými dcerami muž, jenž měl plstěný klobouk jakoby spletený z vlastních vlasů, zatímco v přilehlých dveřích zpíval psovi muž v šatech z provazů. Jeden styl přirozeně plodil styl opačný, jako tomu bylo v případě černošky a bělošky, jež se tady s hvízdáním procházely nahé s výjimkou nohavic přidržovaných kusem provázku.

	Ačkoli si všichni libovali v tom, jak vypadají, jejich zjev nebyl tím nejdůležitějším. Všichni měli dnes ráno něco na práci; předvádět se nebyl čas.

	Jedinými věcmi, které se zdály přitahovat významnější pozornost, byla hrstka veteše z konce dvacátého století, s níž si hrálo několik obyvatel. Bezpochyby šlo o další dary Prorokovy Elity. O hračky, jež za několik dní ztratí lesk, jako tomu bylo se všemi Shadwellovými přísliby.

	Cal se Suzannou neměli čas pokoušet se přesvědčovat majitele těchto třpytivých nesmyslů, aby se jich zbavili; sami velmi brzy zjistí, jak chatrné jsou všechny dárky z tohoto zdroje.

	„Zavedu vás ke Lhářům,“ řekl de Bono a dál si razil cestu davem. „Tam se najíme, pak vyrazíme na cestu.“

	Pozornost Kukaček poutaly pohledy a zvuky, jež se na ně valily ze všech stran. Ze dveří a oken k nim doléhaly útržky rozhovorů, písničky (některé z rádií), a smích. V matčině náručí plakalo nemluvně; něco nad nimi zaštěkalo, Cal vzhlédl a spatřil páva promenujícího se na vysokém balkonu.

	„Kam proboha zmizel?“ zeptala se Suzanna, když se de Bono potřetí či počtvrté ztratil v davu. „Je nějak moc rychlý.“

	„Musíme mu důvěřovat. Potřebujeme průvodce,“ namítl Cal. Nato zahlédl de Bonovu blonďatou hlavu. „Tam –“

	Zabočili za roh. Vtom se odněkud zepředu v natěsnané uličce ozval křik, tak pronikavý a zoufalý, až se zdálo, že zde muselo dojít k nějaké vraždě. Zvuk dav neutišil, ale zklidnil ho natolik, že Cal se Suzannou zaslechli slova, která následovala, jakmile odezněla ozvěna zavytí.

	„Vypálili Kaprův dům!“

	„To není možné,“ zvolal někdo. Slova popření, opakovaná ze všech stran tak, jak se zvěst šířila.

	„Vypálili ho!“ trval na svém informátor. „A vyvraždili Radu.“

	Cal se prodral zástupem na dohled muži, který vskutku vypadal, jako by se stal svědkem nějaké pohromy. Tvář měl špinavou od sazí a bahna, přes něž mu tekly slzy, zatímco opakoval líčení té pohromy či základní kostru, která mu zbyla. Protesty pomalu slábly: nemohlo být pochyb o tom, že mluví pravdu.

	Suzanna mu položila tu nejprostší otázku:

	„Kdo to udělal?“

	Muž se na ni podíval.

	„Prorok…“ hlesl. „Byl to Prorok.“

	Při těchto slovech dav vybuchl a vzduch naplnily nadávky a kletby.

	Suzanna se obrátila na Cala.

	„Byli jsme moc pomalí,“ zoufala si se slzami v očích. „Panebože, Cale, tam jsme měli být.“

	„Nestihli bychom to,“ pravil hlas vedle ní. De Bono jí stál po boku. „Neobviňujte sebe,“ pokračoval, pak dodal: „nebo mě.“

	„Co teď?“ zeptal se Cal.

	„Toho hajzla najdeme a zabijeme,“ rozhodla Suzanna. Chytila de Bona za rameno. „Ukážeš nám cestu ven?“

	„Samozřejmě.“

	Udělal čelem vzad a odvedl je od shluku obyvatel, jež obklopili plačícího muže. Bylo zjevné, že novina se už donesla ke všem uším a dveřím. Písničky a smích zcela utichly. Několik lidí civělo na pruh oblohy mezi střechami, jako by čekali na blesk z čistého nebe. Výrazy v jejich tvářích Calovi připomněly, jak vypadali lidé na Chariot Street v den vzdušného víru: plni nevyřčených otázek.

	Soudě podle útržků rozhovorů, které zaslechli cestou, lidé se stále nedokázali shodnout, co přesně se seběhlo. Někdo tvrdil, že byli zabiti všichni přítomní v Kaprově domě, jiní namítali, že několik Radních přežilo. Ale ať už se objevily jakékoliv rozpory, o hlavních bodech nikdo nepochyboval: Prorok vyhlásil válku všem, kdo zpochybňovali jeho nadřazenost, a jeho stoupenci už za tímto účelem zaplavili Fugu, aby vyhledali všechny, kdož nevěřili.

	„Musíme se dostat do otevřené krajiny,“ usoudila Suzanna. „Než sem dorazí.“

	„Tento svět je malý,“ poznamenal de Bono. „Jestli vědí, jak na to, čistka nebude trvat dlouho.“

	„Vědí, jak na to,“ potvrdil Cal.

	Mezi obyvatelstvem zjevně nepropukla panika; nikdo se nesnažil sbalit si věci a utéct. K pronásledování či podobným událostem došlo už dříve, jak se alespoň zdálo být patrné z vrásčitých tváří obyvatel. A s největší pravděpodobností k němu dojde i nyní. Mají být překvapeni?

	Trojici trvalo několik minut, než se vymotala z městečka do volné krajiny.

	„Je mi líto, že se musíme tak rychle rozdělit,“ řekla Suzanna de Bonovi, když stanuli u posledních budov.

	„Proč se musíme rozdělit?“

	„Protože jsme sem přišli, abychom zastavili Proroka,“ odpověděla Suzanna, „a to právě hodláme udělat.“

	„Zavedu vás tedy tam, kde je.“

	„Kde?“ zeptal se Cal.

	„V Nebi,“ odvětil de Bono sebejistě. „Ve starém paláci. To se aspoň říká na ulici. Neslyšeli jste to? A dává to smysl. Jestliže chce být král, musí dobýt Nebe.“
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	Z Nicnež neodešli daleko, když tu se de Bono zastavil a ukázal přes údolí ke kouřovému příkrovu.

	„Něco tam hoří.“

	„Doufejme, že je to Shadwell,“ dodal Cal.

	„Myslím, že bych o tom hajzlovi měl něco vědět,“ pokračoval de Bono, „když ho jdeme takhle sprovodit ze světa.“

	Řekli mu všechno, co věděli, což bylo v konečném důsledku žalostně málo.

	„Je to zvláštní,“ zamyslel se Cal. „Připadá mi, jako bych ho znal celý život. Ale vlastně jsem ho poprvé spatřil ani ne před rokem.“

	„Stíny se mohou vrhat všemi směry,“ poznamenal de Bono. „O tom jsem přesvědčen. Starbrook říkával, že blízko Víru jsou dokonce místa, kde se minulost překrývá s budoucností.“

	„Myslím, že jsem jedno z nich navštívil,“ přiznal se Cal, „když jsem tu byl naposledy.“

	„Jaké to bylo?“

	Cal zavrtěl hlavou.

	„Zeptej se mě zítra,“ odpověděl.

	Cesta je zavedla do bažinaté oblasti. Přes bahno se ploužili přískoky z kamene na kámen a veškeré naděje na pokračování v rozhovoru jim zhatilo hlasité žabí kvákání nesoucí se z okolního rákosí. Někde uprostřed jim do uší vniklo vrčení automobilových motorů. Přestali dbát na opatrnost a co nejpřímější cestou se snažili dosáhnout pevnější půdy. Až po kotníky se bořili do vodou prosáklé hlíny, zatímco před nimi uskakovalo několik set jasně červených drobounkých žabiček.

	Na druhé straně bažiny Cal vyšplhal na strom, aby se mohl lépe rozhlédnout. Z pozorovatelny spatřil kolonu aut, která mířila k městečku. Nepotřebovala ani silnici. Razila si cestu pomocí mnoha koňských sil. Před ní se zvedala hejna ptáků; zvířata – pokud byla dostatečně rychlá – prchala do všech stran.

	Suzanna zavolala na Cala:

	„Co vidíš?“

	„Řekl bych, že je to Hobartova banda.“

	„Hobartova?“

	Za pár vteřin byla na stromě vedle něho a sunula se po větvi, až vyhlédla z listí.

	„Je to on,“ slyšel, jak hlesla skoro sama pro sebe. „Panebože, je to on.“

	Pak se otočila ke Calovi; spatřil v jejích očích zběsilost, která se mu příliš nezamlouvala.

	„Budete muset jít beze mě.“

	Slezli na zem a pokračovali ve výměně názorů.

	„S Hobartem musím něco dořešit. Vy běžte dál. Až budu hotová, najdu vás.“

	„Nemůže to počkat?“ zeptal se Cal.

	„Ne,“ odpověděla nekompromisně. „Ne, to nepočká. Má pohádkovou knížku, co mi dala Mimi, a já ji chci zpátky.“

	V Calově tváři spatřila zmatek, a než stačil pronést všechny námitky, které měl proti tomu, aby se rozdělili, v duchu si je vyslechla. Shadwell je naším skutečným cílem, chtěl říct; teď není ta správná chvíle, abychom se zabývali čímkoli jiným než jeho dopadením. Navíc, kniha je jenom kniha, není to tak? Bude ji mít i zítra. To všechno byla samozřejmě pravda. Ale někde v břiše cítila, že Hobartovo lpění na knize dává jakýsi zvrhlý smysl. Možná se na jejích stránkách, zakódované v onom bylo nebylo, skrývají informace, které by v nastávajícím konfliktu mohla zužitkovat. O tom byl Hobart jistě přesvědčen a to, čemu o vás nepřítel věří, je nejspíš pravda, proč byste byli jinak vůbec nepřátelé?

	„Musím se vrátit,“ rozhodla. „A tím to hasne.“

	„Pak jdu teda s tebou.“

	„Já si s ním poradím sama, Cale,“ ubezpečila ho. „Vy dva musíte jít dál až do Nebe. Jakmile budu mít tu knihu, cestu za vámi najdu.“

	Hovořila s neotřesitelným přesvědčením; Cal cítil, že hádat se s ní by bylo marné.

	„Tak si dávej pozor,“ řekl a objal ji. „Opatruj se.“

	„A ty taky, Cale. Kvůli mně.“

	S těmi slovy odešla.

	De Bono, který se debaty neúčastnil a pohrával si s rádiem, se teď zeptal: „To nejdeme s ní?“

	„Ne,“ odpověděl Cal. „Chce jít sama.“

	De Bono se zatvářil zmateně. „Nějaká milostná záležitost, ne?“ otázal se.

	„Něco takového.“
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	Suzanna se vrátila stejnou cestou do města s naléhavostí, ba dokonce s nadšením, kterému docela nerozuměla. Bylo to proto, že chtěla mít střetnutí z krku? Nebo se s Hobartem vlastně dychtí setkat; stal se snad jakýmsi zrcadlem, v němž se může lépe poznat?

	Když vstoupila do ulic – jež obyvatelé, stáhnuvší se za dveře, ponechali více méně opuštěné –, zadoufala, že pozná, až mu bude nablízku. Zadoufala, že se tomu darebákovi v její blízkosti trochu rozbuší srdce a zpotí dlaně.

	Pokud ne, dá mu teď co proto.
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		Tělo je slabé



	
		1



	A[image: Image]čkoli si dal Shadwell za cíl obsadit Nebe – jedinou budovu ve Fuze hodnou osoby balancující na hraně božství –, jakmile se v něm usadil, zjistil, že jakožto ve vlastní rezidenci se v něm necítí ve své kůži. Všichni monarchové a vládkyně, kteří toto místo v průběhu staletí obývali, přinesli do síní a předsálí vlastní vizi, svůj jediný cíl, jenž spočíval v rozšíření tajemství předcházejícího panovníka. Výsledkem bylo zčásti bludiště, zčásti mystická jízda strašidelným zámkem.

	Nebyl první Kukačkou, jež prozkoumávala zázračné chodby Nebe. V průběhu let si do paláce našlo cestu už několik příslušníků Lidstva a procházeli se jím, aniž byli zastaveni jeho stvořiteli, neboť ti nikterak netoužili znesvětit příkrými slovy velebné ticho. Těchto několik šťastných lidí, ztracených v hloubkách stavby, spatřilo věci, které si měli odnést do hrobu. Síň, v níž dlaždice na stěně měly dvakrát více stran než kostka, ustavičně se přetáčely a každá faseta měla místo ve fresce, která se nikdy nezastavila na tak dlouho, aby ji oko dokázalo plně pochopit. Další komnatu, v níž neustále padal déšť, teplý jarní noční déšť, a z jejíž podlahy vzlínala vůně chladnoucích chodníků; další, která se zdála na první pohled zcela obyčejná, ale jež byla vystavěna s tak smysly matoucí geometrií, až člověka napadalo, že se mu v jednom okamžiku nadouvá hlava, aby ji vyplnila, a v dalším se mu scvrkává na velikost brouka.

	A po hodině či po dni nedovoleného putování mezi těmito zázraky je ke dveřím odváděl neviditelný průvodce; odcházeli z paláce jakoby ze sna. Později se pokoušeli promluvit o tom, co viděli, ale jejich snahy většinou končily nesrozumitelným žvatláním, vyvolaným selháním paměti a řečového ústrojí. Rada z nich se v zoufalství znovu vydala najít ono delirium. Ale Nebe bylo pohyblivým svátkem a vždycky jim těsně uniklo.

	Shadwell byl tedy první Kukačkou, která se procházela po divuplných chodbách a považovala je za své vlastnictví. Necítil však žádné potěšení. A to byla vůči nevítanému vládci patrně ta nejelegantnější pomsta.
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	Pozdě odpoledne, než světlo stačilo příliš pohasnout, zamířil Prorok na vrchol nebeské strážní věže, aby se porozhlédl po svých panstvích. Navzdory požadavkům minulých týdnů – maškarádám, shromážděním a neustálému politikaření – se necítil unavený. Vše, co slíbil svým stoupencům a sám sobě, se vyplnilo. Připadal si, jako by mu působení v roli Proroka propůjčilo prorocké schopnosti. Našel Tkanivo, jak předeslal, a vyrval je strážcům; zavedl své křižáky do samého srdce Fugy a s takřka nadpřirozenou rychlostí umlčel všechny, kdo mu vzdorovali. Z vysokého postu, na němž nyní stál, vedla vzhůru pouze cesta k božství, a prostředek k dosažení této pozice byl vidět právě z místa, kde se nyní nacházel.

	Vír.

	Roucho vířilo a hřmělo a zahalovalo všechna svá tajemství očím všem, včetně jeho. Co na tom sejde! Zítra, až Hobartův prapor skončí s podrobováním místního obyvatelstva, doprovodí Proroka ke dveřím Víru, na místo, kterému Divotvůrci říkají Úzký jas, a on vstoupí dovnitř.

	Potom? Ach, potom…

	Z domýšlení ho vytrhl závan chladu na zátylku.

	U dveří pozorovatelny stála Imakolata. Světlo k ní bylo velmi nemilosrdné. Všechna zranění vykreslovalo v celé jejich hnisající nádheře; ukazovalo i slabost a zahořklost. Díval se na ni jen s odporem.

	„Co chceš?“ otázal se.

	„Přišla jsem za tebou,“ odpověděla. „Toto místo se mi nelíbí. Smrdí Starou vědou.“

	Prorok pokrčil rameny a otočil se k ní zády.

	„Vím, co si myslíš, Shadwelle. A věř mi, nebylo by to moudré.“

	Svoje jméno neslyšel vyslovit nahlas už dlouho a nelíbilo se mu, jak zní. Byl to návrat k životu, o němž už skoro přestal věřit, že patří jemu.

	„Co by nebylo moudré?“ zeptal se.

	„Pokusit se prorazit do Víru.“

	Neodpovídal.

	„Máš to přece v úmyslu, ne?“

	Pořád ho dokázala přečíst, a jak snadno.

	„Možná.“

	„Byla by to katastrofální chyba.“

	„Ale, opravdu?“ poznamenal, aniž pohledem opustil Roucho. „A proč?“

	„Protože ani Rodiny nechápou, co stvořily, když spustily Stav,“ odpověděla. „Nedá se to zjistit.“

	„Všechno se dá zjistit,“ zavrčel. „Já to zjistím. Teď už můžu.“

	„Jsi pořád člověk, Shadwelle,“ připomněla mu. „Jsi zranitelný.“

	„Sklapni,“ varoval ji.

	„Shadwelle –“

	„Sklapni!“ zopakoval ostře a obrátil se k ní. „Už nechci poslouchat to tvoje poraženectví. Jsem tady, není to tak? Fugu jsem dobyl.“

	„Dobyli.“

	„Dobrá, dobyli. Co chceš za tu drobnou úsluhu?“

	„Ty víš, co chci,“ odvětila. „Co jsem vždycky chtěla. Pomalé vyvraždění.“

	Shadwell se usmál. S odpovědí si dával načas, a když promluvil, vážil slova jen velmi pomalu.

	„Ne,“ vrtěl hlavou. „Ne. Myslím, že ne.“

	„Proč jsme je celé ty roky sledovali?“ vyjela. „Proto, abys měl zisky a já abych se pomstila.“

	„Situace se změnila. Toho si musíš být vědoma.“

	„Chceš jim vládnout. Tak je to, že ano?“

	„Chci víc než to,“ odpověděl. „Chci poznat, jak chutná tvoření. Chci to, co je ve Víru.“

	„Roztrhá tě to na kusy.“

	„To pochybuju. Nikdy jsem nebyl silnější.“

	„Ve Svatyni,“ opáčila, „jsi slíbil, že je zničíme společně.“

	„Lhal jsem,“ přiznal se Shadwell lehkovážně. „Řekl jsem ti to, cos chtěla slyšet, protože jsem tě potřeboval. Teď se mi hnusíš. Až budu Bohem, budu mít nové ženy.“

	„Tak teď už Bohem?“ Ta představa ji očividně pobavila. „Ty jsi obchodník, Shadwelle. Jsi umolousaný obchodníček. Mě uctívají.“

	„Ach tak,“ odpověděl Shadwell. „Viděl jsem ten tvůj kult. Hřbitov a hrstka eunuchů.“

	„Mě nepodvedeš, Shadwelle,“ pokračovala a udělala krok k němu. „Ty, ze všech lidí, tedy ne.“

	Už řadu měsíců věděl, že k tomuto střetu dojde, že konečně pochopí, jak ji využíval. Připravil se na následky, tiše a systematicky ji zbavoval spojenců a zvětšoval si vlastní obranný arzenál. Ale pořád má menstruum – toho ji nikdo nikdy nezbaví –, a to nahání hrůzu. I teď jí na očích spatřil, jak v ní začíná kypět, a pocítil silné nutkání před ním ucuknout.

	Vůlí se však ovládl a místo toho k ní sám přešel, přiložil jí ruku na tvář a pohladil jí rány a strupy.

	„Určitě…“ zašeptal, „… bys mě nezabila?“

	„Mě nepodvedeš,“ zopakovala.

	„Ale co je mrtvé, to je mrtvé,“ namítl konejšivě. „Jsem jenom Kukačka. Víš, jak jsme slabé. Nás se netýká žádné zmrtvýchvstání.“

	Shadwellův dotyk nabyl rytmu. Věděl, že ona to nesnáší. Ona, dokonalá panna, samý led a žal. Za starých časů by mu mohla za toto pokoření popálit kůži na prstech. Ale Máma Hniska je mrtvá, Baba zůstává neškodným bláznem. Kdysi mocná Zaklínačka je slabá a unavená a oba to vědí.

	„Celá ta léta, drahoušku…“ říkal, „… celá ta léta jsi mi jen popouštěla uzdu, jen jsi mě sváděla…“

	„Dohodli jsme se –“ ohradila se, „– že spolu –“

	„Ne,“ zarazil ji Shadwell, jako by káral dítě. „Využila jsi mě, aby ses dostala mezi Kukačky, protože, mám-li říct pravdu, ony tě děsí.“ Imakolata se mu už chystala odporovat, ale Shadwell jí prsty lehce stiskl hrdlo. „Nepřerušuj mě,“ varoval. Zaklínačka poslechla. „Vždycky jsi mnou pohrdala,“ pokračoval. „To dobře vím. Ale byl jsem užitečný a dělal jsem, cos mi nařídila, pokud jsem se tě chtěl dotýkat.“

	„O to ti teď jde?“ zeptala se.

	„Kdysi…“ začal a skoro té ztráty želel, „… kdysi bych zabíjel, jen abych ucítil tep na tvém hrdle. Takto.“ Stiskl trochu víc. „Nebo abych tě pohladil po kůži…“

	Dlaní druhé ruky jí hnětl ňadro.

	„Nedělej to,“ vzpírala se.

	„Magdaléna je mrtvá,“ připomněl jí. „Tak kdo teď bude rodit děti? Ta stará mrcha to nebude, ta je neplodná. Ne, miláčku. Ne. Myslím, že to budeš muset být ty. Konečně budeš muset nabídnout tu svou drahocennou kundičku.“

	Při tomto slově ho od sebe odstrčila a byla by ho na místě zabila, kdyby ji od tohoto činu neodradilo pomyšlení, jak hnusné by bylo ho zmasakrovat. Rychle se znovu ovládla. Za očima se jí hromadila vražedná síla. Shadwell už nemohl dál bezpečně odkládat svou pomstu. Měla ho za blázna, ale on už zná způsoby, jak ji přinutí litovat své nadutosti. Zvedla hlavu, aby vyplivla menstruum, a on vyřkl jména, která si před několika málo hodinami napsal na krabičku cigaret.

	„Souso! Nádobo! Světlounku! Božská! Ztráto! Hano!“

	Levobočci na jeho zavolání přišli, už se poslušně plazili po schodech. Tohle nebyla ta zubožená, zhrzená stvoření, jež odkojila Magdaléna. Shadwell se o ně v době, kdy mu patřila, něžně staral: živil je, dal jim sílu.

	Jakmile je Imakolata za sebou uslyšela, světlo v očích jí pohaslo. Otočila se, jen co se vyvalili ze dveří.

	„Odkázala jsi mi je.“

	Zaklínačka při pohledu na ně, otylé a masité, zaječela. Páchli jatkami.

	„Dal jsem jim krev místo mléka,“ vysvětloval jí Shadwell. „Proto mě milují.“

	Mlaskl a stvoření se k němu začala šinout, táhnouce za sebou orgány, pro něž ještě musela najít uplatnění.

	„Varuji tě,“ zahrozil jí, „zkus mi něco udělat a uvidíš, s jakou nelibostí to přijmou.“

	Uvědomil si, že Imakolatě se za poslední okamžiky podařilo z chladnějších oblastí Nebe přivolat Babu. Stála teď Zaklínačce u ramene jako umíněný stín.

	„Nech ho být,“ uslyšel, jak šeptá Imakolatě do ucha. Ani na okamžik ho nenapadlo, že se tou radou bude řídit, ale nakonec sestru poslechla; napřed Shadwellovi plivla k nohám, pak se otočila, aby odešla. Jen stěží dokázal uvěřit, že souboj vyhrál tak snadno. Žalem a vlivem znetvoření byla oslabenější, než se odvažoval doufat. Rozhodující střet skončil dříve, než vůbec začal.

	Jeden z levobočků po jeho boku procítěně zaúpěl zklamáním. Shadwell spustil oči ze sester a okřikl ho, aby byl zticha. To mu ovšem bylo osudné, neboť v okamžiku, kdy pohledem uhnul, přízračná sestra se na něho vyřítila s doširoka otevřenými čelistmi, s náhle obrovitými zuby připravenými vytrhnout mu z hrudi proradné srdce.

	U dveří se už otáčela i Imakolata, od níž se odpoutávalo menstruum.

	Zařval na stvůry, aby mu přispěchaly na pomoc, ale než stačil domluvit, měl na sobě Babu. Mrštila jím o stěnu, vyrazila mu dech a pařáty mu začala drásat hruď.

	Levobočci nehodlali být svědky porážky svého dobrodince. Vrhli se na Babu dříve, než Shadwellovi stačila nehty rozervat sako, a s vřeštěním ji odtáhli. Byla těmto stvůrám porodní bábou; ona je přivedla na svět plný šílenství a temnoty. Možná právě z tohoto důvodu s ní neměli žádné slitování. Rvali ji bez oddechu a bez omluv.

	„Zastav je,“ zařvala Imakolata.

	Obchodník si prohlížel trhliny, které Baba způsobila saku. Ještě chvilku a prsty by mu stiskla srdce.

	„Odvolej je, Shadwelle! Prosím!“

	„Už je stejně mrtvá,“ odpověděl. „Ať si pohrají.“

	Imakolata vystartovala, aby sestře pomohla, ale jen co se rozběhla, do cesty jí vstoupil největší z levobočků, tvor s malinkými bílými očky hlubokomořské ryby a ústy podobnými zející ráně. Zaklínačka mu do hrudi vyplivla šíp menstrua, ale stvůra přijala ránu za chůze a dál se blížila jakoby nic.

	Shadwell už viděl, jak se tyhle zrůdy mezi sebou vraždí jen tak pro zábavu. Věděl, že mohou utrpět obludná zranění, a přesto ani nezpomalí. Například tento, jménem Nádoba, může být zasažen stovkou podobných ran a stále se bude veselit. A ani není hloupý. Věci, které ho naučil, si zapamatoval velmi dobře. Už teď skočil na Zaklínačku, chytil ji rukama kolem krku a nohy jí obtočil kolem boků.

	Věděl, že taková důvěrnost rozptýlí Zaklínaččinu pozornost.

	A vskutku, když se k ní přiblížil tváří a políbil ji, jak nejlépe mu to umožňovaly všemožné deformace, začala vřeštět; veškeré sebeovládání a vypočítavost byly tytam. Menstruum létalo na všechny strany, mrhalo svým potenciálem na strop a na stěny. Těch několik hrotů, které si našly cestu k útočníkovi, ho jen ještě více vzrušilo. Ačkoli o pohlavní anatomii u něj nemohla být řeč, Shadwell ho naučil základní pohyby. Teď k ní přirážel jako nadržený pes a vyl jí do obličeje.

	I on však udělal chybu, a to když otevřel tlamu, poněvadž v tu chvíli mu do krku vnikl zlomek menstrua a okamžitě ho nafoukl. Krk levobočkovi explodoval a hlava, jež zůstala bez jakékoli podpory, mu spadla na záda na vazkých provázcích tkáně.

	Ale i přesto se Zaklínačky dál držel a tělem na ni dotíral v trhavých křečích. Už ji však nesvíral tak pevně a to Imakolatě stačilo, aby ho ze sebe strhla. Po tomto zápase byla zakrvácená od hlavy až k patě.

	Shadwell odvolal ostatní levobočky od pomstychtivého dovádění. Stvůry se k němu stáhly. Z Baby zbyla nevábná hromádka podobná zbytkům, které leží na kachlících vykuchávače ryb.

	Jen co sestřiny pozůstatky spatřila Imakolata, idiotsky jí spadla brada a z hrdla se jí vydralo hluboké zaúpění, jež vyjadřovalo ztrátu.

	„Odneste ji odsud,“ poručil Shadwell. „Nechci tady vidět ten hnusný ksicht. Odneste ji do kopců. Někam ji zahoďte.“

	K Zaklínačce přistoupili dva levobočci a popadli ji v podpaží. Nehnula ani brvou, nebránila se ani prstem. Zdálo se, že už je ani nevidí. Masakr poslední sestry či znásilnění, jež utrpěla od stvůry, nebo snad obojí, v ní cosi uvolnily. Byla náhle zbavena sebemenší schopnosti čarovat či děsit. Stala se pytlem, který stvůry vytáhly dveřmi ven a snesly po schodech. Ani jednou neupřela oči k Shadwellovi.

	Ten poslouchal, jak na schodišti zmírá šouravý krok levobočků, a pořád napůl očekával, že se vrátí a vrhne se do posledního útoku. Ale nikoliv. Bylo po všem.

	Přešel k sliznatým pozůstatkům Baby. Smrděly čímsi shnilým.

	„Užijte si,“ vybídl zbývající stvůry, které se na zbytky zuřivě vrhly a začaly se o ně rvát. Shadwell, znechucený jejich chutěmi, opět pohlédl na Vír.

	Na Fugu se měla každou chvíli snést noc; opona za událostmi rušného dne. Zítra začne nové dějství.

	Někde za mračnem, které sledoval, se skrývají vědomosti, jež ho přetvoří.

	Potom už se noc bude snášet pouze na jeho rozkaz; a stejně tak tomu bude s úsvitem.
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	D[image: Image]o Nicnež vstoupil Zákon.

	Přišel vymýtit odlišný názor – a s žádným se nesetkal. Přišel s obušky, ochrannými štíty a kulkami, připravený na ozbrojené povstání, nesetkal se však ani s náznakem odporu. Našel pouze spleť stinných uliček, z nichž byla většina opuštěná, a několik pěších, kteří sklonili hlavy, jen co zahlédli uniformu.

	Hobart okamžitě nařídil důkladné prohlídky všech domů. Ty vyvolaly několik nakvašených pohledů, ale stěží něco víc. Pocítil zklamání; uspokojilo by ho, kdyby našel něco, na čem by si naostřil autoritu. Věděl, že je až příliš snadné nechat se ukolébat do falešného pocitu jistoty, obzvláště v situaci, kdy nedošlo k očekávané konfrontaci. Klíčovými slovy nyní bylo zůstat na pozoru; stále zůstávat na pozoru.

	Proto obsadil dům, z jehož horních pater měl dobrý výhled na celé městečko a kde se mohl ubytovat na noc. Zítřek přinese výpravu do Víru, při té jim už určitě bude kladen odpor. A přesto, kdo si může být u těchto lidí něčím jistý? Jsou tak poslušní: jako zvířata, která uléhají na bok při prvním větším náznaku síly.

	Dům, jejž zabral, se kromě výhledu nemohl pochlubit ničím. Labyrint místností; sbírka zašlých nástěnných maleb, které se mu nechtělo prohlížet příliš detailně; nepočetný rozvrzaný nábytek. Nepohodlí mu nevadilo: měl rád spartánské bydlení. Vadilo mu však místní ovzduší, pocit, že vyhnaní obyvatelé tu pořád někde jsou, pohybují se mimo jeho zorné pole. Kdyby věřil na duchy, řekl by, že v tomto domě straší. Na duchy však nevěřil, proto v sobě dál dusil obavy, a ty se množily.

	Nastala noc a ulice potemněly. Z vysokého okna toho teď příliš mnoho neviděl, slyšel ale, jak se odkudsi zdola ozývá smích. Svým mužům dopřál, aby se večer pobavili, samozřejmě je ale varoval, aby nezapomněli, že městečko je pořád nepřátelským územím. Smích na chvíli zesílil, pak někde na ulici zeslábl. Ať si užijí, pomyslel si. Zítra je křížová výprava zavede na území, které místní považují za posvátné: pokud se jim někdy postaví, bude to právě zítra. Totéž už zažil v okolním světě; člověk, který nehnul brvou, když mu shořel dům, propadl nepříčetnosti, když se někdo dotkl cetky, již považoval za svatou. Zítřek slibuje rušný a navíc i krvavý průběh.

	Richardson odmítl příležitost užít si volného večera, zůstal raději v domě a do soukromých análů sepisoval zprávu o událostech uplynulého dne. Vedl si knihu o každém svém pohybu a psal do ní drobným, přepečlivým písmem. Zatímco teď Hobart poslouchal z ulice slábnoucí smích, Richardson právě zanášel nové údaje.

	Nakonec položil pero.

	„Pane?“

	„Copak?“

	„Tito lidé, pane. Zdá se mi –“ Richardson se odmlčel. Nebyl si jistý, jak nejlépe vyjádřit otázku, která ho znepokojovala od okamžiku, kdy sem vstoupili, „– zdá se mi, že nevypadají moc jako lidé.“

	Hobart si kolegu prohlížel. Měl dokonale sestřižené vlasy, dokonale oholené líce, dokonale vyžehlenou uniformu.

	„Možná máte pravdu,“ odpověděl. Richardsonovi se přes tvář mihl náznak neklidu.

	„Nerozumím tomu… pane.“

	„Dokud tu budete, neměl byste věřit ničemu, co spatříte.“

	„Ničemu, pane?“

	„Vůbec ničemu,“ odpověděl Hobart. Položil prsty na sklo. Bylo studené; jeho tělesné teplo vysílalo z konečků mlžné aureoly. „Celé tohle místo je soustavou iluzí. Lsti a pasti. Ničemu z toho se nedá věřit.“

	„Není tedy skutečné?“ zeptal se Richardson.

	Hobart se díval přes střechy tohoto malého ztraceného místa a přemítal nad otázkou. Skutečné bylo slovo, které kdysi používal bez sebemenších pochybností. Skutečnost byla tím, co pohánělo tento svět, co bylo pevné a pravdivé. A na odvrácené straně byla neskutečnost čímsi, co vykřikuje nějaký šílenec ve čtyři ráno v blázinci; neskutečné jsou sny o moci bez matérie, jež by jim dodala váhu.

	Ale vnímání těchto věcí se u něho od prvního setkání se Suzannou nenápadně proměňovalo. Po ničem jiném netoužil tolik jako dopadnout ji a pronásledování ho vedlo od jedné zvláštnosti ke druhé, až byl tak vyčerpaný, že stěží rozeznával pravou stranu od levé. Skutečné? Co je skutečné? Možná (tato myšlenka by před Suzannou byla nemyslitelná) je skutečné jen to, o čem sám řekne, že je skutečné. On je generál a voják potřebuje odpověď, aby si zachoval příčetnost. Jasnou odpověď, která mu umožní dobře se vyspat.

	Tak ji poskytl:

	„Tady je skutečný pouze Zákon,“ stanovil. „Toho se musíme držet. Úplně všichni. Rozumíte?“

	Richardson přikývl. „Ano, pane.“

	Nastala dlouhá odmlka, během níž začal někdo venku hulákat jako opilý indián. Richardson zavřel svou knihu a došel ke druhému oknu.

	„Tak mě napadá…“ začal.

	„Ano?“

	„Možná bych přece jen měl jít ven, aspoň na chvilku. Abych ty iluze spatřil na vlastní oči.“

	„Možná že ano.“

	„Teď když vím, že všechno je to lež –“ pokračoval, „– jsem vlastně v bezpečí, není to tak?“

	„Víc v bezpečí už ani být nemůžete,“ souhlasil Hobart.

	„Pane, nebude-li vám to vadit…“

	„Jen běžte. Běžte se podívat.“

	Richardson během několika vteřin odešel a seběhl ze schodů. Hobart za chvilku spatřil, jak se jeho temná postava pohybuje ulicí.

	Inspektor se protáhl. Byl unavený do morku kostí. Ve vedlejší místnosti měl matraci, ale rozhodl se, že ji nevyužije. Kdyby složil hlavu na polštář, udělal by ze sebe snadnou oběť zvěstí o obyvateli tohoto místa.

	Místo toho se posadil na jednu z obyčejných židlí a vytáhl z kapsy knihu pohádek. Od chvíle, kdy ji zabavil, se od ní neodloučil; už by nedokázal spočítat, kolikrát prohlížel její stránky. Teď učinil totéž. Ale řádky vyprávění se mu pomalu začaly rozplývat před očima, a i když se pokusil ovládnout, víčka mu ztěžkla.

	Dlouho předtím, než si Richardson našel iluzi, kterou mohl považovat za vlastní, Zákon, jenž dorazil do Nicnež, podlehl spánku.
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	Jakmile Suzanna opět vstoupila do městečka, nebylo jí nijak zatěžko vyhýbat se Hobartovým mužům. Ačkoli se hemžili uličkami, stíny nadpřirozeně zhoustly a ona byla schopna držet se jen několik kroků od nepřítele. Získat přístup přímo k Hobartovi však bylo něco úplně jiného. Ačkoli chtěla být se svou prací tady hotova co nejdříve, nemělo cenu riskovat zatčení. Už dvakrát z vazby utekla; potřetí už by to štěstí mít nemusela. Byť v ní hlodala netrpělivost, rozhodla se, že vyčká, dokud se nesetmí. Tak brzy na začátku roku jsou dny pořád ještě krátké; bude to otázka pouze několika hodin.

	Našla prázdný dům – kde si neodepřela část prostého jídla, jež v něm zanechali majitelé – a procházela se místnostmi plnými ozvěn, dokud světlo venku nezačalo zmírat. V myšlenkách se pořád dokola vracela k Jerichauovi a k okolnostem jeho smrti. Snažila se vzpomenout si, jak vypadal, a to se jí do určité míry podařilo u očí a rukou, ale kompletní portrét si v mysli nevytvořila. Neúspěch ji zarmoutil. Odešel tak brzy!

	Když došla k závěru, že se setmělo dost na to, aby se odvážila ven, zaslechla hlasy. Sešla po schodišti a nakoukla do přední části domu. Na prahu si všimla siluet dvou postav.

	„Tady ne…“ zaslechla dívčí šepot.

	„Proč ne?“ otázal se její mužský společník ztěžklým jazykem. Bezpochyby někdo z Hobartova doprovodu. „Proč ne? Všude to bude stejné.“

	„Někdo tady už je,“ odpověděla dívka a zadívala se do tajemných hlubin domu.

	Muž se zasmál. „Píchači zasraní!“ zvolal. Pak ženu prudce uchopil za ruku. „Najdeme si něco jiného.“ Vyšli na ulici.

	Suzanna přemýšlela, jestli Hobart schvaluje takové bratření. Nepovažovala to za možné.

	Nastal čas, aby po něm přestala slídit jen ve fantazii; nastal čas, aby ho našla a uzavřela všechny dosud otevřené záležitosti. Proklouzla domem, prohlédla si ulici, pak vykročila do noci.

	Vzduch byl vlahý, a protože v domech hořelo tak málo světel a ta ještě tvořily pouhé plameny svíček, obloha nad ní byla jasná a hvězdy se podobaly kapkám rosy na sametovém podkladu. Chvilku kráčela s obličejem obráceným k obloze, uhranutá tou nádherou. Její okouzlení však nebylo tak velké, aby necítila, jak blízko jí Hobart je. Kde se ale skrývá? Pořád mohla snahou nalézt ho promrhat drahocenné hodiny přecházením z domu do domu.

	Když nevíš, zeptej se policisty. Tak zněla jedna z nejoblíbenějších matčiných průpovídek a nikdy nebyla patřičnější. Několik metrů od místa, kde stála, močil u zdi jeden z členů Hobartovy tlupy a jako doprovod k vyprazdňování si zpíval neučesanou verzi Země zaslíbené.

	Přesvědčena, že ji v opilosti nepozná, zeptala se na místo Hobartova pobytu.

	„Co máš s ním,“ odpověděl jí muž. „Pojď se mnou. Máme večírek.“

	„Možná později. Musím si s inspektorem promluvit.“

	„Když musíš,“ pokrčil muž rameny. „Je v tom bílém domě s těmi bílými zdmi.“ Ukázal ulicí, jíž přišla, přičemž si pomočil nohy. „Někde napravo,“ dodal.

	Instrukce se i navzdory stavu toho, kdo jí je poskytl, ukázaly jako správné. Napravo se táhla ulice ztichlých obydlí a na rohu další křižovatky stál dost velký dům, jehož stěny v záři hvězd bledě svítily. U dveří nestála žádná hlídka; stráž patrně podlehla potěšením, která jim mohlo nabídnout Nicnež. Suzanna zatlačila do dveří a bez potíží vstoupila dovnitř.

	O stěnu místnosti, do níž vešla, byly opřené ochranné štíty, ale vlastně žádné potvrzení, že našla správný dům, nepotřebovala. Instinktivně už vycítila, že Hobart se nachází v jedné z horních místností.

	Vydala se nahoru po schodech, aniž by si byla jistá, jak se zachová, až se s ním střetne. Hobartovo pronásledování jí udělalo ze života peklo a ona chtěla, aby toho litoval. Nemohla ho však zabít. Likvidace Magdalény byla dostatečně strašlivá; zabít lidskou bytost by jí svědomí nedovolilo. Nejlepší bude, když si vezme svou knihu a odejde.

	Na vrcholu schodiště se táhla chodba, na konci byly lehce pootevřené dveře. Došla k nim a strčila do nich. Byl tam, její nepřítel; sám, uvolněný na židli, oči zavřené. Na klíně mu ležela kniha pohádek. Už jen při pohledu na ni se jí rozechvěly nervy. Neotálela a přešla holá prkna k místu, kde podřimoval.

	Hobart se ve spánku vznášel na nějakém zamlženém místě. Kolem hlavy mu kroužily můry a tloukly mu zaprášenými křídly před očima, ale nedokázal zvednout ruce, aby je odehnal. Někde poblíž cítil nebezpečí, ale odkud přicházelo?

	Mlha se mu pohnula po levici, potom po pravici.

	„Kdo…?“ zamumlal.

	Suzanna strnula na místě. Nestála dál než metr od židle. Hobart zadrmolil něco dalšího; slova, kterým neporozuměla. Ale nevzbudil se.

	Za víčky v mlze spatřil neuchopitelný tvar. Snažil se vymanit z malátnosti, jež ho tížila; pokoušel se probudit a začít se bránit.

	Suzanna udělala ke spáči další krok.

	Opět zaúpěl.

	Rozechvělými prsty se natáhla po knize. Jakmile ji sevřela, Hobart prudce otevřel oči. Než mu stačila pohádky vytrhnout, pevně je stiskl. Vstal.

	„Ne!“ zařval.

	Leknutím, že se probudil, jí skoro zmrtvěla ruka, ale o kořist teď přijít nehodlala: kniha patřila jí. Chvíli spolu zápasili, jak se přetahovali, komu svazek nakonec připadne.

	Potom – bez jakéhokoli varování – se jim z rukou, či spíše z knihy, kterou oba drželi, zvedl závoj tmy.

	Suzanna Hobartovi pohlédla do očí. Sdílel s ní šok z moci, kterou tak náhle uvolnili mezi propletenými prsty. Tma se mezi ně rozlila jako kouř, rozprostřela se po stropě a okamžitě se zase snesla dolů a oba je pohltila černočerná noc.

	Suzanna uslyšela, jak Hobart vyděšeně zaječel. Hned nato se zdálo, jako by se z knihy začala šířit slova, bílé tvary na pozadí kouře, a zatímco stoupala, stávala se tím, co znamenala. To byla jedna možnost – nebo Suzanna s Hobartem padali a stávali se symboly zároveň s tím, jak se kniha otevírala, aby je přijala. Ale ať to bylo jakkoli, nakonec to vyšlo nastejno.

	Ať stoupali, či padali, jako jazyk či život, vstupovali do říše pohádek.



	




	
		VIII



	
		Podstata draka



	V[image: Image]e stavu, v němž se ocitli, byla tma; tma a spousta ševelení. Suzanna před sebou nic neviděla, neviděla si ani na špičky prstů, slyšela však slabý šepot, který se k ní nesl na teplém vánku provoněném borovicemi. Obojí se jí otřelo o tvář: šepot i vánek; obojí ji vzrušilo. Lidé obývající pohádky v Mimině knize věděli, že tu je: právě tady, v knize, nyní s Hobartem existovala.

	Během souboje se nějak proměnila – či přinejmenším se jí cosi stalo s myšlenkami. Vstoupily do běžného života slov.

	Stála ve tmě, poslouchala šepot kolem sebe a celá situace jí vlastně ani nepřipadala úplně nepochopitelná. Neproměňoval myšlenky ve slova i autor knihy už tím, že ji psal, a nevěděl zároveň, že při čtení čtenáři slova zase dešifrují a vytvoří z nich opět myšlenky? A co víc: vytvoří imaginární život. Nu a ona tady teď byla, žila tento život. Ztracená v Geschichten der Geheimen Orte; či tady nalezená.

	Uvědomila si, že se jí po obou bocích pohybují náznaky světla; nebo se pohybuje ona sama: neutíká třeba, nebo neletí? Tady je všechno možné, je to říše pohádek. Soustředila se, aby lépe pochopila, co znamenají tyto záblesky světla a tmy, a zničehonic došla k závěru, že velice rychle uhání alejí stromů, ohromných starobylých stromů, a světlo mezi nimi se postupně zjasňuje.

	Někde vpředu na ni – nebo na bytost, kterou se stala po průletu stránkami – čeká Hobart.

	Protože tady nebyla Suzannou; nebo spíše ne prostě jen Suzannou. Tady nemohla být prostě jen sama sebou, stejně jako on zde nemohl být prostě jen Hobartem. V tomto absolutním lese se změnili v mýty. Vtáhli do sebe sny, které tento stav oslavoval: touhy a víru, jež prostupovaly dětské vyprávěnky a tak vytvářely všechny další touhy a víry.

	Mohli si vybrat ze spousty postav, jež se procházejí Divokým lesem; v každé pohádce se dříve či později najde scéna, která se tu odehrává. Na tomto místě sirotci musejí nalézt svou smrt či svůj osud, tady chodí panny obávající se vlků a milenci obávající se vlastních srdcí. Tady mluví ptáci a žabáci usilují o trůn a každý hájek tu má svou tůň a studánku a každý strom svá dvířka do podsvětí.

	A mezi všemi těmi bytostmi, čím je ona? Pannou, samozřejmě. Už od dětství je Pannou. Při té myšlence vycítila, jak se Divoký les projasnil, jako by jí zažehla okolní vzduch.

	Jsem Panna…

	zašeptala,

	… a on je drak.

	Ano. Je to tak; samozřejmě že je to tak!

	Rychlost jejího letu vzrostla; stránky se prudce míhaly, letěla dál a dál. A vpředu mezi stromy spatřila kovový jas a tam ležel Veliký drak, jenž třpytícími se záhyby objímal kořeny Noemova stromu, ohromnou hlavou s plochým čumákem spočíval na záhonu krvavě rudých vlčích máků a čekal na svou strašlivou příležitost.

	A navzdory jeho dokonalosti v něm v každém šupinatém detailu viděla i Hobarta. Byl protkán soustavou světla a stínu a stejně tak – kupodivu – bylo protkáno i slovo DRAK. Všichni tři v její hlavě zaujímali jedno místo: živoucí text muže, slovo i monstrum.

	Velký drak Hobart otevřel své jediné zdravé oko. Z druhého čněl zlomený šíp, bezpochyby práce nějakého hrdiny, který se poté vydal na oslavnou a zářivou cestu v dobré víře, že stvůru sprovodil ze světa. Ta se však tak snadno zabít nenechala. Pořád žila, smyčky jejího těla i navzdory jizvám, jimiž bylo poseto, vzbuzovaly děs, kouzlo neztratilo nic ze svého lesku. A to zdravé oko? Soustředila se v něm zášť celého dračího plemene.

	Drak si jí všiml a zlehka nadzvedl hlavu. Mezi pysky mu kypěl roztavený kámen a spaloval vlčí máky.

	Zaváhala. Cítila, jak jí proniká pohledem. Roztřásla se. Začala se řítit k temné zemi jako omráčená můra. Půda pod ní byla poseta slovy; nebo to byly kosti? Ať tam leželo cokoliv, padla mezi ty věci a máchajíc rukama rozházela úlomky nesmyslů po okolí.

	Vstala a rozhlédla se. Do všech stran se táhla prázdná stromořadí: nebyl tu žádný hrdina, jehož by mohla zavolat, ani matka, u níž by nalezla útěchu. Byla sama s Drakem.

	Ten o několik stop zvedl hlavu a tímto drobným pohybem spustil pomalou klouzavou lavinu smyček.

	Bylo třeba přiznat, že je to nádherný drak, duhové šupiny se mu třpytily, elegance jeho zášti okouzlovala. Při pohledu na něj cítila stejnou směsici touhy a úzkosti, na niž si tak dobře pamatovala z dětství. Jeho přítomnost ji vzrušovala, jinak to říct nešlo. Jakoby v reakci na toto přiznání se Drak rozeřval. Zvuk to byl horký a hluboký, zdálo se, že se mu tvoří v útrobách a žene se celým tělem, aby mu vyrazil mezi bezpočtem jehlových zubů – jako příslib dalšího horka, které mělo ještě přijít.

	Mezi stromy pohaslo veškeré světlo. Nezpívali ani nemluvili žádní ptáci, žádné zvíře, pokud nějaké žilo tak blízko Draka, se v podrostu neodvážilo trhnout ani jediným fousem. Zmizela dokonce i kostěná slova a vlčí máky; ponechaly tyto dva živly, Pannu a Netvora, aby rozehráli svou legendu.

	„Tady to končí,“ pravil Hobart lávovitým dračím jazykem. Každá slabika, již zformuloval, představovala malý oheň, který spaloval smítka prachu kolem Suzanniny hlavy. Ničeho se ale nebála; cítila se spíše povznesená. Vždycky byla pouhou divačkou těchto obřadů; konečně se stala i aktérkou.

	„Nic dalšího mi už neřekneš?“ ptal se Drak a slova cedil mezi sevřenými zuby. „Nepožehnáš mi? Nic mi nevysvětlíš?“

	„Nic,“ odpověděla vzdorovitě. Jaký smysl má mluvit, když si jsou navzájem tak zřejmí? Vědí přece, kdo jsou, ne? Vědí, co jeden pro druhého představují. Při posledním střetu každého velkého příběhu je dialog nadbytečný. A když nebylo co říct, zbývaly jen činy: vražda, nebo sňatek.

	„Dobrá tedy,“ kývl Drak a posunul se k ní přes pustinu, jež je dělila, na zakrnělých předních nohách.

	Chce mě zabít, napadlo ji; musím jednat rychle. Jak se brání Panna za podobných okolností? Utíká, nebo se snaží netvora uspat písní?

	Drak se nad ní už tyčil. Ale nezaútočil. Místo toho trhl hlavou dozadu a obnažil bledou, měkkou kůži na krku.

	„Jednej rychle, prosím,“ zavrčel.

	To ji zmátlo.

	„Jednej rychle?“ zopakovala po něm.

	„Zab mě a skonči to,“ poučoval ji.

	Ačkoli její mysl plně nechápala tento náhlý obrat, tělo, v němž prodlévala, ano. Cítila, jak se v reakci na tuto výzvu mění, ucítila v něm novou zralost. Myslela si, že v tomto světě bude žít jako nevinná bytost, ale tak tomu zřejmě být nemělo. Byla dospělá žena, žena, která za posledních několik měsíců prošla proměnou, setřásla léta planých domněnek, nalezla v sobě kouzlo, utrpěla ztrátu. Role Panny – mléka a jemných vzdechů – jí nepadla.

	Hobart to věděl lépe než ona. Do těchto stránek nevstoupil jako dítě, nýbrž jako muž, jímž byl, a našel si tu roli, která vyhovovala jeho nejskrytějším a nejzapovězenějším snům. Tady nebylo možno nic předstírat. Ona nebyla panna, on nebyl žravý drak. Ve svých soukromých představách byl obléhanou a svedenou mocí, která byla nakonec – bolestně – podrobena mučednické smrti. Proto Drak před ní obnažil své mléčné hrdlo.

	Zab mě a skonči to, vyzval ji a mírně sklonil hlavu, aby se na ni podíval. V jeho zdravém oku si poprvé přečetla, jak hodně ho zraňuje posedlost, kterou je vůči ní spalován; jak se dostal do jejího područí, čenichal za ní jako ztracený pes a každým dnem ji intenzivněji nenávidí za převahu, kterou nad ním má.

	V oné jiné realitě – v místnosti, z níž vystoupili, jež se ukrývala v ještě větším Království (světy uvnitř světů), by na ni byl surový. Kdyby měl příležitost, ze strachu z pravdy, kterou dokázal připustit jen v posvátném hájku svých snů, by ji zabil. Zde se však dal líčit pouze pravdivý příběh. Proto zvedl rozechvělé hrdlo a zamžikal těžkým víčkem nad zdravým okem. On byl panicem, vyděšeným a osamělým, připraveným spíše zemřít než obětovat cáry své ctnosti.

	A to z ní dělalo co? Netvora, samozřejmě. Ona byla netvorem.

	Pocítila to hned, jak ji to napadlo.

	Ucítila, jak se jí zvětšuje, roste a nadýmá tělo. V žilách jí proudila krev studenější, než je krev žraloka. V břiše jí vyšlehly plameny výhně.

	Hobart se před ní scvrkával.

	Dračí kůže z něho odpadávala v hedvábných závojích a začínal se obnažovat, byl nahý a bílý: lidský samec posetý ranami. Rytíř panic na konci úmorné cesty, zbavený síly či jistoty.

	Převzala kůži, o niž přišel; ucítila, jak se kolem ní napíná, jak se třpytí krunýř. Velikost těla jí působila radost. Hověla si v pocitu nebezpečnosti a neskutečnosti. Tak o sobě opravdu snila; toto je skutečná Suzanna. Ona je Drak.

	Lekci pochopila, ale jak má pokračovat? Má ukončit příběh, jak si to přeje muž před ní? Má ho sežehnout? Zhltnout?

	Zatímco ze své závratné výšky shlížela na jeho nanicovatost, čichala špínu, jež se z něho linula, pot, jenž z něho vzlínal – v srdci snadno pochopila, jak má dostát své dračí povinnosti a pozřít ho. Bylo by to snadné.

	Přisunula se k němu a zahalila ho stínem. Plakal a s vděčností se na ni usmíval. Otevřela ohromné čelisti. Dechem mu sežehla vlasy. Upeče ho a pozře jedním rychlým pohybem. Ale nebyla dost rychlá. Právě v okamžiku, kdy už se ho chystala zhltnout, vyrušil ji hlas; zazněl odněkud z blízka. Je tu s nimi v hájku ještě někdo jiný? Zvuky rozhodně patřily na tyto stránky. Ani zdaleka nebyly lidské, ačkoli v nich slyšela slova, snažící se proniknout úrovní štěkání a chrochtání. Prase; pes; člověk: kombinace všech tří, podlehnuvší panice.

	Rytíř Hobart otevřel oči a už v nich žhnulo něco nového, něco mimo slzy a únavu. I on zaslechl hlasy; a když k němu pronikly, připomněly mu místo ležící za tímto Divokým lesem.

	Vítězoslavný okamžik Drakovi proklouzával mezi prsty. Suzanna zařvala zklamáním, ale nedalo se nic dělat. Cítila, že z ní padají šupiny, jak se zmenšuje z mýtického rozměru na konkrétní bytost, zatímco Hobartovo zjizvené tělo vyšlehlo jako plamen ve větru a vyhaslo.

	Okamžik pochyb jí určitě přijde draho. Tím, že neukončila příběh, neukojila svou oběť toužící po smrti, poskytla jí nový důvod k nenávisti. Jakou změnou by Hobart prošel, kdyby se mu zdálo, že byl pozřen? Kdyby tvořil druhé lůno v břiše Draka do chvíle, kdy se narodí zpátky do světa?

	Je příliš pozdě, zatraceně; příliš, příliš pozdě. Stránky je už nemohou obsáhnout. Vymanili se ze slov ve výbuchu interpunkčních znamének, aniž své střetnutí uzavřeli. Řev zvířat nenechali za sebou: naopak, sílil, zatímco se v Divokém lese zvedal příkrov tmy.

	Všechny myšlenky soustředila na knihu. Znovu ji ucítila v ruce a ještě prudčeji ji sevřela. Ale Hobarta napadlo totéž. Když se kolem nich opět zhmotnila místnost, uvědomila si, jak ji drápe nehty a trhá jí kůži v dychtivé snaze získat zpět svou kořist.

	„Měla jsi mě zabít,“ slyšela, jak šeptá.

	Vzhlédla k němu. Vypadal ještě neduživěji než rytíř, kterým byl v knize, po sinalých lících mu stékal pot, měřil si ji zoufalým pohledem. Pak se zdálo, jako by si uvědomil sám sebe a do očí se mu vkradl mráz.

	Někdo zvenku bušil na dveře, z nichž se stále linula zmučená kakofonie zvířecího řevu.

	„Počkejte!“ zaječel Hobart na návštěvníky, ať už to byl kdokoliv. Vykřikl, odtáhl jednu ruku z knihy a z vnitřku saka vytáhl pistoli, jejíž hlaveň vrazil Suzanně do břicha.

	„Pusť tu knihu, nebo tě zabiju.“

	Neměla jinou možnost než mu vyhovět. Menstruum by ho nestačilo zneškodnit, než by zmáčkl spoušť.

	Jakmile jí ze svazku sklouzly ruce, dveře se prudce rozletěly a veškeré pomyšlení na knihu zastínilo to, co stálo na prahu.

	Kdysi tato čtveřice patřila mezi pýchu Hobartovy jednotky: byli nejchytřejší, nejtvrdší. Ale noc strávená pitím a pářením uvolnila víc než jen knoflíky na poklopcích. Uvolnila jim i mysli. Suzanně připadalo, jako by nádhera, kterou poprvé spatřila na Lord Street, glorioly, které dodávaly Lidem i Divotvůrcům podobu světců, jim nějak pronikly dovnitř, neboť pokožku končetin a tváří měli odulou a odřenou a ve tkáních se jim jako krysy pod prostěradly hemžily bublinky temnoty.

	V panice, jež vzešla z této nemoci, si rozedrali oblečení na cáry; trupy se jim leskly potem a krví. A z hrdel vycházela kakofonie, která z knihy přivolala Draka a Rytíře; zuřivost, odražená v desítce strašlivých detailů. Odulá tvář jednoho se vzezřením blížila rypáku; jiný měl ruce tlusté jako tlapy.

	Napadlo ji, že takto se Divotvůrci postavili obsazení své vlasti. Předstírali pasivitu, aby vlákali invazní vojsko do svých divů, a tento přízračný zvěřinec byl výsledkem. Byť byla příhodnost pomsty nezpochybnitelná, přesto ji děsila.

	Jeden člen tlupy vklopýtal do místnosti, rty a čelo vyduté k prasknutí. Zjevně se snažil oslovit Hobarta, ale z očarovaných úst se mu vydral pouze nářek kočky, jíž někdo kroutí krkem.

	Hobart neměl v úmyslu ječení luštit, naopak na trosku, jež se k němu šinula, namířil zbraň.

	„Nepřibližuj se,“ varoval ji.

	Muž, jemuž z otevřených úst vytekl pramínek slin, ho o cosi naléhavě a nesrozumitelně požádal.

	„Vypadněte!“ zněla Hobartova odpověď. A udělal ke čtveřici krok.

	Vůdce ustoupil a stejně učinili i muži ve dveřích. Suzannu napadlo, že to není kvůli pistoli, nýbrž proto, že Hobart je jejich pánem. Tyto nové anatomické změny jen potvrdily to, čemu je už dávno naučil výcvik: že jsou nemyslící zvířata, otroci Zákona.

	„Ven!“ zopakoval Hobart.

	Už ustupovali chodbou, strachem z Hobarta se ztišili.

	Suzanna věděla, že za několik vteřin ho už nebude nic rozptylovat. Znovu se k ní otočí a těsná výhoda, kterou získala tímto intermezzem, bude promarněna.

	Musela se odevzdat vedení instinktu; možná jinou příležitost nedostane.

	Využila situace, vrhla se k Hobartovi a vytrhla mu knihu z ruky. Inspektor vykřikl a ohlédl se po ní, pistolí však pořád držel v šachu skučící čtveřici. Jen co z nich spustil zrak, stvůry znovu začaly ječet.

	„Odsud vede cesta jen těmito dveřmi,“ řekl Suzanně. „Nechceš jimi odejít, že…?“

	Stvůry zjevně vycítily, že něco visí ve vzduchu, a začaly vřískat dvojnásob silně. Připomínalo to dobu krmení v zoo. Suzanna by nestačila ujít chodbou ani dva kroky a byly by se na ni vrhly. Hobart ji držel v pasti.

	Jakmile si to uvědomila, ucítila, jak se v ní vzdouvá menstruum a stoupá s dechberoucí prudkostí.

	Hobart okamžitě poznal, že sbírá síly. Rychle přešel ke dveřím, přibouchl je tlupě před nosy a pak se k ní opět otočil.

	„Něco jsme viděli, neřekla bys?“ zeptal se. „Ale už to nikomu nesdělíš.“

	Zamířil jí pistolí na obličej.

	Dění dalšího okamžiku nebylo možné ani postřehnout, natož rozebrat. Možná vystřelil a rána jako zázrakem minula cíl a roztříštila okno za Suzanninými zády. Ať už to bylo jakkoliv, ucítila, že do místnosti vniká noční vzduch a vzápětí ji už od hlavy k patě omývalo menstruum, dělalo s ní čelem vzad a ona běžela k oknu, aniž si měla čas rozmyslet, zdaje tato úniková cesta použitelná. Pak už stála na parapetu a vrhla se přímo dolů.

	Okno bylo tři patra nad zemí. Ale na podobné praktické uvažování už nebyl čas. Byla odhodlána skočit, spadnout, nebo – letět!

	Menstruum ji podebralo, vymrštilo se ke zdi domu na protější straně ulice a umožnilo jí sklouznout z okna na střechu na svém chladivém hřbetu. Nebyl to let v pravém slova smyslu, ale jí to tak připadalo.

	Zatímco se na zhmotnělém vzduchu řítila k okraji střechy na protější straně, ulice se pod ní zhoupla a tu ji menstruum popadlo podruhé a přeneslo ji i přes střechu. Slyšela, jak za ní slábne Hobartův křik.

	Přirozeně že se ve vzduchu nemohla udržet příliš dlouho, ale dokud jí to menstruum umožňovalo, byla to povznášející jízda. Sklouzla hlava nehlava po další střeše – přitom si mezi kopci stačila všimnout pásu jitřního světla – pak se hnala přes štíty a komíny a střemhlav dolů na náměstí, kde si ptáci už cvičili hlasivky na ranní koncert.

	Když mezi ně slétla, rozletěli se, vyděšeni zvrhlým evolučním krokem, který vedl k vytvoření takového létavce. Její přistání je však muselo ubezpečit, že je třeba doladit ještě spoustu detailů. Suzanna se sklouzla po dláždění – a to menstruum ztlumilo nejhorší část dopadu – a zastavila se jen několik centimetrů od nástěnné mozaiky.

	Celá roztřesená a pociťujíc mírnou závrať, vstala. Let pravděpodobně netrval déle než dvacet vteřin, ale i přesto už v přilehlé uličce slyšela vyděšené hlasy.

	Sevřela Mimin dárek a vyklouzla z náměstí a z městečka cestou, která ji jednou zavedla do kruhu a dvakrát ji skoro vrhla do náruče pronásledovatelů. Při každém kroku nacházela novou zhmožděninu, ale byla alespoň naživu a díky nočnímu dobrodružství o něco moudřejší.

	Život a moudrost. Co víc by si mohl ještě člověk přát?
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	D[image: Image]en a noc, které Suzanna strávila v Nicnež a v Divokém lese slíděním po Hobartovi, zavedly Cala a de Bona na neméně zajímavá místa. I oni si prožili zármutky a objevy; i oni se ocitli smrti blíže, než jak by si to ještě chtěli zopakovat.

	Jakmile se od ní odpojili, mlčky se vydali na cestu do Nebe, když tu se de Bono znenadání zeptal:

	„Miluješ ji?“

	Kupodivu přesně tohle měl Cal právě na mysli, ale na de Bonovu otázku neodpověděl. Upřímně vzato ho přiváděla do rozpaků.

	„Ty pitomče jeden,“ zvolal de Bono. „Proč se vy Kukačky tak bojíte citů? Tu milovat přece stojí za to: to poznám dokonce i já. Tak proč to neřekneš?“

	Cal si odfrkl. De Bono měl pravdu, ale dráždilo ho, že mu v této věci dělá kázání někdo mladší.

	„Ty se jí bojíš, je to tak?“ zeptal se de Bono.

	Tahle poznámka jen přilila olej do ohně.

	„Panebože, to zas ne,“ zamračil se Cal. „Proč bych se jí měl sakra bát?“

	„Má schopnosti,“ prohlásil de Bono. Sundal si brýle a prohlížel si krajinu. „Má je samozřejmě většina žen. Proto je Starbrook nechce pustit na Louku. Vyváděly ho z rovnováhy.“

	„A co máme my?“ zeptal se Cal a kopal do kamínku.

	„My máme péra.“

	„To říká zase Starbrook?“

	„De Bono,“ zněla odpověď a chlapec se zasmál. „Něco ti řeknu,“ pokračoval. „Znám jedno místo, kam bychom mohli zajít –“

	„Žádné odbočky,“ varoval ho Cal.

	„Co záleží na jedné nebo dvou hodinkách?“ zeptal se de Bono. „Slyšel jsi už někdy o Venušině hoře?“

	„Řekl jsem žádné odbočky, de Bono. Jestli tam chceš jít, běž si.“

	„Ježíši, s tebou je nuda. Asi tě nechám být.“

	„Já si taky moc neužívám ty tvoje připitomělé otázky,“ poznamenal Cal. „Jestli chceš jít sbírat kytky, jen si posluž. Jenom mě nasměruj k Nebi.“

	De Bono zmlkl. Šli dál. Když se konečně znovu rozhovořili, de Bono začal stavět na odiv své znalosti Fugy, a to spíše z potěšení, že se vytáhne na společníka, než že by pociťoval nějakou opravdovou touhu předávat mu informace. Dvakrát uprostřed této tirády je Cal oba zatáhl do úkrytu, když si všiml, že se na dohled přiblížila jedna z Hobartových hlídek. Podruhé museli ležet nehnutě celé dvě hodiny, zatímco jednotka jen několik metrů od jejich skrýše upadala do stále větší opilosti.

	Když se opět vydali na cestu, postupovali mnohem pomaleji. Křečemi ochromené nohy jim připadaly jako z olova, měli hlad a žízeň a cítili vůči sobě podráždění. A nejhorší bylo, že se blížil soumrak.

	„Jak daleko odsud to je?“ ptal se Cal. Když kdysi shlížel na Fugu z Miminy zdi, zmatená topografie její krajiny skýtala příslib nekonečného dobrodružství. Když se ale do toho zmatku nyní ponořil, dal by všechno za pořádnou mapu.

	„Ještě dost daleko,“ odpověděl de Bono.

	„Víš, kde to sakra jsme?“

	De Bono vyšpulil ret. „Ovšem.“

	„Tak řekni.“

	„Cože?“

	„Řekni to!“

	„No to určitě. Musíš mi prostě důvěřovat, Kukačko.“

	V poslední půlhodině se zvedl vítr a nyní k nim donesl vlnu křiku, která ukončila sílící slovní přestřelku.

	„Cítím, že tu někde něco hoří,“ poznamenal de Bono. Byla to pravda. Vedle břemene bolesti k nim vítr přivál i vůni hořícího dřeva. De Bono už utíkal, aby našel zdroj. Cala by v dané chvíli nedokázalo uspokojit nic než zanechat provazochodce osudu, ale – byť zpochybňoval jeho užitečnost jakožto průvodce – byl lepší než nic. Následoval ho tedy po nízkém hřebenu do houstnoucí tmy. Z jeho temene – za několika poli, posetými loučemi – měli hezký výhled na oheň. Prudce před nimi hořelo cosi, co vypadalo jako nevelké mlází; plameny ohně rozdmýchával vítr. Na okraji této slušně velké vatry parkovalo značné množství automobilů, jejichž majitelé – další příslušníci Shadwellovy armády spásy – řádili v okolí.

	„Hajzlové,“ odplivl si de Bono, když několik mužů doběhlo jednu z obětí a pustilo se do ní obušky a botami. „Kukaččí hajzlové.“

	„Nejsou to jen mí lidé –“ začal Cal. Ale než obhajobu svých bližních stačil dokončit, slova mu ztuhla na jazyku, protože poznal místo, které mu přímo před očima takto ničili.

	Nebyl to žádný lesík. Stromy nebyly náhodně rozptýlené, rostly v uspořádaných alejích. Pod klenbou těchto stromů kdysi recitoval verše Cvoka Mooneyho. Teď sad Lemuela Lo od jednoho konce na druhý stravovaly plameny.

	Pustil se ze svahu k požáru.

	„Kam jdeš?“ zeptal se ho de Bono. „Calhoune? Co tě to napadá?“

	De Bono ho chytil za ruku.

	„Calhoune! Poslouchej mě!“

	„Nech mě být,“ odsekl Cal a pokusil se ho setřást. Při tom prudkém pohybu mu pod nohama podjela půda, ztratil rovnováhu a strhl i de Bona. Sjeli po srázu ve spršce hlíny a kamení a zastavili se až v příkopu po pás hluboké stojaté vody. Cal se už začal šplhat na druhou stranu, ale de Bono ho drapl za košili.

	„Nic s tím nenaděláš, Mooney,“ varoval ho.

	„Pusť mě, kurva.“

	„Poslouchej, omlouvám se za tu poznámku o Kukačkách, ano? I u nás se rodí vandalové.“

	„Zapomeň na to,“ Cal měl zrak stále upřený na oheň. Odstrčil de Bonovu ruku. „Já tohle místo znám,“ dodal. „Nemůžu dopustit, aby jen tak shořelo.“

	Vydrápal se z příkopu a rozběhl se k plamenům. Ty hajzly, co to způsobili, zabije, ať už je to kdokoliv. Zabije je a řekne si, že se zachoval spravedlivě.

	„Už je pozdě!“ volal za ním de Bono. „Ničemu nepomůžeš.“

	Na mladíkových slovech byla spousta pravdy. Zítra ze sadu nezbude nic než popel. Přesto se ale nedokázal přinutit, aby se otočil zády k místu, kde poprvé zakusil divy Fugy. Nejasně si vědomý faktu, že de Bono spěchá za ním, a zároveň k té skutečnosti naprosto lhostejný, vyrazil k ohni.

	Jakmile si poněkud ujasnil, na co se dívá, uvědomil si, že Prorokovu vojsku (tímto slovem mu lichotil; byla to prachsprostá sebranka) věci neprocházejí jen tak. Na několika místech se strhly potyčky muže proti muži. Nicméně ochránci sadu byli pro žháře snadnými oběťmi; podobné barbarství pro ně nepředstavovalo nic víc než zábavu. Do Fugy vtrhli vybaveni zbraněmi, které by Divotvůrce mohly zdecimovat během několika hodin. Zatímco se Cal díval, jeden z Divotvůrců padl k zemi, skolen výstřelem z pistole. Jedna žena přiběhla raněnému na pomoc, ale i ji záhy zasáhla kulka. Vojáci došli k jednomu tělu, pak ke druhému a ověřovali si, zda střelba byla účinná. První oběť ještě žila. Muž natahoval ke svému katovi ruce, ten však na něho namířil a vystřelil.

	Když se zápach spečeného masa smísil s kouřem, Calem proběhla křeč hnusu, až se neovládl. Podlomila se mu kolena, padl na zem a s prázdným žaludkem se začal dávit. V tom okamžiku se mu zdálo, že jeho utrpení dosáhlo vrcholu: na zádech ho studilo mokré oblečení; v hrdle cítil žaludeční šťávy; kousek od něj hořel rajský sad. Hrůzy, které mu Fuga ukazovala, byly stejně drsné, jako byly její vize povznášející. Hlouběji už klesnout nemohl.

	„Pojď pryč, Cale.“

	Na rameni ucítil de Bonovu ruku. Strkala mu před obličej hrst čerstvě natrhané trávy.

	„Utři si tvář,“ řekl mírně. „Tady už nic nenaděláme.“

	Cal si přitiskl trávu k nosu a vdechoval její chladivou svěžest. Dávení ho pomalu přecházelo. Odvážil se vrhnout poslední pohled na hořící sad. Oči se mu zalévaly slzami a v prvním okamžiku nebyl s to uvěřit, co mu ukazují. Znovu si je otřel hřbetem ruky a zavzlykal. Pak se podíval ještě jednou a v dýmu před ohněm spatřil Lema.

	Vyřkl jeho jméno.

	„Cože?“ zeptal se de Bono.

	Cal už ale vstával, i když se mu ještě podlamovaly nohy.

	„Tam,“ ukázal na Lemuela. Sadař dřepěl vedle jednoho z těl a natahoval ruku k nebožtíkově tváři. Zatlačoval mrtvému oči a žehnal mu?

	Cal musel dát najevo svou přítomnost; musel si s ním promluvit, i kdyby mu měl jenom sdělit, že i on byl svědkem těchto hrůz a že nezůstanou nepomstěny. Obrátil se k de Bonovi. Plameny, jež se mu odrážely v brýlích, zakrývaly oči, ale z bolesti, jež mu stahovala tvář, bylo zřejmé, že to, co spatřil, v něm zanechalo stopy.

	„Zůstaň tady,“ poručil Cal, „musím si promluvit s Lemem.“

	„Ty ses zbláznil, Mooney.“

	„Nejspíš ano.“

	Vydal se k ohni a volal Lemovo jméno. Zdálo se, že chátru pronásledování unavilo. Několik mužů se už vracelo k autům; jeden močil do ohně; další prostě jen sledovali plameny, otupělí alkoholem a zkázou.

	Lem skončil s žehnáním a kráčel pryč, co nejdál od pozůstatků svého sadu. Cal na něho ještě jednou zavolal, ale slova se ztratila v sykotu ohně. Přidal do kroku, a Lem si ho koutkem oka všiml. Zdálo se však, že ho nepoznává. Naopak se blížící se postavy lekl, otočil se a začal utíkat. Cal ho opět zavolal jménem a tentokrát už jeho pozornost upoutal. Lem se zastavil, ohlédl se a zamžoural do dýmu a chomáčků sazí.

	„Leme! To jsem já!“ křičel Cal. „To jsem já, Mooney!“

	Lemuelova špinavá tvář se nedokázala usmát, ale rozevřel náruč na uvítanou Calovi, který poslední metry, jež je dělily, urazil pln strachu, že je kouřová clona opět rozdělí.

	Nestalo se. Objali se jako bratři. „Ach, ty můj básníku,“ pravil Lo s očima červenýma slzami a dýmem. „Kde se to zase setkáváme?“

	„Říkal jsem ti, že nezapomenu. Neříkal jsem to?“

	„To jsi na mou věru říkal.“

	„Proč to udělali, Leme? Proč ho vypálili?“

	„To neudělali oni,“ odpověděl Lem. „To jsem byl já.“

	„Ty?“

	„Myslíš si, že bych těm parchantům poskytl potěšení ze svého ovoce?“

	„Ale Leme… ty stromy. Všechny ty stromy.“

	Lo zašmátral v kapsách a vytáhl dvě hrsti juditek. Spousta jich byla potlučená a prasklá a Lemuelovi se na prstech zaleskla šťáva, kterou ronily. Jejich vůně ostře pronikla ukoptěným vzduchem a vyvolala vzpomínky na ztracenou dobu.

	„V každé z nich jsou semínka, básníku. A v každém semínku je strom. Najdu jiné místo, kde je zasadím.“

	Byla to smělá slova, ale když je pronášel, vzlykal.

	„Neporazí nás, Calhoune,“ pokračoval. „Ať už přicházejí ve jménu jakéhokoli boha, my před nimi nepoklekneme.“

	„To nesmíte,“ souhlasil Cal. „Nebo bude všechno ztraceno.“

	Než dohovořil, všiml si, jak Lem létá pohledem od jeho tváře k chátře u automobilů.

	„Měli bychom jít,“ vyzval ho a nacpal si ovoce zpátky do kapsy. „Půjdeš se mnou?“

	„Nemůžu, Leme.“

	„Naučil jsem své dcery tvým veršům,“ dodal sadař. „Vzpomínal jsem na ně, jako jsi ty vzpomínal na mě –“

	„Nejsou moje,“ namítl Cal. „Složil je můj dědeček.“

	„Teď už patří nám všem,“ řekl Lo. „Zasazeny do dobré půdy –“

	Najednou zazněl výstřel. Cal se otočil. Spatřila je trojice, která sledovala oheň, a už se k nim blížila. Všichni tři muži byli ozbrojeni.

	Lo Cala na okamžik popadl za ruku a stiskl ji v gestu rozloučení. Pak ho pustil, zatímco za první ranou následovaly další. Lo utíkal do tmy, od záře ohně, ale terén tu nebyl rovný a už po několika krocích upadl. Cal běžel za ním; střelci spustili palbu.

	„Uteč ode mě –“ křičel Lo. „Proboha, utíkej!“

	Lo šmátral po zemi, aby posbíral plody, které mu vypadly z kapsy. Když k němu Cal doběhl, jeden ze střelců se trefil, kulka našla Lemuelovo tělo. Sadař vykřikl a popadl se za bok.

	Střelci už takřka byli u cílů. Přestali pálit, aby si užili větší zábavu zblízka. Jakmile se však přiblížili na vzdálenost asi šesti metrů, prvního z nich srazila střela vržená odkudsi z mračen kouře. Zasáhla ho do hlavy a udělala mu v ní pořádnou ránu. Muž, oslepený krví, padl k zemi.

	Cal měl čas všimnout si zbraně, která muže skolila a poznal v ní rádio; de Bono se pak začal prodírat potemnělým vzduchem ke střelcům. Ti uslyšeli, jak se blíží: vřeštěl jako divoch. Vypálili po něm, ale střela odletěla někam daleko. De Bono se prodral kolem pronásledovatelů a odběhl k ohni.

	Vůdce surovců, s rukou připláclou k hlavě, ztěžka vstával a už se chystal, že se za ním pustí. De Bonova taktika, byť katy dokázala rozptýlit, se ukázala jako takřka sebevražedná. Střelci ho zahnali před stěnu hořících stromů. Cal ho zahlédl, jak peláší dýmem a vrazi se mu s vytím řítí v patách. Ozvala se palba; de Bono se střelám vyhnul jako zkušený tanečník. Ale peklu před sebou se vyhnout nemohl. Cal si všiml, jak se jednou ohlédl, aby upřel pohled na pronásledovatele, a potom se – jako naprostý pitomec – vřítil do plamenů. Většina stromů byla nyní už jen hořícími sloupy, ale půda pod nimi představovala ráj pro milovníka chůze po rozžhaveném uhlí; tvořil ji horký popel a řeřavé uhlíky. Vzduch se chvěl horkem a rozpíjel de Bonovu postavu, dokud se neztratila mezi stromy.

	Nebyl čas truchlit. Jeho odvaha jim poskytla jistý oddech, ten ale neměl trvat dlouho. Cal se otočil, aby pomohl Lemuelovi. Sadař však zmizel; na místě, kde ležel, zanechal tratoliště krve a několik vysypaných plodů. Střelci u ohně pořád čekali na de Bona, aby ho zkosili palbou, kdyby se měl náhodou vynořit z dýmu. Cal měl čas, aby vstal a zadíval se do plamenů, jestli po provazochodci neuvidí alespoň stopu. Nespatřil nic. Odstoupil od hranice a vydal se ke srázu, na němž s de Bonem zápasil. Přitom se v něm rozhořela slabá naděje. Rozhodl se změnit směr a rozběhl se, aby se dostal na druhou stranu sadu.

	Vzduch tam byl čistší; vítr odnášel dým jinam. Utíkal podél okraje sadu a kojil se nepravděpodobnou nadějí, že se de Bonovi podařilo horku utéct. Na půl cesty kolem ohnivé stěny se jeho vyděšeným očím naskytl pohled na pár hořících bot. Kopl do nich a pak se vydal hledat majitele.

	Až když se k plamenům otočil zády, spatřil dotyčného, jak stojí na louce plné vysoké trávy, vzdálené asi dvě stě metrů od sadu. Světlovlasá de Bonova hlava byla rozpoznatelná i na takovou vzdálenost. Jakmile se přiblížil, poznal i jeho samolibý úsměv.

	Přišel o obočí a řasy; vlasy měl na pár místech spálené. Ale byl naživu a nezraněný.

	„Jaks to dokázal?“ zeptal se Cal, když se k druhovi dostal tak blízko, aby byl slyšet.

	De Bono pokrčil rameny. „Pořád bych se radši procházel po žhavém uhlí než chodil po provazech,“ odpověděl.

	„Bez tebe by bylo i po mně,“ poznamenal Cal. „Děkuju ti.“

	De Bona Calův vděk očividně přiváděl do rozpaků. Mávnutím ruky ho zahnal, pak se otočil zády k ohni a pustil se trávou pryč. Cal musel za ním.

	„Víš, kam jdeme?“ zavolal. Připadalo mu, že se pustili jiným směrem, než kterým se ubírali, než narazili na požár, ale odpřísáhnout by to nedokázal.

	De Bono mu něco odpověděl, ale slova odvál vítr a Cal byl příliš unavený, aby otázku zopakoval.
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	Z[image: Image]cesty se stalo utrpení. Události v sadu Cala obraly i o ty poslední zbytky sil, s nimiž mohl ještě počítat. V nohách mu škubalo, jako by svaly měly podlehnout křeči; připadalo mu, že obratle v páteři přišly o chrupavku a třou se o sebe bez ní. Pokoušel se nemyslet na to, co se stane, jestli a až se konečně dostanou do Nebe. I kdyby byli na vrcholku sil, se Shadwellem by se sotva mohli měřit. V současném stavu šli na popravu.

	Občasným zázrakům, jež obnažil hvězdný svit – kamennému kruhu obklopenému pásy šeptající mlhy, čemusi podobnému rodince panenek s bledými totožnými tvářemi, jež se na ně blaženě usmívala zpoza ztichlého vodopádu –, věnoval stěží víc než letmý pohled. Jedinou věc, která by mu v dané chvíli vyčarovala úsměv na rtech, představovala péřová matrace.

	Ale zatímco ho de Bono prováděl potemnělou strání a v trávě kolem nohou se jim proplétal slabý vánek, i tajemství se po určité době vytratila.

	Hradbou kupovité oblačnosti stoupal měsíc, který z de Bona šplhajícího po strmém svahu vytvářel ducha. Cal se za ním ploužil jako beránek; byl příliš unavený, aby se ho ptal, kam se vlastně ubírají.

	Postupně si však začal uvědomovat, že vzdechy, které zaslechl, nejsou až tak úplně hlasem větru. Skrývala se v nich záludná hudba; melodie, která přicházela a zase odlétala.

	Nakonec to byl de Bono, kdo se zastavil a zeptal se:

	„Slyšíš je, Cale?“

	„Ano, slyším je.“

	„Vědí, že mají návštěvu.“

	„Je to Nebe?“

	„Ne,“ odpověděl de Bono potichu. „Nebe nás čeká zítra. Na ně jsme už příliš vyčerpaní. Dnes v noci zůstaneme tady.“

	„Kde to jsme?“

	„Neuhádl bys to? Necítíš, co je ve vzduchu?“

	Ovzduší bylo prodchnuté slabou vůní; zimolezem a v noci kvetoucími jasmíny.

	„A necítíš půdu?“

	Země pod jejich nohama byla teplá.

	„Tohle je, kamaráde, Venušina hora.“
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	Měl mít víc rozumu a de Bonovi nedůvěřovat, protože navzdory všem jeho hrdinským kouskům nebylo na toho mladíka naprosto žádné spolehnutí. A teď ztráceli drahocenný čas.

	Cal se rozhlédl, aby se ujistil, zda rozezná cestu, kterou přišli, ale kdeže; měsíc na chvilku vklouzl do mračného valu a horský svah se ponořil do tmy. Když se otočil, de Bono byl pryč. Nedaleko zaslechl smích a zavolal svého průvodce jménem. Smích se ozval znovu. Na de Bona zněl až příliš křehce, ale jistý si být nemohl.

	„Kde jsi?“ zeptal se, ale odpovědi se nedočkal. Vydal se tedy po zvuku.

	Vstoupil do proudu teplého vzduchu. Polekaně ustoupil, ale tropické teplo jej následovalo a do nosu mu vnikla silná medová vůně. Zatočila se mu po ní hlava; v té závratné líbeznosti se mu zdálo, že se mu podlomí kolena rozbolavělých nohou.

	Kousek nad sebou spatřil na svahu další postavu, bezpochyby de Bona, jenž se pohyboval v temnotě. Zase na něho zavolal a tentokrát se dočkal i odpovědi. De Bono se otočil a řekl:

	„Netrap se, Kukačko.“

	Hlas nabyl snového zabarvení.

	„Nemáme čas –“ protestoval Cal.

	„Nezmůžu… nic nezmůžu…“ de Bonův hlas kolísal jako slabý rádiový signál. „Dneska v noci nic nezmůžu… kromě lásky…“

	Poslední slovo se vytratilo a s ním i de Bono, rozplynul se do tmy.

	Cal udělal čelem vzad. Byl si jistý, že de Bono k němu promlouval odněkud ze svahu nad ním, což znamenalo, že když se k tomu místu obrátí zády, bude se vracet cestou, kterou přišli.

	Když se otočil, teplo ho následovalo. Seženu si nového průvodce, napadlo ho matně; seženu si průvodce a najdu Nebe. Mám tam s někým domluvenou schůzku. S kým? Myšlenky se mu vytrácely podobně jako de Bonův hlas. Ach ano: se Suzannou.

	Když si v duchu zformuloval její jméno, teplo se jaksi spiklo s jeho končetinami a stáhlo ho k zemi. Nebyl si jistý, jak k tomu došlo – nezakopl, nikdo do něho nestrčil –, ale vmžiku měl hlavu na zemi a ach, jak to bylo příjemné. Bylo to jako vrátit se za zimomřivého rána do postele ke své milé. Protáhl se, poshověl znaveným údům a rozhodl se, že si tu poleží, dokud nenabere trochu sil pro úkoly, které ho zanedlouho čekají.

	Už by málem usnul, když tu uslyšel, jak ho někdo volá.

	Ne Cala, ani Calhouna, nýbrž: „Mooney…“

	Byl to hlas ženy.

	„Suzanno?“

	Pokusil se posadit, ale byl tak malátný, tak obtížený prachem cesty, že se nemohl ani pohnout. Chtěl tu tíhu setřást, jako se had svléká ze staré kůže, ale zůstával ležet, aniž by byl s to pohnout třebas jen špičkou prstu, zatímco ho pořád dokola volal onen hlas. Konečně zeslábl, když se ho vydal hledat do vyšších poloh.

	Jak hodně za ním chtěl jít; a tu bez varování ucítil, jak se jeho touha uskutečňuje, padá z něho oblečení a on se začíná pohybovat trávou s břichem přitisknutým k břichu země. Nechápal, jakým způsobem je přenášen, protože v končetinách necítil žádný pohyb a dech mu nezrychlovala žádná námaha. Ve skutečnosti se cítil natolik vzdálený normálnímu vnímání, že měl dojem, jako by tělo a dech nechal na zemi společně s oblečením.

	Jedno si však s sebou vzal: světlo. Bledý studený přísvit, který ozařoval trávu a drobné horské kvítky, jež v ní hnízdily; přísvit, který putoval tak blízko Cala, že z něj mohl i vycházet.

	Několik metrů od místa, kudy se pohyboval, spatřil de Bona, jak spí na trávě s ústy otevřenými, jako by byl ryba. Zamířil ke spáči, aby mu položil několik otázek, ale než k němu dospěl, jeho pozornost upoutalo něco jiného. Několik málo metrů od ležícího de Bona prýštily z tmavé země kužely světla. Přesunul se přes tělo svého průvodce, přičemž ho málem probudil, a vydal se k této nové záhadě.

	Vyřešil ji snadno. V zemi se otevíralo několik děr. Přisunul se k okraji té nejbližší a nahlédl dovnitř. Spatřil, že celá hora je dutá. Pod ním se rozkládala ohromná jeskyně, v níž se pohybovaly zářící objekty. Šlo pravděpodobně o bytosti, o nichž mluvil de Bono.

	Podezření, že někde cestou odložil tělo, se nyní potvrdilo, protože do otvoru – který nebyl natolik velký, aby do něho vnikl hlavou, natožpak rameny – vklouzl a spadl do horních vzdušných vrstev jeskyně.

	Vznášel se a shlížel na obřad, který se pod ním odehrával.

	Při prvním pohledu se mu zdálo, že účinkujícími jsou koule zářivého plynu, v počtu snad čtyřiceti, některé velké, jiné drobné, v barvách od chladných pastelů k sytým žlutím a červením. Ale jakmile se z kupole jeskyně snesl poněkud níže, puzený nikoli přitažlivostí, ale prostou touhou po poznání, uvědomil si, že koule nejsou ani zdaleka prázdné. Uvnitř se zjevovaly tvary jako duchové v dokonalé geometrii. Tyto přeludy byly prchavé, trvaly nanejvýš několik vteřin, než je opět zahalila bledá oblaka a jejich místo zaujaly nové konfigurace. Přetrvávaly však natolik dlouho, aby pochopil, co znamenají.

	V několika koulích uviděl tvary podobné lidským plodům, s velkými hlavami a s vláknitými končetinami, přitaženými k tělu. Spatřil je, a už mizely – na jejich místě se objevila třeba skvrna modré barvy, jež kouli proměnila v ohromnou oční bulvu. V dalším se plyny neustále dělily jako buňka zamilovaná sama do sebe; ve třetí se z oblak stala sněhová bouře, v jejíž hlubině spatřil les a kopec.

	Byl si jistý, že objekty si uvědomují jeho přítomnost v jeskyni, ačkoli žádný z nich neporušil dráhu, po níž se pohyboval, aby ho uvítal. Nijak ho to neuráželo. Tančily ve složité sestavě, a pokud by měl jeden z nich opustit svou pozici, způsobil by tím nemalý zmatek. Jejich pohyb se vyznačoval nádhernou nevyhnutelností – některé koule se opakovaně přibližovaly těsně ke svým družkám, aby sebou poté prudce trhly v okamžiku, kdy hrozila srážka; jiné postupovaly ve skupinách, jež kolem sebe opisovaly složité obrazce, zatímco se zároveň pohybovaly ve velkém kruhu otáčejícím se kolem středu jeskyně.

	Fascinovalo ho však něco víc než jen klidný majestát tance, neboť ve víření jedné z větších koulí dvakrát zahlédl obraz, který vysílal mimořádný erotický náboj. Na oblačném polštáři se v ní vznášela nahá žena. Její končetiny popíraly veškeré zákony anatomie a pozice představovala nepokrytou sexuální výzvu. Jakmile ji Cal spatřil, zmizela, ale zanechala v něm obraz svého vábení: rty, pochvu, hýždě. Na ženině projevu nebylo nic mrzkého; zločin by spíše představoval stud, který v tomto očarovaném kruhu neměl místo. Bytosti byly až příliš zamilované do bytí, než aby dbaly takových nesmyslů.

	Milovaly však i smrt, a to stejně jednoznačně. Jedna koule nesla shnilou a mouchami posetou mrtvolu, již odhalovala se stejným potěšením, jako se očím nabízely veškeré nádhery.

	Cala však smrt nezajímala; žena naopak ano.

	Dneska v noci nic nezmůžu – říkal de Bono – kromě lásky,

	a Cal věděl, že teď se to stalo pravdou.

	Leč láska, jak ji znal nad zemí, sem nepatřila. Žena v kouli nepotřebovala žádné lichotky; svou společnost nabízela zdarma. Otázka zněla: jak má on vyjádřit svou touhu? Erekci nechal v těle na Venušině hoře.

	Nemusel si dělat starosti: žena už věděla, na co myslí. Když ji očima nalezl potřetí, její pohled jako by ho stáhl doprostřed tance. Zjistil, že provádí pomalý, pomaloučký přemet a usedá vedle své milé.

	Jakmile dospěl na místo, uvědomil si, jakou funkci zde vlastně má.

	Hlas na hoře ho nazval Mooneym a to jméno nebylo zvoleno nadarmo. Snesl se sem shora jako světlo, jako měsíční svit, a tady našel svou kouli v tanci planet a jejich oběžnic.

	Samozřejmě se možná jednalo jen o jeho interpretaci. Možná, že požadavky tohoto systému příslušely stejně tak lásce a sněhovým bouřím jako astronomii. Tváří v tváří těmto zázrakům byly veškeré domněnky zbytečné. Dnes v noci je existence vším.

	Objekty dokončily další okruh a on, ponořen do čiré rozkoše této předem určené cesty a neustále se otáčeje (nebylo žádné nahoře či dole; pouze potěšení z pohybu), na okamžik ztratil ze zřetele ženu, která ho zaujala. Ale když ho jeho koule znovu vynesla v širokém oblouku ven, opět upřel zrak na planetu, v níž prodlévala. Vystoupila mu přímo před očima, načež se zase ztratila v oblaku. Vykonával tytéž obřady i on pro ni, odvracel se při rozvinutí mléčného mračna od lidství k abstrakci a zase zpátky? Věděl o sobě tak strašně málo – tento Mooney ve své prazvláštní kouli.

	Jediné, v co mohl doufat, že pochopí ze své podstaty, musel zjistit z koulí, na jejichž tváře vrhal vlastní odražené světlo. Takový byl patrně charakter měsíců.

	To stačilo.

	V tom okamžiku poznal, jak měsíce milují. Okouzlováním planet nocí; hnětením jejich oceánů; žehnáním lovci a ženci. Stovkou způsobů, jež vyžadují pouze nespoutané anatomie světla a prostoru.

	Když ho napadla tato myšlenka, žena se otevřela, aby se v něm vykoupala, aby rozevřela pochvu a umožnila jeho světlu způsobit jí potěšení.

	Jakmile do ní vstoupil, pocítil tentýž chtíč, tutéž chtivost, tutéž marnost, jimiž se odjakživa vyznačovalo zvíře, kterým býval, ale místo námahy vnímal klid, místo neustále a bezprostředně hrozící ztráty naplnění; místo naléhavosti pocit, že rozkoš může trvat donekonečna nebo spíše že sto lidských životů představuje jen okamžik v existenci měsíců a že jeho jízda na tomto nebeském kolotoči staví čas na hlavu.

	Při této myšlence ho zasáhl strašlivý pocit úzkosti. Seschlo a zemřelo vše, co zanechal nahoře na kopci, zatímco se zde souhvězdí věnují svým plynulým tancům?

	Zadíval se do středu soustavy, k náboji, kolem něhož všechny koule klokotaly – excentricky či pravidelně, vzdálené či důvěrné; a tam, na místě, z něhož čerpal své světlo, spatřil sám sebe, jak spí na stráni.

	Zdá se mi to, napadlo ho a najednou se vznesl jako bublinka v láhvi. Nad ním se černala kupole jeskyně – maně si uvědomil, že se podobá vnitřku lebky – a tu ho na okamžik napadlo, že se o ni roztříští, nicméně v poslední chvíli se kolem něho vše projasnilo a on se probudil a zíral na oblohu prokvetlou světlem.

	Na Venušině hoře nastával úsvit.
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	Ze sna, který se mu zdál, byla jedna část pravdivá. Opravdu si jako had svlékl dvě kůže. Jedna, jeho oblečení, ležela rozházená v trávě. Druhá, zažraná špína ohnivého dobrodružství, se smyla v průběhu noci, buď zásluhou rosy nebo dešťové přeháňky. Ať tomu bylo tak či onak, nyní už byl zcela suchý; vysušilo ho teplo země, na níž ležel (ani tato část nebyla žádným snem) a zanechalo mu na pokožce příjemnou vůni. Cítil se i najedený a plný síly.

	Posadil se. Balm de Bono už byl na nohou, škrábal se v rozkroku a díval se na oblohu: rozkošná kombinace. Na zádech a hýždích měl ještě otisky trávy.

	„Potěšily tě?“ zeptal se a významně se na Cala podíval.

	„Potěšily?“

	„Bytosti. Poskytly ti sladké sny?“

	„Ano, to ano.“ De Bono se chlípně zazubil. „Nechceš mi o tom říct?“ ptal se dál.

	„Nevím, jak –“

	„Panebože, ušetři mě té skromnosti.“

	„Ne, já jenom že… zdálo se mi, že jsem… měsíc.“

	„Cože se ti?“

	„Zdálo se mi –“

	„Já tě dovedu do něčeho, co se tady nejvíc podobá bordelu, a tobě se zdá, že jsi měsíc? Seš divnej, Calhoune.“

	Zvedl ze země nátělník a oblékl si ho, vrtě hlavou nad Calovou podivností.

	„A o čem se zdálo tobě?“ zeptal se ho Cal.

	„Někdy ti to řeknu,“ odpověděl de Bono. „Až na to budeš mít věk.“
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	Mlčky se oblékli a pak se po mírném úbočí hory vydali do údolí.
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	A[image: Image]čkoli to za úsvitu se Suzannou vypadalo dobře – podařilo se jí zázračně utéct Hobartovi –, situace se rychle zhoršila. V noci se cítila podivně chráněná, s úsvitem ji přepadly bezejmenné úzkosti.

	Některé pojmenovat dokázala. V první řadě to byla skutečnost, že přišla o průvodce. Měla jen velice mlhavou představu, kde leží Nebe, takže se rozhodla, že zamíří k Víru, jenž byl v kteroukoli denní či noční dobu jasně viditelný, a cestou se poptá, na co bude třeba.

	Druhým zdrojem obav byla řada signálů, že situace ve Fuze se rychle mění k horšímu. Nad údolím visel rozsáhlý kouřový příkrov, a i když v noci zapršelo, na spoustě míst pořád hořelo. Cestou došla k několika bojištím. Na jednom místě hnízdil na stromě jako ocelový pták ohněm strávený automobil, který se tam dostal buď po explozi, nebo levitací. Nemohla vědět, jaké síly se tu předešlé noci střetly ani jakých bylo užito zbraní, ale střetnutí to bylo bezpochyby příšerné. Shadwell svými prorockými řečmi rozdělil lid této kdysi poklidné země – poštval bratra proti bratrovi. A tyto konflikty jsou už tradičně nejkrvavější. Nemělo ji tedy ani v nejmenším překvapovat, že vidí těla ponechaná tam, kde padla, aby se z nich stala kořist lišek a ptáků a zbavená i té nejprostší laskavosti, která spočívá v důstojném pohřbu.

	Pokud měla z těchto scén získat alespoň náznak útěchy, pak snad jedině z faktu, že Shadwellova invaze neproběhla bez odporu.

	Při zničení Kaprova domu se ohromně přepočítal. Tímto jediným tyranským gestem promrhal šanci, že Fugu dobude pouze slovy. Teď už nemohl doufat, že vytouženou oblast získá úkradkem a svody. Bude muset rozpoutat ozbrojený útok.

	Jelikož na vlastní oči viděla, jaké škody dokáží napáchat divy Divotvůrců, kojila se určitou, byť chabou, nadějí, že každá taková agrese bude moci být odvrácena. Ale jakou škodu – možná nenapravitelnou – během boje obyvatel za uchování svobody utrpí Fuga? Tyto lesy a louky nebyly zamýšleny stát se dějištěm masakrů; nedotčenost takovými zvěrstvy tvoří součást jejich schopnosti působit magicky.

	A právě na takovém místě – kdysi neposkvrněném, nyní až příliš dobře obeznámeném se smrtí – narazila na první živou bytost za celý den. Ocitla se na jednom z oněch tajuplných ostrůvků architektury, jimiž se mohla Fuga v určitém počtu pyšnit; v tomto případě šlo o tucet sloupů rozestavených kolem mělkého jezírka. Na vrcholku jednoho ze sloupů seděl šlachovitý mužík středních let oblečený do ošuntělého kabátu – s brýlemi na řetízku kolem krku –, a při Suzannině příchodu vzhlédl od notesu, do něhož si cosi zapisoval.

	„Hledáte někoho?“ otázal se.

	„Ne.“

	„Stejně jsou všichni mrtví,“ poznamenal nevzrušeně. „Vidíte?“ Dlažba kolem jezírka byla pocákaná krví. Lidé, jež ji prolili, leželi tvářemi vzhůru na dně nádrže; rány svítily bělostí.

	„To je vaše práce?“ zeptala se ho.

	„Moje? Bůh chraň. Já jsem jen svědek. A vy straníte které armádě?“

	„Nepatřím k nikomu. Jsem sama za sebe.“

	To si poznamenal.

	„Není důležité, jestli vám věřím,“ prohodil, zatímco psal. „Ale dobrý svědek zapisuje všechno, co vidí a slyší, i když o tom pochybuje.“

	„Co jste tady viděl?“ pokračovala.

	„Zmatek,“ odvětil. „Všude samí lidé a nikdo si nebyl jistý, kdo je kdo. A krveprolití, o němž bych si nikdy nemyslel, že ho tady někdy spatřím.“ Zamžoural na ni. „Vy nejste Divotvůrce,“ dodal.

	„Ne.“

	„Jenom jste se sem tak náhodou zatoulala, není to tak?“

	„Tak nějak.“

	„No, na vašem místě bych se zase zatoulal zpátky. Nikdo není v bezpečí. Spousta lidí si sbalila věci a uprchla do Království, aby tu nepřišla o život.“

	„A kdo tu tedy zůstal bojovat?“

	„Divoši. Vím, že bych neměl vyslovovat žádný názor, ale tak mi to připadá. Barbaři, co pořád běsní.“

	Zatímco mluvil, Suzanna nedaleko zaslechla křik. Divoši byli po snídani a už se zase vrhli do práce.

	„Co tamodtud vidíte?“ zeptala se.

	„Spoustu rozvalin,“ odpověděl muž. „A občas zahlédnu bojůvky.“ Přiložil si k očím dalekohled a přejel jím terén; přitom se tu a tam zastavil, když spatřil nějakou zajímavou podrobnost. „Za poslední hodinu jsem viděl batalión z Nicnež,“ pokračoval, „byl pěkně vyřízený. U Schodů jsou povstalci a další skupinka je pak na severozápad odsud. Prorok před chviličkou odešel z Nebe – nedokážu říct, kdy přesně, ukradli mi hodinky – a před ním jde několik jednotek misionářů, které mu razí cestu.“

	„Cestu kam?“

	„K Víru samozřejmě.“

	„K Víru?“

	„Vsadil bych se, že to je už od počátku Prorokův cíl.“

	„Není to žádný prorok,“ upozornila ho Suzanna. „Jmenuje se Shadwell.“

	„Shadwell?“

	„No jen si to napište. Je to Kukačka a obchodník.“

	„Víte to jistě?“ zeptal se muž. „Řekněte mi všechno.“

	„Nemám čas,“ odpověděla k jeho velké lítosti. „Musím jít za ním.“

	„Ach tak. Je to váš přítel.“

	„To ani zdaleka,“ řekla a očima zabloudila k tělům v jezírku.

	„Nikdy se mu na kobylku nedostanete, jestli doufáte v něco takového,“ poznamenal muž. „Je střežen dnem i nocí.“

	„Nějaký způsob si najdu. Nevíte, čeho všeho je schopný.“

	„Pokud je to Kukačka a pokusí se vstoupit do Víru, bude to náš konec, tím jsem si jistý. Přesto mi to poskytne látku na poslední kapitolu, neřekla byste?“

	„A kdo tu zůstane, aby si ji přečetl?“
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	Zanechala ho na sloupu jako nějakého osamoceného kajícníka, a dál uvažovala nad poslední poznámkou. Její myšlenky po tomto setkání získaly ještě ponuřejší odstín. Navzdory přítomnosti menstrua ve svém těle věděla jen pramálo o tom, jak fungují síly, jež stvořily Utkaný svět, nemusela však být génius, aby pochopila, že Shadwellovo neoprávněné vniknutí na kouzelnou půdu Víru bude mít katastrofální důsledky. Zosobňoval všechno, čím ona ušlechtilá oblast a její tvůrci pohrdali: byl Zkázou. Možná, že se Vír spíše sám zničí, než aby mu umožnil přístup ke svým tajemstvím. A pokud přestane existovat on, nezůstane napospas ničivým vírům i Fuga, jejíž jednota byla uchovávána mocí skrytou ve Víru? Bála se, že právě to jí svědek sdělil svými poznámkami. Pokud Shadwell vstoupí do Víru, svět skončí.

	Od okamžiku, kdy odešla od jezírka, nespatřila ani jedinou stopu po zvířatech či ptácích. Stromy a keře byly opuštěné; v podrostu panovalo ticho. Probudila v sobě menstruum, až jí začalo málem přetékat, připravena použít je k obraně, kdyby to bylo nutné. Teď už nebyl čas na zdvořilosti. Zabije každého, kdo jí bude chtít bránit v přístupu k Shadwellovi.

	Pak její pozornost upoutal nějaký zvuk – vycházel zpoza pobořené zídky. Zastavila se a vyzvala pozorovatele, aby se ukázal. Nepřicházela žádná odpověď.

	„Už se nebudu znovu ptát,“ varovala neznámého. „Kdo je tam?“

	Spadlo pár cihlových úlomků a před Suzannou se objevil snad čtyřletý či pětiletý chlapec, oblečený pouze do ponožek a prachu, a klopýtal k ní přes sutiny.

	„Panebože,“ hlesla a při tom pohledu se jí sevřelo srdce. V okamžiku, kdy přestala dbát o vlastní ochranu, se po stranách cosi pohnulo, a než se nadála, stála kolem ní rozedraná skupinka ozbrojenců.

	Chlapec se zbavil zuboženého výrazu hned, jak si ho k sobě povolal jeden z vojáků. Muž mu špinavou rukou vjel do vlasů a věnoval mu úděsný úsměv plný uznání.

	„Tvoje jméno,“ vyštěkl na ni někdo.

	Netušila, ke které straně tito muži patří. Pokud tvořili součást Shadwellovy armády, přiznat se ke své totožnosti by znamenalo okamžitý rozsudek smrti. Ale i když se ocitla v zoufalé situaci, nedokázala se přinutit, aby uvolnila menstruum proti mužům – a dítěti –, jejichž příslušnost jí nebyla známa.

	„Zastřelte ji,“ řekl chlapec. „Je s nimi.“

	„Ani se neopovažujte,“ ozval se hlas odněkud zezadu. „Já ji znám.“

	Když to Suzanna zaslechla, otočila se, a světe div se, spatřila Nimroda. Naposledy se viděli, když byl čerstvým přívržencem Shadwellovy nesvaté křížové výpravy: nehoroval o ničem jiném než o zářných zítřcích. Doba a okolnosti ho pokořily. Byl ztělesněním zuboženosti, oblečení měl na cáry, ve tváři se mu zračilo zklamání.

	„Neklaď mi nic za vinu,“ varoval ji, než stačila vůbec promluvit.

	„To nedělám,“ odpověděla. Byla doba, kdy ho proklínala, ale to už je dávno pryč. „Opravdu ne.“

	„Pomoz mi –“ vyhrkl a přistoupil k ní. Objala ho. Nimrod v jejím objetí skrýval slzy, dokud ostatní nepřestali na jejich shledání civět a nevklouzli zpátky do úkrytu.

	Teprve potom se zeptal:

	„Nevidělas Jerichaua?“

	„Je mrtvý,“ odpověděla. „Zabily ho sestry.“

	Nimrod se od ní odtáhl a skryl tvář do dlaní.

	„To nebyla tvoje chyba,“ ubezpečila ho.

	„Věděl jsem…“ zašeptal. „Hned, jak se všechno pokazilo. Věděl jsem, že se mu stalo něco hrozného.“

	„Nikdo ti nemůže klást za vinu, žes neviděl pravdu. Shadwell je vynikající herec. A prodával jen to, co lidé chtěli slyšet.“

	„Počkej,“ přerušil ji Nimrod a vzhlédl k ní. „To chceš říct, že Shadwell je Prorok?“

	„Ano, přesně tak.“

	Nimrod slabě zavrtěl hlavou.

	„Kukačka,“ vydechl pořád zpola nevěřícně. „Kukačka.“

	„To neznamená, že není silný,“ varovala ho Suzanna. „Má svoje vlastní divy.“

	„Musíš se vrátit do tábora,“ vyzval ji Nimrod s novou naléhavostí. „Promluvíš si s velitelkou, než se vydáme k Víru.“

	„Tak rychle!“

	Už byl kus od ní a vedl ji do skalnatější oblasti, v níž se povstalci ukrývali.

	„Z Prvních probuzených jsem zbyl naživu jenom já a Apolline,“ informoval ji cestou. „Zbytek je po smrti. Moje Lilia. Potom Freddy Cammell. Teď Jerichau.“

	„Kde je teď Apolline?“

	„Co jsem slyšel naposledy, tak odešla do Království. Co Cal? Je s tebou?“

	„Setkáme se v Nebi. Ale Shadwell už je na cestě k Víru.“

	„A dál se nedostane,“ poznamenal Nimrod. „Ať už ukradl jakékoli divy, je to pořád jenom člověk. A lidé krvácejí.“

	Ale to my všichni, pomyslela si, ale nahlas to nevyslovila.
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	N[image: Image]imrodovy smělé řeči podkopala skutečnost, kterou našla v táboře. Byl to spíš lazaret než vojenská základna. Dobře víc než tři čtvrtiny z přibližně padesáti vojáků, mužů a žen, kteří se shromáždili v úkrytu mezi skalami, utrpělo nějaké zranění. Někteří byli bojeschopní, ale řada z nich se zjevně nacházela u bran smrti; ti byli v posledních minutách konejšeni něžnými slovy.

	V jednom rohu tábora, mimo dohled umírajících, ležela pod provizorními rubáši asi desítka těl. V jiném se probírala zásoba zadržené výzbroje. Byla to děsivá přehlídka: kulomety, plamenomety, granáty. Tyto důkazy potvrzovaly, že Shadwellovi stoupenci byli v případě odporu, který by byl kladen jejich spásné misi, připraveni svou zemi zničit. Vůči těmto hrůzám a nadšení, s nímž je útočníci používali, i ty nejpropracovanější divy představovaly jen chabou obranu.

	Pokud Nimrod sdílel Suzanniny pochyby, rozhodl se, že je nedá najevo. Nepřestával mluvit o vítězstvích, jež zaznamenali předešlé noci, jako by se snažil udržet na uzdě výmluvné ticho.

	„Dokonce jsme zajali vězně,“ vychloubal se a vedl Suzannu k bahnité jámě mezi balvany, kde seděla asi desítka zajatců spoutaná u kotníků a na zápěstích. Střežila je dívka s kulometem. Byla to zubožená skupinka. Někteří byli zranění, všichni byli vyděšení, plakali nebo si něco brumlali, jako by je už nezaslepovaly Shadwellovy lži a oni začínali chápat ohavnost toho, čeho se dopustili. Suzanna viděla, že opovrhují sami sebou, a velmi je litovala. Až příliš dobře znala moc klamu, kterou vládl Shadwell – ve své době mu sama málem podlehla. Toto byly jeho oběti, nikoli spojenci; byla jim prodána lež, kterou nemohli nijak odmítnout. A teď, vyvedeným z klamného učení, jim nezbývalo než přemítat o krvi, kterou prolili, a propadat zoufalství.

	„Už s nimi někdo mluvil?“ zeptala se Nimroda. „Možná jsou si vědomi nějakých Shadwellových slabostí.“

	„Velitelka to zakázala. Jsou nemocní.“

	„Nemluv nesmysly,“ ohradila se a sestoupila do jámy za zajatci. Několik z nich k ní natočilo utrápené tváře; jeden při pohledu na obličej, který se vyznačoval jistými rysy shovívavosti, začal hlasitě vzlykat.

	„Nejsem tady, abych vás z něčeho obviňovala,“ oslovila je. „Chci si s vámi jen promluvit.“

	Vedle ní se ozval muž s obličejem ulepeným zaschlou krví:

	„Zabijí nás?“

	„Ne,“ odpověděla. „Pokud tomu budu moct zabránit, tak ne.“

	„Co se stalo?“ zeptal se někdo jiný malátně a zasněně: „Už přichází Prorok?“ Kdosi se ho pokusil umlčet, ale on dál vedl svou. „Musí přece přijít brzy, ne? Musí přijít a odevzdat nás do rukou Kapry.“

	„Ten už nepřijde,“ pravila Suzanna.

	„To my víme,“ opáčil první vězeň. „Aspoň většina z nás. Byli jsme podvedeni. Říkal nám –“

	„Vím, co vám říkal,“ přerušila ho Suzanna. „A vím, jak vás podvedl. Teď musíte napáchané škody odčinit, a to tím, že mi pomůžete.“

	„Nedovedeme ho svrhnout,“ namítl muž. „Má schopnosti.“

	„Zavřete huby,“ okřikl je bojovník sedící nedaleko, který svíral růženec tak pevně, až se zdálo, že se mu zlomí prsty. „Nesmíte mluvit nic proti němu. On vás slyší.“

	„Ať si mě slyší,“ štěkl na něho jiný. „Ať si mě zabije, jestli se mu chce. Mně je to jedno.“ Otočil se zpátky na Suzannu: „Má u sebe démony. Já je viděl. Živí je mrtvolami.“

	Tu se ozval Nimrod, který stál za Suzannou a všechna tato svědectví poslouchal:

	„Démony?“ zeptal se. „Tys je viděl?“

	„Ne,“ odpověděl muž s bílou tváří.

	„Já ano,“ ozval se jiný.

	„Popiš je…“ vyzval ho Nimrod.

	Suzanna si pomyslela, že muž bude určitě mluvit o levobočcích, kteří narostli do obludných rozměrů. Ale jakmile se muž rozhovořil o tom, co ví, Suzanninu pozornost upoutal vězeň, jehož si předtím nevšimla. Dřepěl v nejšpinavějším koutě zajateckého tábora, tvář obrácenou ke skále. Byla to žena, soudě dle vlasů, které jí dosahovaly do půli zad; na rozdíl od ostatních nebyla spoutaná, zanechali ji napospas žalu v bahně.

	Suzanna se k ní mezi zajatci vydala. Když se k ní přiblížila, zaslechla brumlání a spatřila, že žena tiskne rty ke kameni a promlouvá k němu, jako by v něm hledala útěchu. Ustala v prosbách, jen co na skálu dopadl Suzannin stín, a otočila se.

	Jen jeden úder srdce stačil Suzanně na to, aby prohlédla zaschlou krev a exkrementy na tváři, jež k ní vzhlédla; byla to Imakolata. V zohavené tváři se zračil výraz tragéda. Oči měla napuchlé slzami a už se znovu až po okraj plnily novou záplavou; vlasy měla rozpletené a plné bahna. Všichni se jí mohli dívat na obnažená prsa a každou šlachou jí třásl strašlivý zmatek. Neuchovála si nic z původní autority. Stal se z ní blázen dřepící ve vlastních výkalech.

	V Suzanně se střetly protichůdné pocity. Třásla se tu před ní žena, která zabila Mimi v její vlastní posteli; spolupodílnice na pohromách, jež stihly Fugu. Moc ukrytá za Shadwellovým trůnem, zdroj bezpočtu klamů a žalu; ďáblův zdroj inspirace. Přesto však k Imakolatě nedokázala cítit nenávist, kterou zakoušela k Shadwellovi či Hobartovi. Bylo to proto, že právě Zaklínačka jí poprvé umožnila přístup k menstruu, byť bezděčně, nebo to bylo proto, že jsou – jak Imakolata vždycky tvrdila – v jistém smyslu sestrami? Mohla by takto pod jinou oblohou dopadnout i ona, být ztracena a šílená?

	„Ne… nedívej se… na mě,“ promluvila Zaklínačka tiše. V krví podlitých očích nebyl ani náznak, že by Suzannu poznávala.

	„Víš, kdo jsi?“ zeptala se jí Suzanna.

	Ženin výraz se nezměnil. Za chvilku zazněla odpověď.

	„Skála to ví.“

	„Skála?“

	„Brzy z ní bude písek. Pověděla jsem jí to, protože je to pravda. Změní se v písek.“

	Imakolata sjela pohledem z tazatelky a začala otevřenou dlaní hladit kámen. Suzanna si všimla, že to dělá už delší dobu. Na skále, v místě, kde si odírala kůži z dlaně, jako by se snažila vyhladit její linie, byly stopy po krvi.

	„Proč se stane pískem?“ zeptala se Suzanna.

	„Musí to nastat,“ stála Imakolata na svém. „Viděla jsem to. Metla. Musí přijít a pak bude ze všeho písek.“ Začala kámen hladit ještě horečnatěji. „Řekla jsem jí to.“

	„Řekneš to i mně?“

	Imakolata se rozhlédla a pak znovu upnula pozornost na kámen. Suzanna si chvilku myslela, že Zaklínačka na ni zapomněla, když tu se opět přerušovaně rozhovořila.

	„Metla musí přijít,“ spustila. „I ve spánku ví.“ Přestala si zraňovat ruku. „Někdy se skoro probudí,“ dodala. „A až k tomu dojde, bude z nás všech písek…“

	Položila si tvář na zakrvácenou skálu a zhluboka zavzlykala.

	„Kde máš sestru?“ zeptala se Suzanna.

	Vzlyky ustaly.

	„Je tady?“

	„Já nemám… žádné sestry,“ odpověděla Zaklínačka. Nebyla v tom ani stopa pochybností.

	„A co Shadwell? Pamatuješ se na Shadwella?“

	„Moje sestry jsou mrtvé. Všechny se změnily v písek. Všechno. Se změnilo v písek.“

	A znovu se rozvzlykala, ještě žalostněji než předtím.

	„Proč se o ni zajímáš?“ ptal se Nimrod, který stál Suzanně už několik vteřin za zády. „Je to jen další blázen. Našli jsme ji mezi mrtvolami. Vylupovala a pojídala jim oči.“

	„Víš, kdo to je?“ zeptala se Suzanna. „Nimrode… to je Imakolata.“

	Nimrodovi šokem spadla brada.

	„Shadwellova milenka. Přísahám.“

	„Pleteš se,“ ohradil se.

	„Přišla o rozum, ale přísahám, že je to ona. Ani ne před dvěma dny jsem jí stála tváří v tvář.“

	„Co se jí stalo?“

	„Shadwell, možná…“

	Žena u skály to jméno potichu zopakovala.

	„Ať se stalo cokoliv, neměla by být tady, ne takhle –“

	„Měla by sis radši promluvit s velitelkou a všechno jí to říct.“
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	Zdálo se, že to bude den plný setkání. Napřed Nimrod, potom Zaklínačka a teď – v čele této udolané jednotky – Yolande Dorová, žena, která se v Kaprově domě, když ještě stál, tak důsledně stavěla proti novému tkaní.

	I ona se změnila. Okázalé sebevědomí zmizelo. Tvář měla bledou a upocenou; hlas a gesta krotké. Neztrácela čas zdvořilostmi.

	„Jestli mi chceš něco říct, tak ven s tím.“

	„Jedna s vašich zajatkyň –“ začala Suzanna.

	„Nemám čas poslouchat prosby,“ zněla strohá odpověď. „Zvlášť od tebe.“

	„Není to žádná prosba.“

	„Přesto tě nebudu poslouchat.“

	„To musíš; a vyslechneš si mě,“ opáčila Suzanna. „Zapomeň na to, co ke mně cítíš –“

	„Nic necítím,“ odsekla Yolande. „Rada se sama odsoudila k záhubě. Tys tam byla jen proto, abys jim pomohla nést jejich břímě. Kdybys to nebyla ty, byl by to někdo jiný.“

	Tento vlastní výbuch emocí jí očividně působil bolest. Zajela si rukou dovnitř pod rozepjatou kamizolu a zjevně se dotkla nějaké rány. Když ruku vytáhla, měla zakrvácené prsty.

	Suzanna dál naléhala, nyní však už mírněji.

	„Jednou z vašich zajatkyň je Imakolata.“

	Yolande se podívala na Nimroda. „Je to pravda?“

	„Je to pravda,“ potvrdila Suzanna. „Znám ji líp než kdokoli z vás. Je to ona. Je… ztracená; možná vyšinutá. Ale kdybychom ji nějak přivedli k rozumu, mohli bychom se přes ni dostat k Shadwellovi.“

	„Shadwellovi?“

	„K Prorokovi. Kdysi byli spojenci, on a Imakolata.“

	„S takovou Zkázou se spojovat nebudu,“ odvětila Yolande. „Až přijde vhodná doba, pověsíme ji.“

	„Tak mi aspoň dovol, abych si s ní promluvila. Možná z ní něco vypáčím.“

	„Jestliže přišla o rozum, proč bychom měli věřit tomu, co řekne? Ne. Ať si shnije.“

	„Promarníš příležitost.“

	„Nic mi nepovídej o promarněných příležitostech,“ odsekla Yolande kysele. Suzanně bylo jasné, že nemá nejmenší naději ji přesvědčit. „Za hodinu se přesunujeme k Rouchu,“ poznamenala. „Pokud chceš rozšířit naše řady, máš možnost. Jinak si jdi po svém.“

	Domluvila a k oběma se otočila zády.

	„Tak pojď,“ vyzval ji Nimrod a odcházel. Ale Suzanna otálela.

	„Jen tak mezi námi,“ dodala, „až tohle všechno skončí, doufám, že budeme mít čas si popovídat.“

	Yolande se neotočila. „Nech mě být,“ odsekla.

	Suzanna jí vyhověla.
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	Několik minut po Suzannině odchodu ze zajateckého tábora zůstala Imakolata sedět v temnotě svého zapomnění. Občas zaplakala. Občas se zadívala na mlčenlivou skálu před sebou.

	Znesvěcení, které jí způsobil Shadwell v Nebi a které následovalo po smrti obou přízračných sester, jí uvrhlo mysl do poušti nepříčetnosti. Nebyla v ní však sama. Někde v těchto pustinách se znovu se setkala s fantomem, který ji tak často strašíval v minulosti: s Metlou. Žena, jež byla nejšťastnější, když byl vzduch prosycený zhoubou, jež si vyráběla náhrdelníky z vnitřností a mrtvé měla za spřízněné duše – ta v přítomnosti oné odpornosti zakoušela noční můry, v nichž se modlila, aby se probudila.

	Metla pořád spala – to byla v Imakolatině hrůze jistá drobná útěcha –, ale neměla spát věčně. Nedokončila všechny úkoly; nenaplnila všechny ambice. Velice brzy povstane z lože a začne se pokoušet dokončit svou práci.

	A toho dne:

	„… pouze písek…“ pravila skále.

	Tentokrát jí neodpověděla. Trucovala, protože se zachovala nerozvážně a promluvila k ženě s šedýma očima.

	Imakolata se kolébala na patách dopředu dozadu, a zatímco se kývala, opět k ní dolehla slova té ženy a začala ji dráždit. Z toho, co říkala, si pamatovala jen velice málo: větu, jméno. Vlastně jen jedno jméno. Teď jí znělo v hlavě.

	Shadwell.

	Připadalo jí, že ji svědí pod vlasy, působí bolest v lebce. Chtěla se k němu prodrásat bubínkem a vytáhnout je, rozdrtit je patou. Kolébala se stále rychleji, aby to jméno konejšivě poslala pryč, ale nechtělo jí z hlavy vyprchat.

	Shadwell. Shadwell.

	A nyní se k tomu, na nějž se rozpomněla, začali připojovat i další –

	Magdaléna.

	Baba.

	Spatřila je před sebou, zřetelné jako skálu; zřetelněji: sestry, ubohé, dvakrát zavražděné sestry.

	A pod jejich mrtvýma nohama spatřila zemi, místo, které se tak dlouho a tak namáhavě snažila záludně zničit. Vybavila si jeho jméno a potichu je pronesla.

	„Fuga…“

	Tak jí říkali nepřátelé. Jak ji milovali! Jak bojovali za její bezpečí a jak ji samotnou přitom ranili!

	Natáhla ruku ke kameni a ucítila, jak se při jejím dotyku chvěje. Pak se ztěžka postavila, zatímco jí hlavu naplňovalo jméno, jež spustilo tuto vlnu a odplavovalo veškeré zapomnění.

	Shadwell.

	Jak mohla vůbec zapomenout na svého milovaného Shadwella? Poskytla mu divy. A jak se jí odvděčil? Zradil ji a pošpinil. Využíval ji, dokud to vyhovovalo jeho záměrům, pak ji odmrštil, vyhnal do pustiny.

	Nesmýkl s ní však dostatečně daleko. Dnes našla zpáteční cestu a přichází s vražednými zvěstmi.
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	Křik propukl znenadání a stále sílil. Výkřiky úžasu, pak řev hrůzy, jaký Suzanna ještě nikdy neslyšela.

	Nimrod už pelášil ke zdroji pozdvižení. Pustila se za ním a vběhla do výjevu nejkrvavějšího zmatku.

	„Zaútočili na nás!“ řval na ni Nimrod, zatímco povstalci pobíhali sem a tam, řada z nich s čerstvými zraněními. Země už byla poseta těly a stále přibývala další.

	Než se však Nimrod stačil zapojit do potyčky, Suzanna ho popadla za kabát.

	„Bojují mezi sebou navzájem!“ zakřičela na něho přes hluk bitky.

	„Cože?“

	„Podívej!“ zvolala.

	Trvalo mu jen několik vteřin, než se ujistil, že má pravdu. Po útoku zvenčí nebylo ani stopy. Povstalci se sápali jeden druhému po krku. Nikdo neměl s nikým slitování. Muži vraždili druhy, s nimiž se před chvilkou dělili o cigaretu. Někteří dokonce vstávali ze smrtelných loží a tloukli do hlavy ty, co se o ně starali.

	Nimrod vstoupil na bojiště a odtrhl jednoho z těchto náhle zešílevších od hrdla druhého.

	„Co to proboha děláš?“ ptal se ho. Muž se mu divoce vzpíral, aby dosáhl na svou oběť.

	„Ten parchant!“ ječel muž. „Znásilnil mi manželku.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Viděl jsem ho! Přímo tam!“ Ukázal prstem na zem. „Tam!“

	„Tvoje manželka tady není!“ zařval Nimrod a prudce mužem zatřásl. „Není tady!“

	Suzanna si bojiště pečlivě prohlížela. Všichni tito lidé podlehli stejnému bludu či něčemu podobnému. Bojovali a přitom plakali, jeden druhému metali do tváří obvinění. Viděli, jak byli ušlapáni jejich rodiče, zneuctěny manželky a povražděny děti: teď chtěli pobít viníky. Když postřehla, v čem tento kolektivní přelud spočívá, začala pátrat po jeho původci, a tu – na vysoké skále, s očima upřenýma na páchaná zvěrstva – spatřila stát Imakolatu. Vlasy měla stále rozpuštěné, prsa obnažená, ale už zjevně začala vnímat sama sebe. Rozpomněla se na minulost.

	Suzanna se rozhodla jít za ní. Věřila, že menstruum zabrání, aby jí tento strašlivý div neproměnil mozek v kaši. Měla pravdu. Ačkoli se musela pohybovat velmi mrštně, aby se vyhnula surovostem, jež se kolem ní odehrávaly, ke skále dospěla bez jakékoli újmy.

	Zdálo se, že Imakolata ji nevidí. Se zakloněnou hlavou a zuby vyceněnými v úděsně krvelačném úšklebku soustředila svou pozornost výhradně na masakr, který vyvolala.

	„Zapomeň na ně,“ zavolala na ni Suzanna.

	Zaklínačka sotva znatelně pohnula hlavou a Suzanna ucítila, jak na ní spočinul její pohled.

	„Proč to děláš?“ zeptala se. „Nic ti neudělali.“

	„Měla jsi mě nechat napospas prázdnotě,“ odpověděla Zaklínačka. „Díky tobě jsem se rozpomněla.“

	„Tak je kvůli mně zase nech být,“ křikla na ni Suzanna.

	Křik jí za zády začal slábnout; nahradilo ho nicméně úpění umírajících a vzlyky těch, kdo se probrali a zjistili, že noži prokláli srdce svých přátel.

	Zda div selhal, protože Imakolata dosáhla toho nejhoršího, nebo proto, že uposlechla Suzanniny výzvy, nebylo až tak podstatné. Alespoň že skončilo vraždění.

	Oddech však trval jen krátce; vzlykot záhy přerušil výstřel. Kulka zasáhla skálu mezi Imakolatinýma bosýma nohama. Suzanna se otočila a spatřila Yolande Dorovou, jak kráčí pohřebištěm, které kdysi představovalo její nevelkou armádu, a přitom znovu míří na Zaklínačku.

	Imakolata nebyla ochotná sloužit jako terč. Jakmile se od kamene odrazil druhý výstřel, Zaklínačka se vznesla do vzduchu a zamířila k Yolande. Její stín, letící nad bojištěm jako stín mrchožrouta, přinášel smrt. Ranění, jež před ním nedokázali utéct, při jeho doteku obraceli tváře do krví zbrocené půdy a vydechli naposledy. Yolande nečekala, až na ni stín dopadne, naopak, neustále po stvůře pálila. Stejná síla, díky níž se Imakolata vznášela ve vzduchu, však kulky jednoduše srážela stranou.

	Suzanna zakřičela na Yolande, aby se stáhla, ale ta její varování buď neslyšela, nebo si ho nevšímala. Zaklínačka se na velitelku snesla, popadla ji – obě přitom zahalilo svým světlem menstruum – a pak jí mrštila přes louku. Yolandino tělo s odporným žuchnutím narazilo do skalního útesu, na němž Imakolata původně stála, a se zpřelámanými kostmi dopadlo na zem.

	Nikdo z přeživších povstalců se ani nepohnul, aby velitelce přispěchal na pomoc. Ztuhlí hrůzou zůstali stát na místě, zatímco se Zaklínačka vznášela metr nad arénou smrti a svým stínem umlčovala těch několik málo umírajících, které nezadusil při prvním letu.

	Suzanna pochopila, že chabou naději na slitování, kterou si u Zaklínačky vysloužila, zrušila Yolande svým útokem: Imakolata mezi někdejšími vězniteli nyní nenechá naživu nikoho. Aniž měla čas ujasnit si způsob obrany, vrhla proti Zaklínačce živoucí záblesk menstrua. Ve srovnání s Imakolatinou byla jeho moc zanedbatelná, ale co zabila Yolande, polevila Zaklínačka v pozornosti a menstruum využilo její zranitelnosti. Zasáhlo ji do beder a vychýlilo z dráhy. Znovu získat rovnováhu jí však trvalo jen několik vteřin. Otočila se k útočnici, stále se vznášejíc ve vzduchu jako nějaký zlu propadlý anděl. V obličeji se jí nezračila zuřivost, pouze mírné pobavení.

	„Chceš umřít?“ zeptala se.

	„Ne. Samozřejmě že ne.“

	„Nevarovala jsem tě, jak to dopadne, sestřičko? Neříkala jsem ti to? Zbude jen žal, řekla jsem ti. Zbude jen ztráta. Není to tak?“

	Když Suzanna přikývla, nebylo to proto, že by Zaklínačce chtěla dát za pravdu. Imakolata si dlouze a potichu vzdychla.

	„Díky tobě jsem se rozpomněla,“ pravila. „Za to ti děkuji. A na oplátku –“ otevřela ruku, jako by nabízela nějaký neviditelný dárek – „ti daruji život.“ Ruka se zaťala v pěst. „A teď je dluh splacen.“

	Zatímco mluvila, začala klesat, až se nohama dotkla pevné země.

	„Nastane doba,“ dodala, když pohlédla na mrtvoly, v jejichž středu stála, „kdy budeš nacházet útěchu ve společnosti jim podobných. Jako jsem ji nacházela já. Jako ji stále nacházím.“

	Pak se k Suzanně otočila zády a odcházela. Než vyšplhala na balvany a zmizela z dohledu, nikdo se ani nehnul, aby se jí postavil. Ti, co přežili, jen přihlíželi a modlili se k božstvu, které chovali v lásce, a vzdávali mu díky za to, že tato žena z pustiny kolem nich jenom prošla.



	




	
		XIII



	
		Letmý pohled



	
		1



	S[image: Image]hadwell se nevyspal dobře; domníval se však, že u uchazečů o božský status je to běžné. S božstvím se pojí ohromné břemeno zodpovědnosti. Mělo by ho proto překvapovat, že spí tak špatně?

	Přesto však od okamžiku, kdy stál na pozorovatelně a prohlížel si Roucho Víru, věděl, že se nemá čeho bát. Cítil, jak ho síla ukrytá za oním mračnem volá jménem a vyzývá ho, aby vstoupil a nechal se obejmout a proměnit.

	Nicméně těsně před úsvitem, když už se chystal z Nebe odejít, mu doručili znepokojivou zprávu: Hobartovy síly v Nicnež byly zdecimovány divy, které většinu z jeho mužů dohnaly k šílenství. Úplně nedotčen nezůstal ani Hobart sám. Když inspektor hodinu po poslovi dorazil, působil dojmem člověka, který si není jistý, zda si může nadále věřit.

	Z jiných míst byly zprávy lepší. Všude, kde se Prorokovy jednotky střetly s místním obyvatelstvem v normálním boji, zaznamenaly úspěchy. Jedině tehdy, když vojáci nedokázali udeřit dostatečně rychle, nalezli Divotvůrci skulinu, v níž mohli rozpoutat své divy, a jakmile k tomu došlo, výsledky byly stejné jako v Nicnež: bojovníci buď přišli o rozum, nebo se probudili z misionářského vytržení a přidali se k nepříteli.

	Nepřítel, varován prostřednictvím zvěstí nebo divů, že Prorok má v úmyslu proniknout do Víru, se právě šikoval v Úzkém jasu a připravoval se do posledního muže bránit jeho nedotknutelnost. Bylo ho několik stovek, ale to jen stěží tvořilo armádu. Podle všech hlášení šlo o neozbrojenou, neorganizovanou snůšku starců, žen a dětí. Jediný problém, který představovali, spočíval v etice – je přece jen na pováženou je hromadně vyvraždit. Ale už když Shadwell se svou suitou odcházel z Nebe, došel k závěru, že podobné morální přešlapování je pod jeho úrovní. Značně větším zločinem by bylo pominout volání, jež zaslechl zpoza Roucha.

	Až nastane vhodný okamžik, jako že k němu mnoho nezbývá, povolá levobočky a nechá jimi nepřítele, děti a všechny ostatní, zlikvidovat. Před touto povinností necouvne.

	Božství volá a on se jde rychlými kroky klanět vlastnímu oltáři.
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	Pocit fyzické a duševní pohody, který Cal zakoušel, když se probudil na Venušině hoře, neodezněl, ani když se s de Bonem pustili po svahu dolů směrem k Nebi. Výtečnou náladu mu však záhy zkalil neklid v okolní krajině: znepokojivá, avšak neurčitá úzkost prostupovala každý lístek a stéblo trávy. Těch několik ptáků, které bylo slyšet, nezpívalo; spíše volali na poplach. Hučel dokonce i vzduch, jako by si až teď poprvé uvědomil obsah sdělení, která přenášel.

	Bezpochyby špatné zprávy. Přesto neviděli nic významného. Několik doutnajících ohňů, jiného nic, a i tyto stopy půtek cestou k Nebi postupně mizely.

	„To je ono?“ zeptal se Cal, když ho de Bono mezi stromy dovedl k vysoké, ale ve skutečnosti ničím pozoruhodné budově.

	„Ano.“

	Všechny dveře byly otevřené; zevnitř se neozýval žádný zvuk, nic se ani nehnulo. Rychle si prohlédli budovu zvenčí, hledajíce důkazy Shadwellovy přítomnosti, ale nenašli nic.

	Když stavbu obešli dokola, de Bono vyslovil to, co už napadlo i Cala: „Nemá cenu čekat venku. Musíme jít dovnitř.“

	S bušícími srdci vyšli po schodech a vstoupili dovnitř.

	Cal slyšel, že má očekávat zázraky, a nebyl zklamán. Každá místnost, do níž vstrčil hlavu, mu připravila novou nádheru vyvedenou dlaždicemi, cihlami či barvou. To bylo ale všechno; pouze zázraky.

	„Nikdo tu není,“ potvrdil de Bono, když dokončili zevrubné pátrání v dolním patře. „Shadwell je pryč.“

	„Jdu to zkusit nahoru,“ rozhodl se Cal.

	Vyšli po schodišti a aby jim šla prohlídka rychleji, rozdělili se. Na konci chodby Cal narazil na místnost, jejíž stěny byly důvtipně osázeny úlomky zrcadel; odrážely podobu návštěvníka takovým způsobem, že si připadal, jako by se viděl za stěnami, na nějakém mlhavém a stinném místě, a mezi cihlami vykukoval ven. To bylo samo o sobě dosti zvláštní, ale zásluhou nějakého dalšího zařízení – jehož princip mu zůstával zcela neznámý –, se mu zdálo, že v onom jiném světě není sám, ale naopak jej sdílí se všemožnými zvířaty – kočkami, opicemi a létajícími rybami, jež očividně zplodil jeho odraz, neboť všechna měla jeho tvář. Když je spatřil, zasmál se, a zvířata se zasmála s ním, ryby nevyjímaje.

	Až když se přestal smát, uslyšel, jak ho de Bono naléhavě volá. S místností se loučil jen neochotně a vydal se hledat provazochodce.

	Volání vycházelo z vrcholu další řady schodů.

	„Slyším tě,“ zakřičel a pustil se za hlasem. Schodiště bylo dlouhé a strmé, dovedlo ho však do místnosti – pozorovatelny. Ze všech stran se do ní okny linulo světlo, nicméně ani jas nedokázal zastřít zjištění, že místnost zažila mnohé hrůzy; a to velmi nedávno. Ať už její stěny spatřily cokoliv, de Bono mu měl ukázat ještě horší věci.

	„Našel jsem Shadwella,“ oznámil a pokynul Calovi, aby přišel k němu.

	„Kde?“

	„V Úzkém jasu.“

	Cal vyhlédl oknem, jež sousedilo s de Bonovým.

	„Tím ne,“ uslyšel. „Tohle přibližuje.“

	Okno-dalekohled; jím pohlédl na scénu, při níž se mu zrychlil tep. Pozadí: vířící mračno Roucha; námět: masakr.

	„Chystá se proniknout do Víru,“ poznal de Bono.

	Mladíka očividně nevyděsila jen bitva; hrozil se i pouhé myšlenky na takový čin.

	„Proč to chce udělat?“

	„Je Kukačka, ne?“ zněla odpověď. „Jaký další důvod potřebuje?“

	„Pak ho musíme zastavit,“ rozhodl Cal, odtrhl pohled od okna a zamířil zpátky ke schodišti.

	„Bitva je už prohraná,“ namítl de Bono.

	„Nebudu tu sakra stát a dívat se, jak obsazuje Fugu do posledního místečka. Jestli se nedá dělat nic jiného, jdu za ním.“

	De Bono pohlédl na Cala se směsicí vzteku a zoufalství.

	„To nemůžeš,“ zavrtěl hlavou. „Vír je zapovězená oblast, dokonce i pro nás. Jsou v ní tajemství, která nesmí spatřit ani Divotvůrci.“

	„Shadwell tam vstupuje.“

	„Přesně tak,“ souhlasil de Bono. „Shadwell tam vstupuje. A víš, co se stane? Vír se vzbouří. Zničí se.“

	„Panebože…“

	„A jestli se zničí, Fuga se roztrhá.“

	„Pak ho musíme zastavit, nebo umřít.“

	„Proč Kukačky vždycky všechno převádějí na takové jednoduché možnosti?“

	„Nevím. Tos mě dostal. Ale dokud na to myslíš, nabízejí se ještě dvě další: jdeš se mnou, nebo tu zůstáváš?“

	„Sakra, Mooney.“

	„Jdeš?“
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	M[image: Image]ezi Yolandinými povstalci se nenašlo více než deset jedinců, kteří byli natolik zdatní, aby urazili cestu k Víru. Suzanna šla s nimi – Nimrod ji o to požádal –, ačkoli mu jasně řekla, že všechny sny o přemožení nepřítele zbraněmi by měli okamžitě pustit z hlavy. Nepřítel je početný; jich je málo. Jediná zbývající naděje spočívala v jejím úmyslu dostat se k Shadwellovi a osobně ho zlikvidovat. Pokud by jí Nimrodovi lidé dokázali proklestit cestu až k Prorokovi, mohli by být ještě k něčemu; jinak jim radila, aby chránili sami sebe a doufali, že i zítra budou mít pro co žít.

	Shadwella poprvé zahlédla, když se dostali na vzdálenost asi dvou set metrů od bitvy: ohlušujících výstřelů, řevu a rachotu motorů. Našel si koně – mohutné odporné monstrum, které mohlo být jedině jedním z Magdaléniných dětí dosáhnuvším obludné dospělosti –, seděl mu na hřbetě a přehlížel bitevní pole.

	„Má ochranu,“ pravil Nimrod vedle ní. Proroka obklopovaly lidské i méně lidské šelmy. „Pokusíme se odlákat jejich pozornost, jak nejlépe to bude možné.“

	Když se blížili k Víru, přišel okamžik, kdy se Suzanně i navzdory okolnostem zvedla nálada – nebo možná to bylo právě proto; vždyť tento střet skýtal příslib, že bude poslední partií – válkou, jež ukončí všechny války –, po níž už přestane být obětí nocí strávených sněním o ztrátách. Ale tato chvilka se záhy propadla do minulosti. Teď už při pohledu na nepřítele zahaleného dýmem cítila jen sklíčenost.

	A s každým metrem, který urazili, narůstala. Kam upřela oči, tam se jí nabízela bídná či odporná podívaná. Bylo zřejmé, že obránci bitvu již prohráli. Nestačili ani počtem, ani mocí svých zbraní. Většina už padla, mrtvoly se nabízely jako potrava pro Shadwellovy zrůdy. Ti zbývající, ani navzdory velké chrabrosti, už nedokázali před Obchodníkem chránit cíl jeho touhy.

	Kdysi jsem byla drak, přišlo jí na mysl, když se dívala na Proroka. Kdyby si jen dokázala vzpomenout, jak se při tom cítila, mohla by se jím stát znovu. A tentokrát by neváhala, ani na okamžik by nezapochybovala. Tentokrát by požírala.
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	Cestou do Víru se Cal ocitl v oblasti, kterou si pamatoval už z jízdy rikšou; ale její nejednoznačnosti buď před invazní armádou prchly, nebo skryly své efemérní hlavy.

	Přemýšlel, co se stalo se starcem, s nímž se setkal na konci tehdejší cesty. Padl za oběť nájezdníkům? Podřezali mu hrdlo, když bránil svůj koutek říše divů? To se s největší pravděpodobností nikdy nedozví. Za poslední hodiny Fugu zasáhla tisícovka tragédií – starcův osud byl jen součástí rozsáhlejší hrůzy. Okolní svět se měnil v popel a prach.

	A Cal nyní spatřil i Obchodníka, architekta těchto zvěrstev, trůnil v srdci krveprolití s tváří žhnoucí triumfem. Tento pohled v Calovi zadusil veškeré myšlenky na vlastní bezpečnost. S de Bonem v patách se vrhl do vřavy bitvy.

	Mezi těly se stěží dalo najít několik desítek centimetrů volného prostoru; čím blíže se dostával k Shadwellovi, tím ostřejší byl zápach krve a škvířícího se masa. Ve zmatku boje se od de Bona brzy oddělil, ale na tom už nezáleželo. Tím nejdůležitějším musel být Obchodník; všechno ostatní šlo stranou. Byť kulky poletovaly vzduchem jako hejna much, možná se krvavou řeží prodral se zdravou kůží jen díky své zarputilosti. Už sama lhostejnost vůči nebezpečí mu byla jistým druhem požehnání. Čeho si nevšímal, to si zase nevšímalo jeho. Tak prošel bez újmy na zdraví jádrem bitvy, až se ocitl na deset metrů od Shadwella.

	Rozhlédl se mezi mrtvými u svých nohou po nějaké zbrani a popadl samopal. Shadwell zrovna sesedal z koně, na němž seděl, a otáčel se k řeži zády. Mezi ním a Rouchem stála pouhá hrstka obránců a i ti už umdlévali. Od vstupu do Víru ho dělilo jen několik vteřin. Cal zvedl zbraň a zamířil na Proroka.

	Ale než stačil prstem nahmatat spoušť, něco vedle něho zvedlo hlavu od krmení a vrhlo se k němu. Jedno, z Magdaléniných dětí, kus krvavého masa mezi zuby. Možná se mohl pokusit je zabít, ale tento úmysl mu zhatilo náhlé poznání. Stvůra, jež mu vytrhla samopal z ruky, byla táž, která ho málem zabila ve skladišti: jeho vlastní dítě.

	Vyrostla; teď už se tyčila skoro do poloviny Calovy výšky. Ale navzdory rozměrům to nebyl žádný nemotora. Bleskurychle po Calovi natáhl pařáty. Tomu se jen o vlásek podařilo ucuknout a už se vrhal mezi mrtvoly, kde mu měl potomek v úmyslu zasadit bezpochyby poslední ránu.

	V zoufalství zašmátral po odhozené zbrani, ale než ji dokázal najít, dítě k němu znovu vyrazilo; svou vahou drtilo těla, po nichž se hnalo. Cal se pokusil odkutálet, ale zrůda byla až příliš rychlá a popadla ho za vlasy a za krk. Cal se chytal mrtvol a hledal záchytný bod, zrůda ho ale vlekla nahoru. Prsty klouzal po prázdných tvářích a najednou se stal dítětem v náručí vlastního obludného potomka.

	Vytřeštěnýma očima zahlédl Proroka. Poslední obránci Roucha byli mrtvi. Shadwell stál jen několik metrů od oblačné stěny. Cal zápolil se stvůrou, až mu skoro praskaly kosti, nebylo to však nic platné. Dítě tentokrát chtělo otcovraždu dokončit. Calovi pomalu vycházel z plic poslední dech.

	Zbývajícími silami chňapl po nečistém obrazu před svým obličejem a v potemnělém vzduchu spatřil, jak rve z dítěte cáry masa. Pak z obludy vyhřezla namodralá látka – podobná hmotě jeho matky jejíž chlad rozfoukal uhasínající plamen Calova života. Cal vrazil stvůře prsty ještě hlouběji do tváře a spatřil, že vyrostla za cenu odolnosti; lebku měla tenkou jako papír. Cal zaťal prsty a trhl. Stvůra zavyla a pustila ho; přitom vyvrhla na zem špínu svých vnitřních orgánů.

	Cal se roztřeseně vyprostil a stačil zaslechnout, jak na něho volá de Bono. Zadíval se tam, odkud výkřik vycházel, nezřetelně si uvědomuje, že se pod ním třese země a že všichni, kdo mohou, prchají z bojiště. De Bono třímal v ruce sekeru. Hodil ji Calovi ve chvíli, kdy se na něho znovu vrhal levoboček – v lebce se mu otevíral hluboký kráter.

	Zbraň ke Calovi nedoletěla, přesto k ní během vteřiny doklopýtal přes padlá těla a už se k nestvůře za sebou otáčel šikmo vedeným úderem, kterým jí rozsekl bok. Z přízraku se vyvalil páchnoucí zpěněný šlem, přesto však nepadl. Cal se ohnal podruhé a ťal do téhož místa; a ještě jednou. Tentokrát si stvůra zajela k ráně rukama a sklonila hlavu, aby se na ni podívala. Cal nezaváhal. Zvedl znovu sekeru a udeřil dítě do lebky. Ostří roztálo hlavu až ke krku, levoboček se skácel, sekera mu uvízla v trupu.

	Cal se rozhlédl, pátraje po de Bonovi, ale po provazochodci nebylo ani památky. Stejně tak nebyl v dýmu vidět žádný další živý, Divotvůrce ani člověk. Bitva skončila. Ti, kdo ji na té či oné straně přežili, utekli, a měli k tomu důvod. Dunění v zemi sílilo – zdálo se, jako by se země chystala otevřít a pohltit celé bojiště.

	Cal upřel pohled na Roucho. V mračnu zela zubatá trhlina. Za ní se rozprostírala tma. Shadwell přirozeně zmizel.

	Aniž se zdržoval domýšlením následků, Cal se klopýtavě pustil spouští k oblaku a vstoupil do něj, do tmy.
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	Suzanna z dálky sledovala závěr Calova souboje s levobočkem a byla by k němu doběhla, aby mu zabránila vstoupit samotnému do Víru, ale otřesy, jež zmítaly Úzkým jasem, způsobily v Shadwellově armádě náhlou paniku. Uprostřed úprku vojáků do bezpečí se ocitla blíže smrti než za celou dobu střetu. Utíkala proti záplavě prchajících, dýmem a zmatkem. Jakmile se vzduch pročistil a ona viděla, co se děje, Shadwell už slezl z koně a s Calem v patách mizel ve Víru.

	Suzanna na něho zavolala, ale půda se znovu roztřásla a její hlas zanikl v dunění. Úplně naposledy se rozhlédla, spatřila Nimroda, jak pomáhá jednomu zraněnému prchnout z Jasu, a rozeběhla se k oblačné stěně, do níž se vnořil Cal.

	Zježily se jí vlasy; síla místa, před nímž se ocitla, byla nezměrná. Bylo nanejvýš pravděpodobné, že už stačila zahubit ty, jež byli natolik pošetilí, že do ní neoprávněně vkročili; ale nemohla si tím být jistá a dokud zbývala alespoň špetka naděje, musela jednat. Cal byl uvnitř, a ať už byl živý, či mrtvý, musela jít za ním.

	S jeho jménem na rtech coby talismanem a modlitbou, vstoupila do místa, kam on už stačil vniknout, do živoucího srdce říše divů.
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		Ve Víru



	„Nová dokonalost kráčí nám v patách.“

	

	John Keats

	Hyperion
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	A[image: Image] stále, světy uvnitř světů.

	V Království Kukaček Tkanivo; v Tkanivu Fuga; ve Fuze svět Miminy knihy, a nyní: Vír.

	Avšak nic, co kdy viděla na stránkách nebo na místech, jež navštívila, nemohlo Suzannu připravit na to, co ji čekalo za Rouchem.

	Už jen první kroky: ačkoli se jí při průchodu oblačným závěsem zdálo, že ji na opačné straně očekává jen noc, ona tma byla jen iluzí.

	Krajinu Víru ozařovala jantarová fosforescence, jež vzlínala ze země přímo pod Suzanninýma nohama. Tato výměna ji dokonale vyvedla z rovnováhy. Skoro to vypadalo, že se svět převrátil vzhůru nohama a ona kráčí po obloze. A skutečná nebeská klenba? To byl další zázrak. Mračna se tlačila k zemi a jejich vnitřek neustále kolotal, jako by na její bezbrannou hlavu měl při sebemenším podnětu seslat záplavu blesků.

	Když ušla několik kroků, otočila se, jen aby se ujistila, že pozná zpáteční cestu. Ale dveře a bojiště v Úzkém jasu za nimi už zmizely; mračno už nebylo závěsem, nýbrž stěnou. Vnitřnosti se jí sevřely panickou křečí. Ukonejšila je myšlenkou, že tu není sama. Někde vpředu je Cal.

	Ale kde? I když světlo linoucí se ze země bylo dostatečně jasné, aby se jím mohla řídit, spiklo se se značnou bezútěšností krajiny a znemožnilo jakýkoli odhad vzdálenosti. Nemohla si být jistá, zda před sebe vidí na dvacet metrů nebo na dvě stě. Ovšem ať dohlédla kamkoli, stejně nespatřila ani živáčka. Mohla se jedině vydat za nosem a doufat, že se ubírá správným směrem.

	A potom – nový zázrak. U nohou se jí objevila pěšinka, či spíše pěšinky dvě, navzájem propletené. Ačkoli půda tu byla udusaná a vyschlá – ani Shadwell, ani Cal v ní nezanechali žádné otisky –, připadalo jí, že v místech, kudy vetřelci prošli, se země zachvívá. Takový byl alespoň první dojem. Jakmile se však vydala jejich cestou, vyšla najevo celá pravda: z půdy, po níž kráčeli pronásledovaný i pronásledovatel, rašily klíčky.

	Zastavila se a přidřepla, aby se o tom jevu ujistila. Oči ji neklamaly. Země opravdu pukala a z prasklin hadovitě vylézaly žlutozelené výhonky takové síly, že naprosto odporovala jejich velikosti. Rostly tak rychle, že celý proces mohla sledovat na vlastní oči. Byl to nějaký obranný mechanismus Víru? A nebo dvojice před ní vnesla do tohoto světa semínka, která místní divy přinutily k okamžitému životu? Ohlédla se. Podobné stopy za sebou zanechávala i ona sama, výhonky se však teprve objevovaly, zatímco v případě pěšin Cala a Shadwella – jenž měl jen stěží více než minutový náskok – už dosáhly výšky patnácti centimetrů. Jeden se otevíral jako kapradina; jiný měl lusky; další trny. Při této rychlosti růstu z nich za hodinu budou stromy.

	Byť byla ta podívaná nadmíru zajímavá, neměla čas se jí déle věnovat. Nespouštějíc oči z cestičky bujícího života, pospíchala dál.
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	I když zrychlila do klusu, po dvojici, za níž se ubírala, nebylo pořád ani památky. Kvetoucí stezka byla jediným dokladem jejich průchodu.

	Brzy byla nucena utíkat vedle pěšiny, neboť rostliny ženoucí se vzhůru exponenciální rychlostí se šířily do výšky i do stran. Když rozvinuly lístky a květy, bylo zřejmé, jak málo mají společného s flórou Království. Pokud vyrašily ze semínek přinesených sem na lidských botách, místní kouzla je podrobila zásadním proměnám.

	Ve skutečnosti připomínaly spíše nějaký podmořský útes než džungli, a to zvláště proto, že se při svém úžasném růstu kolébaly, jakoby působením mořských vln. Jejich barvy a formy hýřily dokonalou pestrostí; žádná se nepodobala sousedce. Společné měly jen nadšení pro růst, pro plodnost. Z rostlin se jako dech šířila oblaka aromatického pylu; květy natáčely rozhoupané korunky k mrakům, jako by blesky pro ně představovaly zdroj výživy; kořeny se rozlézaly pod zemí s takovou prudkostí, až se celá oblast chvěla.

	Přitom však na tomto vzedmutí života nebylo nic hrozivého. Dychtivost, jež se tu projevovala, byla pouze dychtivostí nového života. Všechno tu vyráželo ze země pro potěšení z růstu.

	Odněkud z pravé strany zaslechla křik, nebo něco, co se křiku podobalo. Byl to Cal? Ne, nic nenasvědčovalo, že by se stezka rozdělila. Zvuk se ozval znovu a připomněl jí něco mezi vzlyknutím a povzdechem. Ani navzdory svému poslání si ho nedokázala nevšímat. Když si slíbila, že si zajde jen na nejkratší možnou dobu, vydala se za zvukem.

	Vzdálenosti tu byly velice ošidné. Ušla asi dvacet metrů od stezky, když zdroj zvuku odhalila.

	Byla jím rostlina, první živý organismus, který spatřila mimo hranice pěšiny, jež sdílela stejnou rozmanitost forem a oslnivost barev. Byla velká jako stromek a srdce jí tvořila natolik složitá spleť větví, až Suzannu napadlo, že musí jít o několik rostlin bujících společně na jednom místě.

	V tomto květy posetém houští a mezi spletí kořenů pak zaslechla lomoz, ale tvora, jehož volání ji sem přivábilo, nespatřila.

	Něco se však ozřejmilo: že střed houštiny tvoří mrtvola člověka, zcela ukrytá v listoví. Pokud potřebovala potvrzení, nabízelo se jí přímo před očima. Cáry elegantního obleku, jež visely z větví jako svlečené kůže útočných hadů, bota obrostlá oddénky. Šaty byly roztrhané, aby se k mrtvému masu mohlo dostat rostlinstvo; zelený život pučel tam, kde ten rudý zahynul. Nohy nebožtíkovi zdřevnatěly a vyrašily z nich zauzlené kořeny, z vnitřností mu prudce vyrážely výhonky.

	Suzanna však neměla čas otálet a dívat se; měla tu práci. Stromek jedenkrát obešla a už se chystala vrátit na stezku, když tu spatřila, jak se na ni mezi listy upírá pár živých očí. Vyjekla. Oči zamrkaly. Opatrně natáhla ruku a rozhrnula větvičky.

	Hlava muže, jejž považovala za mrtvého, byla otočená takřka čelem dozadu. V lebce mu zela širokánská rána. Obnažená tkáň však všude možně plodila bujnou vegetaci. Kolem mechovitých úst ronících mízu vyrůstaly vousy bujné jako nová tráva; z tváří rašily větvičky osypané květy.

	Oči ji zaujatě sledovaly a tu pocítila, jak se k ní upínají vlhké výhonky, aby jí prozkoumaly tvář a vlasy.

	Květy se zatřásly, jako by chtěly nasát vzduch, a hybrid promluvil. Jedno dlouhé, tiché slovo.

	„Semnašivu.“

	Představoval se? Jakmile ovládla překvapení, sdělila mu, že nerozuměla.

	Hybrid jako by se zamračil. Z koruny květů se snesly plátky. Napnul hrdlo a pak vydávil slabiky, tentokrát už s pauzami.

	„Jsem naživu?“

	„Jestli jsi naživu?“ zeptala se Suzanna, která až teď pochopila. „Ovšem. Ovšemže jsi naživu.“

	„Myslel jsem, že se mi to zdá.“ Chvíli si ji přestal prohlížet, pak se k ní očima vrátil. „Že jsem umřel, nebo snil. Nebo obojí. Jednu chvíli… cihly ve vzduchu, rozbíjely mi hlavu…“

	„Shearmanův dům?“ zeptala se.

	„Ach. Byla jste tam?“

	„Dražba. Byl jsi na Dražbě.“

	Tvor se zasmál a jeho veselí se Suzanně zatetelilo na tváři jako závan. „Vždycky jsem chtěl… být uvnitř…“ pravil, „… uvnitř…“

	A až teď pochopila, k čemu vlastně došlo. Ačkoli bylo podivné – podivné? bylo to neuvěřitelné – myslet si, že tato bytost bývala členem Shadwellovy družiny, za nic jiného ji považovat nemohla. Poté, co se zranil, nebo možná zemřel při zkáze domu, nějak uvízl ve Víru, jenž dovedl jeho polámané tělo k tomuto kvetoucímu účelu.

	Ve tváři se jí musel projevit zármutek nad jeho současným stavem, neboť výhonky s ní začaly soucítit a celé se rozechvěly.

	„Tak to se mi to tedy nezdá,“ zopakoval hybrid.

	„Ne.“

	„Zvláštní,“ zněla odpověď. „Myslel jsem, že ano. Tolik se to podobá ráji.“

	Suzanna si nebyla jistá, zda slyšela dobře.

	„Ráji?“ zeptala se.

	„Nikdy jsem se neodvažoval doufat… že život může být tak příjemný.“

	Usmála se. Výhonky se zklidnily.

	„Toto je říše divů,“ dodal hybrid.

	„Vážně?“

	„Ano. Jsme blízko místa, kde se začalo Tkát; blízko Chrámu Stavu. Tady se všechno mění, všechno se rodí. A já? Byl jsem ztracený. Teď se na mě podívejte. Jaký jsem!“

	Pod dojmem jeho vychloubání se v mysli vrátila k dobrodružstvím, která prožila v knize; jak se v oné zemi nikoho, mezi slovy a světem, všechno měnilo a rodilo a jak její mysl, zasnoubená v nenávisti s myslí Hobartovou, byla energií onoho stavu. Byla útkem k jeho osnově. Ty příhody byly myšlenkami z odlišných hlav, jež se proplétaly a ze střetu vytvářely hmotné místo.

	Všechno je součástí jediného procesu.

	Vědomosti se jí zdály nejisté; toužila po rovnici, z níž by mohla přesně vyvodit poučení, pro případ, že by se dalo nějak použít. Ale nyní ji tlačily naléhavější věci než pokročilá matematika představivosti.

	„Musím jít,“ řekla.

	„Samozřejmě že musíte.“

	„Jsou tu ještě jiní.“

	„Viděl jsem,“ přitakal hybrid. „Postupovali mi nad hlavou.“

	„Nad hlavou?“

	„Směrem ke Stavu.“
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	Směrem ke Stavu.

	Suzanna se vrátila na stezku s novým elánem. Skutečnost, že se ve Víru nachází kupec a očividně je místními silami přijímán – či dokonce vítán jí vlila do žil jistou naději, že pouhá přítomnost vetřelce nestačí, aby byl Vír zničen. Vnímavost Víru je zjevně přeceněná. Je dostatečně silný, aby se s narušitelským elementem vypořádal svým nenapodobitelným způsobem.

	Začala ji svědit pokožka a v útrobách pociťovala neklid. Snažila se příliš nepátrat, co to může znamenat, ale jakmile se znovu vydala po stezce, podrážděnost jen zesílila. Atmosféra zhoustla; svět kolem ní temněl. Nebyla to však noční tma nabádající ke spánku. Šero hučelo životem. Sama ho cítila, tu sladkokyselou chuť. Viděla ho, jak se jí hemží za očima.

	Stačila ujít jen několik kroků, když tu jí něco přeběhlo přes nohy. Podívala se na zem a spatřila jakési zvíře – pochybného křížence veverky a stonožky s jasnýma očima a bezpočtem nohou –, dovádějící mezi kořeny. A hned si uvědomila, že tvor tu není sám. Les byl obydlen. Z podrostu vybíhala zvířata stejně početná a pozoruhodná jako místní flóra. Mezi přískoky a plazením se měnila, s každým nádechem získávala na sebejistotě.

	A odkud pocházela? Z rostlin. Flóra rodila vlastní faunu; poupata rozkvétala do podoby hmyzu, plodům narůstala křídla a šupiny. Otevřela se květina a v mihotavém oblaku z ní vyletěli motýli; v trnitém mlází se s třepotáním rodili ptáci; z kmene stromu jako živoucí míza vylézali hadi.

	Vzduch byl životem tak přeplněný, že by ho mohla krájet, na každém metru, který ušla, jí přes cestu přebíhali noví tvorové, které ihned pohltila tma. Zakolébal se před ní vzdálený příbuzný pásovce; mihly se před ní tři variace na téma opice; mezi květinami skotačil zlatý pes. A tak dále a tak dále.

	Nyní už nepochybovala, věděla, proč ji svědí pokožka. Toužila se připojit k této hře proměn, vrhnout se do tavícího kotlíku a nabýt novou podobu. Tou představou se nechávala zpolovice svést i její mysl. V tomto radostném tvoření se zdálo nevychované lpět na jedné jediné anatomii.

	Možná by zanedlouho těmto svodům těla i podlehla, ale tu se před ní z mlhy vynořil dům: prosté cihlové stavení, jež zahlédla jen na okamžik, než je zase pohltil vzduch. Bylo nanejvýš jasné, že to musí být Chrám Stavu.

	Proletěl před ní obrovitý papoušek – cosi skřehotal v několika jazycích – a hned zase zmizel. Suzanna se rozběhla. Zlatý pes se rozhodl, že s ní bude držet krok a funěl jí v patách.

	Potom přišla nárazová vlna. Přihnala se od stavení, síla, jež zazmítala živoucí membránou vzduchu a otřásla zemí. Suzanna ztratila rovnováhu mezi rychle se plazícími kořeny, které se okamžitě pokusily vtělit ji do své struktury. Vypletla se z nich a zvedla se na nohy. Buď kontakt se zemí, nebo vlna energie z Chrámu jí způsobily prudkou křeč. I když stála nehybně, připadalo jí, že celé její tělo tančí. Nedalo se to popsat žádným jiným slovem. Každá část Suzanniny bytosti, od řasy po morek kostí, zachytila rytmus místní energie; neodbytné údery ji přinutily, aby srdce začalo pulzovat novým tepem; zrychlovalo a zpomalovalo se jí proudění krve; mysl se jí střídavě povznášela a zase řítila k zemi.

	Ale to působilo jen na fyzické tělo. Na zbytek anatomie – onu jemnou podstatu oživovanou menstruem – byly místní síly krátké; nebo už s nimi byla v takovém souladu, že se mohla věnovat své vlastní podstatě.

	Právě v oné části anatomie se nyní nacházela – radila jí, aby nedovolila nohám zakořenit, aby jí z hlavy nevyrostla křídla a neuletěla jí. Uklidňovala ji. Už byla drakem a dostala se z toho, není to tak? Tato situace přece není moc odlišná.

	Ale ano, namítal v ní strach. Tohle je záležitost masa a kostí; drakem jsi byla pouze v mysli.

	To ses vůbec nepoučil? odpověděla mu, žádný rozdíl v tom není.

	Zatímco jí v hlavě tato myšlenka doznívala, přihnala se další nárazová vlna; a tentokrát to nebyl žádný malý záchvěv, nýbrž velký otřes. Země se jí pod nohama rozhučela. Za sílícího rachocení se ještě jednou rozeběhla k Chrámu, ale stačila urazit nanejvýš pět metrů, když se rachot změnil ve hřmot pukajícího kamení a po pravici se jí objevila klikatá prasklina; vlevo pak další a další.

	Vír se začínal uvolňovat.
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	A[image: Image]čkoli měl Shadwell před Calem slušný náskok, husté ovzduší Víru ho neskrylo. Obchodníkovo sako zářilo jako maják a Cal je následoval tak rychle, jak mu to jen dovolily roztřesené nohy. I když ho souboj s levobočkem značně oslabil, pořád byl mnohem zdatnější než Shadwell a neustále zmenšoval vzdálenost. Nejednou zahlédl, jak se Obchodník ohlíží s tváří staženou úzkostí.

	Po všem pronásledování a křížových výpravách, po bitvách šelem a armád se souboj zúžil na ně dva; uháněli k cíli, jejž ani jeden nedokázal zřetelně popsat. Konečně si byli rovni.

	To si alespoň Cal myslel. Obchodník se otočil, až když doběhli na dohled Chrámu, a zůstal stát. Buď si prsty sám sedral masku nebo se o to postaral vzduch. Už nebyl Prorokem. Zbytky převleku mu ještě lpěly na bradě a kolem linie vlasů, ale zřetelně to byl muž, s nímž se Cal poprvé střetl v onom prapodivnostmi prostoupeném pokoji na Rue Street.

	„Dál nechoď, Mooney,“ varoval ho.

	Nemohl popadnout dech, a tak jej bylo jen sotva slyšet. Ve světle linoucím se ze země vypadal dosti neduživě.

	„Nechci tu prolít krev,“ řekl Calovi. „Tady ne. Kolem nás jsou síly, které by na to nepohlížely s porozuměním.“

	Cal se zastavil. Zatímco poslouchal Shadwellův proslov, pod nohama ucítil pohyb. Pohlédl na zem a spatřil, jak mu mezi prsty raší výhonky.

	„Vrať se, Mooney,“ pokračoval Shadwell. „Můj osud s tebou nemá nic společného.“

	Cal Obchodníka poslouchal jen jedním uchem. Nečekané bujení pod nohama ho zaujalo a teď dokonce uviděl, jak se šíří po zemi a sleduje Shadwellovy stopy až k místu, kde nyní stál. Z neúrodné půdy najednou povstávalo všemožné rostlinstvo a vytahovalo se závratnou rychlostí. Shadwell si toho všiml také, a když promluvil, znělo to poněkud tišeji:

	„Tvoření. Vidíš to, Mooney? Nic než Tvoření.“

	„Neměli bychom tu být,“ namítl Cal.

	Po Shadwellově tváři se rozléval nepříčetný úsměv.

	„Ty sem nepatříš,“ odpověděl. „V tom máš pravdu. Ale já jsem na tuhle chvíli čekal celý život.“

	Calovi vyrazila pod nohou ctižádostivá rostlina a on ustoupil, aby ji nechal růst. Shadwell jeho pohyb pochopil jako zahájení útoku. Otevřel sako. Cala na okamžik napadlo, že na něho chce zkusit starý trik, ale bylo to mnohem prostší. Obchodník vytáhl z vnitřní kapsy pistoli a zamířil.

	„Jak už jsem řekl, nechci tu prolévat krev. Tak se vrať, Mooney. Běž. Tak běž! Vrať se cestou, kterou jsi sem přišel, nebo ti na mou duši vypálím mozek z hlavy.“

	Myslí to vážně; o tom Cal nepochyboval. Zvedl ruce na úroveň hrudi a řekl:

	„Slyšel jsem tě. Už jdu.“

	Než se však stačil pohnout, v rychlém sledu došlo ke třem věcem. Napřed jim něco proletělo nad hlavami, byť průlet skoro zanikl v mračnech doléhajících téměř na střechu Chrámu. Shadwell vzhlédl a Cal využil příležitosti, vyrazil k němu a už už napřahoval ruku, aby mu vyrazil pistoli, když vtom zazněl výstřel.

	Calovi připadalo, že vidí, jak kulka vyletěla z hlavně na oblaku kouře; sledoval, jak proráží vzduch mezi zbraní a jeho tělem. Pohybovala se pomalu, jako při nějaké přízračné popravě. Ale on byl přesto pomalejší.

	Kulka ho zasáhla do ramene; byl vržen na záda a přistál mezi kytkami, po nichž před třiceti vteřinami nebylo ani památky. Spatřil, jak mu nad hlavu letí proud kapek krve, jako by měl namířeno k obloze. Nicméně touto záhadou se nezabýval. Měl jen tolik energie, aby se mohl věnovat jediné věci, a jako prioritu si stanovil vlastní život.

	Rukou zajel k ráně, která mu roztříštila klíční kost. Položil dlaň na otvor, aby zastavil prýštící krev, a tělem mu projela bolest.

	Nad ním dál vířily mraky a hřmění neustávalo; nebo to byl rachot, který slyšel jen ve své hlavě? Zasténal a převrátil se na bok, aby zahlédl, co se chystá udělat Shadwell. Bolest ho skoro oslepovala, ale křečovitě se snažil zaostřit na stavení před sebou.

	Shadwell vstupoval do Chrámu. Na prahu nestála žádná stráž, klenul se nad ním jen cihlový oblouk, jímž právě mizel. Cal se ztěžka zvedl na obě kolena a jednu ruku – druhou měl stále přitisknutou k rameni –, z této pozice se vyškrábal na nohy a klopýtavě se pustil ke dveřím Chrámu, aby zabránil Obchodníkovi zvítězit.
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	To, co Shadwell řekl Mooneymu, byla pravda; rozhodně nechtěl ve Víru prolévat krev. Skrývala se tu tajemství Stvoření a Zániku. Pokud se o této skutečnosti potřeboval ujistit, viděl, jak jim raší pod nohama: pohádková úrodnost, jež přinášela příslib heroického zániku. Taková je povaha každé výměny – něco se získá, něco ztratí. On, Obchodník, se tuto lekci naučil už jako malý hošík. Nyní usiloval jen o to, aby nedotčen stanul mimo sféry směn. Takový je status bohů. Jim patří stálost a věčný účel; nemohou být oloupeni na vrcholku sil, nemohou spatřit divy, které jim pak někdo sebere. Jsou věční, neměnní a tady, uvnitř této pusté citadely, on vstoupí do jejich panteonu.

	Za prahem panovala tma. Nebyla tu ani stopa po projasněné zemi venku; pouze stinná chodba: podlaha, stěny a strop vystavěné z identických holých cihel bez použití malty. Udělal několik kroků a konečky prstů přejel po stěně. Byla to bezpochyby iluze, ale při chůzi touto chodbou měl zvláštní pocit, jako by tu o sebe cihly drhly, podobně jako jeho první milenka ve spánku skřípala zuby. Prsty zase odtáhl a šel k prvnímu zákrutu chodby.

	V zatáčce ho čekalo příjemné zjištění. Někde vpředu byl zdroj světla; nebude se už muset potácet ve tmě. Chodba ubíhala dalších asi čtyřicet metrů a pak zase v devadesátistupňovém úhlu zahýbala.

	Opět tytéž hladké cihly; ale v půli cesty narazil na druhé dveře, a jakmile jimi prošel, ocitl se v totožné chodbě, která byla kratší o dvě šířky první. Pustil se jí, zatímco světlo jasnělo, zabočil za jeden roh, prošel dalším prázdným průchodem a ještě jednou další chodbou, která v sobě opět ukrývala dveře. Až teď pochopil architektův úmysl. Chrám netvořila jedna budova, nýbrž několik, zasazených jedna v druhé; skříňka obsahující o něco menší skříňku, jež obsahuje třetí.

	Toto zjištění ho zneklidnilo. Chrám se podobal bludišti. Možná jednoduchému, ale přesto bludišti, jehož účelem je mást či zdržovat. Zase uslyšel skřípání stěn a představil si, jak se celá struktura kolem něco stahuje, on najednou není schopen najít cestu ven a stěny ho drtí na krvavý prach.

	Už se však nemohl vrátit; ne, pokud ho svit lákal, aby zabočil ještě za jeden roh. Navíc k němu z vnějšího světa doléhaly zvuky: podivné zrůzněné hlasy, jako by kolem Chrámu čenichali obyvatelé nějakého zapomenutého bestiáře, škrábali po cihlách a přebíhali přes střechu.

	Zbývalo mu jen jít stále dál. Prodal svůj život za možnost ochutnat božství; jediné, k čemu by se nyní vrátil, je hořká porážka.

	Tedy kupředu, a k čertu s důsledky.
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	Když se Cal přiblížil na dva kroky od Chrámu, síly ho opustily.

	Už nedokázal ovládnout nohy, aby ho udržely vestoje. Klopýtl, napřáhl pravou ruku, aby zmírnil dopad, a svalil se na zem.

	Pohltilo ho bezvědomí a byl tomu vděčný. Únik však trval jen několik vteřin, potom se tma rozptýlila a on se vrátil k závratím a palčivé bolesti. Ale teď – a ve Fuze nikoli poprvé – jeho po krvi lačnící mozek přestal rozlišovat zda sní, nebo je sám snem někoho jiného.

	Vzpomněl si, že tato nejednoznačnost ho poprvé zasáhla v sadu Lemuela Lo: probudil se ze snu o životě, který prožil, a ocitl se v ráji, o němž tušil, že jej může navštívit pouze ve spánku. A potom později na Venušině hoře, či pod ní, kde zakusil život planet – a kde ve věčném víření prožil celé tisíciletí –, z něhož se probral jen o pouhých šest hodin starší.

	A teď tento paradox zažíval znovu, na prahu smrti. Probudil se, aby zemřel? Nebo je umírání skutečným bděním? Myšlenky mu pomalu kolotaly v hlavě – po spirále, v jejímž středu byla tma a on do té tmy prchal, každým krokem znavenější.

	S hlavou na zemi, jež se stále chvěla, otevřel oči a zadíval se k Chrámu. Viděl ho vzhůru nohama, střecha trůnila v základech mračen, zatímco projasněná země zářila.

	Paradox za paradoxem, pomyslel si, když se mu opět pomalu zavřela víčka.

	„Cale.“

	Cosi uslyšel.

	„Cale.“

	Podrážděný, že ho někdo burcuje, jen neochotně otevřel oči.

	Skláněla se nad ním Suzanna a volala ho jménem. Na něco se i ptala, ale jeho líný mozek jí nerozuměl.

	Místo odpovědi řekl:

	„Uvnitř. Shadwell…“

	„Vydrž,“ naléhala. „Rozumíš mi?“

	Položila si jeho ruku na tvář. Byla studená. Pak se sklonila a políbila ho a on se někde vzadu v hlavě rozpomněl, že k tomu už někdy došlo; ležel na zemi a ona mu předávala lásku.

	„Budu tady,“ hlesl.

	Přikývla. „To bys teda měl,“ odpověděla a došla ke dveřím Chrámu.

	Tentokrát už očím nedovolil, aby se zavřely. Ať už po životě čeká jakýkoli sen, bude jeho rozkoš oddalovat, dokud znovu nespatří Suzanninu tvář.
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		Zázrak stavu



	V[image: Image]ně Chrámu zemětřesné chvění sílilo. Uvnitř však vládl tísnivý klid. Suzanna procházela potemnělými chodbami. Jakmile opustila turbulence a ocitla se tady, v oku hurikánu, přestalo ji svrbět po těle.

	Kdesi vpředu hořelo světlo. Zabočila za roh a za další a poté, co narazila ve stěně na dveře, vklouzla do druhého průchodu, stejně spartánského jako chodba, kterou právě opustila. Světlo zůstávalo pořád dráždivě mimo dosah. Za dalším zákrutem skýtalo další příslib: jen kousek dál, kousek dál.

	Menstruum v ní zůstávalo v klidu, jako by se bálo projevit. Vyjadřoval tak jeden zázrak přirozenou úctu většímu zázraku? Pokud ano, místní divy skrývaly své tváře nadmíru dovedně; nic v těchto chodbách nenasvědčovalo přítomnosti zjevení či síly, táhly se jimi jen holé cihly. Kromě světla. To ji neustále vábilo do dalších dveří a dalšími chodbami. Uvědomila si, že celá budova je postavena na principu ruské matrjošky, jedna struktura uvnitř druhé. Světy uvnitř světů. Říkala si, že se přece nemohou zmenšovat donekonečna. Nebo snad ano?

	Hned za další zatáčkou však dostala odpověď, nebo alespoň část, neboť na stěně se znenadání objevil stín a ona uslyšela, jak někdo křičí:

	„Co, sakra?“

	Poprvé od okamžiku, kdy sem vstoupila, ucítila, jak se zachvěla podlaha. Ze stropu se snesl cihlový prach.

	„Shadwelle,“ řekla.

	Sotva promluvila, zazdálo se jí, že vidí všechny tři slabiky – Shad wel le –, jak se nesou chodbou k dalším dveřím. Zasáhla ji i prchavá vzpomínka: na Jerichaua, když se jí vyznal ze své lásky; slovo jako skutečnost.

	Stín na stěně se posunul a Obchodník najednou stanul přímo před ní. Všechny stopy po Prorokovi zmizely. Tvář, jež se objevila, byla napuchlá a bledá; tvář ryby, uváznuvší na pláži.

	„Je pryč,“ vyrazil.

	Třásl se od hlavy k patě. Obličej mu jako perly zdobily krůpěje potu.

	„Všechno je pryč.“

	Veškerý strach, který z tohoto muže kdysi mohla mít, byl tentam. Ztratil masku a byl jen směšný. Ale nad významem slov se zamyslela. Co je pryč? Vydala se ke dveřím, jimiž vyšel.

	„Tos byla ty –“ zavrčel a ještě více se roztřásl. „Tys to udělala.“

	„Nic jsem neudělala.“

	„Ale ano –“

	Jakmile se k němu přiblížila na vzdálenost necelého metru, natáhl k ní paži a zpocenýma rukama ji náhle popadl kolem krku.

	„Nic tady není!“ zaječel a přitáhl si ji k sobě.

	Chtěl jí ublížit, ale menstruum se neprobudilo a nešlo jí na pomoc. Musela se spolehnout jen na sílu svalů, aby se mu vykroutila, a té neměla dost.

	„Chceš se podívat?“ řval jí do obličeje. „Chceš se podívat, jak jsem byl oklamán? Já ti to ukážu!“

	Dotáhl Suzannu ke dveřím a prohodil ji jimi do místnosti v samém srdci Chrámu: svatyně, v níž se vytvářely zázraky Víru, zdroje, který tak dlouho držel pohromadě všechny světy Fugy.

	Byla to místnost o rozloze asi čtyřicet čtverečních metrů, postavená ze stejných neomítnutých cihel jako zbytek Chrámu, a opravdu vysoká. Suzanna vzhlédla a spatřila, že ve střeše je zasazeno něco na způsob světlíku otevírajícího se obloze. Mračna vířila kolem střechy Chrámu a vrhala dolů mléčný jas, jako by se v lůně neklidného vzduchu nad jejich hlavami zažehávaly blesky z Víru. Převalující se mračna však nahoře nepředstavovala jediný pohyb. Suzanna si všimla v koutě střechy jakéhosi tvaru. Než na něj mohla zaostřit, přiblížil se k ní Shadwell.

	„Kde je?“ ptal se. „Kde je Stav?“

	Rozhlédla se po svatyni a uvědomila si, že je úplně prázdná. V každém ze čtyř koutů seděla postava a upírala zrak do středu místnosti. Zatrnulo jí. Ačkoli čtveřice seděla na židlích s vysokými opěradly naprosto zpříma, byla už dlouho mrtvá, maso se jí na kostech krabatilo jako pomuchlaný papír a šaty na ní visely ve zpuchřelých cárech.

	Byli tito strážci zavražděni přímo na svých místech, aby mohli zloději bez jakéhokoli odporu odstranit Stav? Zdálo se, že ano. Přesto na pózách, v nichž setrvávali, nebylo nic, co by ukazovalo na násilnou smrt; stejně tak nemohla uvěřit, že by toto posvátné místo strpělo krveprolití. Ne; došlo tu k něčemu jinému – možná pořád dochází k nějakému zásadnímu jevu, který ani ona, ani Shadwell ještě nedokázali pochopit.

	Obchodník pořád brumlal, hlas mu slábl v tenčící se spirále námitek. Suzanna ho poslouchala jen jedním uchem; mnohem více ji zaujal předmět, který spatřila uprostřed podlahy. Ležel tu kuchyňský nůž, který před několika vzdálenými měsíci donesl Cal do aukční síně, banální součást domácího vybavení; pohled jich dvou jej vtáhl do Tkaniva, přímo na toto místo, do naprostého středu Fugy.

	Jakmile ho spatřila, v hlavě jí do sebe začaly zapadat jednotlivé kousky skládačky. Tady, kde se protínaly pohledy strážců, ležel nůž, kterému dodal sílu jiný pohled – jenž si vyměnila ona s Calem. Nůž vnikl do této síně a určitým způsobem odťal poslední uzel stvořený Stavem; Tkanivo odhalilo svá tajemství. To všechno dávalo smysl – s výjimkou otázky, proč jsou strážci mrtví a proč je Stav, jak neustále opakoval Shadwell, pryč.

	„Tys to byla,“ zavrčel. „Vědělas to celou dobu.“

	Suzanna si jeho obviňování nevšímala, protože se jí v hlavě vynořila nová myšlenka. Uvažovala, že pokud kouzla opravdu zmizela, proč se potom menstruum schovává?

	V tom okamžiku Shadwellova zuřivost vyústila do útoku.

	„Zabiju tě!“ zařval.

	Útok ji zastihl nepřipravenou a mrštil jí o stěnu. Vyrazil jí dech, že jen jednou hekla, a než se mohla začít bránit, už jí palci tiskl hrdlo a uvěznil ji pod svým mohutným tělem.

	„Ty kurvo jedna zlodějská,“ sípal. „Podvedlas mě!“

	Suzanna zvedla ruce, aby ho odstrčila, ale už cítila, jak slábne. Zoufale se snažila nadechnout, horečnatě lapala ústy vzduch, i když jím měl být jen páchnoucí Shadwellův dech, ale Obchodník jí svíral hrdlo natolik silně, že jí nedovolil ani jediný nádech. Umřu, pomyslela si, umřu s pohledem upřeným do tohoto žlučovitého obličeje.

	A potom protočenýma očima zahlédla na střeše pohyb a uslyšela hlas: „Stav je tady.“

	Shadwellovo sevření povolilo. Otočil se a zadíval se na tu, jež promluvila.

	Nad hlavami se jim vznášela Imakolata, paže roztažené jako parašutista při volném pádu.

	„Vzpomínáš si na mě?“ zeptala se Shadwella.

	„Ježíši Kriste.“

	„Chyběl jsi mi, Shadwelle. I když jsi ke mně nebyl milý.“

	„Kde je Stav?“ naléhal. „Řekni mi to.“

	„Žádný Stav není,“ odpověděla.

	„Ale právě jsi řekla –“

	„Stav je tady.“

	„A kde? Kde?“

	„Žádný Stav není.“

	„Ty ses dočista zbláznila,“ zaječel. „Buď je, nebo není!“

	Zaklínačce se při pohledu na rozzuřeného muže rozlil po tváři umrlčí úsměv.

	„Ty ses zbláznil,“ poznamenala mírně. „Nechápeš to, co?“

	Shadwell nasadil mírnější tón. „Nechceš slétnout?“ zeptal se. „Bolí mě za krkem.“

	Imakolata zavrtěla hlavou. Suzanna viděla, že jí činí obtíže vznášet se; tím, že zde používala své divy, zneucťovala posvátnost Chrámu. Ale už nedbala na pravidla a příkazy, neboť byla rozhodnutá Shadwellovi připomenout, jaký je vedle ní bezvýznamný pozemský červ.

	„Bojíš se, co?“ vysmíval se jí.

	Imakolatin úsměv se ani nezachvěl. „Nebojím,“ odpověděla a začala se k němu snášet.

	Drž se od něj co nejdál, nabádala ji v duchu Suzanna. Ačkoli Zaklínačka napáchala strašlivé škody, Suzanna nechtěla být svědkem toho, jak ji skolí Shadwellova zlomyslnost. Ale on stál Imakolatě tváří v tvář a ani se nehýbal. Jen utrousil:

	„Došla jsi sem dřív než já.“

	„Skoro jsem na tebe zapomněla,“ odvětila Imakolata. Její hlas přišel o všechny ostré hrany. Byl prostoupený vzdechy. „Ale ona mi všechno připomněla,“ pohlédla na Suzannu. „Prokázala jsi mi výtečnou službu, sestřičko,“ dodala. „Připomněla jsi mi mého nepřítele.“

	Očima sjela zpátky k Shadwellovi.

	„Dohnal jsi mě k šílenství,“ pokračovala. „A já jsem na tebe zapomněla. Ale teď už si vzpomínám.“

	Najednou nebylo po úsměvu a vzdeších ani památky. Zůstal pouze zmar a hněv.

	„Vzpomínám si opravdu dobře.“

	„Kde je Stav?“ zeptal se Shadwell.

	„Ty jsi vždycky chápal všechno tak doslovně,“ opáčila Imakolata pohrdavě. „Opravdu jsi čekal, že tu najdeš nějakou věc? Další předmět, který bys mohl vlastnit? Takové je tvoje božství, Shadwelle? Moc vlastnit?“

	„Kde, kurva, je?“

	A tu se Zaklínačka zasmála, i když zvuk, jenž jí vyšel z hrdla, neměl nic společného s potěšením.

	Její posměch dohnal Shadwella do kritického bodu; vrhl se na ni. Ale Imakolata neměla v úmyslu nechat na sebe sáhnout. Sotva se jí dotkl, Suzanně připadlo, že celá znetvořená tvář jí pukla a vychrlila sílu, která kdysi mohla být menstruem – onou jasnou chladivou řekou, do níž se Suzanna poprvé vnořila na Imakolatin příkaz –, ale jež byla nyní klatým a nečistým proudem prýštícím z ran jako hnis. Přesto to byla energie. Shadwell se rázem ocitl na zemi.

	Z mračen se snesl na střechu blesk a celou scénu zmrazil v ostrém světle. Smrtící úder na sebe rozhodně nemohl nechat dlouho čekat.

	Ale nepřišel. Zaklínačka zaváhala – z rozpraskané tváře jí nepřestávala vytékat špinavá síla. A v tu chvíli Obchodník uchopil nůž, dosud ležící na podlaze.

	Suzanna varovně vykřikla, ale Imakolata ji buď náhodou nezaslechla, nebo se tak rozhodla schválně. To už byl Shadwell na nohou. Svou nemotorností poskytl oběti kratičkou příležitost, aby ho srazila k zemi, ale ta jí nevyužila – a teď vrazil nůž Zaklínačce do břicha, řeznickým grifem, který jí způsobil tragické zranění.

	Až teď jako by Imakolata pochopila, že jí usiluje o život, a probrala se. Tvář jí znovu začala žhnout, ale než se z jiskry stal oheň, ostří projelo až k hrudi. Ze strašné rány vyhřezly vnitřnosti. Zavřeštěla a trhla hlavou; uvolněnou energii promrhala na stěnách svatyně.

	Místnost se rázem naplnila rachotem, který jako by vycházel zároveň z cihel a z Imakolatiných útrob. Shadwell upustil zakrvácený nůž a už se chystal odejít z místa činu, když tu oběť napřáhla ruku a přitáhla si ho.

	Oheň z Imakolatiny tváře vymizel. Umírala, a rychle. Ale přestože slábla, stisk měla pořád velmi pevný. Zatímco kolem nich sílil rachot, poskytla Shadwellovi objetí, které mu vždycky upírala, a krví mu potřísnila sako. Zařval odporem, ale Imakolata ho nepustila. Začal sebou škubat a nakonec se mu ji podařilo přemoci, odhodil ji a odpotácel se od ní s hrudí a břichem pocákanými krví. Vrhl na ni poslední pohled, pak zamířil ke dveřím; z úst se mu dralo slabé vyděšené úpění. Než došel k východu, zadíval se na Suzannu.

	„Já ne…“ začal se zvednutýma rukama, mezi jejichž prsty mu stékala krev. „To jsem nebyl já…“

	Těmito slovy se dovolával jejího svědectví a zároveň popíral svůj čin.

	„Byla to kouzla!“ dodal a do očí mu vhrkly slzy. Suzanna věděla, že nikoli slzy žalu, ale náhlého spravedlivého hněvu.

	„Hnusná kouzla!“ zaječel. Země, jen co uslyšela zostuzení své pýchy, se zachvěla.

	Shadwell nečekal, až mu střecha spadne na hlavu, a za sílícího hřmění vyběhl ze síně.

	Suzanna se ohlédla na Imakolatu.

	Navzdory těžké újmě, kterou utrpěla, ještě nebyla mrtvá. Opírala se o stěnu, jednou rukou se držela cihel a druhou si tiskla vyhřezávající vnitřnosti.

	„Byla prolita krev,“ vzdychla, když se základy stavby zachvěly dalším otřesem, prudším než kterýkoli předcházející. „V Chrámu Stavu byla prolita krev.“

	Usmála se svým strašlivým, pokřiveným úsměvem.

	„S Fugou je amen, sestřičko –“ dodala.

	„Co tím chceš říct?“

	„Přišla jsem sem s úmyslem prolít jeho krev a zničit tak Vír. Zdá se, že nakonec tu vykrvácím já sama. Co na tom.“ Hlas jí zeslábl. Suzanna k ní přistoupila, aby ji lépe slyšela. „Nakonec to vyjde nastejno. Fuga je vyřízená. Změní se v prach. Nezbude nic než prach…“

	Odlepila se od stěny. Suzanna natáhla ruku a zachytila ji. Roztřásla se.

	„… jsou navždy vyhnanci,“ pokračovala Imakolata, a byť mluvila jen s obtížemi, v hlase jí zaznívalo vítězství. „Fuga tady končí. Je vyřízená, jako by nikdy ani neexistovala.“

	Podlomila se jí kolena. Odstrčila Suzannu a dopotácela se zpátky ke stěně. Ruka jí sklouzla z břicha; ihned se vyvalila střeva.

	„Kdysi jsem snila…“ hlesla, „… o strašlivé prázdnotě…“

	Odmlčela se a svezla se po stěně. Na cihlách se jí zachytily pramínky vlasů.

	„… o písku a nicotě,“ navázala. „O tom jsem snila. O písku a nicotě. A teď jsou tady.“

	Jako na dotvrzení této poznámky dosáhlo hřmění ohlušující hranice.

	Imakolata, spokojená s tím, co udělala, se natáhla na zem.

	Suzanna vrhla pohled k únikové cestě. Cihly Chrámu se o sebe začaly třít s novou zběsilostí. Co mohla dělat? Tajemství Stavu nad ní zvítězila. Kdyby setrvala, zůstala by pohřbená pod sutinami. Nezbývalo jí nic jiného než prchnout, dokud může.

	Zatímco přebíhala ke dveřím, špinavý vzduch proťaly dva tenké paprsky světla a zasáhly ji do ruky. Jejich jas ji překvapil a vyděsil. Ještě podivuhodnější však byl jejich zdroj. Vycházely z očních důlků jednoho ze strážců. Ustoupila jim z dráhy, a jakmile světlo dopadlo na mrtvolu naproti, i v ní se rozžaly paprsky; pak i v hlavě třetího strážce a nakonec čtvrtého.

	Imakolata si těchto dějů byla dobře vědoma.

	„Stav…“ zašeptala slábnoucím dechem.

	Vzájemně se protínající paprsky jasněly a hustý vzduch konejšily hlasy; jemně si pobrukovaly tak nepostižitelná slova, že se skoro podobala hudbě.

	„Probouzíte se příliš pozdě,“ hlesla Zaklínačka. Svou poznámku nevěnovala Suzanně, nýbrž mrtvé čtveřici. „Teď už ji nezachráníte.“

	Hlava jí začala pomalu přepadávat.

	„Je příliš pozdě…“ zopakovala.

	Pak jí projela křeč. Tělo, opuštěné duchem, padlo na zem. Zůstala ležet mrtvá v kaluži vlastní krve.

	Navzdory jejím posledním slovům síla nabývala na intenzitě. Suzanna ustoupila ke dveřím, aby se zcela vymanila ze světelných paprsků. Když jim nic nestálo v cestě, okamžitě se rozzářily dvojnásob a z místa střetu vysílaly do všech úhlů nové paprsky. Šepot naplňující síň zničehonic získal nový rytmus; slova, i když zůstávala Suzanně stále nesrozumitelná, nyní zněla jako melodická báseň. Spolu se světly tvořila součást jednoho systému; spolupracovaly tu divy všech čtyř rodin – Aia, Lo, Je-me a Babu: hudba slov doprovázela propletený tanec světla.

	Toto je Stav; samozřejmě. Toto je Stav.

	Nebylo divu, že Imakolata tak zesměšnila Shadwellovu doslovnost. Magie může být vnesena do materiálna, ale nespočívá v něm. Spočívá ve slovu, jež představuje řečový projev mysli, a v pohybu, jenž představuje viditelný projev mysli; v systému Tkaniva a vyvolání melodie: vše v mysli.

	Ale ksakru s tím, tohle poznání nestačí! Koneckonců je pořád jen Kukačka, a i kdyby dokázala vyřešit všechny záhady světa, nebude jí to nic platné; nedokáže utišit zuřivost tohoto znesvěceného místa. Mohla jedině sledovat, jak hněv Stavu rozbíjí Fugu a vše, co obsahuje, na padrť.

	Ve svém žalu se v myšlenkách vrátila k Mimi, která ji uvedla do tohoto dobrodružství, ale která umřela příliš brzy na to, aby ji na ně připravila. Určitě by ani ona něco takového nepředvídala: Fuga umírá a Suzanna je v jejím srdci, neschopná udržet ji při životě.

	Světla se pomalu střetávala a násobila, paprsky nabývaly takové pevnosti, že by po nich mohla chodit. Jejich koncert ji hypnotizoval. Měla pocit, že by je mohla sledovat donekonečna a složité světelné variace by ji nikdy neunavily. A pořád se větvily, pořád se zpevňovaly, až pojala přesvědčení, že se nenechají spoutat stěnami svatyně, že vystřelí ven –

	– do Fugy, kam musí i ona odejít. Ven, kde leží Cal, aby ho co možná nejlépe utěšila v nadcházející smršti.

	Vzápětí ji napadlo něco jiného. Mimi možná věděla, nebo se bála, že se nakonec vše soustředí na Suzannu a kouzla – možná jí stará paní přece jen zanechala vodítko.

	Suzanna sáhla do kapsy a vytáhla knihu. Tajemství skrytých míst. Ani ji nemusela otevírat, aby si vybavila motto na stránce s věnováním.

	„To, co si člověk představí, nemusí nikdy ztratit.“

	Opakovaně se potýkala se smyslem té věty, ale jejímu intelektu se nedařilo zjistit, co sděluje. Teď nechala analytického uvažování a umožnila jemnějšímu vnímání vystoupit do popředí.

	Světlo Stavu zářilo tak jasně, až ji bolely oči, a když vyšla ze svatyně, zjistila, že paprsky využívají štěrbin v cihlách – nebo se prokusují stěnou – a razí si cestu ven. Chodba byla rozvrstvena tenoučkými linkami světla.

	S myšlenkami soustředěnými stejným dílem na knihu a na vlastní bezpečnost, se vrátila cestou, kterou sem přišla: dveře a chodba, dveře a chodba. Vůči záři Stavu nezůstávaly imunní ani vnější okruhy chodeb. Paprsky prorazily tři masivní zdi a každou vteřinou mocněly. Když jimi Suzanna procházela, cítila, jak se v ní poprvé od chvíle, kdy vstoupila do Víru, probouzí menstruum. Nestoupalo jí však do tváře. Postupovalo pažemi do pěstí, v nichž svírala knihu, jako by ji nabíjelo.

	To, co si člověk představí –

	Odříkávání sílilo; paprsky světla se násobily.

	– nemusí nikdy ztratit.

	Kniha těžkla, zahřívala se; jako by v rukou nesla něco živého. A přesto tak plného snů. Věc z tiskařské černi a papíru, v níž čekal na uvolnění další svět. Možná nikoli jeden svět, snad celá řada, protože jak dokázala doba, již v ní strávila spolu s Hobartem, každý dobrodruh si příběhy znovu představuje po svém. Existuje tolik Divokých lesů, kolik je čtenářů, kteří do nich vkročí.

	Vcházela už do třetí chodby, a celý Chrám se proměnil v úl světla a zvuku. Tolik energie tu čekalo, až bude použito! Kéž by mohla být katalyzátorem, který tu sílu využije k lepším účelům než ke zkáze.

	Hlavu měla plnou obrazů nebo útržků:

	ona společně s Hobartem v lese jejich příběhu, jak si vyměňují kůže a představy;

	ona společně s Calem v dražební síni a jejich pohled, jenž se stává motorem, který roztáčí nůž nad Tkanivem.

	A nakonec strážci v síni Stavu. Osmero očí, jež mělo i ve smrti moc rozplést Tkanivo. A… znovu je splést?

	Najednou si uvědomila, že už nekráčí. Utíkala, nikoli ze strachu, že jí na hlavu spadne střecha, ale proto, že začínala chápat poslední dílky skládačky a zbývalo jí tak málo času.

	O záchranu Fugy se nemohla pokusit sama. Samozřejmě že ne. Žádný div nelze provést o samotě. Jejich podstata tkví ve výměně. Proto Rodiny zpívaly a tančily a tkaly: jejich kouzla kvetla mezi lidmi: mezi aktérem a divákem, tvůrcem a obdivovatelem.

	A nepůsobí div mezi její myslí a myslí v knize, kterou třímá? Neprohlížejí si její oči stránku a nevstřebávají sny jiné duše? Je to jako láska. Nebo spíše jako láska ve své nejvyšší podobě: mysl přetváří mysl, na nitkách mezi milenci sny tančí piruety.

	„Cale!“

	Doběhla k posledním dveřím a už se vrhala do smršti za nimi.

	Světlo země získalo barvu modřin, modročernou, nachovou. Obloha se jí nad hlavou svíjela a každou chvíli měla vychrlit vnitřnosti. Z hudby a skvostné geometrie světla uvnitř Chrámu se zničehonic ocitla ve vřavě.

	Cal se opíral o zeď Chrámu. Tvář měl úplně bílou, ale žil.

	Došla k němu a poklekla vedle něho. „Co se děje?“ zeptal se malátně, hlasem plným vyčerpání.

	„Nemám čas ti to vysvětlit,“ odpověděla a pohladila ho po tváři. Na líci se mu zatetelilo menstruum. „Musíš mi věřit.“

	„Ano,“ hlesl.

	„Dobře. A musíš kvůli mně přemýšlet, Cale. Soustředěně uvažovat o všem, co si pamatuješ.“

	„Pamatuju…?“

	Zatímco nad tím hloubal, v zemi se otevřela asi třicet centimetrů široká puklina; táhla se od prahu Chrámu jako nějaký posel. Zprávy, které přinášela, vůbec nebyly radostné. Když ji Suzanna spatřila, přepadly ji pochyby. Jak může z tohoto chaosu něco vyrvat? Obloha se otřásala hromobitím, z trhlin zejících na všech stranách se valil prach a hlína.

	Suzanna se snažila lpět na pochopení, které získala v chodbách Chrámu. Pokoušela se uchovat si v hlavě obrazy Stavu, protínajících se paprsků. Přemítala nad nimi a uvažovala. Mysli, jež vyplňují prázdnotu sdílenými vzpomínkami a sdílenými sny.

	„Mysli teď na všechno, co si pamatuješ o Fuze,“ požádala Cala.

	„Na všechno?“

	„Na všechno. Na všechna místa, cos viděl.“

	„Proč?“

	„Věř mi!“ zvolala. „Proboha, Cale, jenom mi věř. Na co si vzpomínáš?“

	„Jenom na nějaké útržky.“

	„Ať je to cokoliv. Každý malý detail.“

	Přitiskla mu dlaň na tvář. Celý hořel, ale kniha, již držela, žhnula ještě víc.

	V nedávné době vešla v důvěrný styk se svým největším nepřítelem, Hobartem. Rozhodně se přece může podělit o vědomosti i s tímto mužem, jehož laskavost si tak zamilovala.

	„Prosím tě…“ vybízela ho.

	„Pro tebe…“ odpověděl a konečně se zdálo, že mu dochází, co všechno k ní cítí, „… všechno.“

	A náhle se vzedmula vlna myšlenek. Ucítila, jak do ní vtékají a plynou dál skrz ni; stala se vodičem, menstruum pak řekou, jež jeho myšlenky unášela. V duchu spatřovala jen záblesky toho, co ve Fuze uviděl a ucítil, ale byly to věci líbezné a krásné.

	Sad; oheň; ovoce; tančící lidé; zpěv. Silnice; louka; de Bono a provazochodci. Nebe (místnosti plné zázraků); rikša; dům, na jehož prahu stál muž. Hora; a planety. Většina z těchto věcí se před ní mihla tak rychle, že na ně nestačila zaostřit, ale teď nešlo o to, aby ona chápala, co spatřil. Byla jen součástí cyklu – podobně jako jím byla v aukční síni.

	Ucítila, jak se jí paprsky za zády prolamují poslední stěnou, jako by za ní přicházel sám Stav, a jeho nadání pro transformaci měla na okamžik k dispozici. Neměli příliš mnoho času. Pokud tuto vlnu promešká, další už nepřijde.

	„Pokračuj,“ vybídla Cala.

	Měl už zavřené oči a obrazy se z něho jen linuly. Vzpomínal si na víc věcí, než v kolik se odvažovala doufat. A ona sama k proudu dodávala vlastní zážitky a zvuky a pohledy –

	jezero; Kaprův dům; les; ulice Nicnež –

	– vracely se, ostré jako břitva, a tu pocítila, jak je paprsky zvedají a rychle s nimi uhánějí pryč.

	Bála se, že ji Stav odmítne, že jí nedovolí se vměšovat, ale kdepak; připojil svou moc k energii menstrua a přetavoval vše, na co si s Calem vzpomínala.

	Nad těmito procesy neměla žádnou kontrolu. Zůstávaly na ní nezávislé. Mohla být jedině součástí výměny mezi smyslem a kouzly a jedině směla doufat, že síly, které zde působí, chápou její úmysly lépe než ona sama.

	Ale už na ni začínaly být příliš prudké; už příliš dlouho nevydrží svádět jejich energii. Už nedokázala držet rozpálenou knihu a Cal se jí pod rukou třásl.

	„Stačí!“ vykřikla.

	Cal okamžitě otevřel oči.

	„Ještě jsem neskončil.“

	„Řekla jsem, že stačí.“

	Když promluvila, struktura Chrámu se začala otřásat.

	Cal vydechl: „Panebože.“

	„Je čas odejít,“ usoudila Suzanna. „Můžeš chodit?“

	„Ovšemže můžu chodit.“

	Pomohla mu na nohy. Zvnitřku stavby se ozývalo burácení, jak jedna stěna po druhé podléhaly zběsilosti Stavu.

	Nečekali, aby mohli pozorovat závěrečnou pohromu, ale od Chrámu se vzdalovali za svištění cihlových úlomků, které jim létaly kolem hlav.

	Cal dostál slovu: dokázal jít, byť pomalu. Nicméně v této pustině, kterou teď museli překonat, by bylo nemožné běžet. Zatímco jejich cestu sem symbolizovalo Tvoření, jejich návrat poznamenávala naprostá Zkáza. Flóra a fauna, které se vetřelcům rodily v patách, teď podléhaly rychlému rozkladu. Květiny a stromy chřadly a puch zahnívání se nesl na vandalských vichrech, jež smýčily celý Vír.

	Sotva potemnělo světlo země, okolní scenérie se ponořila do šera a tma dál zhoustla prachem a poletujícím smetím. Z temnoty se ozýval zvířecí řev, když se země otevírala a stravovala bytosti, které sama před několika minutami zplodila. Ty, jež nepozřelo lůno, z něhož vyšly, očekával ještě strašlivější osud, neboť síly, které je vytvořily, rozplétaly jejich děti. Krajina byla nyní plná bledých, vyzáblých tvorů, kdysi projasněných a živých, jež opouštěl poslední dech. Někteří upírali oči na Cala a Suzannu, domáhali se naděje či pomoci, ale oba mladí lidé jim nemohli žádnou poskytnout.

	Sami měli plno práce, aby se vyhnuli puklinám, jež se pod nimi rozevíraly. Klopýtali dál, opírajíce se jeden o druhého, s hlavami skloněnými před kanonádou krup, jež vyvrhlo Roucho snad proto, aby ještě vystupňovalo jejich utrpení.

	„Jak daleko?“ zeptal se Cal.

	Zastavili se a Suzanna se zadívala dopředu; nemohla si být jistá, zda se jednoduše nepohybují v kruzích. Světlo jim pod nohama takřka pohaslo. Tu a tam ještě vyšlehly plameny, ty však ozařovaly jen další žalostnou podívanou: poslední ničivé okamžiky nádhery, kterou zde zplodila jejich přítomnost.

	Potom:

	„Tam!“ zvolala a ukázala do přívalu krup a prachu. „Vidím světlo!“

	Šli nejrychleji, jak jen bylo na této hnisající půdě možné. Každým krokem se propadali hlouběji do močálu poloshnilé hmoty, v níž se dosud pohybovaly zbytky života, dědicové tohoto ráje: červi a švábi.

	Ale na konci tunelu zářilo jasně viditelné světlo; znovu je zahlédla oponou hustého vzduchu.

	„Podívej, Cale.“

	A právě to udělal, byť s jistými obtížemi.

	„Už to není daleko. Ještě několik kroků.“

	Byl čím dál těžší, ale trhlina v Rouchu stačila, aby je popohnala přes oněch několik posledních metrů zrádného terénu.

	A nakonec vstoupili do světla, takřka vyvrženi z útrob Víru, který upadal do posledních křečí.

	Odpotáceli se od Roucha, nedošli však daleko, když tu Cal zasténal:

	„Nemůžu…“

	A padl.

	Suzanna poklekla, vzala jeho hlavu do dlaní a rozhlížela se po nějaké pomoci. Až tehdy spatřila důsledky událostí ve Víru.

	Říše divů zmizela.

	Chlouby Fugy byly na cáry a na padrť, pozůstatky jí mizely přímo před očima. Voda, dřevo a kámen; živoucí zvířecí tkáň a mrtví Divotvůrci: všichni zanikli, jako by nikdy neexistovali. Přetrvávalo ještě pár zbytků, ale ne nadlouho. Zatímco Vír rachotil a otřásal se, těchto několik posledních stop po půdě Fugy se měnilo v kouř a nitky, pak se z nich stával prázdný vzduch. Bylo to úděsně rychlé.

	Suzanna se ohlédla. I Roucho, když už nemělo co skrývat, se stahovalo a na ústupu obnažovalo poušť plnou prachu a rozdrceného kamení. I jeho hřmění ustávalo.

	„Suzanno!“

	Otočila se a spatřila, jak se k ní blíží de Bono.

	„Co se tady stalo?“

	„Až později,“ odpověděla. „Nejdřív musíme sehnat pomoc pro Cala. Je postřelený.“

	„Dovezu auto.“

	Cal zamžikal.

	„Je pryč?“ zamumlal.

	„Teď o tom nepřemýšlej,“ chlácholila ho Suzanna.

	„Chci to vědět,“ dožadoval se odpovědi se zarážející naléhavostí a pokusil se posadit. Věděla, že ho nepřesvědčí, a tak mu pomohla.

	Když spatřil všechnu tu spoušť, zaúpěl.

	V údolí a na svazích okolních kopců postávaly skupinky Divotvůrců; mezi nimi bylo roztroušeno několik Hobartových lidí. Nikdo se nehýbal ani nemluvil. Byli to všichni, co zbyli.

	„A co Shadwell?“ zeptal se Cal.

	Suzanna pokrčila rameny.

	„Nevím. Z Chrámu unikl ještě přede mnou.“

	Zbytek konverzace znemožnilo burácení mučeného motoru. De Bono k nim přes mrtvou trávu přijížděl v automobilu jednoho z agresorů. Zastavil s ním asi metr od místa, kde Cal ležel.

	„Budu řídit,“ rozhodla Suzanna, jakmile Cala naložili na zadní sedadlo.

	„Co řekneme doktorům?“ zeptal se Cal slábnoucím hlasem. „Mám v sobě kulku.“

	„To budeme řešit, až na to dojde.“ Vklouzla na sedadlo řidiče, které de Bono opustil jen nerad, a vtom na ni někdo zavolal. K autu přibíhal Nimrod.

	„Kam jedete?“ ptal se.

	Ukázala na pasažéra.

	„Můj příteli!“ zvolal, když spatřil Cala, „vypadáš docela zničeně.“ Pokusil se o úsměv na přivítanou, ale místo toho se rozbrečel.

	„Je po všem,“ vzlykal. „Je zničená. Naše líbezná země…“ Pak si hřbetem ruky otřel oči a nos. „Co teď uděláme?“ zeptal se Suzanny.

	„Stáhneme se do bezpečí. Jak nejrychleji budeme moct. Pořád máme nepřátele –“

	„Na tom už nezáleží,“ namítl. „Fuga je v nenávratnu. Všechno, co jsme měli, je ztracené.“

	„Jsme naživu, ne?“ opáčila. „Dokud jsme naživu…“

	„Kam půjdeme?“

	„Něco najdeme.“

	„Teď nás musíš vést ty,“ řekl Nimrod. „Zůstala jsi jenom ty.“

	„Později. Napřed musíme pomoct Calovi –“

	„Ano,“ souhlasil. „Jasně.“ Popadl ji za ruku a velmi neochotně ji pouštěl. „Vrátíš se, že?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla.

	„Odvedu zbytek na sever,“ informoval ji. „Dvě údolí odsud. Tam na tebe počkáme.“

	„Tak už běž,“ pobídla ho. „Marníš čas.“

	„Vzpomeneš si?“ zeptal se.

	Nejraději by se jeho pochybnostem zasmála, ale není snad paměť vším? Místo toho se dotkla Nimrodovy vlhké tváře a nechala ho pocítit sílu menstrua ve svých prstech.

	Až když odjížděla, uvědomila si, že mu nejspíš požehnala.



	




	
		IV



	
		Shadwell



	O[image: Image]bchodník z Víru prchl, když ve Fuze počal celkový rozklad. Nejenže mu v útěku nikdo nebránil, ale nikdo si ho ani nevšiml. Zatímco se jim hroutila vlast, nikdo z Divotvůrců nevěnoval sebemenší pozornost umouněné, zakrvácené postavě klopýtající vřavou.

	Jen jednou se musel zastavit a najít si v chaosu místo, kde mohl dát volný průchod žaludečním křečím. Zvratky mu potřísnily kdysi elegantní boty, a tak další okamžik strávil jejich čištěním hrstí listí, jež mu začalo v rukou mizet, jen co je přiložil k obuvi.

	Kouzla! Jak se mu teď hnusila! Fuga ho nalákala šalebnými sliby. Chlubila se před ním svou takzvanou magií, až ho – ubohou Kukačku – dočista zaslepila. Pak mu ukázala, zač je toho loket. Přinutila ho, aby na sebe vzal cizí kůži; přinutila ho klamat a manipulovat: vše z lásky k jejím lžím. A že to lži byly; to teď jasně viděl. Když napřáhl ruce, aby přijal svůj poklad, ten se vypařil, upřel mu vlastnictví a ještě způsobil, že vypadal jako viník.

	Skutečnost, že mu tak dlouho trvalo, než si uvědomil, jak byl zneužit, byla však neklamným důkazem jeho nevinnosti. Neměl v úmyslu ublížit žádné živé bytosti; chtěl jen vnést pravdu a řád do místa, jemuž obojí palčivě chybělo. Za svou námahu byl podveden a stal se obětí spiknutí. Z čeho jiného ho mohou dějiny obvinit než z naivity: z odpustitelného hříchu. Ne, těmi skutečnými lotry v této tragédii jsou Divotvůrci, jež vládnou divy a iracionalitou. To oni překroutili smysl jeho dobrotivých úmyslů a seslali tak na všechny tyto hrůzy. Spustili spirálu zkázy, jež skončila ve Víru samém, přičemž byl on – jako oběť okolností – dohnán k vraždě.

	Probíjel se dál zanikající Fugou a začal šplhat po úbočí, aby se dostal z údolí. Na svazích foukal čistší vítr a zahanboval ho. Sám páchl strachem a neúspěchem, zatímco vítr voněl mořem. Vdechoval ho a seznával, že v takovéto čistotě spočívá jeho naděje uchovat si zdravý rozum.

	Znechucen vlastním stavem, strhl si zakrvácené sako. Byl to výkal: zkažený a sám kazící. Tím, že je od Zaklínačky přijal, udělal první chybu: z ní pak povstaly všechny následující omyly. Ve své znechucenosti se pokusil vyškubnout podšívku, ale ta odolala, takže sako nakonec prostě zmuchlal a vyhodil vysoko do vzduchu. Chvíli stoupalo, pak slétlo na zemi a rozprostřelo se po kamenitém srázu. Jak se tam převalovalo, strhlo menší lavinu oblázků, až se zastavilo s rozhozenými rukávy jako beznohý sebevrah. Konečně se ocitlo tam, kam patřilo od prvopočátku: v bahně.

	Napadlo ho, že tam patří i Divotvůrci. Ti však přežili. Těm klamy kolují v krvi. Ačkoli byla jejich země zničena, ani by se nedivil, kdyby měli v rukávech schovaný ještě nějaký úskok. Dokud budou tito prznitelé žít, nepozná klidný spánek. Udělali z něho blázna a řezníka a on zakusí klid duše až tehdy, kdy bude udolán poslední žijící Divotvůrce.

	Jak tak stál na vrcholu kopce a shlížel do údolí pod sebou, pocítil závan nového smyslu života. Byl oklamán a ponížen, ale přinejmenším žije. Bitva ještě neskončila.

	Tyhle zrůdy mají přece nepřítele! Imakolata o něm často snila a hovořila o pustině, v níž sídlí.

	Metla, tak mu říkala.

	Pokud má Divotvůrce zničit, bude potřebovat spojence, a co může být lepšího než ona bezejmenná síla, před níž se kdysi dávno skryli?

	Schovat se už nebudou moci. Nemají žádnou zemi, do níž by mohli utéci. Pokud dokáže tuto Metlu najít – a probudí ji z letargie –, spolu s ní Divotvůrce smete jednou ranou.

	Metla. Zvuk toho jména se mu nesmírně zamlouval.

	Ale ještě víc se mu bude líbit ticho, jež se rozhostí, až se jeho nepřátelé obrátí v prach.
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	C[image: Image]al byl šťastný, že si smí na chvíli zdřímnout; byl šťastný, že se může uvolnit v objetí něžných rukou a něžných slov. Sestry přicházely a odcházely, usmívaly se na něho a říkaly mu, že všechno bude v pořádku, zatímco de Bono vedle něj přikyvoval a také se usmíval.

	O noc později při probuzení zjistil, že je s ním v pokoji Suzanna a něco říká; slova však ve své vyčerpanosti neslyšel. Usnul, šťastný, že je mu nablízku, ale když se opět probral, byla pryč. Ptal se po ní, i po de Bonovi, a bylo mu řečeno, že se vrátí a že si nemá dělat starosti. Spi, nabádala ho sestra. Spi, a až se probudíš, všechno bude dobré. Mlhavě si uvědomoval, že tato rada u někoho, koho znal a koho miloval, selhala, ale léky otupělá mysl se nedokázala rozpomenout, o koho šlo. Udělal tedy, co mu bylo řečeno.

	Upadl do spánku prodchnutého sny; v řadě z nich vystupoval v hlavní roli, i když ne vždy měl na sobě vlastní kůži. Někdy byl ptákem, někdy stromem, jehož větve byly obtěžkány plody, z nichž každý jako by představoval malý svět. Někdy byl větrem, nebo se větru podobal, a hnal se nespatřený, leč plný síly nad krajinami stvořenými ze vzhůru obrácených tváří – tváří kamenných, květinových – a bystřin, v nichž znal jménem každou stříbrnou rybku.

	A chvíli se mu zdálo, že je mrtvý, vznáší se v nekonečném oceánu černého mléka, zatímco neviditelné, avšak mocné bytosti trýzní hvězdy na obloze a shazují je v dlouhých obloucích, na nichž při pádu zpívají.

	Přestože se v této smrti cítil pohodlně, věděl, že o ní jen sní, že si hoví v únavě. Brzy přijde čas, kdy se bude muset znovu probudit.

	Když otevřel oči, seděl u jeho postele Nimrod.

	„Nemusíš se bát,“ uklidňoval Cala. „Nebudou ti klást žádné otázky.“

	Jazyk měl malátný, ale podařilo se mu odpovědět:

	„Jak jsi to zařídil?“

	„Menší div,“ opáčil Nimrod s vážnou tváří. „Pořád jsem schopný občas vyvolat nějaký ten klam.“

	„Jaká je situace?“

	„Špatná. Všichni jsou zarmoucení. Já sám na veřejnosti netruchlím, takže nejsem moc oblíbený.“

	„A Suzanna?“

	Nimrod se zatvářil neurčitě. „Mně se ta žena líbí,“ odpověděl. „Ale má potíže s Rodinami. Ty když zrovna netruchlí, tak se mezi sebou dohadují. Už mi ten poprask leze krkem. Někdy mě napadá, že vyhledám Marguerite. Zapomenu, že jsem byl kdy Divotvůrce.“

	„To nemůžeš.“

	„Uvidíš. Nemá cenu propadat sentimentálnosti, Cale. Fuga je pryč, jednou provždy. Asi bychom se s tím měli smířit. Měli bychom se připojit ke Kukačkám; co bylo, bylo. Vždyť si nás nikdo ani nevšimne. V této době jsou v Království divnější věci než my.“ Ukázal na televizi v koutě pokoje. „Vždycky, když ji zapnu, je tam něco nového. Něco jiného. Mohl bych dokonce odjet do Ameriky.“ Sundal si sluneční brýle. Cal už zapomněl, jak pozoruhodné má oči. „Hollywood by už člověka s mými vlastnostmi dokázal využít,“ dodal.

	Cal se i navzdory Nimrodovu tichému zoufalství neubránil úsměvu. A možná že měl i pravdu; možná nemají Divotvůrci už opravdu jinou možnost, než vstoupit do Království a nějak se s ním pokusit sžít.

	„Už musím jít,“ loučil se Nimrod. „Dnes večer se koná velké shromáždění. Všichni mají právo promluvit. S největší pravděpodobností se budeme bavit celou noc.“ Odešel ke dveřím.

	„Než pojedu do Kalifornie, přijdu se s tebou rozloučit,“ poznamenal a nechal pacienta o samotě.
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	Uplynuly dva dny a nikdo nepřišel. Cal se rychle uzdravoval a zdálo se, že ať už Nimrod lékařský personál zmátl jakýmkoli divem, opravdu se mu ho podařilo odvrátit od nutnosti nahlásit pacientovo zranění na policii.

	Odpoledne třetího dne Cal poznal, že se jeho zdravotní stav velmi zlepšil, protože začal být neposedný. Televize – Nimrodova nová láska – mu dokázala nabídnout pouze telenovely a špatné filmy. Běžel právě jeden z nich, menší zlo z obou trivialit, když tu do pokoje vstoupila žena v černém. Calovi trvalo jen chvilku, než si uvědomil, že ho přišla navštívit Apolline.

	Než ji stačil uvítat, spustila: „Není čas na řeči, Calhoune,“ přistoupila k posteli a vrazila mu pod nos balíček.

	„Vezmi si ho!“ vyzvala ho.

	Vyhověl jí.

	„Musím rychle zmizet,“ dodala. Pohlédla na něho a roztála. „Vypadáš unaveně, chlapče. Vezmi si dovolenou!“ A s touto radou odcházela ke dveřím.

	„Počkej!“ zavolal za ní.

	„Nemám čas! Nemám čas!“ odpověděla a byla pryč.

	Cal odmotal z dárku motouz a balicí papír a objevil uvnitř knihu pohádek, kterou Suzanna našla na Rue Street. Byla k ní přiložena rukou psaná kartička. Cale, stálo na ní,

	

	pohlídáš mi ji, že ano? Nikdy ji nespouštěj z očí.

	Naši nepřátelé nás ještě neopustili. Až

	bude bezpečná doba, vyhledám Tě.

	Udělej to pro nás všechny.

	Líbám Tě.

	Suzanna.

	

	Vzkaz četl pořád dokola, nevýslovně dojatý způsobem, jakým se s ním rozloučila: Líbám Tě.

	Ale její pokyny ho mátly, kniha nevypadala nijak zajímavě, měla potrhanou vazbu, zažloutlé stránky. Byla napsána v němčině, kterou ani v nejmenším neovládal. Dokonce i ilustrace byly temné a plné stínů a on zažil stínů už tolik, že ho budou mučit celý jeden život. Ale jestliže chtěla, aby knihu ochránil, potom to udělá. Byla moudrá a on dobře věděl, že její příkazy a prosby nemá brát na lehkou váhu.
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	Po Apolline ho nepřišel navštívit už nikdo. Ani ho to příliš nepřekvapovalo. V jejím chování byla patrná naléhavá potřeba ukrývat se a ještě větší se pak zračila v Suzannině dopise. Naši nepřátelé nás ještě neopustili, napsala. Pokud to napsala, pak to byla pravda.

	

	Po týdnu byl propuštěn a zamířil do Liverpoolu. Skoro nic se nezměnilo. Na utlučené zemi, kde zemřela Lilia Pellicia, pořád nerostla tráva; vlaky pořád jezdily na sever a na jih; porcelánoví psíčci na parapetu v jídelně pořád hledali svého pána; odměnil je jen prach, který se na ně snášel.

	Prach sedl i na vzkaz, který nechala na kuchyňském stole Geraldine – krátký formální list, v němž uváděla, že dokud se nenaučí chovat jako rozumný člověk, nemůže očekávat, že mu bude dělat společnost.

	Čekalo na něho i pár dalších dopisů – jeden od bezprostředního nadřízeného z pojišťovny, který se ho ptal, kde ksakru je, a konstatoval, že pokud si přeje udržet se v práci, měl by bezodkladně poskytnout vysvětlení své nepřítomnosti. Dopis byl datován jedenáctého. Teď bylo dvacátého pátého. Cal měl za to, že ho vyhodili.

	Nedokázal se přinutit, aby si s nezaměstnaností dělal příliš velké starosti, totéž ostatně platilo i pro Geraldinin odchod. Chtěl být sám, potřeboval čas, aby si promyslel všechno, k čemu došlo. Ještě významnější pak bylo zjištění, že jen těžko dokáže vůči všem událostem zaujmout stanovisko. Zatímco plynuly dny a on se pokusil znovu si uspořádat život, rychle si uvědomil, že doba strávená ve Víru v něm zanechala více než jednu ránu. Připadalo mu, jako by si síly uvolněné v Chrámu našly cestu do jeho nitra a zanechaly po sobě malou poušť v místech, kde se v něm dříve nacházela schopnost ronit slzy a cítit lítost.

	I básník mlčel. I když pořád uměl zpaměti verše Cvoka Mooneyho, byly to pro něj jen zvuky; nedokázaly ho dojmout.

	V tom všem se skrývala jediná útěcha: že se snad jeho nově nalezený stoicismus hodí k funkci osamělého knihovníka. V bdělosti nepoleví, nicméně nebude nic očekávat, ani pohromu, ani zjevení.

	To však neznamená, že přestane vzhlížet k budoucnosti. Pravda, je sice jenom Kukačka, vystrašená a vyčerpaná a osamělá, ale tak je na tom konečně většina příslušníků jeho kmene: neznamená to, že je vše ztraceno. Dokud je dokáže dojmout mollový akord nebo dokud je donutí k pláči scéna znovu se shledavších milenců, dokud jim v obezřelých srdcích zůstane místo pro hazardní hry a smích Bohu do tváře, jistě to postačí, aby nakonec přece jen došli spásy.

	Pokud ne, žádná živá bytost nemá naději.
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	„… pokud hledíš dlouho

	do propasti, hledí i propast

	do tebe.“

	

	Friedrich Nietzsche

	Mimo dobro a zlo
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	P[image: Image]řed příchodem průzkumníků byla Rub-al-Chálí jen prázdným místem na mapě světa. Zůstala jím i po jejich odchodu.

	Samo jméno, jež jí dali Beduové, pouštní nomádi, kteří žili po bezpočet staletí v pustinách Arabského poloostrova, znamenalo Prázdná zóna. To, že i oni, obeznámení s pouštěmi, jež by většinu lidí přivedly k nepři četnosti, označili toto místo za prázdné, skýtalo ten nejzásadnější důkaz o její nepředstavitelné nicotě.

	Ale mezi těmi Evropany, pro něž jména nebyla dostatečným vodítkem a kteří se od počátku devatenáctého století vydávali hledat místa, na nichž by otestovali svou odolnost, Rub-al-Chálí rychle získala status legendy. Představovala snad největší výzvu, kterou mohla Země dobrodruhům nabídnout; s její pustotou se nemohla měřit žádná jiná poušť, ať rovníková či polární.

	Nic v ní nežilo, a ani nemohlo. Byla pouze rozlehlou nicotou, dvěma sty padesáti tisíci čtverečními mílemi pustiny.

	Duny na některých místech dosahovaly výšky malých hor a jinde ustupovaly oblastem horkem rozpukaného kamení, jež byly tak rozsáhlé, že by se v nich ztratil celý národ. Nekřižovaly ji cesty, nebyla v ní voda, nic se v ní neměnilo. Většinu z těch, jež se pokusili pokořit její prázdnotu, pozřela; prach se v ní rozhojňoval úhrnem jejich ztrouchnivělých kostí.

	Ale pro onen druh člověka – stejně tak asketu jako badatele, zpolovice zamilovaného do představy, jak úžasné by bylo podlehnout takovému konci – představoval počet expedic, které se tváří v tvář nepříčetné prázdnotě Zóny stáhly či v ní zmizely, jen velikou pobídku.

	Někteří poušti čelili ve jménu kartografie, rozhodnuti zmapovat toto místo pro ty, kteří by je mohli následovat. Zjišťovali však, že k mapování tu není nic, jen pokoření vlastních duší. Jiní se vydali hledat ztracené hrobky a města, kde pohádkové bohatství očekává člověka natolik silného, aby vstoupil do Pekla a vyrval mu je. A pak tu byli ještě další, trpělivá, tajnůstkářská hrstka jednotlivců, kteří sem přicházeli ve jménu vědy a pátrali zde po potvrzení geologických či historických teorií. A ještě jiní tu hledali archu či ráj.

	Všichni měli jedno společné: pokud se z Prázdné zóny vrátili – byť je putování zavedlo do poušti jen na jeden den –, vraceli se změněni. Nikdo nedokázal popatřit na takovou prázdnotu a vrátit se k domácímu krbu, aniž by mu pustina jednou provždy uzmula část jeho já. Mnozí, poté, co prázdnotě jednou odolali, se bez ustání vraceli, jako by poušť vyzývali, aby si je vzala; nebyli spokojeni, dokud k tomu nedošlo. A těch několik málo nešťastníků, jež umřelo doma, neumíralo s očima upřenýma na milující tváře kolem svého smrtelného lože ani na rozkvetlou třešni za oknem, nýbrž na onu pustinu, která na ně volala, jak to dokáže jen peklo, slibující duši balzám nicoty.
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	Několik let slýchával Shadwell Imakolatu hovořit o prázdnotě, v níž sídlí Metla. Většinou o ní mluvila jen nejasně: jako o místu písku a hrůzy. Ačkoli ji v tom děsu utěšoval, jak nejlépe toho byl schopen, brzo její blekotání přestal vnímat.

	Když však stál na kopci shlížejícím do údolí, jež kdysi zabírala Fuga, s krví na rukou a nenávistí v srdci, její slova mu opět vytanula na mysli. V následujících měsících si dal za úkol toto místo pro sebe objevit.

	Na obrázky Rub-al-Chálí náhodou narazil hned na počátku pátrání a rychle uvěřil, že jde o poušť, již Imakolata spatřila ve svých prorockých snech. Dokonce i nyní, v posledních desetiletích století, zůstávala z větší části opředena tajemstvím. Komerční letecké linky se jí stále zdaleka vyhýbaly, a ačkoli ji už protínala silnice, poušť stále hatila snahy všech, kdo se pokoušeli prozkoumat její nitro. Shadwellův problém byl tedy tento: pokud Metla opravdu žije někde v Prázdné zóně, jak ji v tak nezměrné pustině najde?

	Začal dotazováním u odborníků: konkrétně u badatele jménem Emerson, který poušť dvakrát projel na velbloudu. Byl to sešlý stařík upoutaný na lože, který Shadwellovou nevědomostí zpočátku silně pohrdal. Ale po několika minutách hovoru ho návštěvníkova posedlost obměkčila a poskytl mu spoustu dobrých rad. Když mluvil o poušti, jako by toužil po milence, která mu na zádech zanechala krvavé šrámy, po jejíž krutosti však opět dychtil.

	Při loučení mu řekl:

	„Závidím vám, Shadwelle. Dobrý Bože, jak vám jenom závidím.“
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	Přestože mu Emerson sdělil, že poušť vždy představuje samotářskou zkušenost, Shadwell se do Rub-al-Chálí nevydal sám; vzal s sebou Hobarta.

	Zákon už s Hobartem nepočítal jako předtím. Vyšetřování událostí, které rozprášily jeho oddělení, odhalilo trestuhodnou nedbalost, jíž se dopustil; byl by skončil za mřížemi, kdyby nadřízení nedošli k závěru, že je duševně nevyrovnaný – a ve skutečnosti vlastně vždycky byl – a že pokud by vystavili systém, jenž zaměstnával takového blázna, zkoumání soudu, nikdo z nich by od něj neodešel ověnčený slávou. Místo toho vykonstruovali zcela nový příběh – který udělal hrdiny z těch mužů, jež vešli s Hobartem do Fugy a zemřeli v ní, a poslal do důchodu s plným platem ty, jež vyvázli s podkopaným duševním zdravím. Několik ovdovělých manželek se odvážně pokusilo tuto fikci zdiskreditovat, ale když vyšly najevo náznaky skutečného vysvětlení, vypadaly mnohonásobně nepravděpodobněji než lež. Ani ti, co přežili, nebyli s to poskytnout žádné souvislé líčení svých zážitků. Oněch několik detailů, o nichž vůbec dokázali mluvit, posloužilo jen k dotvrzení jejich šílenství.

	Hobart však duševní nemoc nevnímal jako útočiště, neboť byl v jejím područí už celá léta. Byl stále posedlý vizí ohně, kterou mu poskytl Shadwell – a která ho původně zapálila pro Obchodníkovu věc –, a to i přesto, že se zbavil saka. Protože věděl, že v Shadwellově společnosti se jeho posedlosti nebude nikdo vysmívat, rozhodl se v ní setrvat. Se Shadwellem se co nejvíce přiblížil realizaci svých snů a ačkoli byl jejich společný úmysl zhacen, Obchodník nadále hovořil jazykem, kterému Hobartova demence rozuměla. Když mluvil o Metle, Hobart poznal, že může jít jen o Draka z jeho snů, vystupujícího pod jiným jménem. Částečně si vzpomínal, že kdysi tuto stvůru hledal v lese, ale nalezl v něm pouze zmatek. Onen Drak byl jen šalbou; nebyl skutečným zvířetem, s nímž se stále toužil setkat. Věděl, kde tato legenda teď čeká: nikoli v lese, ale na poušti, kde svým dechem proměnila všechno živé v popel a písek.

	Vydali se tedy spolu do vesnice na jižním okraji Zóny; na místo tak bezvýznamné, že si nemohlo činit nárok ani na jméno.

	Zde byli nuceni zanechat džíp a za pomoci řidiče coby tlumočníka sehnat průvodce a velbloudy. Shadwell nevyměnil kola za kopyta jen kvůli praktickým obtížím spjatým s průjezdem Zónou v automobilu. Bylo to i kvůli touze – podnícené Emersonem – stát se co možná nejvíc součástí pouště. Vstoupit do oné prázdnoty nikoli jako dobyvatel, ale spíše jako kajícník.

	Nalézt dvojici průvodců pro expedici byla otázka jedné hodiny, ne více, neboť mužů ochotných či schopných vykonat takovou cestu bylo velice málo. Oba pocházeli z kmene Al Murra, který jako jediný ze všech kmenů hlásal duchovní spřízněnost se Zónou. Prvního, chlapíka jménem Mitrak ibn Talak, si Shadwell vybral proto, že se chlubil, jak do Rub-al-Chálí zavedl (a zase vyvedl) bílé muže už ve čtyřech případech. Ten však nechtěl jít bez mladíka jménem Džabir, kterého popisoval buď jako svého bratrance, nebo vzdáleného bratrance či švagra. Tento druhý průvodce nevypadal na víc než na patnáct, měl však šlachovitou sílu a světácký výraz muže třikrát tak starého.

	Smlouvání s nimi zůstalo na Hobartovi, i když určitou dobu zabralo samotné domlouvání podmínek dohody, protože arabština, kterou se naučil kvůli této výpravě, byla primitivní, a angličtina Arabů zase mizerná. Nicméně se zdálo, že své profesi rozumí. Nákup velbloudů jim trval půl dne; nákup zásob pak další dopoledne.

	Příprava na přejezd pouště jim tedy zabrala pouhých čtyřicet osm hodin.

	V den odjezdu však Shadwell – jemuž zhýčkanost nezabránila ukojit choutky svého žaludku – podlehl střevní chřipce, která mu proměnila vnitřnosti ve vodu. Protože jeho bouřící se zažívací systém nedokázal udržet sousto jídla natolik dlouho, aby z něj tělo mohlo něco vytěžit, rychle zeslábl. Zmítán horečkou a s přístupem jen k těm nejzákladnějším léčivům se dokázal pouze stáhnout do chatrče, kterou si pronajali, najít kout, kde k němu nemohlo slunce, a tam se z nemoci vypotit.

	*      *      *

	Uplynuly dva dny, aniž by se jeho stav jakkoli zlepšil. Na nemoci nebyl zvyklý, ale při těch několika málo příležitostech, kdy přece jen ochořel, se vždy skrýval a trpěl o samotě. Najít soukromí na tomto místě bylo skoro nemožné. Celý den slyšel škrábání za dveřmi a oknem, když se lidé prali o možnost nahlédnout škvírami na nevěrce úpějícího na špinavém prostěradle. A když místní přestala podívaná bavit, pořád na něho dohlížely mouchy; žíznily po nečisté tekutině kolem rtů a očí. Už dávno pochopil beznadějnost snah odhánět je. Ležel prostě v potu a nechával je pít; v horečnaté mysli odplouval do chladnějších končin.

	Třetího dne Hobart navrhl, aby cestu odložili, ibn Talaka a Džabira vyplatili a vrátili se do civilizace. V ní by Shadwell mohl znovu načerpat síly na další pokus. Proti tomu však Shadwell protestoval, ačkoli stejná myšlenka se nejednou vkradla do hlavy i jemu. Až infekce konečně opustí tělo, rozhodně nebude natolik fit, aby se pokusil proniknout do Zóny.

	

	Té noci se však situace změnila. Novinkou byl příchod větru. Nefoukal v poryvech, ale rozhodl se dobýt poušť v plynulé zteči, písek, který přinášel, se prodíral pode dveřmi a štěrbinami v okně.

	Shadwell se předchozího dne trochu prospal a spánek ho vzpružil, avšak nyní mu vítr nedovolil ulehnout. Neklid mu pronikl i do břicha a přinutil ho strávit polovinu noci v podřepu nad kýblem, jejž mu poskytli, a vyprazdňovat si střeva.

	A právě tak – ve zbídačeném dřepu v oblaku puchu – poprvé uslyšel hlas. Linul se z poušti, stoupal a klesal jako skučení nějaké pekelné vdovy. Nikdy neslyšel nic podobného.

	S tělem zmítaným zimnicí vstal; přitom si ušpinil kalhoty.

	To, co slyšel, byla Metla, o tom nebylo sporu. Zvuk byl tlumený, leč nezpochybnitelný. Hlas žalu a moci; a přivolávání. Nabízel mu vodítko. Nebudou se muset slepě potácet pouští a doufat, že se k cíli cesty dostanou jen se štěstím. Budou sledovat trasu, kterou k nim dospěl vítr. Nezavede je dříve či později k bytosti, jejíž hlas unáší?

	Shadwell si vytáhl kalhoty a otevřel dveře. Vítr se proháněl městečkem, všude možně ukládal písek a skučel u dveří jako vzteklý pes. Obchodník se znovu zaposlouchal do hlasu Metly a modlil se, aby nebyl jen halucinací způsobenou hladověním. Nebyl. Ozval se znovu, totéž zmučené vytí.

	Kolem místa, kde stál, se prohnal jeden z vesničanů. Obchodník vystoupil ze dveří a popadl ho za ruku.

	„Slyšíte to?“ zeptal se.

	Muž k němu natočil zjizvenou tvář. Chybělo mu jedno oko.

	„Slyšíte?“ zopakoval Shadwell, a jakmile se zvuk znovu objevil, ukázal si na ucho.

	Muž se mu vymanil.

	„Al hijál,“ slova prakticky vyplivl.

	„Cože?“

	„Al hijál…“ zvolal ještě jednou a ustoupil od Shadwella jako od nějakého nebezpečného blázna, s rukou na noži u opasku.

	Shadwell se s mužem nijak nedohadoval; zvedl ruce, usmál se a nechal ho napospas jeho starostem.

	Popadla ho zvláštní povznesenost, při níž se mu rozezpíval vyhladovělý mozek. Zítra se vydají do Zóny a střeva můžou jít k čertu. Dokud vydrží sedět vzpřímeně v sedle, cestu zvládne.

	Stál uprostřed špinavé ulice, srdce mu bušilo jako sbíječka, nohy se mu třásly.

	„Slyším tě,“ řekl; a vítr mu odvál slova od úst, jako by se přičiněním nějakého škodolibého ducha známého pouze pouštním větrům mohl vrátit cestou, kterou přišel, a předat Shadwellovo přitakání síle, jež ho očekává v prázdnotě.
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	A[image: Image]ni slova v knihách, které přečetl, ani svědectví, která vyslechl, dokonce ani zmučený hlas, který předešlé noci uslyšel ve větru, nic nepřipravilo Shadwella na naprostou bezútěšnost Rub-al-Chálí. Knihy popisovaly její pustotu nejlepšími slovy, ale nedokázaly vyvolat představu strašlivé nicoty tohoto místa. Ani Emerson, jehož směsice zdrženlivého vyjadřování a vášnivosti byla maximálně přesvědčivá, se nedokázal přiblížit holé pravdě.

	Cestu představovaly nekonečné, úmorné, vysilující hodiny vedra a pustých obzorů, tatáž přihlouplá obloha nad hlavami, tatáž mrtvá země pod kopyty velbloudů.

	Shadwell neměl energii, kterou by mohl vyplýtvat na konverzaci; a Hobart byl vždycky zamlklý. Pokud šlo o ibn Talaka a chlapce, ti jeli před bezvěrci, občas si něco pošeptali, ale většinou zachovávali mlčení. A pokud zde nebylo nic, co by rozptylovalo pozornost, mysl si za téma uvažování vybrala tělo a rychle propadla posedlosti jeho vnímání. Rytmus stehen narážejících do sedel či chuť krve ze rtů a dásní byly jedinou potravou pro mozek.

	V otupělém oparu nepohodlí se ztratily i dohady o tom, co je může čekat na konci putování.

	Sedmdesát dvě hodiny uběhly bez jediné příhody: jen totéž dusivé horko, tentýž rytmus kopyt v písku, těch kopyt, jež následovala směr větru, na němž přivanul hlas Metly. Žádný z Arabů se nevyptával na úmysly bezvěrců a ti jim stejně tak neposkytli žádná vysvětlení. Jednoduše ujížděli a prázdnota na ně doléhala ze všech stran.

	Mnohem horší to bylo, když se zastavili – buď aby dali odpočinout velbloudům, nebo poskytli vlastním pískem zaneseným hrdlům kapku vody. Pak je udeřila naprostá nesmírnost okolního ticha.

	Život tu znamenal něco neuvěřitelně nepřirozeného, co se vzpírá přírodním zákonům. Shadwella v takových chvílích napadalo, jaký druh bytosti se rozhodl usídlit v takové nicotě: a jakou musí mít sílu vůle, aby prázdno přetrpěla? Pokud ovšem – a tato myšlenka v něm hlodala čím dál častěji – prázdnotou není sama tvořena: zda není součástí nicoty a ticha. Z této možnosti se mu svíral žaludek: že síla, kterou hledá, sem patří – zvolila si duny za lože a skály za polštář. Konečně začínal chápat, proč Imakolatě při vizích Metly vyrážel na čele pot. V těchto nočních můrách zakoušela strašlivou čistotu, v jejímž světle musela blednout i její vlastní neposkvrněnost.

	Ale nebál se; strachoval se pouze neúspěchu. Dokud nestane v přítomnosti této bytosti – dokud se nedozví, odkud čerpá svou čistotu – on sám očištěn nebude. A po tom dychtil ze všeho nejvíc.

	A když se čtvrtého dne v Zóně snesla noc, tato touha se ještě více přiblížila uskutečnění.

	

	Džabir právě rozdělal oheň, když tu se hlas opět ozval. Této noci skoro nefoukalo, nicméně hlas zazněl se stejnou vznešenou vážností jako dříve a zabarvil vzduch svou tragičností.

	Ibn Talak, který si zrovna čistil pušku, byl na nohou první, oči vytřeštěné a vylekané a ze rtů mu splynula kletba nebo modlitba. Hobart vyskočil o několik vteřin později, zatímco Džabir šel uklidnit velbloudy, kteří při tomto zvuku propadali panice a škubali za udidla. Pouze Shadwell zůstal u ohně a zíral do plamenů, zatímco noc naplňovalo úpění – neslo se jakoby na jediném gigantickém výdechu.

	Zdálo se, že trvá celé minuty, než konečně utichlo. Když skončilo, zvířata mručela a lidé mlčeli. První se k ohni vrátil ibn Talak a znovu začal čistit pušku; chlapec ho následoval. Nakonec se k nim přidal i Hobart.

	„Nejsme sami,“ poznamenal Shadwell za nějakou dobu s pohledem upřeným do plamenů.

	„Co to bylo?“ zeptal se Džabir.

	„Al hijál,“ odpověděl ibn Talak.

	Chlapec se zašklebil.

	„Co je to al hijál?“ otázal se Shadwell.

	„Myslí tím zvuk, který vyluzuje písek,“ sdělil mu Hobart.

	„Písek?“ podivil se Shadwell. „Vy si myslíte, že to byl písek?“

	Chlapec zavrtěl hlavou.

	„Ovšemže ne,“ pokračoval Shadwell. „Je to hlas toho, za kým sem přicházíme.“

	Džabir přihodil na oheň hrst vybělených klacíků. Ten je okamžitě pozřel.

	„Rozumíte?“ zeptal se Shadwell.

	Ibn Talak vzhlédl od své práce a zadíval se na Shadwella.

	„Rozumí,“ přitakal Hobart.

	„Myslel jsem si, že třeba ztratí hlavu.“

	Zdálo se, že ibn Talak vycítil, co chtěl touto poznámkou naznačit.

	„Rub-al-Chálí,“ řekl, „známe. Všechno o ní. Známe.“

	Shadwell pochopil, co sděloval. Byli příslušníky kmene Murra. Jejich společenství si nárokovalo toto území jako své vlastní. Stahovat se před tajemstvími Prázdné zóny by se rovnalo vydědění.

	„Jak jsme blízko?“ zeptal se Hobart.

	„To nevím,“ odpověděl Shadwell. „Slyšel jste to stejně jako já. Možná hodně blízko.“

	„Myslíte, že ví, že tu jsme?“ ptal se dál Hobart.

	„Snad. Záleží na tom?“

	„Myslím, že ne.“

	„Pokud to neví dnes večer, bude to vědět zítra.“
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	Následujícího dne vyjeli za svítání, aby urazili co největší vzdálenost, než se slunce vyšplhá příliš vysoko. Sledovali stejný směr, kterým se ubírali i předchozí čtyři dny.

	Poprvé za celou cestu začala krajina, kterou projížděli, jevit známky jisté jemné proměny, kdy rytmické stoupání a klesání dun ustoupilo mnohem větším, nepravidelným vyvýšeninám.

	Písek v těchto kopcích byl poddajný a pod nohama zvířat, jakož i lidí, ujížděl v syčivých lavinách. Nikdo nemohl jet v sedle. Cestovatelé nadávkami a ve stejné míře i vlídnými slovy nutili velbloudy, stále rozrušené po předchozí noci, do čím dál strmějších svahů; když dosáhli hřebene, nacházeli však před sebou ještě rozlehlejší duny.

	Aniž si cokoli řekli, ibn Talak opustil své místo v čele čtveřice a tempo začal udávat Shadwell, jenž vedl výpravu po srázech dun a zase s ní sestupoval koryty mezi nimi. V nich vanul ten nejlstivější vítr, vtíravý a znepokojivější než jakákoli bouře, neboť při pohybu po písku jako by šeptal a jeho zprávy zůstávaly těsně mimo dosah lidského chápání.

	Shadwell však věděl, jaká slova se na něm nesou:

	Šplhej, říkal mu, šplhej, jestli máš odvahu. Ještě jeden kopec a zjistíš, že na tebe čeká všechno, co jsi vždycky chtěl.

	– a za tohoto vábení vedl své druhy do dalšího srázu, ven z chladivého stínu a do oslepujícího slunce.

	Věděl, že jsou blízko; velmi blízko. I když někdy po poledni si Džabir začal stěžovat a dožadoval se, aby nechali odpočinout zvířata, Shadwell o tom nechtěl ani slyšet. Hnal se dál kupředu s myslí oddělenou od nepohodlí těla; skoro se vznášel. Pot nic neznamenal; bolest nic neznamenala. Všechno se dalo vydržet.

	A potom, na vrcholu duny, na niž šplhali skoro celou hodinu, se ševelení větru potvrdilo.

	Duny nechali za zády. Před nimi se táhl dokonale rovný terén, kam až oko dohlédlo, což však nebylo příliš daleko, neboť vítr nesl břemeno písku, jež halilo horizont jako dým.

	Dokonce i v Rub-al-Chálí představovala tato pustina nové vystupňování prázdnoty: byla nicotou pro opravdové znalce.

	„Pane na nebesích,“ zvolal Hobart, když se vyškrábal vedle Shadwella.

	Obchodník ho chytil za ruku. Dýchal rychle a chroptivě; ze sluncem sežehlé tváře mu kapal pot.

	„Nedopusťte, abych padl,“ zašeptal. „Teď když jsme tak blízko.“

	„Nepočkáme trochu s další cestou?“ zeptal se Hobart. „Mohli bychom si odpočinout, třebas do zítřka.“

	„To se nechcete setkat se svým Drakem?“ podivil se Shadwell.

	Na to Hobart neodpověděl.

	„Půjdu tedy sám,“ rozhodl se. Upustil velbloudovu uzdu a klopýtavě se pustil ze svahu dolů, aby dospěl na planinu.

	Hobart si prohlížel bezútěšnost před sebou. To, co Shadwell řekl, byla pravda: jsou blízko, sám to cítil. A při této myšlence, která ho před několika dny vzrušovala, teď zakoušel děs. Ze Zóny už toho spatřil dost, aby věděl, že Drak, který v ní sídlí, nebude třpytivým monstrem z jeho snů. Představit si hrůzu, jež hnízdí na takovémto místě, přesahovalo možnosti policistovy fantazie.

	Věděl však jedno: nebude se ani v nejmenším starat o Zákon ani o ty, co nad ním bdí.

	Napadlo ho, že kdyby byl rozhodný, ještě pořád se od ní může odvrátit. Přesvědčí průvodce, že je Shadwell vede do záhuby a že všichni udělají nejlépe, když Obchodníka nechají napospas jeho šílenství. Shadwell byl už na úpatí srázu a pochodoval pryč od duny, aniž by se obtěžoval ohlédnout, zda ho zbytek výpravy následuje. Ať si jde, našeptávala část Hobartovy mysli: ať si vezme tu svou Metlu, pokud o ni stojí; a s ní i smrt.

	Ale ve své ustrašenosti se nedokázal přinutit, aby se k poušti otočil zády. V myšlenkách, jež nyní jakoby procházely tunelem, opět spatřil své ruce ozářené nestravujícím ohněm. V onom vzácném vizionářském okamžiku zakusil moc, kterou nebyl nikdy schopen vyjádřit slovy, a nic, co mu přinesly pozdější zkušenosti – prohry a ponížení –, tuto vzpomínku nedokázalo zažehnat.

	Někde, daleko odsud, stále žijí ti, co ho pokořili – co porušili Zákon skutečnosti a spravedlnosti. Vrátit se mezi ně se zkroceným ohněm a srazit jim ty jejich prašivé hlavy – ten cíl stojí za vytrvání v pustině.

	Zatímco snil o plameni, uchopil uzdu Shadwellova velblouda a vydal se v Obchodníkových stopách dolů na zrcadlově třpytivý písek.
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	N[image: Image]a pláni, kterou teď postupovali, bylo nemožné odhadnout vzdálenost. Duny za nimi brzy zahalil pískem zkalený vzduch, stejný závoj znemožňoval výhled i dopředu. I když vanul neúnavný vítr, vůbec nepřispíval ke zmírnění náporu slunečního záření: stupňoval už existující agónii a podtrhával jim nohy, až každý krok představoval utrpení. Shadwella však nic nezpomalilo. Pochodoval jako posedlý až do okamžiku, kdy – po hodině tohoto pekla – se zničehonic zastavil a ukázal do rozvířeného horka.

	„Tam.“

	Hobart, který se zastavil vedle něho, přimhouřil oslněné oči a zadíval se směrem, kterým mířil Shadwellův prst. Avšak ve výhledu mu bránila písečná mračna.

	„Nic,“ zavrtěl hlavou.

	Shadwell ho chytil za ruku.

	„Sakra, chlape, podívejte se!“

	A teď si Hobart uvědomil, že se Shadwell nemýlí. Zdálo se, že kus cesty od místa, kde stáli, se terén opět zvedá.

	„Co je to?“ zakřičel do větru.

	„Zeď,“ odpověděl Shadwell.

	Hobarta napadlo, že se spíše než na zeď dívá na horské pásmo, protože ta věc se táhla po celém viditelném obzoru. Avšak i když byla tu a tam přerušena, určitá pravidelnost napovídala, že Shadwellův úsudek je správný. Byla to opravdu zeď.

	Bez dalšího slova se k ní vydali.

	Na opačné straně zdi nebyl patrný ani náznak nějaké stavby, nicméně stavitelé si museli toho, co za zdí uzavřeli a co za ní střežili, velmi cenit, poněvadž s každým metrem, který urazili, vycházelo najevo, jak závratně je veliká. Tyčila se patnáct či více metrů nad povrch pouště, nicméně tvůrci byli natolik dovední, že nebylo poznat, jak ji vztyčili.

	Skupinka se zastavila dvacet metrů od zdi a umožnila Shadwellovi, aby se k ní přiblížil bez doprovodu. Natáhl ruce, aby se dotkl kamene, jenž mu popálil konečky prstů; byl tak hladký, že skoro připomínal hedvábí. Připadalo mu, jako by zeď byla vztyčena z roztavené skály a vytvarována inteligencí schopnou formovat lávu jako chladnou hlínu. Bylo jasné, že neexistuje způsob, jak by mohli zdolat povrch tak prostý jakéhokoli výstupku či nerovnosti, a to ani kdyby někdo z nich vládl potřebnou energií.

	„Musí tu být nějaká brána,“ podotkl Obchodník. „Půjdeme tak dlouho, dokud ji nenajdeme.“

	Slunce už dávno překonalo zenit své dráhy a den se začínal ochlazovat. Vítr však cestovatelům nehodlal poskytnout ani okamžik úlevy. Vypadalo to, jako by u brány zůstával na stráži a teď se jim vrhá po nohou v horlivé snaze strhnout je na zem. Pokud se však výprava dostala až sem, aniž byla povražděna, její strach nahradila zvědavost, co asi leží na druhé straně. Arabové opět našli hlas a neustávali v rozhovoru; bezpochyby si plánovali, jak se pochlubí svým nálezem, až se dostanou domů.

	Pochodovali celou půlhodinu a zeď zůstávala pořád celistvá. Narazili na místa, kde se v ní objevily praskliny – ačkoli žádná nebyla tak nízko, aby se v ní mohli zachytit rukama –, nebo kde horní okraj vykazoval známky zvětrání, ale po celé délce zdi se neotevíralo ani to sebemenší okno či brána.

	„Kdo tohle postavil?“ zeptal se Hobart za chůze.

	Shadwell na zdi sledoval jejich stíny, které s nimi neustále držely krok.

	„Staré národy,“ odpověděl.

	„Aby nevpustily dovnitř poušť?“

	„Nebo nevypustily ven Metlu.“

	Během posledních několika minut se jemně proměnil charakter větru. Přestal je chytat za nohy a pustil se do odvážnější aktivity. Do čeho: toho si jako první všiml ibn Talak.

	„Tam! Tam!“ zvolal a ukázal na zeď.

	Několik set metrů od místa, kde stáli, se ze zdi valil burácející proud písku. Když se přiblížili, vyšlo najevo, že nenarazili na bránu, nýbrž na průrvu ve zdi. Kamení se sesouvalo v hromadách suti. Ke spadlým kusům, z nichž celá řada dosahovala velikosti malých domů, dorazil první Shadwell a začal po nich šplhat, až se mu nakonec podařilo pohlédnout do místa, které měla zeď střežit.

	Hobart za ním zakřičel:

	„Co vidíte?“

	Shadwell nic neříkal. Jednoduše si nevěřícnýma očima prohlížel scenérii za zdí, zatímco se ho vítr skučící průrvou pokoušel srazit k zemi.

	Na druhé straně nestály paláce ani hrobky. Nebyla tu patrná ani ta nejmenší stopa po osídlení; netyčily se tu obelisky, netáhly se tu kolonády. Byl tu jen písek a další písek; nekonečný písek. Další poušť, jež se horkem vlnila, prázdná jako pustina za jejich zády.

	„Nic.“

	To nepromluvil Shadwell, ale Hobart. I on vyšplhal po balvanech a postavil se mu po bok.

	„Panebože… nic.“

	Shadwell neodpovídal. Pouze pracně sešplhal na druhou stranu průrvy a vstoupil do stínu zdi. Zdálo se, že Hobart měl pravdu: nic tu nebylo. Proč tedy cítil jistotu, že je toto místo nějak posvátné?

	Procházel se záplavou písku, kterou vítr nahromadil u sutin průrvy, a prohlížel si duny. Je možné, že tajemství, které sem přišli odhalit, písek prostě zakryl? Skrývá se tu Metla, je její vytí hlasem něčeho pohřbeného zaživa? Pokud ano, jak se jim ji může podařit nalézt?

	Otočil se a zamžoural na zeď. Potom se zničehonic začal drápat po otevřeném okraji průrvy. Šlo to jen ztěžka. Údy měl zdřevěnělé a vítr za spoustu let vání kámen zcela vyhladil; nakonec však přece jen vylezl na vrchol.

	Zpočátku to vypadalo, že jeho snaha k ničemu nevedla. Jediné, co za svůj pot získal, byl pohled na zeď – táhla se oběma směry, dokud ji nepohltila dálka.

	Ale jakmile si začal prohlížet scenérii pod sebou, uvědomil si, že v dunách je viditelná jakási struktura. Nikoli přirozená struktura vln vytvořených větrem, ale cosi mnohem složitějšího – ohromné geometrické vzory vykreslené v písku, pospojované chodníky či cestami. Při výzkumech pouští četl o obrazcích zhotovených jistým starodávným národem na náhorních plošinách Jižní Ameriky; o obrazech ptáků a bohů, které nedávaly žádný smysl při pohledu ze země, ale byly nakresleny jakoby za účelem okouzlení nějakého nebeského pozorovatele. Šlo v tomto případě o totéž? Byl písek navrstven do těchto brázd a břehů, aby sloužil jako vzkaz nebi? Pokud ano, jaká síla za tím stála? K přeskupení takového množství písku by byl potřeba jeden malý národ; a vítr by to, co udělal, hned zítra rozfoukal. Čí to je tedy práce?

	Možná jim poskytne odpověď noc.

	Shadwell seskákal po valu tam, kde na něho mezi balvany čekali ostatní.

	„Tady se dnes v noci utáboříme,“ rozhodl.

	„Uvnitř zdi, nebo vně?“ zeptal se Hobart.

	„Uvnitř.“
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	N[image: Image]oc se snesla jako spuštěná opona. Ve skrytu zdi, mimo dosah nelítostných poryvů větru, Džabir rozdělal oheň a všichni pojedli chléb a napili se kávy. Hovor se nerozproudil. Jazyky měli svázané vyčerpáním. Jen se choulili a civěli do plamenů.

	Třebaže Shadwella bolely kosti, nedokázal usnout. Když začal dohořívat oheň a ostatní jeden po druhém podléhali spánku, zůstal sám na hlídce. S prohlubující se nocí se trochu ztišil vítr, burácení se změnilo na kvílení. Konejšil ho jako ukolébavka, a nakonec se zavřela víčka i jemu. Chvíli se mu za nimi hemžily obrazce vnitřního zraku. Pak přišla prázdnota.

	

	Ve spánku zaslechl Džabirův hlas. Volal na něho z temnoty, ale on mu nechtěl odpovídat. Odpočinek byl tak příjemný. Ozval se však znovu: příšerný vřískot. Tentokrát už víčka rozlepil.

	Vítr se zcela utišil. Nad hlavami jim na překrásné obloze chvějivě zářily hvězdy. Oheň sice vyhasl, ale hvězdné světlo stačilo, aby spatřil, že ibn Talak i Džabir nejsou na svých místech. Vstal, přešel k Hobartovi a zatřásl s ním.

	Sotva to udělal, koutkem oka zahlédl něco na zemi, kousek od Hobartovy hlavy. Zíral – neschopen uvěřit tomu, na co hledí.

	Pod nohama měl květiny, nebo tak to aspoň vnímal. Shluky květů zasazené v bujném listoví. Zvedl oči od země a z vyschlého hrdla se mu vydral užaslý výkřik.

	Duny zmizely. Na jejich místě vyrostla džungle, spleť stromů soupeřících s výškou zdi – ohromné, květy obsypané druhy s listím velikosti člověka. Pod klenbou bujela změť popínavých rostlin, křovin a trav.

	Na okamžik zapochyboval o vlastní příčetnosti, pak ale uslyšel, jak vedle něho hlesl Hobart:

	„Panebože.“

	„Vidíte to i vy?“ zeptal se Shadwell.

	„Vidím to…“ Hobart na to, „… zahradu.“

	„Zahradu?“

	Na první pohled toto slovo jen stěží popisovalo okolní chaos. Ale další zkoumání ukázalo, že v tom, co se zpočátku zdálo jako anarchie, panuje řád. Pod nesmírnými, květy posetými stromy byly vyznačeny aleje; byly tu trávníky a terasy. Vskutku šlo o jakousi zahradu, ačkoli procházka v ní by návštěvníkovi způsobila jen pramalé potěšení, neboť navzdory přehršli druhů – rostlin a křovisek všemožných velikostí a tvarů – mezi nimi nebyla žádná odrůda vyznačující se nějakou barvou. Nehonosil se jí žádný květ ani větev ani list ani plod; vše, až po to nejskromnější stéblo, bylo zbaveno jakéhokoli pigmentu.

	Shadwell nad tím hloubal, když tu se z nitra džungle ozval další řev. Tentokrát to byl ibn Talak; a řev se v prudké křivce měnil v jekot. Shadwell se vydal po zvuku. Země byla měkká a to mu ztěžovalo postup, ale ječení neustávalo; přerušovaly je pouze štkavé nádechy. Rozběhl se a začal volat ibn Talakovo jméno. Zbavil se veškerého strachu; zůstala v něm pouze spalující touha stanout tváří v tvář Tvůrci této záhady.

	Právě běžel jednou ze stinných alejí, po pěšině zarostlé stejnou bezbarvou flórou, a vtom ibn Talakův hlas náhle utichl. Na okamžik ztratil orientaci. Zastavil se a prohlížel si listoví, zda v něm nespatří nějakou stopu pohybu. Nic neviděl. Vánek nepohnul jediným listem; tajemství prohlubovalo i to, že ze záplavy květů se nelinul ani sebemenší náznak vůně.

	Hobart za ním zadrmolil, aby si dával pozor. Shadwell se otočil a už ho chtěl pokárat za nedostatek zvědavosti, když tu si všiml chodníčku, jejž vytvořil svými stopami. Ve Víru jeho nohy probouzely život. Tady ho ničily. Všude, kam šlápl, se rostliny drolily.

	Z pusté půdy, na níž původně rostla tráva a květiny, nemohl spustit oči, až tu mu začalo být zřejmé vysvětlení všeho tohoto zázračného bujení. Nevšímaje si Hobarta, přistoupil k nejbližšímu křovisku, jehož květy visely z větví jako kadidelnice. Opatrně se prsty jednoho květu dotkl. Už při tomto velice jemném dotyku se květ rozpadl a snesl se z větve ve spršce písku. O vedlejší květ se otřel palcem: i on odpadl a s ním i celá větev a nádherné listy, jež z ní vyrůstaly; všechny se po jediném dotyku změnily v písek.

	Duny v noci nezmizely, aby uvolnily místo této zahradě. Samy se zahradou staly; zvedly se na nějaký nepředstavitelný pokyn, aby stvořily tuto sterilní iluzi. To, co se na první pohled zdálo být zázrakem hojnosti, byla jen napodobenina. Byl to písek. Bez vůně, bez barvy, bez života: mrtvá zahrada.

	Najednou se znechuceně stáhl. Tento trik se až příliš podobal kouskům Divotvůrců: nějaký podvodný úskok. Vrhl se doprostřed křovin, v zuřivosti máchal rukama doprava doleva a ničil křoví v bodavých oblacích písku. Jeden strom, o nějž se otřel rukou, se zřítil jako fontána, jíž byl přiškrcen přívod vody. Ty nejsložitější květy se rozpadaly při tom sebemenším dotyku. Ale to ho neuspokojovalo. Máchal rukama dál, až v hustém listoví vytvořil malou mýtinu.

	„Divy!“ nepřestával křičet, zatímco se na něho snášel písek. „Divy!“

	Mohl by pokračovat i v cílevědomějším ničení, ale tu se ozvalo vytí Metly – totéž, které zaslechl už před několika dny, když dřepěl ve výkalech. Onen hlas ho provedl pustinou a prázdnotou: a k čemu? K další pustině, k další prázdnotě. Když si škodou, již napáchal, vybil vztek, obrátil se na Hobarta.

	„Odkud to přichází?“

	„To nevím,“ odpověděl Hobart a odklopýtal několik kroků. „Odevšad.“

	„Kde jsi?“ řval Shadwell do hlubin přeludu. „Ukaž se!“

	„Ne –“ varoval ho Hobart hlasem plným děsu.

	„Toto je váš Drak,“ odpověděl Shadwell. „Musíme ho vidět.“

	Hobart zavrtěl hlavou. Moc, která stvořila toto místo, nebyla ničím, co by chtěl spatřit. Než se však stačil vzdálit, Shadwell ho chytil.

	„Setkáme se s ním společně,“ rozhodl. „Podvedl nás oba.“

	Hobart se mu snažil vymanit, ale přestal se zmítat, když vyplašenýma očima zahlédl tvar, který se znenadání objevil na druhém konci aleje.

	Byl vysoký jako klenba, osm metrů či více; protáhlou, vybělenou hlavou se otíral o větve, z nichž k zemi ve spirálách padaly pískové okvětní lístky.

	Ačkoli stále vyl, neměl ve tváři žádná ústa, vlastně jediným jeho rysem byly oči, jichž měl děsivé množství, dvě řady štěrbin bez víček či řas, jež se mu táhly po obou stranách hlavy. Počet očí dosahoval snad stovky, ale i kdyby na ně někdo zíral celé věky, nikdy by se nedobral jejich skutečného počtu, poněvadž bytost, navzdory pevnosti tvaru, se vzpírala jakémukoli určení. Pohybovala se jí v srdci kola, pospojovaná liniemi tekutého ohně do sta jiných geometrických útvarů, jež formovaly vzduch, kterým prostupovala? Tloukl jí po obvodu bezpočet křídel a hořelo jí v útrobách světlo, jako by pozřela hvězdy?

	Nic nebylo jisté. Při jednom nadechnutí se zdála být obklopená matricí míhajícího se světla; při druhém se obrazec proměnil v plamenné konfety, které se jí rojily u konců končetin, než byly prudce strženy. Jeden okamžik byla éterem; druhý ničivým přízrakem.

	A potom, stejně náhle jako začalo, vytí, jež vydávala, odeznělo.

	Metla se zastavila.

	Shadwell Hobarta pustil, když se mu začal z kalhot šířit zápach výkalů; padl na zem a potichu vzlykal. Shadwell ho nechal ležet. Hlavě Metly, bludišti geometrických útvarů, se mezitím podařilo najít tvory, kteří jí pronikli do zahrady.

	Shadwell neustoupil. K čemu by byl ústup? Všemi směry se od tohoto místa táhly tisíce čtverečních kilometrů pouště. Neměl kam prchnout. Jediné, co mohl udělat, bylo zůstat stát a podělit se s touto hrůzou o zprávy, které přinášela.

	Ale než stačil pronést jediné slovo, začal se mu písek u nohou pohybovat. Na okamžik ho napadlo, že ho Metla chce v tekoucí půdě pohřbít zaživa. Ale písek se naopak stáhl jako prostěradlo a na posteli pod sebou – asi metr od místa, kde stál – obnažil rozvalenou mrtvolu ibn Talaka. Byl nahý a bylo zřejmé, že zakusil děsivé utrpení. Obě ruce měl upálené v zápěstí; zůstaly pouze zčernalé pahýly, z nichž vyčnívaly popraskané kosti. Podobně zničené měl i genitálie, oči měl sežehlé. Nemělo cenu si nalhávat, že tato zranění utrpěl až po smrti: ústa měl dosud otevřená v předsmrtném křiku.

	Shadwell pocítil odpor a odvrátil zrak, ale Metla mu toho chtěla ukázat ještě víc. Písek se ještě jednou posunul, tentokrát doprava, a odhalil další tělo, Džabirovo. Ležel na břiše, s hýžděmi sežehlými na kost, s přelámaným krkem a hlavou vytočenou o sto osmdesát stupňů, takže se dívala na oblohu. Ústa měl vypálená.

	„Proč?“ sklouzlo Shadwellovi ze rtů.

	Při pohledu Metly cítil, jak se jeho střeva dožadují vyprázdnění, ale přesto otázku vyslovil.

	„Proč? Neměli jsme tu v úmyslu nikomu ubližovat.“

	Metla nijak nenaznačila, že ho byť jen slyšela. Bylo možné, že po věčnosti strávené v pustině přišla o schopnost dorozumívání a jako jediná odpověď na utrpení existence jí zůstalo jen vytí?

	Potom – někde mezi bezpočtem očí – jí proběhlo světlo, které uchopila hořící kola a vyplivla je k Shadwellovi. V okamžiku, než ho zasáhlo, ještě stačil zadoufat, že smrt bude rychlá, pak ho pohltilo. Bolest způsobená jeho dotekem byla oslepující; při tomto pohlazení se mu tělo zhroutilo. Svalil se na zem s pocitem, že mu takřka pukla lebka. Ale smrt se nedostavila. Bolest naopak zničehonic ustoupila a uvnitř hlavy se mu zjevilo hořící kolo. Metla mu vstoupila do mozku; její moc mu vířila v lebce.

	Kolo zmizelo a nahradila je vize vysílaná bytostí, jež ho prostoupila:

	prolétával zahradou, vysoko ve větvích stromů. Uvědomil si, že vidí očima Metly: seděl jí v hlavě. Svým společným zrakem si všimli pohybu na zemi a přiblížili se k němu.

	Na písku spatřili Džabira – nahého, na všech čtyřech –, jehož zezadu obdělával ibn Talak, který zasouvání svého údu do chlapce doprovázel mocným chroptěním. Shadwellově zraku tento výjev nepřipadal příjemný, nicméně byl dosti neškodný. Za svůj život spatřil horší věci; horší věci i on sám provedl. Ale s Metlou nesdílel pouze oči, vnímal i její myšlenky: a bytost v tomto smilstvu spatřovala zločin a usoudila, že ho potrestá smrtí.

	Shadwell viděl výsledek exekucí; nijak netoužil po tom, aby se před ním znovu odehrály. Ale neměl na vybranou. Metla byla paní jeho vnitřního zraku, byl nucen sledovat každý úděsný okamžik.

	Světlo se protáhlo k zemi a dvojici od sebe odtrhlo, pak prošlo provinivšími se částmi – ústy, očima, rozkrokem a hýžděmi – a sežehlo je ohněm. Nespěchalo. Oba muži měli čas trpět – Shadwell opět uslyšel výkřiky, které ho přivedly do zahrady – i čas žadonit. Ale oheň neznal slitování. Než dokončil svou práci, Shadwell ho se vzlykáním prosil, aby přestal. To se nakonec stalo a přes obě těla byl přetažen rubáš z písku. Teprve pak mu Metla vrátila jeho vlastní zrak. Znovu se pod ním objevila země, na níž ležel; zapáchala jeho zvratky.

	Zůstal ležet, kam padl, a třásl se. Až když si byl jistý, že se znovu nezhroutí, zvedl hlavu a pohlédl na Metlu.

	Změnila podobu. Už nebyla obrem, ale seděla na písečné vyvýšenině, kterou si pod sebe nahrnula, a svýma četnýma očima vzhlížela ke hvězdám. Během chvilky přešla od úlohy soudce a kata k úloze myslitele.

	I když obrazy, které Shadwellovi naplňovaly hlavu, odezněly, přesto věděl, že bytost je v jeho mysli stále přítomná. Cítil hroty jejího uvažování. Stal se lidskou rybou, chycenou na háček.

	Tvor sklouzl pohledem z oblohy a zadíval se na něho.

	Shadwelle…

	Obchodník uslyšel své jméno, ačkoli tvor i v nové podobě postrádal ústa. Samozřejmě že když si dokázal takto pohrávat s lidskou myslí, žádná ani nepotřeboval.

	Vidím, tě,

	řekl. Či spíše mu takovou myšlenku vyslal do hlavy a mozek si k ní přiřadil slova.

	Vidím tě. A znám tvé jméno.

	„Právě to chci,“ odpověděl Shadwell. „Chci, abys mě poznal. Důvěřoval mi. Věřil mi.“

	Podobné citové vazby byly součástí Obchodníkovy taktiky už více než polovinu života; když o nich nyní mluvil, čerpal z nich sebevědomí.

	Nejsi první, kdo sem přichází, pokračovala Metla. Přišli i jiní. A odešli.

	Shadwell dobře věděl, kam odešli. Na okamžik zahlédl – aniž si byl jistý, zda na popud Metly nebo vlastní zásluhou – těla pohřbená pod pískem, jejichž shnilé tkáně nepřinesly této mrtvé zahradě žádný užitek. Při této myšlence ho měl zalít strach, ale veškeré pocity spjaté se strachem už zakusil při sledování vražd. Teď chtěl mluvit otevřeně a doufat, že ho pravda uchrání před smrtí.

	„Přicházím sem s určitým úmyslem.“

	Jakým úmyslem?

	Nastal zlomový okamžik. Zákazník položil otázku a on na ni musel odpovědět. Nemá cenu pokoušet se kličkovat nebo barvit věc na růžovo a doufat tak, že se mu podaří výhodnější prodej. Tady mohl nabídnout pouze holou pravdu. V takové situaci obchod buď uzavře, nebo neuzavře. Nejlepší bude, když vyloží karty na stůl.

	„Divotvůrci,“ pronesl.

	Ucítil, jak sebou při tomto jménu škubly hroty v jeho mozku, žádnou další reakci však nezaznamenal. Metla mlčela. Zdálo se, že zmatněla i ohnivá kola, jako by soukolí mělo každým okamžikem vyhasnout.

	Potom, strašně potichu, mu v hlavě zformulovala ono slovo.

	Divo. Tvůrci.

	A s tím slovem se přihnala vlna energie, podobná blesku, a explodovala mu v lebce. Záblesk se objevil i v těle Metly. Přehnal se jí přes rovnici trupu. Míhal se jí v očích.

	Divotvůrci.

	„Víš, co jsou zač?“

	Shadwellovi kolem nohou zasyčel písek.

	Zapomněl jsem.

	„Je to už dlouho.“

	A ty jsi sem přišel, abys mi to sdělil?

	„Abych ti je připomněl.“

	Proč?

	Hroty sebou opět škubly. Může mě kdykoli zabít, pomyslel si Shadwell. Je nervózní, a proto i nebezpečná. Musím být opatrný; udělat to chytře. Jako obchodník.

	„Ukrývali se před tebou.“

	Věru tak.

	„Celá ta léta. Skrývali se, abys je nikdy nenašel.“

	A teď?

	„Teď jsou zase vzhůru. Ve světě lidí.“

	Ach, jak zapomínám. Ale už zase vím. Ach ano. Milý Shadwelle.

	Hroty se uvolnily a Shadwella zalila vlna té nejčistší rozkoše; bylo jí tolik, že se mu málem udělalo zle. Metla dokáže přinášet i potěšení. Jakou moc potom neovládá?

	„Mohu ti položit jednu otázku?“ zeptal se.

	Ptej se.

	„Kdo jsi?“

	Metla vstala z písečného trůnu a vmžiku se rozhořela oslepujícím jasem.

	Shadwell si zakryl oči, ale světlo prozářilo maso i kosti a vniklo mu do hlavy, kde Metla pronášela své věčné jméno.

	Jmenuji se Uriel,

	pravila.

	Uriel, z knížectev.

	To jméno znal, jako znal nazpaměť obřady, které zaslechl v kostele svaté Filomény: pocházelo ze stejného zdroje. Jako malý chlapec se zpaměti naučil jména všech andělů a archandělů, a mezi mocnými byl Uriel ten nejmocnější. Archanděl spásy, nazývaný některými též plamen Boží. V hlavě se mu začaly znovu převíjet popravy – těla pražící se v nemilosrdném ohni: ohni anděla. Co to udělal, že vstoupil do přítomnosti takové síly? Toto je Uriel, z knížectev…

	A tu se mu v paměti vybavil další andělův atribut a s ním přišel i šok poznání. Uriel byl andělem, který zůstal stát u bran edenu.

	Eden.

	Při tomto slově tvor vzplanul. Byť ho staletí dohnala k žalu a zapomnění, byl pořád andělem: jeho oheň zůstával neuhasitelný. V těle se mu protočila kola, viditelná geometrie jeho podstaty se zaměřila na něho samého a připravila se na nové hrůzy.

	Byli tu jiní, pravil seraf, kteří tomuto místu říkali eden. Ale já jsem je pod tímto jménem nikdy neznal.

	„Pod jakým tedy?“ zeptal se Shadwell.

	Ráj, odpověděl anděl a v Shadwellově mysli se objevil další obraz. Byla to zahrada, v jiné době. Nerostly v ní tehdy stromy z písku, nýbrž bujný prales, jenž mu připomněl flóru, která se náhle rodila ve Víru: tatáž rozmařilá plodnost, tytéž nepojmenovatelné druhy, které se téměř vzpíraly vlastnímu charakteru. Květy, jež se měly každou chvíli nadechnout; ovoce chystající se vzlétnout. Tady však nepanovalo nic z nutkavosti Víru; ovzduší dýchalo nevyhnutelným růstem, rostliny svým vlastním tempem toužily po dosažení vyšší formy bytí, kterou bylo dozajista světlo, neboť všude mezi stromy se jako živí duchové vznášely jasné skvrny.

	Toto bylo místem tvoření, pokračoval anděl. Jednou provždy. Kam vše přicházelo, aby se stalo.

	„Stalo?“

	Aby nalezlo formu a vstoupilo do světa.

	„A Adam s Evou?“

	Na ty se nepamatuji, odpověděl Uriel.

	„Prarodiče člověka.“

	Člověk povstal z prachu na tisíci místech, tady však ne. Zde sídlili vyšší duchové.

	„Divotvůrci?“ zeptal se Shadwell. „Vyšší duchové?“

	Anděl si hořce odfrkl. Obraz rajské zahrady se zachvěl a Shadwell zahlédl, jak se mezi stromy jako zloději pohybují kradmé postavy.

	Zrodili se tady, vysvětloval anděl a Shadwell v duchu spatřil, jak se otevírá země a rostou z ní rostliny s lidskými tvářemi; pak se srazily mlhy… Ale byly to náhody. Odpad z větších věcí, který tady našel život. My duchové jsme je neznali. Zajímali jsme se o vznešenější otázky.

	„A tak tu rostli?“

	Rostli. A byli čím dál zvědavější.

	Shadwell už začínal chápat.

	„Ucítili svět,“ zkusil to.

	Anděl se otřásl a Shadwella opět zasáhl příval obrazů. Uviděl předky Divotvůrců, do jednoho nahé, s těly hrajícími všemi barvami a všech velikostí – zástup pitvorných rysů – ocasy, zlaté oči a kohoutí hřebínky, tělo zářící levhartím leskem nebo trup s pozůstatky křídel – uviděl, jak šplhají po zdi a toužebně se snaží dostat ze zahrady –

	„Utekli.“

	Mně nikdo neuteče, řekl Uriel. Když duchové odešli, zůstal jsem zde, abych stál na stráži, dokud se nevrátí.

	V tom měla Geneze pravdu: u brány byla postavena stráž. Avšak zdálo se, že ve zbytku už příliš ne. Spisovatelé oné knihy převzali obraz, který si lidstvo chovalo v srdci, a vložilo ho do vyprávění, jež sloužilo jejich vlastním morálním cílům. Jaké místo tu měl Bůh, pokud vůbec nějaké, bylo možná jako všechno ostatní otázkou definice. Uznal by Vatikán tohoto tvora za anděla, kdyby se dostavil k jeho branám? O tom Shadwell pochyboval.

	„A duchové?“ zeptal se. „Ti ostatní, kteří tu byli?“

	Čekal jsem, odvětil anděl.

	A čekal a čekal, pomyslel si Shadwell, dokud ho osamění nedohnalo k šílenství. Sám v pustině, se zahradou, která chřadla a hnila, s pískem deroucím se skrze zeď…

	„Půjdeš teď se mnou?“ otázal se Shadwell. „Můžu tě zavést k Divotvůrcům.“

	Anděl na něj znovu upřel pohled.

	Nenávidím svět. Jednou jsem v něm už byl.

	„Ale když tě k nim zavedu,“ namítal Shadwell, „můžeš vykonat svou povinnost a se vším skoncovat.“

	Urielova nenávist vůči Království byla jako něco fyzického; zmrazila Shadwellovi kůži na hlavě. Anděl však nabídku neodmítl, dával si jen načas, zatímco nad touto možností hloubal. Chtěl ukončit své čekání, a to brzy. Ale jeho majestát odpuzovala představa, že by měl vstoupit do kontaktu se světem lidí. Jako všechny čisté bytosti byl ješitný a snadno podléhal svodům.

	Možná… odpověděl.

	Ze Shadwella sklouzl pohledem ke zdi. Obchodník sledoval, kam se dívá, a spatřil Hobarta. Inspektor využil příležitosti a během rozhovoru těch dvou se odplížil; ale příliš daleko se nedostal.

	…tentokrát… pravil anděl a ve shluku očí mu zablesklo světlo, …půjdu… Světlo zachytila kola a vrhla je k Hobartovi, …v jiné podobě.

	Soukolí se rozletělo a k Hobartovi nevyšlehl jeden šíp světla, nýbrž celá spousta. Urielův pohled ho přikoval k zemi; náletu se nemohl nijak vyhnout. Šípy do něho narážely od hlavy až k patě, jejich světlo do něho vnikalo, aniž by mu poškodilo pokožku.

	V rozmezí dvou srdečních úderů nebylo na vyvýšenině vedle Shadwella po andělovi ani stopy, a s jeho zmizením do masa se začala odvíjet nová podívaná. Ode zdi, kde stál Hobart, zemí proběhl do zahrady záchvěv. Při jeho průchodu začaly zanikat pískové tvary, nekonečný počet rostlin se kácel do prachu, otřásaly se aleje stromů a hroutily se jako oblouky při zemětřesení.

	Zatímco Shadwell sledoval tuto sílící zkázu, opět si vybavil první pohled na obrazce v dunách. Možná byla jeho domněnka tehdy správná; možná toto místo přece jen jaksi bylo znamením pro hvězdy. Urielovým žalostným pokusem znovuvytváření ztracené slávy, prostoupené nadějí, že se zde cestou zastaví nějaký duch a připomene mu, kým je.

	Potom zkáza dosáhla příliš velkého rozsahu a Shadwell ustoupil, než ho stačila pohřbít písečná bouře.

	Hobart už nestál na zahradní straně průrvy, ale vyšplhal se po balvanech a zůstal stát s pohledem upřeným na prázdný prostor pouště.

	Urielova přítomnost v něm nebyla zvnějšku nijak patrná. Pro náhodného pozorovatele to byl pořád tentýž Hobart. Vyzáblé rysy měl stejně ledové jako předtím, a když promluvil, z úst se mu linul stejně bezbarvý hlas. Ale otázka, kterou položil, svědčila o něčem docela jiném.

	„Už jsem se stal Drakem?“ zeptal se.

	Shadwell se na něho zadíval. Spatřil, že v hlubinách Hobartových očí žhne jas, kterého si nebyl vědomý od okamžiku, kdy ho poprvé svedl příslibem ohně.

	„Ano,“ přitakal. „Už jsi Drak.“

	

	Nemeškali. Okamžitě se vydali na cestu k hranici a Prázdnou zónu za sebou nechávali prázdnější, než byla kdy předtím.
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		Údobí snů



	„Nebe tmavne jako moře,

	něco se snese jako bouře.

	A nebudou to květy.“

	

	W. H. Auden

	Ti dva
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	C[image: Image]o se stalo s Calem Mooneym? ptali se sousedé: jaký se z něho jenom stal podivín, samý náznak úsměvu a kradmý pohled! Ale nebyli vám oni vždycky taková divná rodinka? Slyšela jsem, že starý pán byl spřízněn s nějakým básníkem, a víte, co se říká o básnících: všichni do jednoho jsou tak trochu potrhlí. A teď to potkalo i synáčka. No to je smutné. Zvláštní, jak se lidé mění, neřekli byste?

	

	Na klepech bylo samozřejmě hodně pravdy. Cal věděl, že se změnil. A ano, pravděpodobně byl i trochu potrhlý. Když se na sebe někdy ráno podíval do zrcadla, v očích se mu zračila divokost, která bezesporu zneklidnila pokladní v samoobsluze nebo ženu, která se z něho snažila vypáčit nějaký potenciální skandál ve frontě u přepážky v bance.

	„To tedy žijete sám?“

	„Ano,“ odpovídal.

	„Pro jednoho člověka je to dost velký dům. Asi se vám tam těžko uklízí.“

	„Ne, ani bych neřekl.“

	Tazatelka si ho změřila nechápavým pohledem. Pak dodal:

	„Mám prach rád.“ Věděl, že tato poznámka rozvíří klevety, ale nedokázal lhát, aby se jim vyhnul. A zatímco mluvil, viděl, jak se žena v duchu usmívá a poznamenává si tento poznatek pro nové přežvýkání v prádelně.

	Co naplat, byl jako ten Cvok Mooney.
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	Tentokrát nemohlo být o zapomnění ani řeči. Jeho vzpomínky byly až příliš velkou součástí ztracené říše divů, aby je mohl nechat vyklouznout. Fuga s ním byla celý den, každý den; i po nocích.

	Ale ve vzpomínání nacházel jen pramálo potěšení. Pouze naprosto nesnesitelnou bolest pramenící ze ztráty, z vědomí, že svět, po němž celý život prahl, je jednou provždy pryč. Už nikdy nevkročí na jeho zázračnou půdu.

	Způsob a příčina této ztráty mu zůstávaly poněkud mlhavé, zvláště když došlo na události ve Víru. V určitých detailech se rozpomínal na bitvu v Úzkém jasu a na to, jak se hnal Rouchem. Ale všechno, k čemu došlo poté, bylo jen sledem nesourodých obrazů. Rostliny rašily, rostliny umíraly; krev tančící mu po ruce ve slabé extázi; cihly za zády, třes…

	To bylo víceméně všechno. Zbytek byl natolik nejasný, že si z něj nedokázal vybavit takřka nic.
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	Věděl, že se ve svém žalu potřebuje nějak rozptýlit, jinak prostě pomalu přejde do zasmušilosti, z níž už nepovede cesta ven, takže se začal poohlížet po nové práci a počátkem července ji získal: pustil se do pečení chleba. Výplata byla mizerná a pracovní doba nekřesťanská, ale práce se mu líbila – byla dokonalým protikladem činnosti, kterou vykonával v pojišťovně. Nemusel příliš mnoho mluvit nebo si lámat hlavu s politikou oddělení. Tady nebylo kam postoupit, vše se točilo pouze kolem těsta a pecí. Se zaměstnáním byl nadmíru spokojený. Získal v něm železné bicepsy a teplý chléb k snídani.

	Ale rozptýlení trvalo jen dočasně. V mysli se až příliš často vracel ke zdroji svého utrpení, a opět jej to mučilo. Podobný masochismus už je možná jeho druhu vlastní. Toto přesvědčení nakonec stvrdila i Geraldine, objevivší se uprostřed července. Jednoho dne se zhmotnila na prahu a vstoupila do domu, jako by se mezi nimi nikdy nic nestalo. Byl rád, že ji vidí.

	Tentokrát se však nepřistěhovala. Shodli se, že návrat k bývalému domácímu statu quo by byl jen krokem zpátky. Naopak, celé léto skoro každý den přicházela a odcházela, někdy sice na Chariot Street přespala, většinou však nikoliv.

	Skoro pět týdnů mu nepoložila jedinou otázku týkající se událostí uplynulého jara a on se jí zase s ničím nesvěřoval. Když však toto téma nakonec přece jen otevřela, bylo to způsobem a v souvislostech, které neočekával.

	„Deke všem říká, žes měl tahanice s policií…“ začala, „ale já jsem mu odpověděla: to Cal teda ne.“

	Seděl v Brendanově křesle u okna a díval se na oblohu pozdního léta. Geraldine seděla na pohovce mezi spoustou časopisů.

	„Řekla jsem mu, že nejsi žádný zločinec. To vím. Ať už se ti stalo cokoliv… nebylo to nic takového. Bylo to hlubší, že ano?“ Zadívala se na něj. Stojí o odpověď? Zdálo se, že ne, protože než stačil otevřít ústa, už dodávala:

	„Nikdy jsem nepochopila, co se tehdy dělo, Cale, a možná je to tak lepší. Ale…“ Sklouzla pohledem k časopisu, který měla otevřený na klíně, pak zase k němu. „Nikdys nemluvil ze spaní.“

	„A teď mluvím?“

	„Pořád. Mluvíš s lidmi. Někdy křičíš. Někdy se jenom usmíváš.“ Byla trochu v rozpacích. Přiznala se, že se na něho dívala, jak spí; a také ho poslouchala. „Tys někde byl, co?“ zeptala se. „Viděls něco, co nikdo jiný neviděl.“

	„A o tom mluvím?“

	„Víceméně. Ale to mě k domněnce, žes něco spatřil, nevede. Je to něco v tvém chování, Cale. To, jak někdy vypadáš…“

	Po těchto slovech se zdálo, že se dostala do slepé uličky a tak upřela pozornost ke stránkám časopisu; listovala, aniž by se na ně skutečně dívala.

	Povzdechl si. Byla na něho tak hodná, tak ho chránila: dluží jí vysvětlení, i kdyby bylo sebesložitější.

	„Chceš, abych ti o tom pověděl?“ zeptal se.

	„Ano. Ano, chci.“

	„Nebudeš tomu věřit,“ varoval ji.

	„I tak mi to řekni.“

	Přikývl a navázal na příběh, který málem vyzradil loni po své první návštěvě Rue Street.

	„Spatřil jsem říši divů…“ začal.
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	Poskytnout jí nástin všeho, co se stalo od chvíle, kdy holub poprvé odlétl z holubníku, mu trvalo tři čtvrtě hodiny; další hodinu mu pak zabrala snaha své vyprávění doladit. Když už jednou začal, uvědomil si, že nechce nic vynechat: chtěl všechno vylíčit, co nejlépe to bude možné, jak pro své vlastní dobro, tak kvůli Geraldine.

	Ta poslouchala soustředěně, občas k němu vzhlédla, častěji se však dívala ven oknem. Ani jednou ho nepřerušila.

	Když nakonec domluvil – s ranami čerstvě otevřenými vyprávěním dlouho mlčela.

	Nakonec to nevydržel: „Nevěříš mi. Tvrdil jsem, že to tak dopadne.“

	Zase se rozhostilo ticho. Pak se optala: „Záleží ti na tom, jestli ano, nebo ne?“

	„Ano. Jasněže mi na tom záleží.“

	„Proč, Cale?“

	„Protože pak nebudu sám.“

	Usmála se na něho, vstala a přešla ke křeslu, v němž seděl.

	„Nejsi sám,“ bylo to jediné, co dodala.

	

	Později, když se společně odevzdávali spánku, se zeptala:

	„Miluješ ji?… Myslím Suzannu.“

	Tuto otázku dříve či později očekával.

	„Ano,“ potvrdil tiše. „Způsobem, který nedokážu vysvětlit, ale ano.“

	„To jsem ráda,“ zašeptala Geraldine ve tmě. Cal si přál, aby se jí mohl podívat do obličeje a poznat jí z očí, jestli říká pravdu, ale na nic dalšího se už neptal.

	

	Pak už o tom nemluvili. Nechovala se k němu jinak než předtím, než se jí svěřil: vypadalo to, jako by celé vyprávění pustila z hlavy. Přicházela a odcházela stejně nahodile. Někdy se pomilovali, někdy ne. A někdy byli šťastní – nebo skoro šťastní.

	Léto přišlo a odešlo, aniž příliš zahýbalo teploměrem, a než Geraldine stačily na tváři naskočit pihy, bylo září.
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	Podzim Anglii sluší, a tento podzim, jenž měl předcházet nejhorší zimě od konce čtyřicátých let, přišel s plnou parádou. Vanuly prudké větry, které přinášely okamžiky teplého deště vystřídané přívaly tekutého jasu. Město nalezlo ztracenou krásu. Za sluncem sežehlými domy se kupila mračna břidlicové barvy, vítr přinášel vůni moře a na svých perutích donesl i racky, kteří střemhlav slétávali dolů a proplétali se nad střechami.

	Toho měsíce Cal cítil, jak se mu opět zvedá nálada – viděl, jak Království Kukaček jen září, zatímco obloha nad ním se zdála prodchnutá tajnými znameními. V útržcích mračen začal rozpoznávat tváře; slyšel, jak kapky vybubnovávají na okenní římse kódy. K něčemu se bezpochyby schylovalo.

	Tou dobou si vzpomněl také na Glucka. Anthonyho Virgila Glucka, sběratele anomálních jevů. Jednou ho napadlo, že by se s ním mohl znovu spojit a dokonce z kapsy starých kalhot vyštrachal Gluckovu navštívenku. Nezavolal mu však, možná i proto, že věděl, že je zralý uvěřit každé hezké pověře slibující zázraky, a to by nebylo moudré.

	Místo toho ve dne v noci nespouštěl z očí oblohu. Dokonce si koupil malý teleskop a začal se učit pozice souhvězdí. V této činnosti znovu nalezl klid. Měl dobrý pocit, když během dne vzhlédl k nebi a uvědomil si, že mu nad hlavou pořád svítí hvězdy, i když je nevidí. Tak tomu bylo bezesporu i s jinými tajemstvími. Zářila, ale svět zářil jasněji a zaslepoval ho a ukrýval je před ním.

	

	A pak, uprostřed října (ve skutečnosti osmnáctého, či spíše časně ráno devatenáctého) ho přepadla první z nočních můr.
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	O[image: Image]sm dní po zničení Fugy a všeho, co obsahovala, se zbytky Čtyř Rodin – celkem asi sto lidí – shromáždily k debatě o své budoucnosti. Ačkoli přežily, k oslavě této skutečnosti měly jen pramálo důvodů. Se zánikem Tkaniva přišly o domovy, majetek a v řadě případů i o své milované. Jediné, co jim zbylo jako připomínka někdejšího štěstí, byla hrstka divů, značně oslabených porážkou Fugy. Skýtaly jen chabou útěchu. Divy nedokázaly probudit mrtvé, ani chránit před zkažeností Království.

	Co měli dělat? Objevila se výřečná frakce – vedená Balmem de Bonem –, která zastávala názor, aby svůj příběh zveřejnili, aby se stal jakousi kauzou. Tato myšlenka měla jisté klady. Možná tím nejbezpečnějším místem, kde mohli působit, bylo přímo před zraky světa lidí. Ale tento návrh čelil značné opozici, jež se opírala o jediné vlastnictví, které Divotvůrcům nemohly sebrat žádné okolnosti: o hrdost. Řada z nich se nechala slyšet, že raději zemřou, než aby se vydali na milost Kukačkám.

	Suzanna v této představě nacházela další potíž. I kdyby se její bližní mohli nechat přesvědčit, aby uvěřili vyprávění Tvůrců, a sympatizovali s nimi, jak dlouho by jim soucit vydržel? Nanejvýš rok. Potom by pozornost přesměrovali k nějaké jiné tragédii. Divotvůrci by se stali oběťmi včerejška, jež sice zasáhla proslulost, ta je ale sotva dokázala zachránit.

	Kombinace jejích námitek a všeobecného děsu z podrobení se Kukačkám stačila převážit nad opozicí. De Bono, rozhodnutý zachovat si i v případě porážky civilizovanou tvář, nakonec ustoupil.

	Bylo to i naposled, kdy noční jednání dotvářela etiketa diskuse, neboť shromáždění se dostávalo do stále většího varu. Horko začalo být po výkřiku ztrhaného muže se zašedlou tváří, jenž zavrhl veškeré falešné snahy o zlepšení neblahého údělu a soustředil se na pomstu Shadwellovi.

	„Přišli jsme o všechno,“ volal. „Jediné zadostiučinění, které nám zbývá, je postarat se, aby ten parchant chcípl.“

	Proti tomuto poraženectví se zvedla vlna protestů, ale muž se domáhal práva být vyslyšen.

	„Tam venku pomřeme,“ pokračoval se sveřepým výrazem. „Na to, abychom zničili ty, co nám tohle provedli… nám zbývá jenom pár chvilek.“

	„Já bych řekl, že teď na pomstu není vhodná doba,“ namítl Nimrod. „Musíme uvažovat rozumně. Dělat plány do budoucna.“

	Z řad shromážděných se ozval ironický smích, nad nímž se rozezněl hlas potenciálního mstitele.

	„Jakého budoucna?“ ptal se a ve svém zoufalství skoro jásal. „Jen se na nás podívej!“ Při těchto slovech se spousta očí sklopila; všichni velice dobře věděli, jaký je na ně ubohý pohled. „Jsme poslední z mála. Po nás už nikdo nepřijde a my to dobře víme.“ Otočil se na Nimroda. „Nechci se bavit o budoucnosti,“ dodal. „Tím jen získáme důvod k dalšímu žalu.“

	„To není pravda –“ ozvala se Suzanna.

	„To se ti lehko řekne,“ opáčil muž.

	„Zavři už hubu, Hamele!“ zařval Nimrod.

	„Nezavřu!“

	„Přišla sem, aby nám pomohla.“

	„Od ní jsme se už dočkali tolika pomoci, že nás i zabila!“ ječel na něho Hamel.

	Jeho pesimismus našel značný počet zastánců.

	„Je to Kukačka,“ vyštěkl někdo z jejich tábora. „Měla by se vrátit tam, kam patří.“

	Jedna Suzannina část chtěla udělat přesně to: vůbec netoužila sloužit jako terč tak velké zahořklosti. Jejich slova ji bolela. A navíc v ní rozdmýchávala jinou obavu: že přece jen nějak mohla udělat víc, než kolik udělala; nebo to alespoň mohla udělat jinak. Musela tu však zůstat, kvůli de Bonovi a Nimrodovi a všem ostatním, kteří u ní hledali vedení v Království. Byla pravda, že všechno, na co Hamel poukazoval, jí dávalo smutný smysl. Uvědomovala si, jak snadné by bylo čerpat sílu z nenávisti vůči Shadwellovi a soustředit tak pozornost na jiné věci než ztráty, které utrpěli. Oni samozřejmě víc než ona; a tuto myšlenku musela mít neustále na paměti. Ona ztratila sen, který si užívala několik drahocenných chvil. Oni ztratili svůj svět.

	Do sporu nyní vstoupil nový hlas, který poznala s překvapením: hlas Appoline. Suzanna si nebyla Apollininy přítomnosti v místnosti vědoma až do okamžiku, kdy se zvedla z mračna tabákového kouře a oslovila přítomné.

	„Já sklánět hlavu a umírat za nikoho nebudu,“ řekla. „Obzvlášť ne za tebe, Hamele.“

	Její vzdor zněl ozvěnou vzdoru Yolande Dorové ze setkání v Kaprově domě: zdálo se, že nejdůrazněji se života zastávají právě ženy.

	„A co Shadwell?“ zeptal se někdo.

	„Co ten?“ Apolline se ušklíbla. „Ty ho chceš zabít, Hamele? Koupím ti luk a šíp!“

	Tato poznámka vyvolala salvu nadšeného smíchu, opozici však dokázala jen ještě více rozzuřit.

	„Prakticky jsme vyhynuli, sestro,“ odvětil Hamel; jeho pohrdání neznalo mezí. „A ty už v této době nejsi příliš plodná.“

	Apolline přijala posměšek dobrosrdečně.

	„Chceš mě vyzkoušet?“ vyzvala ho.

	Hamel se tomu návrhu zašklebil.

	„Měl jsem manželku –“

	Apolline, která nikdy nepromeškala příležitost někoho urazit, zavrtěla před Hamelem boky; on si před ní uplivl. To si měl rozmyslet. Plivnutí mu vrátila, a se značně větší přesností. Ačkoli ho nezasáhlo nic příliš závažného, vylétl, jako by ho bodla, a se vzteklým křikem se k ní hnal. Než jí stačil jednu vrazit, někdo se mezi ně postavil, a tak Hamelova pěst zasáhla usmiřovatele. Jeho útok ukončil veškeré přetrvávající zdání civilizované debaty: celé shromáždění začalo křičet a hádat se, zatímco Hamel a oběť jeho úderu se mezi pokácenými židlemi zasypávali ranami. K Apollině a Hamelovi se vrhl Apollinin pasák. I když bitka netrvala déle než minutu, oba byli potlučení a krváceli z úst a nosu.

	Suzanna zkroušeně sledovala, jak se Nimrod pokouší situaci uklidnit. Chtěla si s Tvůrci promluvit o tolika věcech: o problémech, s nimiž potřebovala poradit; o tajemstvích – citlivých a složitých –, o která se s nimi chtěla podělit. Ale dokud byla situace takto výbušná, bála se, že když o těchto věcech začne hovořit, přilije jen olej do ohně nešvarů.

	Hamel nakonec odešel, proklínaje Suzannu, Apolline a všechny, kdo – jak se vyjádřil – „straní všem těm sračkám“. Neodešel sám. Doprovodilo ho přes dvacet lidí.

	Po tomto výbuchu se nikdo nesnažil vrátit se k diskusi; setkání prakticky uvázlo na mrtvém bodě. Neměli náladu dojít k uváženým rozhodnutím, a patrně to ani nebylo možné, přinejmenším dokud neuplyne nějaký čas. Shromáždění tedy došlo k závěru, že všichni, co přežili, se rozptýlí a ukryjí se na jakémkoli bezpečném místě, které si najdou. Zůstalo jich tak málo, že rozplynout se v davu nemohlo být nic složitého. Přečkají zimu, dokud neutichnou všechny dozvuky.
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	Suzanna se s Nimrodem rozloučila hned po setkání a sdělila mu, kde se bude v Londýně zdržovat. Byla vyčerpaná; potřebovala nějakou dobu dopřát mozku odpočinek.

	Po dvou týdnech strávených doma si však uvědomila, že snaha nabrat energii nicneděláním ji vede přímo do náruče šílenství, a tak se vrátila k práci v ateliéru. To se nakonec ukázalo jako správný tah. Potíže se znovunabytím pracovního rytmu jí znemožňovaly věnovat příliš mnoho času ztrátám a neúspěchům nedávné doby, a sám fakt, že něco vytváří – byť to byly pouze hrnce a talíře –, odpovídal její potřebě znovu někde začít. Dosud nikdy si nebyla tak vědoma mytických asociací hlíny, její pověsti jakožto prvotní matérie, základní hmoty, z níž se zformovaly legendární národy. Dovednost jí umožňovala vytvářet hrnce, nikoli lidi, ale světy musí někde začít. Pracovala dlouhé hodiny, pouze ve společnosti rádia a vůně hlíny, v myšlenkách se sice úplně nezbavila melancholie, ale byly jasnější, než se odvažovala doufat.

	Jakmile se dozvěděl, že je zpátky v Londýně, objevil se na prahu ateliéru jednoho odpoledne Finnegan, vyfešákovaný jako vždy, a zval ji na večeři. Bylo zvláštní pomyslet, jak na ni čekal, zatímco prožívala svá dobrodružství; a taky dojemné. Pozvání přijala a jeho společnost ji okouzlila více, než se kdy pamatovala. Finnegan, otevřený jako vždy, řekl, že se narodili jeden pro druhého a že by se měli okamžitě vzít. Suzanna mu odpověděla, že si stanovila pravidlo nikdy se nevdávat za bankéře. Další den jí poslal květiny a vzkaz, že opustí svou profesi. Začali se vídat pravidelně. Jeho vřelost a nenucenost skýtaly to nejlepší rozptýlení od temných myšlenek, které pořád hrozily, že ji pohltí, kdykoli si najde čas na zamyšlení.

	Občas, v průběhu letních měsíců a začátkem podzimu, se krátce setkala s Divotvůrci, ačkoli z důvodu bezpečnosti omezovala schůzky na minimum. Zdálo se, že zprávy jsou dobré. Řada z přeživších se vrátila do blízkosti domovů svých předků a našla si u nich útočiště.

	Ještě lepší bylo zjištění, že není ani stopy po Shadwellovi či Hobartovi. Kolovaly zvěsti, že Hamel rozjel pátrání po Obchodníkovi a že je ukončil, neboť o nepříteli nezjistil jedinou informaci. Pokud šlo o zbytek Shadwellovy armády – ony Divotvůrce, kteří přijali Prorokovy vize –, ti se stali strůjci vlastní zkázy, neboť po probuzení z misionářské noční můry zjistili, že zničili vše, co jim bylo drahé.

	Někteří usilovali u svých druhů o odpuštění a celí zahanbení a zoufalí přišli na ono polemické shromáždění. Jiní, jak potvrzovala šeptanda, podlehli výčitkám svědomí a pomalu se stali lidskými troskami. Někteří si dokonce vzali život. A pak slyšela, že se našli tací – rodilí krvežíznivci mezi Divotvůrci –, kteří po odchodu z bojiště ničeho nelitovali a odešli do Království vyhledávat další násilí. To jim určitě nemělo zabrat mnoho času.

	Ale kromě zvěstí a domněnek příliš co hlásit nebylo. Suzanna pokračovala ve snahách najít smysl svého starého života, zatímco oni si zařizovali životy nové. Pokud šlo o Cala, sledovala jeho návrat k normálu prostřednictvím Divotvůrců, kteří zakotvili v Liverpoolu, ale přímo se s ním nespojovala. To bylo zčásti praktické řešení – bylo moudřejší, aby si od sebe udržovali odstup, dokud si nebudou jisti, že nepřítel opravdu zmizel – a navíc šlo i o emocionální úvahu. Ve Fuze i mimo ni toho sdíleli až příliš. Příliš na to, aby se stali milenci. Prostor mezi nimi vyplňoval Utkaný svět – a tak tomu bylo od začátku. Tato skutečnost ubírala smysl jakémukoli uvažování nad domáckým či romantickým přístupem. Spatřili spolu peklo a nebe. Po těchto zážitcích muselo být všechno ostatní triviální.

	Cal nejspíš cítil totéž, protože ani on se ji nesnažil nijak zkontaktovat. Nebylo to ani nutné. Ačkoli se nevídali, ani spolu nemluvili, Suzanna cítila jeho ustavičnou přítomnost. Byla to ona, kdo už v zárodku mezi nimi zničil jakoukoli možnost fyzické lásky, a někdy toho litovala; ale to, co spolu sdíleli, představovalo patrně nejvyšší cíl všech milenců: drželi mezi sebou celý jeden svět.
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	Uprostřed října začala její práce nabírat nový a zcela netypický směr. Bez určitého důvodu přestala vyrábět hrnce a misky a pustila se do figurativní tvorby. Výsledky jí sice zajistily pramálo obdivovatelů, ale uspokojovaly jakési vnitřní puzení, kterému nemohla odporovat.

	Finnegan mezitím stále více naléhal prostřednictvím večeří a květin; zdvojnásoboval pozornosti pokaždé, když ho zdvořile odmítla. Napadlo ji, že pokud se tak vrací, vždy když mu dá košem, musí mít v povaze více než jen sklon k masochismu.

	Ze všech jedinečných chvil, které prožila od okamžiku, kdy se stala poprvé součástí příběhu Fugy, byly tyto svým způsobem nejzvláštnější, poněvadž o právo být nazývány skutečnými jí v hlavě soupeřily zkušenosti z Utkaného světa a zkušenosti ze současného života. Věděla, že je to kukačkovské uvažování; že skutečné je obojí. Ale její mysl je nechtěla skloubit – ani její místo v nich. Co měla společného žena, jíž Finnegan vyznával lásku – usměvavá Suzanna s hlínou za nehty – se ženou, která se ocitla tváří v tvář drakům? Nakonec si začala přát, aby si neuměla vybavovat tyto mytické časy tak snadno, jak se jí to dařilo, protože potom jí bylo nanic z banálnosti bytí sama sebou.

	Z toho důvodu držela menstruum na uzdě, ale to nebylo obtížné. Jeho kdysi nepředvídatelná povaha zkrotla; domnívala se, že vinou zániku Fugy. Neopustilo ji však úplně. Někdy se jí zdálo, že se začíná převalovat a rozhodlo se, že se protáhne, obvykle – i když si to neuvědomila okamžitě – v reakci na nějaký popud z okolního prostředí. V Království existovala nabitá místa; místa, kde pod zemí cítila prameny dychtící vytrysknout. Menstruum je poznávalo. Jak se to v některých případech stávalo i Kukačkám, jež je – jak nejlíp jim to dovolila jejich krátkozrakost – vyhlašovaly za posvátná a vztyčovaly na nich kaple a pomníky. Stejné množství těchto míst však zůstávalo nepoznáno a tak při cestě nějakou nenápadnou ulicí občas ucítila v podbřišku pohyb a poznávala, kde se ukrývá moc.

	Většinu života spojovala moc s politikou či penězi, ale její tajné já vědělo své. Skutečnou mocí byla představivost: působila proměny, které by bohatství a vliv nikdy neuměly. Působení fantazie sledovala dokonce i na Finneganovi. Při těch několika málo příležitostech, kdy ho přemluvila, aby se rozhovořil o své minulosti, obzvláště o dětství, spatřila, jak mu barvy kolem hlavy jasní a stávají se sytějšími, neboť v procesu imaginace se opět spojoval sám se sebou; vytvářel kontinuum. V těch chvílích si vzpomínala na verš z Miminy knihy:

	To, co si člověk představí, nemusí nikdy ztratit.

	A za těch dnů byla dokonce šťastná.
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	Začátkem třetího prosincového týdne byly veškeré křehké naděje na dobré časy náhle tytam.

	Prudce se ochladilo. Nepřišel jen lezavý chlad, ale přímo arktický. Zatím nenapadl sníh, byla jen taková zima, že ji nervová zakončení nedokázala odlišit od ohně. Suzanna stále pokračovala v práci v ateliéru a nebyla ochotná vzdát se tvorby, i když petrolejové topidlo stěží dokázalo vytáhnout teplotu nad nulu a ona byla nucena mít na sobě dva svetry a troje ponožky. Sotva si toho všímala. Nikdy na svou práci nemyslela tak jako nyní, kdy v duchu hnětla hlínu do všemožných tvarů.

	*      *      *

	Sedmnáctého za ní bez předchozího upozornění přišla na návštěvu Apolline. Jako věčná vdova byla od hlavy k patě zahalena v černém.

	„Musíme si promluvit,“ řekla, jen co dovřela dveře.

	Suzanna ji provedla ateliérem a uprostřed nepořádku pro ni uvolnila jednu židli. Apolline si však sednout nechtěla, procházela se po místnosti, až nakonec skončila u ojíněných oken, z nichž se dívala, zatímco si Suzanna smývala z rukou hlínu.

	„Sleduje tě někdo?“ zeptala se jí Suzanna.

	„Nevím,“ zněla Apollinina odpověď. „Možná.“

	„Nechceš trochu kávy?“

	„Dala bych si radši něco silnějšího. Co tady máš?“

	„Jenom brandy.“

	„Jenom brandy mi bude stačit.“

	Posadila se. Suzanna našla láhev, kterou si schovávala na své občasné večírky o samotě, a nalila z ní do hrnku poctivou míru. Apolline ji vypila, dolila si a pak spustila:

	„Zdají se ti ty sny?“

	„Jaké sny?“

	„Všem se nám zdají,“ vysvětlila Apolline.

	Vzhledem k tomu, jak vypadala – tváře pobledlé i navzdory mrazu, oči obtažené tmavými stíny – Suzannu napadlo, zda v poslední době vůbec spala.

	„Strašné sny,“ pokračovala vdova, „jako by nastával konec světa.“

	„Komu se zdají?“

	„Komu?“ zeptala se Apolline. „Všem, totéž. Ta samá strašlivá věc.“

	Podruhé vyprázdnila hrnek a vzala láhev z ponku, aby si ještě nalila.

	„Stane se něco hrozného. Všichni to cítíme. Proto jsem přišla.“

	Suzanna ji sledovala, jak si nalévá další brandy, a v mysli si kladla dvě nesouvisející otázky. První zněla: jsou tyto noční můry jen nevyhnutelným důsledkem hrůz, jež Divotvůrci prožili, nebo představují něco víc? A – pokud ano – proč se nezdají i jí?

	Apolline Suzannino uvažování přerušila; požitý alkohol jí už trochu zamotával jazyk.

	„Lidi říkají, že je to Metlou. Že si pro nás zase jde, po tak dlouhé době. Zdá se, že takhle o sobě poprvé dala vědět i předtím. Prostřednictvím snů.“

	„A myslíš, že mají pravdu?“

	Apolline se zašklebila, když polkla další lok brandy.

	„Ať je to co chce, musíme se chránit.“

	„Máš na mysli nějaký… útok?“

	Apolline pokrčila rameny.

	„Nevím,“ odpověděla. „Možná. Většina z nich je tak zatraceně pasivní. Je mi špatně z toho, jak padnou a přistoupí na všechno, co se jim postaví do cesty. Jsou horší než kurvy.“

	Odmlčela se a zhluboka si povzdechla. Pak dodala: „Někteří z mladších si vzali do hlavy, že bysme mohli třeba vzkřísit Starou vědu.“

	„K čemu?“

	„Abysme skoncovali s Metlou, přece!“ vyštěkla. „Než ona skoncuje s námi.“

	„Jak odhaduješ naše šance?“

	„O trochu lepší než žádné,“ zavrčela Apolline. „Ježíši, já nevím! Aspoň že o ní teď víme. To už něco znamená. Někteří z nás se vracejí na místa, kde bývala nějaká moc, aby zjistili, jestli z nich vydolujeme něco užitečného.“

	„Po všech těch letech?“

	„Co na tom sejde? Divy nestárnou.“

	„A po čem se teda díváme?“

	„Po znameních. Proroctvích. Bůh ví po čem ještě.“

	Položila hrnek a odkráčela zpátky k oknu. Pěstí v rukavici otřela jinovatku, aby si udělala kukátko. Vyhlédla ven, pak si zamyšleně odfrkla a ještě jednou upřela přivřené oči na Suzannu.

	„Víš, co si myslím?“

	„Co?“

	„Myslím, že před námi něco tajíš.“

	Suzanna neřekla nic, čímž Apollinu přiměla k dalšímu odfrknutí.

	„To jsem si mohla myslet,“ zavrčela. „Myslíš si, že jsme sami sobě nejhoršími nepřáteli, co? Kterým se nedá svěřit tajemství?“ Měřila si ji chmurným a zároveň jasným pohledem. „Možná máš pravdu,“ pokračovala. „Skočili jsme na Shadwellovo divadýlko, že? Alespoň někteří z nás.“

	„Ty ne?“

	„Já měla o zábavu postaráno,“ opáčila. „Tady v Království. Když na to přijde, tak pořád mám…“ Slova se rozplynula. „Myslela jsem si, že se k nim budu moct otočit zády, víš. Nebudu si jich všímat a budu šťastná. Ale nejde to. Nakonec… Myslím, že k nim musím patřit, Bůh mi pomáhej.“

	„Měli jsme namále a přišli bychom o všechno,“ poznamenala Suzanna.

	„Ale my jsme přišli o všechno,“ opravila ji Apolline.

	„Ne tak docela.“

	Zvídavý pohled se ještě zostřil a Suzanně chybělo málo a byla by vychrlila všechno, co se jí a Calovi stalo ve Víru. Ale Apollinino hodnocení bylo přesné: ve věci jejich vlastních zázraků jim opravdu nedůvěřovala. Instinkt jí napovídal, aby si líčení Stavu ponechala pro sebe ještě nějakou dobu. A místo toho, aby všechno vyžvanila, jen utrousila:

	„Alespoň jsme naživu.“

	Apolline, která bezesporu vycítila, že se přiblížila vyjevení pravdy, jež jí nakonec zůstala upřena, si odplivla na zem.

	„To je mi útěcha,“ odsekla. „Nezbývá nám nic jiného než čenichat po Království, jestli někde neucítíme kousek divu. To je ubohé.“

	„A jak teda můžu pomoct?“

	Apolline se tvářila skoro nenávistně; Suzanna tušila, že by ji nic nedokázalo uspokojit víc, než kdyby tuto pochybnou Kukačku mohla nechat ve štychu.

	„Nejsme nepřátelé,“ snažila se Suzanna.

	„Nejsme?“

	„Víš, že nejsme. Chci pro vás udělat všechno, co je v mých silách.“

	„To je tvůj názor,“ opáčila Apolline nepříliš přesvědčivě. Zadívala se k oknu a pátrala v mysli, co by řekla zdvořilého. „Znáš dobře tohle zatracený město?“ zeptala se nakonec.

	„Dost dobře.“

	„Tak by ses mohla jít porozhlídnout, co? Na několik míst.“

	„Mohla. A půjdu.“

	Apolline vytáhla z kapsy kus papíru vytržený z notesu.

	„Tady máš pár adres.“

	„A ty budeš kde?“

	„V Salisbury. Došlo tam k masakru, ještě před kobercem. K jednomu z nejkrutějších; umřelo tam asi sto dětí. Mohla bych tam něco vyčmuchat.“

	Najednou její pozornost upoutaly police, na které Suzanna položila část své tvorby z poslední doby. Přešla k nim; sukní zametala hrudky z hlíny.

	„Myslela jsem, žes říkala, že se ti nic nezdává,“ poznamenala.

	Suzanna si prohlédla řadu nových výtvorů. Tak dlouho byla pohroužena do jejich výroby, že si jen stěží uvědomovala moc či dokonce důslednost posedlosti, jež se za nimi ukrývala. Teď je spatřila novýma očima. Byly to všechno lidské postavy, avšak pokroucené, jako by (a při té myšlence se jí zježily vlasy na hlavě) se ocitly uprostřed nějakého všestravujícího ohně, a ona je zachytila v okamžiku, než jim vymazal obličeje. Jako na veškeré její současné tvorbě na nich nebyla glazura a byly jen hrubě zhotovené. Bylo to proto, že jejich tragédie ještě nebyla sepsána: šlo pouze o představu v kvasící mysli budoucnosti?

	Apolline jednu figurku uchopila a přejela jí prstem přes zkřivené rysy.

	„Sníš s otevřenýma očima,“ řekla přesvědčivě a Suzanna si bez stínu pochybnosti uvědomila, že má pravdu.

	„Je to věrný portrét,“ dodala vdova.

	„Koho?“

	Apolline vrátila truchlivou masku na polici.

	„Nás všech.“
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	K[image: Image]dyž Cala přepadla první noční můra, zrovna spal sám.

	Začala na Venušině hoře; potloukal se po ní a nohy mu měly každou chvilku vypovědět službu. Ale s onou strašlivou předtuchou pohrom, kterou nám sny nabízejí, věděl, že zavřít oči a spát by vůbec nebylo moudré. Místo toho zůstal stát na teplé zemi, zatímco se kolem něho pohybovaly tvary ozářené jakoby právě zapadnuvším sluncem. Opodál tancoval muž, jehož sukně připomínaly živoucí tkáň; nad hlavou mu proletěla dívka, za níž se táhla vůně jejího pohlaví; v dlouhé trávě souložili milenci. Jeden z nich vykřikl. Cal si nebyl jistý, zda rozkoší, či úlekem, pak se rozběhl po stráni, s něčím ohromným a nelítostným v patách.

	Za běhu řval, aby varoval milence a ptačí dívku a tanečníka před hrůzou, která si pro ně všechny přišla, ale z úst mu vycházel žalostně slabý hlásek – myší pištění; potom kolem něho začala doutnat tráva. Před očima mu vzplanula souložící těla; o okamžik později spadla z nebe dívka, jejíž tělo strávily stejné vražedné plameny. Zase zakřičel, tentokrát hrůzou, a pokusil se přeskočit plameny, jež po stráni postupovaly k němu. Ale nebyl dostatečně mrštný. Začaly mu hořet paty a on stále utíkaje cítil, jak se mu po zadní straně nohou neúprosně šplhá horko.

	Se zavytím se přinutil zvýšit rychlost a tu Venušina hora zmizela a on se bosky hnal ulicemi, které znal od mládí. Byla noc, ale lampy po stranách ulice byly porozbíjené a běh mu velice znesnadňovaly vytrhané dlažební kostky.

	Pronásledovatel se za ním však stále hnal a čenichal mu za sežehlými patami.

	Jelikož si byl vědomý skutečnosti, že ho dřív nebo později dostihne, v běhu se rozhlížel po nějakém útočišti, ale dveře domů – dokonce i těch, jež patřily kamarádům z dětství – byly zatlučené a okna zabedněná.

	Tady se pomoci nedočká. Zbývalo mu jedině utíkat pořád dál, s marnou nadějí, že pronásledovatele odláká nějaká svůdnější kořist.

	Tu si všiml boční uličky; rychle do ní vklouzl. Zabočil, a ještě jednou. Před ním stála cihlová stěna a v ní dveře, jimiž jen prosvištěl. A až tehdy si uvědomil, kam ho zavedla tato nevyhnutelná trasa.

	Dvorek poznal okamžitě, ačkoli ode dne, kdy tu byl naposledy, stěna narostla do dvojnásobné výšky, a branka, kterou sem vstoupil před několika vteřinami, se už zavřela a zeď se zacelila. Stanul na dvoře za domem Mimi Laschenskiové. Kdysi, v jiném životě, na té zídce stál, přepadl a zřítil se, konečně, do ráje.

	Ale teď na dvoře neležel žádný koberec, nebylo tu ani stopy po nikom, ať ptáku či člověku, kdo by mu poskytl útěchu. Jen on a čtyři stinné kouty dvora a zvuk pronásledovatele blížícího se k jeho skrýši.

	Uchýlil se do jednoho rohu a schoulil se. I když se mu paty pod hýžděmi už uhasily, panika v něm stále planula; děsem se mu zvedal žaludek.

	Netvor se přiblížil. Cal cítil horko, jež mu vycházelo z kůže. Nebylo to horko života – pot či dech –, nýbrž suchý, mrtvý oheň, prastarý, nemilosrdný; výheň, v níž se mohlo spálit všechno dobro světa. A byl blízko. Přímo za zdí.

	Zadržel dech. Pocítil omračující bolest v močovém měchýři. Strčil si ruce mezi nohy, sevřel si penis a varlata a třásl se hrůzou. Ať odejde, prosil potichu tmu, ať mě nechá na pokoji a já už budu vždycky jenom hodný: přísahám, že budu.

	I když jen stěží dokázal uvěřit svému štěstí, prosba byla vyslyšena, neboť bytost na druhé straně zdi pronásledování vzdala a stáhla se. Trochu se mu zvedla nálada, ale vydržel přikrčený v koutě, dokud mu snový rozum nesdělil, že nepřítel je opravdu pryč. Až tehdy se odvážil zase vstát; až mu zapraskalo v kloubech.

	Tlak v močovém měchýři už nedokázal dál ovládat. Otočil se ke zdi a rozepnul si zip. Cihly byly ještě horké blízkostí té bytosti a moč na nich jen syčela.

	Byl sotva v polovině, když náhle vyšlo slunce a zaplavilo celý dvůr.

	Ne, nebylo to slunce. Byl to jeho pronásledovatel; přelézal zeď, hlavu měl žhavější než sto poledních sluncí a doširoka otevíral výhni podobný chřtán.

	Musel se mu podívat do tváře, i když věděl, že ho zcela určitě oslepí. Spatřil tolik očí, že by vystačily celému jednomu národu, natlačených vedle sebe, rozmístěných na velikých kolech, s nervy nataženými jako jasné nitky a zauzlovanými v břichu netvora. Bylo toho víc, mnohem víc, ale všechno zahlédl jen letmo, než ho horko zažehlo od hlavy až k patě.

	Zaječel.

	A s tím výkřikem dvůr zmizel a on se opět pohyboval nad Venušinou horou, jenže tentokrát terén pod ním netvořila hlína a kamení, nýbrž maso a kosti. Přelétával nad svým vlastním tělem, jeho hmota se stala světem a hořela, hořela do naprostého zániku. Jeho vřískot byl vřískotem země, a sílil a sílil, zatímco byl spolu se zemí zcela stravován.

	To je příliš!

	Zničehonic se probudil a zjistil, že leží schoulený uprostřed postele, v uzlíku prosněné bolesti. Zpotil se tak, že by uhasil i oheň.

	Ale ne. Ten mu dál hořel v duchu ještě dlouhé minuty a zůstával pořád jasný.
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	Věděl, že zakusil něco víc než jen noční můru; sen měl přesvědčivost vize. Po této první návštěvě zažil noc beze snů, pak se můra vrátila a opakovala se i další noc. V detailech se poněkud lišila (různé ulice, různé modlitby), ale v jádru šlo o stejné varování či proroctví.

	Před čtvrtým snem mu byl dopřán několikadenní oddych, a tentokrát už s ním byla i Geraldine. I když se ho ze všech sil snažila vzbudit – říkala, že skučel –, probral se, až když sen skončil. Teprve tehdy otevřel oči a zjistil, že Geraldine vzlyká hrůzou.

	„Myslela jsem, že umíráš,“ plakala a on napůl věřil, že mluví pravdu; že jeho srdce nesnese příliš mnoho podobných hrůz a pukne.

	Vize však neslibovala pouze jeho smrt; souvisela i s lidmi na Venušině hoře, kteří jako by zaujímali přímo jeho podstatu. Blíží se katastrofa, která zahubí i oněch několik málo Divotvůrců, kteří přežili a jsou mu svým způsobem stejně blízcí jako vlastní tělo. Právě to mu sen sděloval.

	

	Celý listopad prožil v hrůze ze spánku a z toho, co mu přinese. Noci se prodlužovaly, doba, kdy bylo světlo, se krátila. Vypadalo to, jako by rok sám sklouzával do spánku a v mysli noci, která měla následovat, se formoval materiál jeho snu. První týden v prosinci, kdy na něho noční můra doléhala, sotva zavřel oči, pochopil, že si musí promluvit se Suzannou. Musí ji najít a říct jí, co vídává.

	Ale jak? Dopis od ní zněl jasně: spojí se s ním, až to nebude nebezpečné. Neměl na ni žádnou adresu ani telefonní číslo.

	A tak se v zoufalství obrátil na jediný zdroj informací ohledně zázraků, který měl k dispozici.

	Našel navštívenku Virgila Glucka a zavolal na číslo, jež na ní bylo uvedené.

	Telefon nikdo nezvedl.
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	D[image: Image]en po Apollinině návštěvě – zatímco se arktické počasí šířilo dál na jih a teplota ustavičně klesala – se Suzanna vydala vyhledat místa uvedená na seznamu. První z nich ji zklamalo: dům, na který se přišla podívat, a budovy k němu přilehlé se právě bouraly. Když se podívala do mapy, aby se ujistila, že došla na správnou adresu, jeden z dělníků poodstoupil od ohně ze střešních trámů, o který se staral, a došoural se až k ní.

	„Tady nic nenajdete,“ vrčel. Ve tváři se mu zračilo znechucení, které tak docela nechápala.

	„Stával tady dům číslo sedmdesát dva?“ zeptala se.

	„Nevypadáte na to.“

	„Promiňte, asi –“

	„Že by vás to mohlo zajímat.“

	Zavrtěla hlavou. Zdálo se, že si uvědomil, že se spletl, a jeho výraz poněkud roztál.

	„Nepřišla jste se podívat na zabijácký dům?“ ujišťoval se.

	„Zabijácký dům?“

	„Právě tady ten hajzl oddělal svoje tři děcka. Celej týden sem choděj lidi, berou si cihly –“

	„To jsem nevěděla.“

	Matně si však vzpomínala na děsivé titulky: dle všeho duševně zdravý muž – a milující otec – povraždil ve spánku své děti; pak zabil sám sebe.

	„Moje chyba,“ omluvil se strážce ohně. „Některým z těch lidí jsem nemohl uvěřit, prý chtěj suvenýry. Je to nepřirozený.“

	Zamračil se na ni, pak se otočil a vrátil se ke svým povinnostem.

	Nepřirozené. Těmito slovy odsoudila Violet Pumphreyová Mimin dům na Rue Street; Suzanna na ně nikdy nezapomněla. „Některé domy,“ řekla tehdy, „nejsou tak úplně přirozené.“ Měla pravdu. Možná děti, které umřely tady, se staly oběťmi stejného nezaměřeného strachu; vraha hnala snaha buď ochránit je jednou provždy před silami, o nichž cítil, že v jeho nevelké sféře působí, nebo smýt vlastní strach jejich krví. Ať to bylo jakkoli, pokud neumí číst věštby v kouři nebo sutinách, nemá smysl, aby tu ještě prodlévala.
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	Druhé místo, jež se nacházelo uprostřed města, nebylo ani domem, ani ruinou, ale kostelem zasvěceným svaté Filoméně a svatému Callixtovi, dvěma jménům, s nimiž naprosto nebyla obeznámena. Patrně šlo o dva méně významné mučedníky. Kostel tvořila fádní budova z červených cihel a kamenných obkladů, oklopená ze všech stran novou kancelářskou zástavbou. Malý přilehlý hřbitůvek byl posetý odpadky a zanechaný napospas osudu. Svým způsobem chrám vypadal stejně beznadějně jako trosky, jež tvořily zabijácký dům.

	Ale ještě než překročila práh, menstruum jí sdělilo, že vstupuje na jedno z nabitých míst. Uvnitř jí to instinkt potvrdil: vešla ze studené, bezbarvé ulice do příbytku tajemství. Nemusela být věřící, aby poznala, jak vemlouvavou řečí k ní promlouvá světlo svící a kadidlo či aby se nechala dojmout obrazem Panny Marie a malého Ježíška. Jestli jejich příběh odrážel historickou skutečnost, či mýtus, byla jen akademická otázka; to už ji naučila Fuga. Důležité bylo jen to, jak hlasitě obraz promlouvá, a dnes v něm nalezla naději pro zrod a transcendenci, které potřebovalo její srdce.

	V lavicích sedělo asi šest lidí, jež se buď modlili nebo si jen dopřávali mírného zvolnění tempa. Aby je nerušila, zamířila, jak nejtišeji jí to dovolovala kamenná podlaha, jednou z postranních lodí k oltáři. Když se přiblížila k mříži oddělující kněžiště, ucítila, že energie zesílila. Měla nepříjemný pocit, jako by ji někdo nespouštěl z očí. Ohlédla se. Z věřících se na ni nedíval nikdo. Jakmile se však otočila zpátky k oltáři, podlaha pod jejíma nohama přišla o svou pevnost, pak dočista zmizela a ona zůstala stát ve vzduchu a shlížela do spletitých útrob kostela. Pod ní se klikatily katakomby; v nich se nacházel i zdroj síly.

	Tato vize trvala jen dvě či tři vteřiny, než zase rychle zmizela, a Suzanna zůstala viset na mříži, dokud ji nepřešla závrať, kterou jí způsobil pohled do hloubky. Pak se poohlédla po dveřích, které by jí umožnily přístup do krypty.

	Viděla, že se jí nabízí jen jedna přijatelná možnost, a to vlevo od oltáře. Vystoupila po schodech a už přecházela ke dveřím, když se otevřely a vyšel z nich kněz.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptal se jí a věnoval jí slaboučký úsměv.

	„Chci se podívat do krypty,“ odpověděla.

	Úsměv rázem zmizel. „Tady žádná není.“

	„Ale já ji viděla.“ Ke strohosti ji dohnala skutečnost, že se v ní vzedmulo menstruum, když procházela pod Kristovým pohledem, jenž ji zneklidnil svou naléhavostí.

	„Dolů ale jít nemůžete. Krypta je zapečetěná.“

	„Já ale musím.“

	Prudkost, s níž trvala na svém, přiměla kněze k pohledu, v němž se zračilo cosi jako poznání. Když opět promluvil, bylo to rozechvělým šepotem.

	„Nejsem zplnomocněn.“

	„Já ano,“ kývla Suzanna a odpověď jí nevzešla z hlavy, ale z podbřišku.

	„Nemohla byste počkat?“ zašeptal. Ta slova představovala už poslední prosbu, protože když se rozhodla, že mu už nebude nic vysvětlovat, ustoupil stranou a umožnil jí, aby se kolem něho prosmekla do místnosti za jeho zády.

	„Chcete, abych vás tam zavedl?“ zeptal se sotva slyšitelně.

	„Ano.“

	Odvedl ji k závěsu, který odtáhl, za ním byly dveře. Klíč vězel v zámku. Otočil jím a otevřel. Vzduch, který vyvanul zdola, byl suchý a zatuchlý, schodiště prudce klesalo dolů; nebála se však. Volání, jež zaslechla, ji vábilo do hlubin, šeptem jí dodávalo odvahy. Nevstupovali do žádného hrobu. A pokud ano, mrtvým se v hlavách převalovalo něco víc než jen hniloba.
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	Letmý pohled do labyrintu pod kostelem ji nepřipravil na to, jak hluboko pod úrovní země vlastně leží. Světlo z baptisteria cestou rychle skomíralo. Po dvaceti schodech už na svého průvodce vůbec neviděla.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptala se.

	V tom okamžiku škrtl zápalku a přiložil ji ke knotu svíce. Plamen se v řídkém vzduchu jen komíhal, ale i v tom nejistém mihotání spatřila, jak k ní kněz otočil nedočkavou tvář. Za ním se táhly chodby, které už uviděla shora, lemované výklenky.

	„Tady nic není,“ pravil s jistým smutkem. „Už ne.“

	„Veďte mě dál.“

	Slabě přikývl, jako by úplně ztratil sílu jí odporovat, a se svíčkou v ruce natažené před sebou ji zavedl do jednoho z tunelů. Až teď si všimla, že všechny výklenky jsou plné: od podlahy až po strop je vyplňovaly urny. Pomyslela si, že je to dosti příjemný způsob rozkladu: v těsném sousedství se souputníky. Civilizovanost tohoto pohledu propůjčila větší sílu scéně, která ji čekala, když kněz na konci chodby otevřel dveře, pokynul jí, aby ho předešla, a optal se:

	„Přišla jste se sem podívat na tohle, není to tak?“

	Suzanna vstoupila dovnitř, duchovní ji následoval. Místnost, do níž vešli, byla tak veliká, že ji chabý plamen svíce nedokázal prosvětlit. Nebyly tu však žádné urny, to bylo ihned zjevné. Byly tu jen kosti – a těch se tu nacházely tisícovky; zakrývaly každou píď stěn i stropu.

	Kněz místnost přešel a přiložil svíci k asi dvanácti knotům zasazeným do svícnů vytvořených ze stehenních a temenních kostí. Když plamínky zjasněly, vyšel najevo celkový úmysl kupitele: tělesné pozůstatky po stovkách lidských bytostí zde byly využity k vytvoření ohromných symetrických obrazců – barokních uskupení z holení a žeber, v jejichž středech byly usazeny shluky lebek; nádherných mozaik z nártních a prstních kůstek, ozdobených zuby a nehty. Na úděsnosti celku dodával právě fakt, že byl zhotoven přepečlivě, jako výsledek práce nějakého morbidního génia.

	„Co je tohle za místo?“ zeptala se Suzanna.

	Kněz se na ni rozpačitě zamračil.

	„Víte, co to je. Svatyně.“

	„… svatyně?“

	Přistoupil k ní.

	„Vy jste to nevěděla?“

	„Ne.“

	Obličej mu najednou vzplál vztekem a strachem. „Vy jste mi lhala!“ zvolal a svým dechem roztřepotal plameny svící. „Říkala jste, že víte –“ Popadl ji za ruku. „Vypadněte odsud,“ poručil a táhl ji zpátky ke dveřím. „Nemáte tu co pohledávat –“

	Jeho stisk Suzannu bolel. Ze všech sil se snažila zabránit, aby na něj nezaútočilo menstruum. Nakonec to však nebylo třeba, protože kněz z ní náhle sjel pohledem a upřel ho na svíce. Plameny zjasněly a začaly zběsile poskakovat. Pustil ji a pomalu ustupoval ke dveřím svatyně. Mihotavé plameny byly rozžhavené do běla. Knězi doslova stály vlasy; v ústech se mu ztěžka převaloval jazyk, neschopný výkřiku.

	Suzanna s ním jeho děs nesdílela. Ať se v síni dělo cokoliv, jí to dělalo dobře; koupala se v energiích, jež se uvolňovaly ve vzduchu kolem její hlavy. Kněz dospěl ke dveřím a už pádil tunelem ke schodišti. Urny mezitím začaly ve svých cihlových výklencích rachotit, jako by jejich obsah chtěl přivítat den, který ve svatyni nastával. Hluk, který vyluzovaly, dodal podívané před jejíma očima na horečnatosti. Uprostřed síně se začala zjevovat postava, jež vstřebávala hmotu z prachem prostoupeného vzduchu a kostěných úlomků, jimiž byla poseta podlaha. Suzanna cítila, jak jí strhává z tváře a paží smítka, aby je přidala ke všemu, co nashromáždila. Až teď si všimla, že nejde o jednu postavu, nýbrž o tři; postava uprostřed se nad ni vztyčila. Zdravý rozum ji mohl nabádat, aby utekla, ale byť se to jevilo nepravděpodobně, vzhledem k tomu, že ji ze všech stran obklopovala smrt, jen málokdy se cítila bezpečněji.

	Tento pocit nenucenosti nepolevoval. Prach se před ní pohyboval v pomalém tanci, spíše ji konejšil, než znepokojoval, oba postranní tvary ještě předtím, než nabyly soudržnosti, opustily proces tvoření a smísily se s ústřední postavou, aby jí propůjčily větší kompaktnost. I tak to byl jen duch z prachu, stěží schopný udržet se pohromadě. Ale v rysech, které před Suzannou nabývaly tvar, bylo možné spatřit náznaky Imakolaty.

	Mohla si Zaklínačka udržovat svatyni na dokonalejším místě? Smrt byla vždy její vášní.

	Kněz v tunelu si brebentil modlitbu, ale šedá třpytící se skvrna, jež visela před Suzannou ve vzduchu, se ani nehnula. V rysech se jí zračily prvky ne jedné, ale všech tří sester. Stařeckost Baby; smyslnost Magdalény; nádherná souměrnost Imakolaty. Ačkoli se to nezdálo příliš pravděpodobné, tato syntéza fungovala; skloubení protikladů se jemností stavby stalo křehčím a zároveň tvárnějším. Suzanně připadalo, že kdyby prudce vydechla, celek by se rozpadl.

	A potom hlas. Přinejmenším ten patřil jednoznačně Imakolatě, zaznívala v něm dokonce měkkost, kterou předtím postrádal. A snad i jemný náznak humoru?

	„Jsme rády, že jsi přišla,“ pravila. „Požádáš adamatikala, aby odešel? Musíme spolu něco dořešit.“

	„Co dořešit?“

	„To není pro jeho uši,“ odpověděl přízrak z prachových smítek. „Prosím. Pomoz mu na nohy, budeš tak hodná? A řekni mu, že se nic neděje. Tito lidé jsou tak pověrčiví…“

	Suzanna Imakolatě vyhověla: zašla do rachotící chodby až k místu, kde se kněz choulil, a zvedla ho na nohy.

	„Myslím, že byste měl odejít,“ navrhla mu. „Panna Maria si to přeje.“

	Duchovní na ni vrhl vyděšený pohled.

	„Celou tu dobu –“ zakoktal, „– jsem tomu vlastně nevěřil.“

	„To je v pořádku,“ chlácholila ho. „Nic se neděje.“

	„Jdete i vy?“

	„Ne.“

	„Nemůžu se pro vás vrátit,“ varoval ji a po tvářích mu stékaly slzy.

	„Chápu,“ odpověděla. „Vy běžte. Já jsem v bezpečí.“

	Nečekal na další přemlouvání a honem vyběhl po schodech nahoru. Suzanna se vrátila tunelem – urny nepřestávaly rachotit –, aby se střetla s Imakolatou.

	„Myslela jsem, že jsi mrtvá,“ začala.

	„Co je to mrtvá?“ zeptala se Imakolata. „Slovo, které používají Kukačky, když selže tělo. Nic to neznamená, Suzanno; sama to víš.“

	„Proč tu tedy jsi?“

	„Přišla jsem ti splatit dluh. V Chrámu jsi mě nenechala padnout, nebo jsi už zapomněla?“

	„Ne.“

	„Já taky ne. Takové laskavosti nejsou zanedbatelné. To už jsem pochopila. Pochopila jsem řadu věcí. Všimla sis, jak jsem se opět spojila se sestrami? Společně jsme na tom mnohem lépe, než když jsme byly oddělené. Jedna mysl, trojjediná. Já jsem my; a uvědomujeme si svou zlovolnost a litujeme jí.“

	Suzanna by toto pochybné přiznání nejspíš brala na lehkou váhu, ale menstruum, jež jí stoupalo do očí a do hrdla, potvrdilo, že Imakolata mluví pravdu. Přízrak před ní – a síla za ním – nepomýšlely na nenávist. A na co tedy? To byla otázka. Nemusela se ani ptát; duch tu otázku znal.

	„Jsem tu s varováním,“ pravil.

	„Ohledně čeho? Shadwella?“

	„Ten je jen částí toho, čemu jsi teď vystavena, sestřičko. Pouhým zlomkem.“

	„Jde o Metlu?“

	Přízrak se při vyslovení tohoto jména zachvěl, ačkoli byl vzhledem ke svému stavu mimo dosah podobných nebezpečí. Suzanna nečekala, až přitaká. Teď už nemělo cenu nevěřit tomu nejhoršímu.

	„Má Shadwell s Metlou něco společného?“ zeptala se.

	„Probudil ji.“

	„Proč?“

	„Myslí si, že ho zamořila kouzla,“ odpověděl prach. „Že zprznila jeho nevinnou obchodnickou duši. Teď nedojde klidu, dokud nebudou všichni Divotvůrci mrtví.“

	„A Metla je jeho zbraní?“

	„To si alespoň myslí. Pravda bude asi poněkud… složitější.“

	Suzanna si přejela rukou přes obličej. V mysli hledala nejlepší způsob, jak získat další informace. Napadla ji jedna prostá otázka:

	„Co je ta Metla vlastně zač?“

	„Odpověď tvoří nejspíš další otázku,“ odvětily sestry. „Myslí si, že se jmenuje Uriel.“

	„Uriel?“

	„Anděl.“

	Suzanna se této absurdní představě málem zasmála. „To si myslí od té doby, co si přečetl bibli.“

	„Nechápu.“

	„Většina z toho leží i mimo naše chápání, ale nabízíme ti to, co víme. Je to duch. A kdysi střežil místo, kde panovala kouzla. Někteří říkají, že to byla zahrada, i když to může být jen další smyšlenka.“

	„Proč chce vyhladit Divotvůrce?“

	„Byli v té zahradě stvořeni, drženi mimo dohled lidí, protože měli divy. Ale utekli z ní.“

	„A Uriel –“

	„– zůstal sám, střežil prázdné místo. Celá staletí.“

	Suzanna si nebyla ani zdaleka jistá, zda tomu všemu věří, ale chtěla příběh slyšet až do konce.

	„Co se stalo pak?“

	„Zešílel, což se musí stát každému otrokovi své povinnosti, když mu přestanou být dávány čerstvé pokyny. Zapomněl na sebe a na svůj účel. Znal jen písek, hvězdy a prázdnotu.“

	„Ty bys to měla chápat…“ namítla Suzanna. „Já tomu moc uvěřit nedokážu, když nejsem křesťanka.“

	„My také ne,“ opáčila trojjediná.

	„Ale přesto si myslíš, že je ten příběh pravdivý?“

	„Ano, věříme, že uvnitř něj je skryta pravda.“

	Odpověď jí opět připomněla Miminu knihu a vše, co obsahuje. Dokud se neocitla na jejích stránkách, svět pohádek jí připadal jako neškodná zábava pro děti. Když se však postavila tváří v tvář Hobartovi v lese jejich společných snů, poznala, že věci se mají jinak. Uvnitř jejich příběhu byla pravda: proč by nemohla být i tady? Rozdíl je v tom, že Metla existuje ve stejném fyzikálním světě jako ona sama. Není žádnou metaforou, není spředena ze snů; je skutečná.

	„Tak ona na sebe zapomněla,“ obrátila se na přízrak. „Jak si pak na sebe vzpomněla?“

	„Možná si ani nevzpomněla,“ odpověděla Imakolata. „Ale před nějakými sto lety našli její domov lidé, kteří se vydali hledat ráj. V jejich hlavách si přečetla příběh o rajské zahradě a přijala ho za vlastní, ať už v ní žila, či nikoliv. Přišla i na své jméno. Uriel, plamen Boží. Duch, jenž stával u bran ztraceného edenu –“

	„A byl to ráj? To místo, které střežila?“

	„Neuvěříš tomu o nic víc než já. Ale Uriel věří. Ať už zní jeho skutečné jméno jakkoliv – pokud vůbec nějaké má –, bylo zapomenuto. Věří, že je anděl. Proto jím tak či onak i je.“

	Ta představa dávala Suzanně svým způsobem smysl. Jestliže ve snu o knize věřila, že je drakem, proč by nemohlo něco propadnuvšího šílenství přijmout jméno anděla?

	„Samozřejmě že své objevitele zabil –“ dodávala Imakolata, „– pak se vydal hledat ty, kteří mu utekli.“

	„Rodiny.“

	„Nebo jejich potomky. A skoro je vyhubil. Ale zachovali se velice chytře. I když nechápali sílu, která je pronásleduje, věděli, jak se mají ukrýt. Zbytek už znáš.“

	„A Uriel? Co udělal, když Divotvůrci zmizeli?“

	„Vrátil se do své pevnosti.“

	„A pak přišel Shadwell.“

	„A pak přišel Shadwell.“

	Suzanna nad tím chvíli uvažovala, pak položila jedinou otázku, k níž celé toto vyprávění směřovalo:

	„A co Bůh?“

	Trojjediná se zasmála, až se prachová smítka prudce rozvířila.

	„K pochopení nepotřebujeme žádného boha,“ odpověděla. Suzanna si nebyla jistá, zda mluví za sebe nebo i za ni. „Pokud existovala prvotní příčina, síla, jejímž zlomkem tento Uriel zůstává, pak svého strážce opustila.“

	„Co tedy uděláme?“ zeptala se Suzanna. „Povídá se něco o návratu ke Staré vědě.“

	„Ano, slyšela jsem o tom…“

	„Porazila by ho?“

	„To nevím. Já sama jsem ve své době učinila několik zázraků, které by mu mohly ublížit.“

	„Tak nám teď pomoz.“

	„To není v našich silách, Suzanno. Sama vidíš, v jakém jsme stavu. Zůstal jen prach a síla vůle, které budou prodlévat ve svatyni, dokud ji Metla nepřijde zničit.“

	„Jsi si jistá, že přijde?“

	„Svatyně je zasvěcena magii. Shadwell sem Metlu dovede a zničí ji při první příležitosti, která se mu naskytne. A proti tomu jsme bezmocné. Můžeme tě nanejvýš varovat.“

	„Za to ti děkuji.“

	Přízrak se začal komíhat, neboť začala slábnout síla, jež ho držela pohromadě.

	„Víš, kdysi dávno…“ dodala Imakolata, „jsme takové divy uměly.“ Prach, z něhož byla vytvořena, odnášel vánek, kostěné úlomky padaly k zemi. „Každý dech představoval kouzlo; a my jsme se ničeho nebály.“

	„Třeba k tomu ještě někdy dojde.“

	Během několika vteřin všechny tři natolik zeslábly, že byly sotva vidět. Ale hlas se nesl ještě chvíli a pravil:

	„Je to v tvých rukou, sestřičko…“

	A pak zmizely.
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	D[image: Image]ům, v němž Mimi Laschenskiová bydlela déle než půl století, byl prodán dva měsíce po její smrti. Noví majitelé ho vzhledem k neutěšenému stavu koupili za hubičku, a než se do něj nastěhovali, věnovali jeho modernizaci několik týdnů tvrdé dřiny.

	Ani tato časová a finanční investice je však nepřesvědčila, aby v něm zůstali. Po týdnu ve spěchu odjeli a tvrdili, že v domě straší. Od pohledu rozumní lidé mluvili o prázdných pokojích, v nichž cosi mručí; o velkých neviditelných tvarech, které se o ně otíraly na potemnělých chodbách; a, což bylo svým způsobem nejhorší, o pronikavém kočičím zápachu, jenž prostupoval celý dům i navzdory tomu, jak usilovně vydrhli podlahy.

	Jakmile se číslo osmnáct na Rue Street vyprázdnilo, už tak i zůstalo. Trh s nemovitostmi se na onom konci města příliš nehýbal a pověsti, jimiž byl dům opředen, stačily odradit i těch několik málo zájemců, kteří se na něj přišli podívat. Nakonec se do něj nastěhovali squatteři, kteří za šest dní své přítomnosti stačili obrátit vniveč většinu práce, již do ní vložili předchozí majitelé. Ale orgie, o nichž se sousedé domnívali, že domem otřásají čtyřiadvacet hodin denně, zničehonic ustaly uprostřed šesté noci a po uchvatitelích nebylo ráno ani stopy. Soudě podle poházených osobních věcí, které nechali na schodech, museli odejít ve velkém spěchu.

	Poté dům už nikdo – ať už legálně, či nelegálně – neobýval a netrvalo dlouho a pověsti o čísle osmnáct nahradily hovory o šťavnatějších skandálech. Z domu se stala neprodejná ohyzdnost: okna měl zatlučená, loupala se mu vnější omítka.

	Tak tomu bylo až do oné prosincové noci. To, co se během ní stalo, mělo zcela změnit tvářnost Rue Street a mělo se postarat o to, aby dům, v němž Mimi Laschenskiová strávila své osamělé stáří, už nebyl nikdy obydlen.
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	Kdyby Cal upřel zrak na pětici postav, která té noci vešla do čísla osmnáct, nějakou dobu by mu trvalo, než by v jejich vůdci rozpoznal Balma de Bona. Provazochodec měl tak nakrátko sestřižené vlasy, že skoro nebyly vidět, tvář vyzáblou, výraz zachmuřený. Ještě méně byl k poznání Toller, kterého Cal naposledy spatřil na provaze na Starbrookově louce. Tollerovy ambice jakožto provazochodce náhle vyhasly jen několik hodin po onom setkání, když se střetl s Prorokovými muži. Ti mu zlámali nohy a rozbili hlavu a nechali ho, až když si mysleli, že je mrtvý. Alespoň že přežil. Starbrookův třetí žák, Galin, té noci zemřel při marné snaze uchránit louku svého mistra před znesvěcením.

	De Bona napadlo, že by mohli navštívit dům paní Laschenskiové – kde se tak dlouho nacházel koberec –, neboť doufal, že zde najdou kapsu Staré vědy, jíž by se mohli vyzbrojit před nastávající zkázou. Kromě Tollera s sebou měl tři další spojence: Baptistu Dolphiovou, jejíž otec byl zastřelen v Kaprově domě, jejího snoubence Otise Beaua a dívku, kterou poprvé spatřil v Nicnež na okenní římse s papírovými křídly na zádech. Podruhé ji uviděl na Venušině hoře během snění, které mu umožnily bytosti, a tam mu ukázala svět papíru a světel, jenž ho zachránil před naprostým zoufalstvím v hodinách, jež měly následovat. Jmenovala se Leah.

	Leah byla z této pětice nejzručnější při vyvolávání divů, a také nejcitlivější na jejich přítomnost. A proto právě ona vešla jako první do domu paní Laschenskiové, aby našla pokoj, kde kdysi odpočíval koberec. Hledání je zavedlo po schodech nahoru do přední místnosti v prvním patře.

	„Dům je plný ozvěn,“ řekla. „Některé patří strážkyni; jiné zvířatům. Trochu mi bude trvat, než je roztřídím –“ a uprostřed místnosti poklekla a položila ruce na podlahu, „– ale Tkanivo leželo tady, tím jsem si jistá.“

	Otis přešel k místu, kde klečela. I on si přidřepl a dotkl se dlaněmi země.

	„Já nic necítím,“ konstatoval.

	„Věř mi,“ opáčila Leah. „Právě tady ležel.“

	„Nepodíváme se přímo na prkna?“ navrhl Toller. „Třeba ucítíme víc.“

	V pokoji byl položen měkký, hustý koberec, který ovšem squatteři zašpinili. Návštěvníci odsunuli poslední zbytky nábytku, jimiž se pokoj ještě mohl pochlubit, pak koberec odtrhli. Po té námaze byli celí roztřesení: vzhledem k tréninku, který de Bono pro tuto výpravu vymyslel – techniky zjemňování schopností, jež vybral z učení svého starého mistra – si za poslední dny neužili skoro žádného spánku či jídla. Půst však přinesl ovoce, jakmile položili ruce na obnažené dřevo. Jejich vybuzené smysly zbystřily okamžitě; ozvěny ucítil dokonce i Otis.

	„Já Tkanivo prakticky vidím,“ řekla Baptista.

	Byl to dojem, který s ní sdíleli i ostatní.

	„Co uděláme teď?“ zeptal se Otis Leah, ale ta se příliš soustředila na ozvěny, než aby ho slyšela. Obrátil se tedy na de Bona. „Co dál?“

	De Bono mu nedokázal poskytnout žádnou odpověď. I když s každým, kdo se s ním chtěl o této otázce bavit, rozvíjel složité teorie, holá pravda zněla takto: pátrají naslepo. Neexistuje žádný bezpečný způsob, jak by se mohli dostat k divům, jejichž ozvěny zde vybudili. V duchu doufal, že přízraky síly tohoto místa přijdou k nim, jakmile vycítí naléhavost jejich poslání. Pokud jim však síla pod rukama zůstávala k vážnosti jejich snah lhostejná, pak neznali žádný způsob, jak by ji dokázali přesvědčit. Nočním můrám se budou muset postavit nechráněni; to bezpochyby znamenalo ortel smrti.
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	Ve dvě hodiny padesát minut ráno se Cal probudil ze sna, který – ač se podobal hrůzám předcházející noci – byl v několika významných hlediscích odlišný. Za prvé, na Venušině hoře nebyl sám, společnost mu dělal de Bono. Společně prchli před netvorem, jenž je pronásledoval, do stejného labyrintu bočních uliček, které by je nakonec zavedly – kdyby sen pokračoval známým způsobem – na dvůr za domem paní Laschenskiové. To se však nestalo. Někde v průchodu se od de Bona oddělil a pak se zcela zmatený pustil trasou, kterou se dostal do naprosto jiné ulice.

	Tam pocit pronásledování ochabl, nahradila ho však nová úzkost. Jeho snové já poznalo, že přestal být kořistí, protože netvor se vydal za de Bonem a Cala obsadil do role bezmocného pozorovatele. Ulice se zdála být plná úkrytů – dveřních otvorů a zahradních zdí –, kde mohl netvor číhat a rozdmýchávat svůj oheň. Ale zase se zmýlil. Stvůra neměla žádnou potřebu se skrývat. Spatřil ji, jak prochází křižovatkou na konci ulice. A jako pronásledovatelka nebyla sama, měla společníka: člověka – shrbenou temnou postavu. Ona sama byla obrovská, vysoká jako dům, mračno, v němž hučela výheň. Začal se plížit k průchodu, z něhož vyběhl. Pohyboval se pomalu, aby si ho stvůra ani její společník nevšimli. Jak bláhová naděje! Útočiště, které hledal, bylo zazděné, a zatímco prsty škrábal po cihlách, stvůra se podívala jeho směrem.

	Už stačila pozřít de Bona: jeho popel spatřil v mračnu, jehož plamenný pohled se na něho upíral.

	Já nechci shořet! zaječel, ale oheň už se k němu blížil –

	Panebože, prosím!

	Než ho zasáhl, prudce se vytrhl ze spánku.

	Geraldine s ním dnes v noci nebyla; ležel uprostřed postele, třásl se od hlavy k patě, a teprve až se ujistil, že ho nevolnost způsobená strachem nepřinutí zvracet, vstal, došel k oknu a roztáhl závěsy.

	Chariot Street se topila v naprostém tichu; ve stejném ledovém klidu, který touto dobou určitě svíral celé město. Začal padat sníh, lenivé klouzání vloček působilo hypnoticky. Neuklidňoval ho však pohled ani na ulici, ani na sníh, ani na zář pouličních lamp. Existuje důvod, proč hrůzy, jež ho navštěvují ve spánku, byly dnes jiné: protože přestaly být pouhými sny. To si velmi ostře uvědomoval a ani na okamžik o tom nezapochyboval. Věděl, že někde poblíž, na podobné ulici – osvětlené kandelábry a ponořené do ticha – se jeho noční můry začínají naplňovat.
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	V horním pokoji domu paní Laschenskiové došlo k němému, ale patrnému radostnému pozdvižení: volání se dočkalo odezvy. Začala zvolna, když se ozvěnami Tkaniva rozkomíhala světla. Stará věda vystupovala ze své skrýše v koberci a přicházela k těm, kdo po ní toužili. Proces byl pomalý a náročný – z obavy, že ztratí spojení, si nemohli dovolit žádné vyrušení. Na tak namáhavou činnost byli nicméně připraveni, a zatímco jim síla pod rukama nabývala na intenzitě, nevydrželi a vyjádřili svou radost šeptanými slovy na uvítanou. Přicházela si pro ně minulost.

	Pak de Bonovu pozornost upoutal zvuk odněkud z dolního patra. Dal si pozor, aby nevyrušil ostatní, po špičkách došel ke dveřím a vyšel na chodbu.

	Zvuk, který ho sem vylákal, se už nezopakoval. De Bono přešel tmavou chodbou k vrcholu schodiště a zadíval se do stínů haly. Nic se nehýbalo. Došel k závěru, že se mu jen něco zdálo. Mátl ho vlastní mozek, jemuž upíral bílkoviny. Ale aby se ujistil, vešel do jednoho ze zadních pokojů a nakoukl do dvora. Sněžilo a vločky zlehka dopadaly na trávu. Neviděl ani neslyšel nic jiného.

	Sundal brýle a přitiskl si prsty k očím. Nápor energie, který dorazil s prvními náznaky úspěchu, odezněl. Teď už chtěl jen spát. Ale bylo třeba udělat ještě spoustu práce. Vyvolat Starou vědu byl jen začátek; poté se museli vypořádat s tím, jak ji zvládnout.

	Otočil se od okna, aby se vrátil ke společníkům. V tom okamžiku spatřil, jak se k místnosti, kde býval koberec, blíží dvě postavy. Vydal se ho někdo hledat? Nasadil si brýle, aby na ně lépe viděl.

	Vzápětí se mu na rty prodral varovný výkřik, ale když zařval, nesděloval už nic nového; řev vnikal do uší již ohlušených křikem ostatních. Všechno se seběhlo tak rychle! V jednom okamžiku na scénu zaostřil; hned poté mu vybuchla před očima.

	Než stačil doběhnout na chodbu, vrazi vstoupili do pokoje, kde byl přechováván koberec, a síla uvolněné energie vyrazila dveře ze závěsů. Na proudu roztaveného světla vylétlo z místnosti tělo a – jakoby vyplivnuté – zůstalo viset uprostřed chodby, zatímco je stravovaly plamenné šipky. Oběť viděl jasně. Byl to Toller, chudák Toller. Jeho tělo se působením spalujícího ohně stahovalo do zpuchýřovatělé změti.

	De Bono, který se s Calem ocitl v sadu Lemuela Lo, by se teď vrhl do zkázy a nedbal by důsledků. Ale zlé časy ho naučily opatrnosti. Na sebevraždě přece není nic záslužného. Kdyby se pokusil postavit síle, která nyní pustošila místnost s kobercem, zemřel by tak, jak v ní umírali i ostatní, a nezůstal by nikdo, kdo by o tomto masakru mohl podat svědectví. Sílu, jejíhož působení se nyní stal svědkem, znal: potvrzovaly se tu nejhorší předpovědi ostatních Tvůrců. Toto je Metla.

	V místnosti došlo k další explozi a na chodbu se vyvalil další ohnivý květ. Už hořel strop i podlaha; a také zábradlí a schodiště. Zakrátko mu odříznou všechny únikové cesty a on zahyne přímo tam, kde právě stojí. Musí se odvážit chodbu přeběhnout a doufat, že ho kouř ukryje před vražedným pohledem. Na promýšlení možností, jak uniknout skrz oheň, neměl čas. Zakryl si tvář a vyrazil přímo ke schodišti.

	Skoro se k němu i dostal, ale když se na krok přiblížil hornímu schodu, zakopl. Napřáhl ruce, aby zmírnil dopad, a rukama sevřel hořící zábradlí. Když ucítil oheň, z úst se mu vydral výkřik; pak už byl zase na nohou a klopýtavě sbíhal po schodech k hlavním dveřím.

	Metla se za ním bez meškání vydala; prvním zášlehem roztavila cihly, u nichž stál ještě před vteřinou. S očima upřenýma na dveře skákal po schodech a chybělo mu pět kroků do chodby, když tu za sebou zaslechl zvuk podobný nesmírnému nadechnutí. Proč se otočil? Je blázen, že se otočil. Ale než ho Metla zabije, chtěl se na ni podívat.

	Na vrcholu schodiště však nespatřil rozsévače ohně, ale jeho otroka. Nikdy neviděl Obchodníka oděného do vlastní kůže, takže si tohoto člověka nedokázal nikam zařadit. V tom okamžiku zahlédl jen vyzáblou, zpocenou tvář, jež na něho pohlížela spíše se zoufalstvím než se záští. Při tom pohledu zaváhal, a jen co tak učinil, Kukačka ustoupila a uvolnila místo Metle.

	Skládala se z bezpočtu očí; a z kostí, které nikdy nic neobalovalo; a z prázdnoty. Spatřil v ní samozřejmě i oheň: oheň z útrob slunce, zamilovaný do ničení. A spatřil i utrpení.

	Byly by se na něho vrhly – oheň i utrpení –, kdyby se v té chvíli nad schodištěm neuvolnil strop a nezřítil se v plamenném závoji mezi něho a jeho trýznitele. De Bono však dotyku neunikl. Zasáhly ho úlomky suti, ucítil vlastní spálenou kůži. Ale zatímco ho halila záplava trosek, seběhl posledních pár schodů a vyřítil se – třemi či čtyřmi vyděšenými kroky – do mrazivého ovzduší ulice.

	U chodníku hořelo tělo, jež vyletělo z horního okna. Žár Metly je sežehl na velikost dítěte. Nebylo možné poznat, o koho se jedná.

	De Bono se v záchvatu náhlé zuřivosti otočil k domu a zařval na netvory uvnitř:

	„Hajzlové! Hajzlové!“

	Pak vzal nohy na ramena, než se za ním oheň stačil vydat.

	Po celé ulici se svítilo a všude se otevíraly dveře; Kukačky se přicházely podívat, co je to vyrušilo ze spaní. Pořád titíž čumilové: s otevřenými hubami, nevěřícnými pohledy. Přímo mezi nimi se uvolnila ničivá síla, která by vmžiku zničila jejich životy, vidí ji? Ale i tak budou přihlížet, ochotně přijmou prázdnotu, pokud přijde s dostatečným bengálem. De Bono si ve své zuřivosti a zoufalství uvědomil, že opakuje: ať přijde, ať si přijde. Nezůstala žádná bezpečná místa; ani síly, které by ochránily zranitelné.

	Ať si napáchá to nejhorší, pokud je to přece jen nevyhnutelné. Ať přijde prázdnota a skoncuje s tyranií naděje.
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		Smrt se vrací domů



	Z[image: Image]atímco odtikávaly prázdné hodiny mezi půlnocí a úsvitem, sněžení zesílilo. Cal seděl v otcově křesle u okna do zahrady a sledoval snášející se vločky; ze zkušenosti věděl, že kdyby se pokoušel znovu usnout, jen by marnil čas. Zůstane tu sedět a bude sledovat noc, dokud kolem neprodrnčí první vlak nového dne. Obloha se začne projasňovat asi hodinu nato, ačkoli při tak sněhem naducaných mračnech přijde úsvit pozvolněji než obvykle. Kolem půl osmé zvedne telefon a pokusí se zavolat Gluckovi, jak se o to snaží jak z domu tak z pekárny už několik dní, stále s nulovým výsledkem. Gluck neodpovídá; Gluck není doma. Cal dokonce požádal spoje, aby překontrolovaly linku, jestli nemá poruchu. Žádný technický zádrhel však nalezen nebyl: sluchátko prostě nikdo nezvedá. Možná si ho konečně k sobě vzali návštěvníci, které tak dlouho tajně sledoval.

	Náhle prudce vyskočil, když se ozvalo zaklepání na hlavní dveře. Podíval se na hodiny: bylo krátce po půl čtvrté. Zatraceně, kdo k němu může jít na návštěvu v takovou hodinu?

	Vešel do předsíně. Na druhé straně dveří uslyšel šramot. Tlačí na ně někdo?

	„Kdo je tam?“ zeptal se.

	Žádná odpověď. Popošel ke dveřím o několik dalších kroků. Šramot dozněl, ale opět se ozvalo klepání – tentokrát mnohem slabší. Odsunul bezpečnostní zástrčku a sundal řetízek. Zvuky zcela ustaly. Zvědavost v něm přemohla opatrnost a otevřel. Dveře se rozevřely dokořán pod tíhou těla, které na nich spočívalo. Na rohožku se snesl sníh a Balm de Bono.

	Cal jeho bolestí zkřivené rysy rozpoznal, až když si přidřepl, aby návštěvníkovi pomohl. De Bono už jednou oheň ošálil, ale tentokrát ho dostihl a pomstil se mu za předešlou prohru.

	Cal mu položil ruku na tvář; při tom dotyku de Bono zamžikal.

	„Cale…“

	„Zavolám sanitku.“

	„Ne,“ hlesl de Bono. „Tady není bezpečno.“

	Výraz jeho tváře stačil umlčet Calovy námitky.

	„Donesu klíče od auta,“ a hned se je vydal hledat. Už se s klíčky v ruce vracel ke dveřím, když tu jím projela křeč, jako by se mu střeva snažila zauzlovat. Tento pocit zakoušel poslední dobou až příliš často – ve snech. V nich znamenal, že netvor je nedaleko.

	Zadíval se do sněhem potřísněné tmy. Kam až dohlédl, ulice byla opuštěná a ztichlá natolik, že slyšel, jak v chladu hučí sněhem zaváté pouliční lampy. Srdce mu však zachvátilo stejné rozechvění jako břicho: divoce se rozbušilo.

	Když znovu poklekl k de Bonovi, ten dosáhl krátkodobého příměří se svou bolestí. Tvář měl bez výrazu a mluvil monotónně, což jen dodávalo sílu jeho slovům.

	„Blíží se…“ řekl, „… sledovala mě.“

	Na opačném konci ulice se rozštěkal pes. Ne kňučivým nářkem zvířete zamčeného venku v zimě, nýbrž zběsile a vyděšeně.

	„Co je to?“ zeptal se Cal. A znovu vyhlédl do ulice.

	„Metla.“

	„… panebože…“

	Štěkot propukl v boudách a kuchyních po celé délce ulice. Stejně jako ve spánku, tak i v bdělosti: netvor byl blízko.

	„Musíme utéct,“ rozhodl Cal.

	„Myslím, že na to nemám.“

	Cal de Bona objal a opatrně ho zvedl do sedu. Rány, které utržil, nebyly malé, ale nekrvácely. Zacelil je oheň; přitom mu začernil kůži na rukou, ramenou a boku. Tvář měl de Bono sněhobílou, teplo z něho vyprchávalo s každým výdechem a každou kapkou potu.

	„Odvedu tě do auta,“ a Cal zvedl de Bona na nohy. Nepřipadal mu ještě úplně bezvládný, v nohách mu zůstal dostatek síly, aby mohl jít. Ale když klopýtali po chodníku, ucítil, jak mu de Bonova hlava padla na rameno.

	„Zasáhl mě oheň…“ zašeptal de Bono.

	„Přežiješ.“

	„Požírá mě…“

	„Nemluv a pojď.“

	Auto bylo zaparkované jen několik metrů od domu. Opřel de Bona o dveře spolujezdce, odemkl, a zatímco nemotornými prsty zápasil s klíči, nepřestával se každých několik vteřin dívat napravo i nalevo. Sněžilo pořád hustěji a oba konce ulice se ztrácely ve sněžném závoji.

	Nakonec dveře otevřel. Obešel auto, aby de Bonovi pomohl na sedadlo spolujezdce, pak se vrátil na svou stranu.

	Když se sklonil, aby vklouzl do dveří, psi rázem přestali štěkat. De Bono slabě úzkostně zaúpěl. Svou roli hlídacích psů si odbyli; teď je umlčel pud sebezáchovy. Cal nastoupil a zabouchl dveře. Přední okno halil sníh, ale už nebyl čas ho oškrábat: budou se o něj muset postarat stěrače. Otočil klíčkem. Motor se snažil, ale nenaskočil.

	De Bono vedle něj zašeptal: „… je blízko…“

	To Calovi říkat ani nemusel. Znovu otočil klíčkem, ale motor se pořád vzpíral.

	„No tak,“ pobízel ho, „prosím tě.“

	Prosba byla vyslyšena; při třetím pokusu naskočil.

	Instinkt Calovi radil, aby zrychlil a odjel z Chariot Street co možná nejdříve, ale sníh, který padal na několikadenní vrstvu ledu, jízdu řádně znesnadnil. Kola se několikrát protočila a auto po ulici klouzalo sem a tam. Ale nakonec si začali metr za metrem razit cestu příkrovem sněhu, který teď padal tak hustě, že snižoval viditelnost na délku jednoho vozu. Pravda však vyšla najevo, až když se přiblížili ke konci Chariot Street. Nedusil je pouze sníh. Vzduch zhoustl i přítomností mlhy; tak mléčné, že jí světlomety auta jen stěží dokázaly proniknout.

	Chariot Street najednou přestala tvořit součást Království. I když byla pro Cala od dětství domovem, nyní se z ní stalo cizí území: orientační body zmizely, městská civilizovanost se změnila v pustinu. Patřila Metle a oni v ní byli ztraceni. Aniž by spatřil směrovku, spolehl se na instinkt a zabočil doprava. Zatímco točil volantem, de Bono se prudce posadil.

	„Vrať se!“ zařval.

	„Cože?“

	„Zpátky! Ježíši! Zpátky!“

	Zraněnýma rukama svíral palubní desku a zíral do mlhy před vozem.

	„Je tam! Tam!“

	Cal vzhlédl, když se v mlze pohnulo cosi obrovitého a přeťalo jim cestu. Tvar se objevil a zase zmizel příliš rychle na to, aby zanechal víc než jen prchavý dojem, ale i ten byl příliš. Cal Metlu ve snech podcenil. Byla mohutnější, než si představoval, temnější, prázdnější.

	Ze všech sil se snažil s autem couvat, ale panický děs měnil každý jeho pohyb ve frašku. Po pravé straně se mlha začínala skládat – nebo rozkládat. Odkud se ta věc zase objeví? Nebo je jaksi všude kolem a mlha představuje její zhmotněnou nenávist?

	„Calhoune.“

	Podíval se na de Bona, pak předním sklem na scénu, která de Bona přikovala k sedadlu. Mlha se před nimi rozestupovala. Z hlubin vystupovala Metla.

	Pohled na ni Cala zmátl. Ze tmy nevystupoval jeden tvar, nýbrž dva, spojené v groteskním propletenci.

	Jedním z nich byl Hobart, byť Hobart citelně přeměněný běsem, který ho nyní ovládal. Pokožku měl bílou a prýštila z ní krev všude tam, kde mu do těla vnikaly a opět z něj vystupovaly siločáry – propojené koly a ohnivými oblouky –, jež v něm kroužily, zatímco se s mihotáním napojovaly na druhý tvar: obludnou geometrickou strukturu, jež se mu tyčila nad hlavou.

	To, co Cal v této geometrii spatřil, nebylo ničím jiným než paradoxem. Byla vybělená, a přesto černá; prázdná, a přesto překypovala; dokonalá svou krásou, a přesto prohnilá důkladněji, než mohla být jakákoli živoucí tkáň. Živá citadela očí a světla, nepopsatelně zkažená a páchnoucí na sto honů.

	De Bono vrazil do dveří a začal zápasit s páčkou. Dveře se otevřely, ale Cal ho zachytil dřív, než se stačil vrhnout ven, a zároveň dupl na plyn. V té chvíli před vozem explodovala stěna bílého plamene, jež Metlu dokonale zastínila.

	Získali však jen několik vteřin. Auto stačilo odcouvat jen pět metrů, když tu se na něj Metla opět vrhla.

	Zatímco se blížila, Hobart otevřel tlamu do nemožné šíře a z hrdla se mu vydral cizí hlas.

	„Vidím tě,“ pronesl.

	V dalším okamžiku se zdálo, jako by pod autem vybuchla ulice, a vůz se převrátil na stranu řidiče.

	Uvnitř nastal naprostý zmatek, neboť z palubní desky a přihrádky pod ní vylétla sprška nejrůznějších věcí. De Bono začal ihned šmátrat po páčce na dveřích, až se mu je podařilo otevřít. Navzdory zraněním v něm stále přetrvávalo něco z provazochodecké mrštnosti, protože se z převráceného vozu dokázal dostat dvěma úspornými pohyby.

	„Mazej!“ zakřičel na Cala, který se ještě pokoušel přijít na to, kde má vlastně střechu. Když se nakonec zvedl a vytáhl z auta, uvítaly ho dvě scény. Pohled na de Bona mizícího v mlze, jež se nyní zdála být ze všech stran prostoupena impériem očí. A pohled na postavu tyčící se v jejím středu, která si ho prohlížela. Napadlo ho, že je to noc, kdy se objevují samé známé tváře, ovšem proměněné okolnostmi. Napřed de Bono, potom Hobart, a teď – i když tomu na okamžik odmítal uvěřit – Shadwell.

	Tohoto muže spatřil už v mnoha rolích. Blahosklonný obchodník samý úsměv a slib; mučitel a svůdce; Prorok spásy. Teď tu však stál Shadwell zbavený veškerých masek, a takto obnažený herec byl dočista prázdný. Rysy obličeje, prosté jakékoli životnosti, mu visely na kostech jako špinavé povlečení. Stopu dychtivosti si uchovávaly pouze jeho oči – jež byly vždycky malé, ale nyní se zdály až zakrnělé.

	Ty nyní Cala sledovaly, jak se škrábe z auta a vylézá na kluzkou ulici.

	„Utéct už není kam,“ pravil. Mluvil unaveně, jako by se potřeboval vyspat. „Najde si tě všude, kde se pokusíš schovat. Je to anděl, Mooney. Má boží zrak.“

	„Anděl? Tohle?“

	Mlha napravo i nalevo od nich se zachvěla jako živá tkáň. Každým okamžikem se na ně mohla opět vrhnout. Ale při pohledu na Shadwella a teď, co si vyslechl tahle hádankovitá slova, Cal zůstal stát nehnuté na místě. A pak si uvědomil další záhadu: něco souvisejícího se Shadwellovým změněným vzezřením, co nedokázal tak úplně určit.

	„Jmenuje se Uriel,“ pokračoval Shadwell. „Boží plamen. A je tu, aby skoncoval s kouzly. To je jeho jediný účel. Skoncovat s divy. Jednou provždy.“

	Mlha se opět zachvěla, ale Cal nespouštěl ze Shadwella oči; byl příliš zaujat, aby pomýšlel na ústup. Bylo to zvrácené, trápit se s podružnostmi, když má na dosah moc andělovy velikosti. Ale Mooneyové byli nakonec vždycky divní.

	„Je to můj dárek světu,“ prohlašoval dál Shadwell. „Chystám se zničit kouzelníky. Všechny do jednoho. Jak vidíš, už nic neprodávám. Dělám to z lásky.“

	Při zmínce o prodávání Calovi došlo, jakou změnou Shadwell prošel. Týkala se oblečení. Bylo pryč jeho sako, sako iluzí, které zlomilo Brendanovo srdce a bezesporu i srdce bezpočtu dalších lidí. Místo něj měl Shadwell nový kabát, dokonale střižený, nicméně zbavený všech divů.

	„Zametáme s iluzemi a klamy. Zametáme se vším –“

	Mlha se otřásla a vydral se z ní výkřik, jenž náhle odezněl. De Bono: živý a umírající.

	„… ty hajzle…“ ulevil si Cal.

	„Byl jsem oklamán,“ odpověděl Shadwell, nedotčený Calovými slovy. „Tak strašlivě oklamán. Sveden jejich dvojakostí; byl jsem ochotný prolít krev, abych získal to, čím mě trýznili –“

	„A co děláš teď?“ vyštěkl Cal. „Krev proléváš dál.“

	Shadwell rozevřel náruč. „Přicházím s prázdnýma rukama, Calhoune,“ opáčil. „To je můj dar. Prázdnota.“

	„Já o tvoje zatracené dary nestojím.“

	„Ale ano, stojíš. V morku kostí stojíš. Svedli tě tím svým cirkusem. Ale s těmito lstmi je teď konec.“

	V hlase mu zaznívala silná rozvážnost; rozvážnost politika, který přesvědčil své stádečko o výhodách války. Tato mechanická jistota byla děsivější než hysterie či zášť.

	Cal si až teď uvědomil, že jeho první dojem byl nesprávný. Shadwell jakožto herec nezmizel. Vzletné řeči a nadsázku vyměnil za herectví tak civilní, tak minimalistické, že se skoro hereckému projevu ani nepodobalo. Přesto hrál. Toto byl jeho triumf: naháč Shadwell.

	Mlha začala divoce vířit. Uriel se vracel.

	Cal na Shadwella ještě jednou pohlédl, aby si do paměti jednou provždy vyryl jeho masku, pak se otočil a začal utíkat.

	Neviděl, že by se Metla znovu objevila, ale uslyšel, jak za ním vybuchlo auto, a ucítil závan horka, který mu sníh kolem hlavy proměnil v teplý deštík. Uslyšel i Shadwellův hlas – jasně se nesl studeným vzduchem.

	„Vidím tě…“

	pravil.

	To byla lež; neviděl a ani nemohl. Mlha byla Calovi pro tento okamžik spojencem. Uháněl jí, aniž příliš dbal na to, kterým směrem se žene, dokud se mu daří unikat dárcově šelmě.

	Ze tmy se vynořil dům. Cal ho nepoznával, ale běžel dál, dokud se nepřihnal na první křižovatku. Křižovatku znal a zamířil zpátky na Chariot Street klikatou cestou, kterou chtěl zmást pronásledovatele.

	Shadwell bezpochyby uhodne, kam uhání; živoucí mlha, jež skrývala Metlu, už byla pravděpodobně v polovině Chariot Street. Tato představa Cala popohnala. Do domu se musí dostat dříve než oheň. Je v něm Suzannina kniha: kniha, kterou mu svěřila do rukou k opatrování.

	Dvakrát uklouzl na ledu, dvakrát se zase vyškrábal na nohy – s rozbolavělými končetinami a plícemi – a utíkal dál. U lávky přes železniční trať přelezl plot a vyrazil na násep. Mlha zde prořídla, jen sníh se snášel na ztichlé kolejnice. Viděl zadní části domů natolik jasně, že je dokázal počítat, dokud nedorazil k plotu za otcovým domem. Přelezl jej a zatímco uháněl kolem holubníku, uvědomil si, že tu před definitivním útěkem musí dostát ještě jedné povinnosti. Ale napřed kniha.

	Když se propletl troskami zahrady, ocitl se přede dveřmi; vletěl dovnitř. Místo srdce měl šílence, jenž mu lomcoval žebry. Metla se mohla objevit každým okamžikem a jeho domov by dopadl jako Fuga. Neměl čas sebrat nic, co je mu milé, měl jen pár vteřin, aby shromáždil nezbytné věci: možná ani ty ne. Popadl knihu, pak kabát a nakonec se vydal hledat peněženku. Pohled z okna mu sdělil, že ulice za ním zmizela; mlha už tiskla na sklo vlhkou a lepkavou tvář. S peněženkou v kapse uháněl domem a vyběhl stejně, jak se dostal dovnitř: zadními dveřmi a spletí rostlinstva, které matka vysázela před tolika lety.

	U holubníku se zastavil. 33 a jeho družku s sebou vzít nemohl, ale alespoň jim mohl nabídnout příležitost k úniku, pokud by o něj stáli. A to tedy stáli. Divoce létali v zateplené kleci, kterou jim vyrobil, dokonale si vědomi hrozícího nebezpečí. Jakmile otevřel dvířka, vyletěli ven a vznesli se do výšky, kde stoupali sněhem, až našli bezpečí mezi mračny.

	Ve chvíli, kdy se pustil kolem náspu – nikoli zpátky k lávce, nýbrž na opačnou stranu –, došlo mu, že dům, který právě opustil, už třeba nikdy nespatří. V bolesti, kterou mu tato myšlenka způsobila, mu okolní mráz připadal skoro příjemný. Zastavil se a otočil, aby se pokusil uchovat si pohled na dům v paměti: střecha, okna ložnice rodičů, zahrada, prázdný holubník. Tohle byl dům, kde dospěl, dům, kde se naučil být mužem, kterým je, ať je to dobře, či nikoliv; sem jsou zasazeny všechny jeho vzpomínky na Eileen a Brendana. Ale nakonec to jsou jen cihly a malta; zlo je dokáže zničit stejně jako Fugu.

	Jakmile si byl dostatečně jistý, že si obraz vryl do paměti, vydal se do chumelenice. Po dvaceti metrech na kolejnicích mu zvuky zkázy oznámily, že se stal uprchlíkem.
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		Kradmá cesta
za rájem



	„Západní větře, duj, jen duj,

	a déšť rychle rozežeň,

	Bože, ať mi má milá spočine v náručí

	a na loži ať ukončím svůj den!“

	

	Autor neznámý, 16. století
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	P[image: Image]okud měly události následujícího dne vůbec nějaký charakter, pak to byla shledání, jimž zabránila náhoda, a setkání, jimž stejně tak vrtošivě napomohla.

	Suzanna se předešlého večera rozhodla, že zajede do Liverpoolu a znovu naváže kontakt s Calem. Už nemělo cenu dbát na opatrnost. Události se jasně blížily ke krizi. Bylo třeba ho varovat a sestavit plány – ten druh plánů, které lze sestavit pouze osobně – ohledně toho, jak při nadcházející bouři nejlépe ochrání Miminu knihu a také své životy. Pokoušela se mu asi tak do půlnoci volat, ale nikdo neodpovídal.

	Ráno zavolala Apolline, která se právě vrátila ze Salisbury a chtěla vědět, co Suzanna viděla a co se dozvěděla ve Svatyni smrtelnosti. Chystala se čelit faktu, že informaci, kterou jí poskytl duch Imakolaty, Apolline z pohrdání nad jejím zdrojem odmítne, ale nestalo se tak.

	„Proč bychom jí neměli věřit?“ ptala se. „Kdyby neuměli být upřímní mrtví, tak kdo už? Navíc to jenom potvrzuje to, co už jsme věděli.“

	Suzanna jí sdělila, že má v plánu zajet do Liverpoolu a promluvit si s Calem.

	„Nebudeš tam sama,“ podotkla Apolline. „Několik lidí odjelo do domu tvé babičky hledat divy. Třeba bys mohla zjistit, jestli se jim poštěstilo něco najít.“

	„To udělám. Zavolám ti, až se s nimi setkám.“

	„Neočekávej ale, že budu střízlivá.“

	Než se Suzanna vydala na cestu, zkusila se ještě jednou dovolat na Chariot Street. Tentokrát se jí ve sluchátku ozval tón odpojené stanice; operátorka jí nebyla schopna sdělit proč. Kdyby si zapnula rádio, poskytly by jí odpověď ranní zprávy, televize by jí dokonce ukázala obrázky kusu sežehlé země v místě, kde stával dům Mooneyových. Ale zprávy si vyladila až příliš pozdě a zaslechla jen předpověď počasí, která slibovala další a další sníh.

	Věděla, že pokoušet se dojet do Liverpoolu autem se rovná jisté katastrofě. Místo toho odjela taxíkem na Euston a na sever se vydala dopoledním vlakem. Ve chvíli, kdy se uvelebila k čtyřhodinové cestě na Liverpool Lime Street – která ve skutečnosti trvala hodin šest –, byl Cal na půl cestě do Birminghamu vlakem odjíždějícím z Liverpoolu v osm dvacet, se zastávkami v Runcornu a Wolverhamptonu.
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	Z telefonní budky u kavárny Na konci mola, kam došel po střetnutí v mlze, zavolal Gluckovi. Nesledoval tím žádný určitý plán, cítil jen potřebu zajít k řece a poslední noční autobus před svítáním ho k ní zavezl. Metle unikl, alespoň prozatím, dokonce si pohrával s myšlenkou, že stvůru mohla uspokojit zkáza, kterou napáchala. Ale instinkt mu říkal, že se mýlí. Anděl – Shadwellův Boží plamen – hoří neukojitelným hladem po zabíjení. Ten se nenasytí, dokud se všichni nezmění v prach: včetně Shadwella, jak doufal. Vlastně jedinou útěchou, kterou čerpal z nočních hrůz, byl pocit, že sledoval Obchodníkovo představení na rozloučenou.

	Vítr od řeky byl kousavý, sníh, který nesl, píchal do kůže jako jehličky. Cal se však opřel o zábradlí a sledoval vodu, dokud nepřestal cítit prsty a obličej; když hodiny na Liver Building začaly svorně ukazovat čas někde kolem šesté hodiny, vydal se hledat něco na zub. Měl štěstí. Našel otevřenou malou kavárnu, která prodávala snídaně řidičům prvních ranních autobusů. Koupil si vydatné jídlo, a zatímco pojídal všechna svá vajíčka a tousty, pomalu roztával a pořád se snažil vymyslet, jak nejlépe se zachovat. Kolem půl sedmé se pokusil zavolat Gluckovi. Neočekával úspěch, ale štěstí se ho drželo, alespoň v tomto případě, protože když už se chystal sluchátko položit, na druhém konci linky to někdo zvedl.

	„Haló?“ ozval se ospalý hlas. I když Glucka skoro neznal, jen zřídka, pokud vůbec kdy, s někým tak rád navázal kontakt.

	„Pan Gluck? Tady Cal Mooney. Asi si na mě nevzpomínáte, ale –“

	„– samozřejmě že si vzpomínám. Jak se daří v Liverpoolu?“

	„Musím si s vámi promluvit. Je to naléhavé.“

	„Jsem jedno velké ucho.“

	„Do telefonu to nejde.“

	„Tak za mnou přijeďte. Máte moji adresu?“

	„Ano. Mám pořád vaši navštívenku.“

	„Tak přijeďte. Rád se s vámi setkám.“

	Tato příznivá zpráva a vlídná slova, přicházející po všech nočních ztrátách, byla na Cala skoro příliš; ucítil, jak ho začínají pálit oči. „Nasednu do nejbližšího vlaku.“

	„Počkám na vás.“

	Cal vyšel z budky do lezavého větru. Do úsvitu chyběla ještě nějaká doba, když se loudal na nádraží, zasněžené ulice byly skoro opuštěné. Tmou se prodíral nákladní vůz a sypal na silnici drobný štěrk, prodavač novin schovával do pochybného útočiště v domovním vchodu ranní vydání; jinak nespatřil nikoho. Cestou si jen s obtížemi dokázal představit, že ve Strašidlově nastane ještě někdy jaro.
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	Suzanna stála na konci Chariot Street a zírala na tu spoušť. Motalo se tu příliš mnoho lidí, aby se odvážila přiblížit – její podezřívavost k uniformám ještě nepolevila a stejně tomu bylo i s početnými zástupy Kukaček –, ale z místa, kde stála, jasně viděla, že Mooneyových dům přestal existovat. Byl doslova srovnán se zemí a oheň, který ho strávil, se rozšířil ulicí v obou směrech. Metla přišla v noci na návštěvu.

	Celá roztřesená se otočila a zamířila na Rue Street. Obávala se toho nejhoršího. Nenarazila na nic, co by neočekávala. Mimin dům byl jedno spáleniště.

	Co má teď udělat? Vrátit se do Londýna a nechat Cala – pokud přežil – napospas osudu? Nevěděla, jak by ho mohla vystopovat, mohla jen věřit, že on si k ní nějak najde cestu. Všechno bylo tak zatraceně zamotané: Divotvůrci se rozptýlili po celé zemi, Cal je nezvěstný a kniha? Na ni se příliš pomýšlet ani neodvažovala. Otočila se zády k troskám Mimina domu a vydala se ulicí pryč; slabou zásobu optimismu, z níž mohla před chvíli ještě čerpat, zcela zadusilo to, co zde spatřila.

	Když zašla za roh, přiblížilo se k ní pomalu jedoucí auto a z okénka se vyklonila kulatá hlava se slunečními brýlemi.

	„Nachladíš se,“ řekl muž.

	„Táhni k čertu,“ odsekla mu a zrychlila. Auto jelo pořád vedle ní.

	„Řekla jsem ti, ať táhneš,“ zopakovala a vrhla po něm pohled, kterým ho chtěla spražit. Muž si stáhl brýle a zadíval se na ni. Všimla si, že nechráněné oči na ni hledí jasně zlatou barvou.

	„Nimrode?“

	„Kdo jiný?“

	Kdyby nebylo těch očí, vůbec by ho nepoznala. Obličej se mu zakulatil a zůstával v něm jen náznak původního pěkného vzhledu.

	„Potřebuju se najíst,“ řekl. „Co ty?“
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	Zdálo se, že jeho chuť k jídlu vzrostla přímo úměrně míře nebezpečí, jež jim hrozilo. Seděla naproti němu v čínské restauraci, kam ji zavedl, a sledovala ho, jak se vypořádává nejen se svou porcí, nýbrž i s většinou její.

	Netrvalo dlouho a navzájem se seznámili se základními rysy svých posledních zjištění. Většina Suzanniných informací byla už zastaralá: vtrhla mezi ně Metla. Ale Nimrod měl čerstvější zprávy, shromážděné ze zaslechnutých rozhovorů a položených otázek. Na Chariot Street – jak jí byl schopen sdělit – nebyla nalezena žádná těla, mohli tedy bezpečně předpokládat, že Cal nezahynul. Lidské ostatky však byly nalezeny na Rue Street.

	„Já jsem osobně nikoho z nich neznal,“ řekl. „Ale bojím se, že ty ano.“

	„Koho?“

	„Balma de Bona.“

	„– de Bona?“

	„Včera večer byl na Rue Street.“

	Suzanna zmlkla a vzpomněla si na krátkou dobu, kterou s de Bonem strávila, a na jejich společné debaty. Teď byl po smrti. A jak brzy ho budou následovat i ostatní?

	„Co uděláme, Nimrode?“ zašeptala. „Pokusíme se znovu ukrýt? Do dalšího koberce?“

	„Není nás ani tolik, abychom vydali na modlící kobereček,“ poznamenal žalostně Nimrod. „Navíc ani nemáme divy. Společně nemáme skoro žádnou moc.“

	„Tak to budeme jen sedět a čekat, až si nás Metla jednoho po druhém vezme? Tohle mi chceš říct?“

	Nimrod si rukou promnul tvář.

	„Bojoval jsem, jak to jen šlo…“ vzdychl. „Myslím, že my všichni.“

	Vytáhl z kapsy tabatěrku a začal si balit cigaretu. „Udělal jsem taky pár chyb,“ pokračoval. „Naletěl jsem Shadwellovým lžím… dokonce jsem se zamiloval.“

	„Vážně?“

	Nimrod se slabě usmál a tím Suzanně připomněl nezkrotného muže, kterým kdysi byl. „Přesně tak,“ odpověděl, „zažil jsem v Království několik dobrodružství. Ale netrvala dlouho. Jedna moje část nikdy neopustila Fugu. Pořád v ní je.“ Zapálil si tenounkou cigaretu, kterou si ubalil. „Myslím, že je to šílené,“ přiznal, „když už ani neexistuje.“

	Tmavé brýle odložil hned, jak se číšník vzdálil. Měřil si ji očima, jejichž zlatou barvu dosud nic nezkalilo, a pátral v ní po špetce naděje.

	„Vzpomínáš si na ni?“ zeptala se.

	„Na Fugu? Ovšem.“

	„Já taky. Nebo si to aspoň myslím. Tak to možná není ztracená.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Nebuď sentimentální,“ vyplísnil ji. „Vzpomínky nejsou všechno.“

	O podrobnostech tohoto tvrzení se bylo zbytečné dohadovat: sděloval jí, že trpí bolestí; nepotřeboval slyšet otřepané pravdy ani žádné metafyzické řeči.

	Zvažovala v duchu otázku, zda mu má říci, co ví: že má důvod doufat, že všechno přece jen není ztracené, že Fuga by jednoho dne mohla zase existovat. Věděla, že je to chabá naděje – ale Nimrod se potřeboval chytit nějakého stébla, ať bylo sebetenčí.

	„Není po ní.“

	„Sni si dál,“ opáčil. „Je s ní amen.“

	„Říkám ti, že Fuga nezanikla.“

	Vzhlédl k ní.

	„Co tím myslíš?“

	„Ve Víru… jsem použila Stav.“

	„Použilas Stav? Co mi to tu vykládáš?“

	„Nebo on použil mě. Možná to bylo od obojího kousek.“

	„Jak? Proč?“

	„Aby se všechno neztratilo.“

	Nimrod se k ní už nakláněl přes stůl.

	„Nerozumím,“ zavrtěl hlavou.

	„Ani já ne, tedy úplně. Ale něco se stalo. Nějaká síla…“

	Povzdechla si. Nenapadala ji slova, kterými by ony okamžiky dokázala popsat. Jedna část její bytosti si ani nebyla jistá, zda k tomu vůbec došlo. Ale jednou věcí si byla jistá:

	„Já nevěřím na porážku, Nimrode. Je mi úplně jedno, co je ta zasraná Metla zač. Já se jí nepodrobím a neumřu kvůli ní.“

	„To ani nebudeš muset,“ namítl. „Jsi Kukačka. Můžeš přejít na druhou stranu.“

	„To o tom teda moc nevíš,“ odsekla mu ostře. „Fuga patří všem, kteří by za ni umřeli. Mně… Calovi…“

	Zatvářil se zdrceně.

	„Já vím,“ omluvil se. „Promiň.“

	„Fugu nepotřebuješ jenom ty, Nimrode. Potřebujeme ji my všichni.“

	Zadívala se k oknu. Přes bambusové žaluzie uviděla, že sníh padá s novou prudkostí. „Nikdy jsem nevěřila na ráj,“ poznamenala potichu. „Ne tak, jak o něm mluví bible. Prvotní hřích a všechny ty nesmysly. Ale možná je v tomto příběhu nějaká ozvěna?“

	„Ozvěna?“

	„Toho, jak to bylo doopravdy. Místa plného zázraků, kde se vytvářela kouzla. A Metla nakonec uvěřila verzi o ráji, protože šlo o zkreslenou verzi pravdy.“

	„Záleží na tom?“ povzdechl si Nimrod. „Jestli je Metla anděl, nebo ne; jestli pochází z ráje, nebo ne, co se tím změní? Důležité je, že věří, že je Uriel. A to znamená, že nás zničí.“

	Proti tomu nebylo možné nic namítnout. Když se svět chýlí ke konci, záleží na jménech?

	„Myslím, že bychom měli zůstat spolu,“ dodal po chvíli, „a ne být rozptýlení po celé zemi. Možná něco dokážeme, když budeme všichni na jednom místě.“

	„To zní rozumně.“

	„Je to lepší, než když nás bude Metla zabíjet po jednom!“

	„Ale kde?“

	„Existovalo jedno místo…“ odpověděl, „kam nikdy nechodila. Matně si na ně vzpomínám. Apolline to bude vědět líp.“

	„Co to bylo za místo?“

	„Myslím, že to byl kopec,“ bez mrkání civěl na bílý ubrus mezi nimi. „Nějaký kopec…“

	„Tak se k němu vydáme, co říkáš?“

	„Umřít můžeme stejně kdekoliv.“
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	S[image: Image]vatí na průčelí kostela svaté Filomény a svatého Callixta už dávno přišli v dešti o tváře. Neměli oči, kterými by sledovali návštěvníky, jež přišli ke dveřím pozdního odpoledne jedenadvacátého prosince, neměli ani uši, kterými by si vyslechli rozhovor na vstupních schodech. A i kdyby slyšeli a viděli – i kdyby sestoupili ze svých podstavců a šli varovat Anglii, že má ve svém středu anděla –, jejich znepokojení by nikdo nevěnoval pozornost. Dnes večer, vlastně žádný večer, Anglie světce nepotřebovala: mučedníků měla dostatek.

	Hobart stál na prahu; světlo Metly mu probleskovalo kůží na krku a šlehalo mu z koutků úst. Držel za ruku Shadwella a nedovolil mu schovat se před sněhem.

	„Je to kostel…“ řekl, nikoli hlasem Urielovým, ale vlastním. Občas se zdálo, jako by mu anděl na chvíli dovolil vládnout sám sobě, jen aby mu pak utáhl uzdu, když se hostitel začal vzpírat.

	„Ano, je to kostel,“ odpověděl Shadwell. „A my jsme sem přišli, abychom ho zničili.“

	Hobart zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ namítl. „To neudělám.“

	Shadwell už byl příliš unavený, aby se s ním dokázal přít. Nebyla to první návštěva toho dne. Od okamžiku, kdy opustili Chariot Street, ho anděl zavedl na několik míst po celé zemi, kde si vzpomněl, že se Divotvůrci skrývali během posledního masakru. Všechno to byly marné cesty: místa – pakliže byla vůbec rozpoznatelná – byla prosta jak kouzel tak jejich tvůrců. Počasí bylo každou hodinou horší. Sníh pokrýval celou zemi od jednoho konce na druhý a Shadwella vyčerpávalo cestování i zima. Začal v něm také hlodat strach, neboť každé pátrání skončilo zklamáním; měl strach, že Uriel podlehne netrpělivosti a on nad ním ztratí kontrolu. Proto zavedl anděla právě sem, kde věděl, že vládnou kouzla nebo jejich pozůstatky. Právě tady Imakolata stvořila Sekáče: na místě představujícím zčásti svatyni, zčásti lůno. Tady se ukojí Urielova touha po ničení, alespoň pro dnešek.

	„Uvnitř máme práci,“ vysvětlil Urielovu hostiteli. „Práci pro Metlu.“

	Ale Hobart pořád nechtěl překročit práh.

	„Nemůžeme přece zničit…“ váhal, „Boží dům.“

	Ve skutečnosti, že Shadwell – vychovaný jako katolík – a Uriel, Boží oheň, jsou s to zbourat tento ubohý chrám, zatímco Hobart – jehož jediným náboženstvím byl Zákon – jejich záměr odmítá, se skrýval značný kus ironie. Hobart byl muž, jehož srdci byla spíše než bible bližší kniha pohádek. Odkud tedy pramení ta úzkostlivost? Cítil, že se blíží smrt a že nastal čas, aby se kál ze své bezbožnosti? Pokud ano, Shadwella to nechávalo naprosto chladným.

	„Vy jste drak, Hobarte,“ řekl. „Můžete udělat, co se vám zlíbí.“

	Muž zavrtěl hlavou a při tom pohybu se mu rozzářilo světlo v krku.

	„Chtěl jste oheň, máte ho,“ pokračoval Shadwell.

	„Já ho nechci…“ odpověděl Hobart a slova mu začínala váznout v krku. „Vezměte… si… ho…“

	Poslední slabiky procedil skrz jektající zuby. Z břicha se mu také vyvalil kouř. A potom se ozval Urielův hlas.

	„Žádné další námitky,“ poručil mu.

	I když se zdálo, že znovu popadl otěže Hobartova těla, hostitel se stále pokoušel udržet si nad sebou kontrolu. Během zápolení se prudce roztřásl a Shadwell si byl jistý, že pokud urychleně neodejdou z očí veřejnosti, tyto projevy nepatřičného chování k nim přitáhnou nežádoucí pozornost.

	„Uvnitř jsou Divotvůrci,“ naléhal na něho. „Vaši nepřátelé.“

	Obchodníkova přemlouvání si Uriel ani Hobart nevšímali. Buď anděl začal nad svým hostitelem ztrácet převahu, nebo si Hobart rozvinul nové schopnosti odporu. Uriel se totiž musel vší silou snažit, aby nad ním opět získal bezmeznou moc. Jeden nebo druhý z nich začal tlouct pěstí o portál, možná proto, aby zmátl soupeře. Pokožka, vydaná napospas střetu člověka s andělem, se roztrhla a začala krvácet.

	Shadwell se prýštící krvi snažil vyhnout, ale inspektor ho svíral pevněji než kdy jindy a nepouštěl ho. Pak k němu natočil znetvořenou hlavu. Ze zakouřené dutiny mezi jeho zuby se vydral Hobartův stěží srozumitelný hlas.

	„Vytáhněte… ho… ze mě,“ žadonil.

	„S tím nic nenadělám,“ odvětil Shadwell a volnou rukou si z horního rtu setřel kapku krve. „Na to je příliš pozdě.“

	„To on ví,“ zněla odpověď. Tentokrát promluvil Uriel. „Je drakem už jednou provždy.“

	Hobart začal vzlykat, nudle z nosu a slzy se vypařovaly, jak se jen přiblížily k výhni úst.

	„Neboj se,“ uklidňoval ho Uriel a tónem parodoval Shadwellovu největší úlisnost. „Slyšíš mě, Hobarte?“

	Hlava vratce přikývla, jako by krční sval, který ji držel, byl zčásti přeseknutý.

	„Půjdeme dovnitř?“ zeptal se Shadwell.

	Opět to kymácivé přikývnutí.

	Tělo se přestalo škubat; tvář zůstala prázdná. Jako poslední důkaz andělova vítězství Hobart pustil Shadwella, potom se otočil a před Obchodníkem vstoupil do kostela.

	Ten byl opuštěný, svíce vyhaslé, vůně kadidla zhořkla.

	„Tady jsou divy,“ poznal Uriel.

	„To tedy jsou,“ souhlasil Shadwell a následoval jej uličkou k mříži před kněžištěm. Očekával, že kříž nad oltářem vyvolá v andělovi nějakou odezvu, ale Uriel ho minul bez povšimnutí a přešel ke dveřím do baptisteria. Položil na dřevo Hobartovu zničenou ruku. Desky se vzňaly a dveře se rozletěly dokořán. Stejný postup se odehrál i u druhých dveří. S Urielem-Hobartem v čele sestoupili do krypty.

	Nebyli v ní sami; na vzdáleném konci chodby, kterou Imakolata kdysi přišla přivítat Shadwella, hořelo světlo. Vycházelo patrně ze svatyně. Uriel se chodbou vydal bez jediného dalšího slova. Vlál z Hobartova trupu stuhami svého ukrytého já a otíral se jimi o urny ve stěnách; tím jim v jejich nehybnosti a tichu poskytoval potěšení. Na půli cesty mezi schodištěm a svatyní vystoupil z postranní chodby kněz a zahradil jim další postup. Měl tvář bledou, jakoby napudrovanou, a uprostřed čela proužek namodralého prachu – nějaký symbol poslušnosti.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	„Ustup,“ poručil mu Shadwell.

	„Nemáte tu co dělat,“ opáčil kněz. „Vypadněte odsud!“

	Uriel se zastavil asi dva metry od místa, kde muž stál, napřáhl ruku a prudce se chytil jedné římsy s urnami; druhou rukou popadl Hobarta za vlasy a přitáhl jeho tvář ke stěně, jako by si chtěl rozrazit vlastní lebku. Shadwella napadlo, že v tom nemá prsty anděl, ale Hobart. Využil chvíle rozptýlení, o niž se postaral kněz, a znovu se pokoušel získat kontrolu. Tělo se opět začalo zmítat mezi dvěma vlivy, z hrdla mu vyšlo přidušené chrčení, které snad mělo představovat varování pro kněze. Pokud ano, pak je nepochopil. Zůstal stát na místě, zatímco Uriel k němu vytočil Hobartovu hlavu – v níž se o sebe slyšitelně třely kosti a chrupavky. Uplynula chvilka a kněz a anděl se ocitli tváří v tvář. Pak z Hobartových úst vyšlehl Urielův plamen.

	Účinek byl ve stísněném prostoru chodby úchvatnější než vše, co Shadwell zažil na Rue Street. Zpětný ráz ho sice strhl dozadu, ale jeho touha sledovat nezvyklou podívanou byla příliš silná, aby si ji nechal ujít. Rychle se zvedl, aby spatřil, jak Uriel aplikuje na oběť své smrtící poučky. Knězovo tělo se vznášelo u stropu a zůstávalo tam viset, dokud je nestrávily plameny.

	Za několik vteřin bylo po všem a Shadwell zamžoural do dýmu, v němž spatřil Uriela, jak pokračuje v cestě ke svatyni. Hobart nad tím, co udělal, jen zděšeně zavyl. Shadwell je následoval, obklopen padajícími smítky žhavého popela. Oheň nezasáhl jen kněze, ale stravoval i cihlovou strukturu chodby a spaloval urny ve výklencích. Z říms vytékalo olovo vnitřních vložek a s ním se k zemi snášela i těla, kolem jejichž slavných kostí hořely rubáše.

	Jakmile se Shadwell přiblížil ke dveřím svatyně, zpomalil. Toto bývala Imakolatina doména. Tady byla všemocná, uctívaná vykleštěnými muži, jejichž poslušnost Kristu a jeho matce byla jen přetvářkou, muži, kteří v ní viděli bohyni. On sám v ní bohyni nikdy neviděl. Proč ho tedy tak náhle zasáhl strach? Strach znesvětitele?

	Vstoupil do svatyně a v ní našel odpověď. Když si prohlížel kosti na stěnách, poznal, jak to dokážou poznat jen milenci, že bytost, po níž dychtil a již nakonec zradil, tu stále ještě panuje. Smrt na ni byla krátká. Byla ve stěnách nebo ve vzduchu: někde blízko.

	„Bohyně…“ slyšel se hlesnout.

	Varovat Uriela už nebylo kdy. Ze stínů se vynořil druhý kněz, mladší než mrtvý bratr, a vyrazil k andělovi s nožem v ruce. Hobartův křik ustal a muž se soustředil na své vzbouřivší se ruce, aby zabránil druhému masakru; přitiskl si je k tváři ve snaze udusit ven se deroucí oheň. Tento úskok poskytl útočníkovi čas dokončit úder a zabořit nůž do Hobartova boku. Ale jakmile ho kněz vytáhl, aby mu zasadil druhou ránu, Hobartovi mezi prsty vystříklo Urielovo požehnání, pak vyšlehlo naprosto volně a cestou spálilo i maso a kosti rukou. Oheň kněze zasáhl přímo do hrudi a mrštil jím na druhý konec svatyně. Tam mu chvilku poskakoval na kostech, potom z kněze, stejně jako z jeho bratra, zbyl jen popel.

	Hobartovi způsobil vážné zranění, ale Uriel pohledem ránu vypálil rychleji, než knězi trvalo ji otevřít. Když byl hotov, vrhl pohled na Shadwella. Obchodník si na zlomek vteřiny myslel, že má v úmyslu spálit na místě i jeho. Ale nestalo se tak.

	„Neboj se.“

	Tutéž chatrnou útěchu poskytl Uriel před několika málo minutami i Hobartovi. Tohle povzbuzení znělo už tehdy prázdně a teď, ve světle způsobu, jakým zohavil svého hostitele, bylo naprosto nesmyslné. Hobartovy ruce, které si kdysi představoval, jak hoří spravedlivým ohněm, byly sežehnuty na žalostné pahýly, právě když se pokoušel ohni zabránit, aby vykonal svou práci. Hobart opět naříkal, když on nebo anděl ruce pozvedl, aby si je prohlédl. Nechal na něm Uriel břímě bolesti, kterou musela vytrpět nervová zakončení, nebo vzlykal proto, že se jeho tělo stalo nástrojem takových zvěrstev?

	Ruce klesly a Uriel soustředil pozornost na stěny.

	„Tyto kosti se mi líbí,“ pravil a přešel k tomu nejpropracovanějšímu ze všech obrazců. Z vypůjčeného trupu a tváře mu vyskakovaly úponky tenké jako nitky a zářivě jasné a přebíhaly po lebkách a hrudních koších.

	Nastala krátká odmlka; ve výklencích na chodbě hučel oheň a ve vzduchu visel popel druhého kněze. V tom okamžiku Shadwell zaslechl Imakolatin hlas. Zvolila ten nejdůvěrnější šepot, šepot milenky.

	„Co jsi to udělal?“ ptala se ho.

	Podíval se na Uriela, uhranutého morbidní symetrií stěny. Nebylo na něm nijak patrné, že by Zaklínačku uslyšel i on. A opět ta otázka.

	„Co jsi to udělal?“ tázala se. „Ta nezná slitování.“

	Odpověď nemusel říci nahlas. Stačila myšlenka.

	„A ty jsi ho měla?“

	„Neznala jsem se,“ odpověděla Imakolata. „Myslím, že Metla je na tom stejně.“

	„Jmenuje se Uriel,“ připomněl jí Shadwell, „a je to anděl.“

	„Ať je to co chce, nemáš nad ním žádnou moc.“

	„Osvobodil jsem ho,“ opáčil Shadwell. „Poslouchá mě.“

	„Proč lžeš? Poznám, kdy se bojíš.“

	Rozhovor přerušil rámus započaté zkázy. Shadwell odtrhl zrak od svých myšlenek a spatřil Uriela, jak napíná po stěně úponky a smetá kosti z určených míst jako nádobí z přeplněného stolu. Padaly v oblaku prachu; ostatky nejméně padesáti lidí.

	Uriel se zasmál – to byl další zlozvyk, který přejal od Shadwella – tento zvuk zněl svou nepřirozeností o to děsivěji. Našel si zábavu, která se mu zamlouvala. Otočil se k další stěně a úplně stejně začal ničit i ji; potom se pustil do třetí.

	„Nařiď mu, ať toho nechá…“ zašeptal duch Imakolaty, zatímco se velké i malé kosti připojovaly k hromadě na zemi. „Jestli se nebojíš, nařiď mu, ať toho nechá.“

	Ale Shadwell jen přihlížel, jak anděl jedinou ranou obnažil čtvrtou stěnu a pak se zaměřil na strop.

	„Další na řadě budeš ty,“ varovala ho Imakolata.

	Shadwell se tiskl k už holým cihlám, zatímco kolem stále pršely lidské ostatky.

	„Ne…“ zamumlal.

	Vodopád kostí vyschl, na stěnách ani na stropě nezůstala už ani jediná. Pomalu se začal usazovat i prach. Uriel se otočil na Shadwella.

	„Proč mi šeptáš za zády?“ zeptal se lehkovážně.

	Shadwell se zadíval ke dveřím. Jak daleko by se dostal, kdyby se teď pokusil o útěk? Možná metr nebo dva. Nebylo úniku.

	Uriel to věděl; zaslechl ho.

	„Kde je?“ zeptal se ho. Ve zničené síni panovalo naprosté ticho. „Ať se mi ukáže.“

	„Využila mě,“ spustil Shadwell. „Bude ti lhát. Řekne ti, že jsem miloval divy. To není pravda. Musíš mi věřit, nemiloval jsem je.“

	Cítil na sobě bezpočet andělových očí; Urielův pohled ho umlčel.

	„Přede mnou nic neskryješ,“ pravil anděl. „Vím, po čem jsi toužil, a jak to bylo banální, a bát se mě nemusíš.“

	„Ne?“

	„Ne. Těším se z prachu, kterým jsi, Shadwelle. Těším se z tvé zbytečnosti, tvých nesmyslných tužeb. Ale ta druhá – ta žena, jejíž divy tu cítím –, tu chci zabít. Řekni jí, ať se ukáže, a skoncujeme s tím.“

	„Ona už je ale mrtvá.“

	„Tak proč se ukrývá?“

	„Neukrývám se,“ zazněl Imakolatin hlas a kosti na podlaze se rozvířily jako moře, když mezi nimi povstal její duch. Nevztyčil se mezi nimi, ale z nich. Popřel Urielovu zkázu; Imakolatina vůle si z úlomků vytvořila nové tělo. Výsledek byl něčím mnohem větším než součtem částí. Shadwell spatřil, že jej tvoří ne jedna, ale všechny sestry, či projekce jejich kolektivního ducha.

	„Proč bych se před tebou měla ukrývat?“ zeptala se obryně. Při těch slovech se všechny zlomky v jejím těle protočily.

	„Jsi teď šťastný?“ dodala.

	„Co je šťastný?“ dotazoval se Uriel.

	„Nesnaž se mě ujišťovat o své nevinnosti,“ varoval ho přízrak. „Víš, že do tohoto světa nepatříš.“

	„Už jsem sem kdysi přišel.“

	„A odešel jsi. Učiň tak opět.“

	„Až tu skončím,“ opáčil Uriel. „Až vyhladím Divotvůrce. Taková je moje povinnost.“

	„Povinnost?“ zopakovala Imakolata a kosti se zasmály.

	„Čím jsem ti tak k smíchu?“ ptal se Uriel.

	„Jsi tak poblouzněný. Myslíš si, že jsi sám –“

	„Jsem sám.“

	„Ne. Zapomněl jsi na sebe a byl jsi zapomenut.“

	„Jsem Uriel. Střežím bránu.“

	„Nejsi sám. Nikdo, nic není samo. Jsi součástí něčeho většího.“

	„Jsem Uriel. Střežím bránu.“

	„Už není co střežit,“ opravila ho Imakolata. „Kromě tvé povinnosti.“

	„Jsem Uriel. Střežím –“

	„Jen se na sebe podívej. Jen to zkus. Odhoď toho muže, v němž se skrýváš, a podívej se na sebe.“

	Uriel odpověď nevyřkl, nýbrž zaječel.

	„TO TEDY NE!“

	A s těmito slovy dal před kostěnou strukturou průchod své zuřivosti. Přízrak se rozletěl, jen jak se ho oheň dotkl, a o stěny se roztříštily hořící úlomky. Shadwell si zakrýval tvář, zatímco Urielův plamen šlehal síní, aby dokonale vypálil Zaklínaččinu podobu. Dlouho nebyl spokojen a vypaloval každý kout svatyně, dokud neproměnil všechny nepřístojné zbývající zlomky v prach.

	Teprve tehdy se rozhostil onen známý náhlý klid, kterého se Shadwell tak děsil. Anděl posadil Hobartovo zubožené tělo na hromádku kostí a sežehlýma rukama zvedl jednu z lebek.

	„Nebylo by na světě čistěji…“ pravil anděl pečlivě váženými slovy, „… kdybychom jej zbavili všech živých tvorů?“

	Návrh pronesl tak mírně, tónem tak dokonale napodoboval Shadwellova ‚rozumného muže’, že jemu samotnému chvíli trvalo, než pochopil rozsah cíle, který anděl předkládal.

	„Nuže?“ zeptal se. „Nebylo by tu čistěji?“

	Vzhlédl k Shadwellovi. I když rysy stále v zásadě patřily Hobartovi, všechny stopy po inspektorovi byly setřeny. Uriel zářil z každého póru.

	„Položil jsem ti otázku,“ zdůraznil. „Nebylo by to hezké?“

	Shadwell zadrmolil, že by to hezké bylo.

	„Pak bychom si takový oheň měli dopřát, neřekl bys?“ otázal se a zvedl se ze sedátka z kostí. Došel ke dveřím a zadíval se do chodby, kde dosud hořely urny.

	„Ach…“ povzdechl si roztouženě, „… jaký by to byl oheň!“

	Dychtivý neodkládat ani o vteřinu vyplnění svého cíle, zamířil ke dveřím a ke spícímu Království za nimi.
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	V[image: Image]lak dojel do Birminghamu s hodinovým zpožděním. Když konečně dorazil, pořád sněžilo a taxíky nebyly k mání za žádnou cenu. Cal se zeptal, jak se dostane do Harborne, a dvacet pět minut čekal ve frontě na autobus, který se potom ploužil od zastávky k zastávce a přijímal nové promrzlé pasažéry, až byl tak přecpaný, že nikoho dalšího už neuvezl. Jeli pomalu. Centrum města bylo zadušené dopravními prostředky, které všechno zpomalovaly na šnečí rychlost. Mimo střed města silnice představovaly značné riziko – soumrak společně se sněhem snižovaly viditelnost – a řidič se neodvažoval jet rychleji než dvacetikilometrovou rychlostí. Všichni se choulili v nuceném optimismu a vyhýbali se pohledům druhých ze strachu, aby s nimi nemuseli navazovat hovor. Žena, která se posadila vedle Cala, chovala na klíně malého teriéra zabaleného do tartanového kabátku – ztělesněné utrpení. Několikrát si všiml, jak si ho psík prohlíží zkormoucenýma očima, a pohled opětoval s útěšným úsměvem.

	Ve vlaku pojedl, ale pořád pociťoval jistou závrať a jen odtažitě pozoroval bezútěšnou scenérii, která se odvíjela za okny autobusu. Z mátožnosti ho však probral vítr, jen co vystoupil na Harborne Hillu. Žena s tartanovým psíkem ho nasměrovala na Waterloo Road a ujistila ho, že poklusem se tam dostane nejdéle za tři minuty. Nakonec však ulici hledal skoro půl hodiny, mezitím se mu pod šaty a do morku kostí prohryzal lezavý chlad.

	Gluck bydlel ve velkém domě se dvěma průčelími, jehož přední části dominovala araukárie, která výškou soupeřila se spodním okrajem střechy. Cal rukou třesoucí se zimou zazvonil. Neslyšel, že by někde v domě zazněl zvonek, proto silně zaklepal, a pak ještě jednou silněji. V hale se rozsvítilo a trvalo celou věčnost, než se dveře otevřely a v nich se zjevil Gluck s ožmoulaným doutníkem v ruce. Usmál se a pobídl Cala, aby rychle vešel do tepla, než mu umrznou koule. Nemusel ho zvát dvakrát. Pak za ním zavřel, hodil před dveře kus koberce, aby dovnitř netáhlo, a vedl Cala chodbou dovnitř. Protáhli se jí jen taktak, protože byla přecpaná lepenkovými krabicemi, jež se jim tyčily vysoko nad hlavami.

	„Stěhujete se?“ zeptal se Cal, zatímco ho Gluck uváděl do idylicky vytopené kuchyně, která byla v podobném duchu poházená krabicemi, taškami a hromadami papírů.

	„Ale kdepak, to ne,“ odpověděl Gluck. „Sundejte si to mokré oblečení. Donesu vám ručník.“

	Cal stáhl promočený kabát a provlhlou košili a už si vyzouval boty, z nichž tekla voda jako z houby, když se Gluck vrátil nejen s ručníkem, ale i se svetrem a odřenými manšestrovými kalhotami.

	„Zkuste si je,“ hodil mu oblečení do klína. „Udělám čaj. Máte rád čaj?“ Na odpověď ani nečekal. „Mně stačí jenom tohle. Sladký čaj a doutníky.“

	Naplnil konvici a zapálil starožitný plynový vařič. Když byl hotov, vzal z radiátoru pár tlustých ponožek a podal je Calovi.

	„Už je vám tepleji, co?“ zeptal se.

	„Mnohem.“

	„Nabídl bych vám i něco ostřejšího,“ poznamenal, když z kredence vytáhl krabičku s čajem, cukr a otlučený hrnek. „Ale od toho se držím dál. Můj otec se upil k smrti.“ Nasypal do konvice několik vrchovatých lžiček čaje. „Musím vám říct,“ dodal ztracený v páře, „že jsem neočekával, že byste se mohl někdy ozvat. Cukr?“

	„Ano.“

	„Vezměte to mléko, prosím vás. Půjdeme do pracovny.“

	Popadl konvici, cukr a hrnek a vyšel z kuchyně po schodech do prvního patra. Bylo ve stejném stavu jako podlaží dole: stěny odřené, lampám chyběla stínítka a všude se válely nekonečné hromady papírů, jako kdyby Gluckovi odkázal celoživotní práci nějaký šílený byrokrat.

	Zatlačil na jedny dveře a Cal ho následoval do obrovské, přecpané místnosti – s dalšími krabicemi, dalšími spisy –, v níž bylo takové horko, že by se v ní daly pěstovat orchideje a která čpěla zatuchlým doutníkovým kouřem. Gluck postavil konvici na jeden ze šesti stolků, vedle hromady poznámek našmátral vlastní hrnek a pak k elektrickému krbu přitáhl dvě křesla.

	„Posaďte se. Jen se posaďte,“ vyzýval Cala, jenž pohledem zabloudil k obsahu jedné z krabic. Byla až po okraj naplněná seschlými žábami.

	„Vida,“ poznamenal Gluck. „Určitě se chcete zeptat…“

	„Ano,“ přiznal se Cal. „To tedy ano. Proč zrovna žáby?“

	„Přesně tak,“ odtušil Gluck. „Jde o jednu z bezpočtu otázek, na které se pokoušíme odpovědět. Samozřejmě že to nejsou jenom žáby. Setkáváme se s kočkami; psy; se spoustou ryb. Měli jsme i želvy. Aischyla zabila želva. Jde o jeden z prvních zaznamenaných spadů.“

	„Spadů?“

	„Z nebes,“ odpověděl Gluck. „Kolik cukru?“

	„Žáby? Z nebes?“

	„Je to velmi běžné. Kolik cukru?“

	„Dvě kostky.“

	Cal se opět zadíval do krabice a vytáhl z ní tři žáby. Všechny byly opatřeny štítkem; na něm bylo uvedeno datum a místo dopadu. Jedna se zřítila v Utahu, jedna v Drážďanech a třetí v hrabství Cork v Irsku.

	„Jsou při dopadu mrtvé?“ zeptal se.

	„Ne vždycky,“ opáčil Gluck a podal mu čaj. „Někdy dopadnou a nic jim není. Jindy jsou na kousíčky. Není v tom žádný systém. Nebo spíše je, ale my ho musíme ještě odhalit.“ Hlasitě usrkl čaj. „A teď –“ pohlédl na Cala, „– nejste tady, abyste si se mnou popovídal o žábách…“

	„Ne, to tedy ne.“

	„O čem si to tedy chcete promluvit?“

	„Nevím, kde mám začít.“

	„To jsou vždy ty nejlepší příběhy,“ prohlásil Gluck a rozzářila se mu tvář. „Začněte s tím nejabsurdnějším.“

	Cal se usmál; má tedy aspoň člověka dychtícího po příbězích.

	„Nuže –“ pronesl a zhluboka se nadechl. A pak spustil.

	Měl v úmyslu příběh vylíčit jen v krátkosti, ale asi po deseti minutách ho Gluck začal přerušovat doplňujícími otázkami. V důsledku toho mu celé líčení trvalo několik hodin, během nichž se hostitel prokouřil impozantním doutníkem. Nakonec se vyprávění dostalo až na práh Gluckova domu a stala se z něj společná vzpomínka. Gluck dvě či tři minuty nic neříkal, dokonce se na Cala ani nedíval, a prohlížel si špačky a zápalky v popelníku. Ticho nakonec přerušil Cal.

	„Věříte mi?“

	Gluck zamžikal a zamračil se, jako by byl vyrušen z myšlenek o něčem úplně jiném.

	„Uděláme si ještě čaj?“ odpověděl.

	Už se pokoušel vstát, ale Cal ho prudce popadl za ruku.

	„Věříte mi?“

	„Ovšem,“ potvrdil Gluck se stopou smutku v hlase. „Myslím, že jsem nucen. Jste při smyslech. Nemluvíte z cesty. Poskytujete mi zatraceně přesné podrobnosti. Ano, věřím vám. Ale musíte si také uvědomit, že tím, že vám věřím, zasazuji smrtelnou ránu několika svým milovaným představám. Právě se díváte na člověka oplakávajícího své teorie.“ Vstal. „Ale co…“ zvedl ze stolku konvici, pak ji znovu položil. „Pojďte sem vedle,“ vyzval ho.

	Ve vedlejší místnosti nevisely na okně žádné záclony. Cal se jím díval na padající sníh, který postupem doby získal rozměry takřka sněhové bouře.

	Zahrada v zadní části pozemku a domy za ní se proměnily v bílou nicotu.

	Gluck ho sem však nepřivedl, aby mu ukázal výhled z okna; upozornil ho na stěny. Každý centimetr zakrývaly mapy, z nichž většina vypadala, jako by na nich visela od potopy světa. Byly zanesené vrstvami usazeného kouře, popsané desítkami různých per a poseté bezpočtem barevných špendlíků, které nejspíš označovaly místa, kde došlo k nějakému anomálnímu jevu. A na okrajích těchto map bylo připevněno úžasné množství fotografií, dokumentujících tyto jevy: drobounké zrnité obrázky, třicet centimetrů velké zvětšeniny, pásky po sobě následujících snímků převzatých z amatérského filmu. Celá řada z nich mu nedávala žádný smysl, jiné očividně vypadaly jako podvrhy. Ale na každou nejasnou či falešnou fotografii připadaly dvě, jež znázorňovaly něco vskutku překvapivého, jako třeba ledabyle oblečenou ženu stojící v zahrádce za domem po kotníky v čemsi, co připomínalo hlubokomořský úlovek rybářské lodi; policistu stojícího na stráži před třípatrovým domem, který přepadl na průčelí, aniž by se v něm pohnula jediná cihla; kapotu auta, na níž se vedle sebe zračily dvě lidské tváře. Některé snímky byly svou nenucenou groteskností až komické, jiné se vyznačovaly děsivou autentičností – svědci na nich byli někdy zdrcení, jindy si zakrývali tváře –, která sváděla ke všemu, jen ne ke smíchu. Všechny obrázky, ať už směšné či znepokojivé, však dokládaly stejnou tezi: že svět je podivnější, než jak se většina lidí domnívá.

	„Tohle je jen špička ledovce –“ konstatovali Gluck. „Takových fotografií mám tisíce. Desetitisíce svědectví.“

	Cal si všiml, že některé snímky jsou různobarevnými nitěmi pospojovány se špendlíky na mapách.

	„Myslíte si, že je v tom nějaký systém?“ zeptal se.

	„Věřím, že ano. Ale teď, po vašem vyprávění, mě začíná napadat, že ho hledám někde úplně jinde. Jak vidíte, některé důkazy se s vaším příběhem částečně překrývají. Minulé tři týdny – zatímco jste se mě pokoušel zkontaktovat – jsem byl s Maxem ve Skotsku a studovali jsme místo, které jsme nedávno objevili na Vysočině. Posbírali jsme tam několik velice zvláštních předmětů. Domníval jsem se, že jde o místo přistání cizích návštěvníků. Teď si myslím, že jsem se mýlil. Pravděpodobně šlo o údolí, kde se odehrálo to vaše rozplétání.“

	„Co jste našli?“

	„Obvyklé pozůstatky. Mince, kusy oblečení, různé osobní věci. Všechny jsme je uložili do krabic a přivezli sem, abychom si je mohli nerušeně prohlédnout. Mohli jsme je nějak zapasovat do svých oblíbených teorií… ale teď vidím, že spousta z nich je úplně rozmetána.“

	„Rád bych ty věci viděl,“ požádal Cal.

	„Vybalím vám je,“ přikývl Gluck. Od okamžiku, kdy Cal dovyprávěl, vypadal značně zmateně. I teď se rozhlížel po místnosti s mapami s čímsi, co nemělo daleko k zoufalství.

	Během několika uplynulých hodin sledoval, jak se hroutí jeho pohled na svět.

	„Promiňte mi to,“ omlouval se Cal.

	„A co?“ Gluck se pousmál. „Že mi tady vykládáte o zázracích? Za to se mi, prosím, neomlouvejte. Ve vaše tajemství uvěřím stejně rád, jako věřím v to svoje. Bude mi to jenom chvíli trvat. Jen vás žádám, aby to tajemství skutečně existovalo.“

	„To tedy existuje,“ odpověděl Cal. „Věřte mi, že ano. Jen nevím kde.“

	Očima zabloudil z Gluckovy tváře k oknu a k prázdné scenérii za ním. Rostly v něm obavy o milované vyhnance. Zdálo se, že noc, Metla a sníh se spikly, aby je odstranily z povrchu zemského.

	Přešel k oknu; zatímco se přibližoval k ledovému sklu, teplota prudce klesala.

	„Musím je najít,“ utrousil. „Musím být s nimi.“

	Až do této chvíle se úspěšně bránil pocitu opuštěnosti, ale náhle jím začaly cloumat vzlyky. Slyšel, jak k němu Gluck přistoupil, ale nedokázal se natolik ovládnout, aby zadusil slzy, které se mu řinuly po tváři. Gluck ho povzbudivě poplácal po rameni.

	„Je dobře, že je na světě někdo, kdo tolik touží po zázracích,“ řekl. „Ty vaše Divotvůrce najdeme, Mooney. Věřte mi. Pokud existuje vodítko k místu, kde se právě zdržují, je tady.“

	„Musíme si pospíšit,“ zašeptal Cal.

	„Já vím. Ale my je najdeme. Nejen kvůli vám, ale i kvůli mně. I já se chci s těmi vašimi ztracenými lidmi setkat.“

	„Nejsou moji.“

	„Určitým způsobem jsou. A vy jste jejich. Viděl jsem vám to na tváři. Proto vám taky věřím.“
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	„Kde začneme?“ zeptal se Cal.

	Dům byl od sklepa po půdu přecpaný hlášeními. Jak Gluck říkal, možná se mezi nimi nachází informace – řádek v nějaké zprávě, fotografie –, která by je nasměrovala k místu, kde se Divotvůrci zdržují. Ale kde je najít? Kolika svědectvími se budou muset prohrabat, než objeví narážku na jejich úkryt? To ovšem za předpokladu, že se v tomto období hrozícího nebezpečí někde sdružili. Pokud ne – pokud zůstali rozesetí po celém ostrově –, pak půjde o zcela marné snažení, na rozdíl od skoro marného, jak tomu bylo nyní.

	Cal si za tuto myšlenku vyhuboval. Nemá cenu zaujímat poraženecké stanovisko. Musí věřit, že nález má šanci na úspěch; musí věřit, že úkol, před nímž stojí, není jen způsobem, jak se zabavit před nadcházející pohromou. Přijme Glucka za svůj vzor. Glucka, který celý život strávil hledáním něčeho, co nikdy nespatřil, přičemž ani na vteřinu nezapochyboval o oprávněnosti svého pátrání; Glucka, který už začal vařit čaj a vytahoval šanony a choval se, jako by hluboko v duši věřil, že řešení problému mají na dosah ruky.

	Základnu si vytvořili v pracovně. Gluck uklidil největší stůl a položil na něj mapu Británie tak velikou, že visela přes okraje jako ubrus.

	„Přízračný ostrov,“ poznamenal ke Calovi. „Chvíli si ho prohlížejte. Podívejte se, jestli vám některá z míst, která jsme v průběhu let prozkoumávali, něco neříkají.“

	„Dobře.“

	„Já jdu roztřídit hlášení a otevřít krabice, které jsme dovezli ze Skotska.“

	Dal se do práce a zanechal Cala, aby si prostudoval mapu, jež byla ještě hustěji opoznámkovaná než mapy ve vedlejší místnosti; řadu symbolů, křížků a uskupení teček doprovázely záhadné zkratky. Nemusel přemýšlet, co znamenají písmena UFO, ale co bylo Podezření na TMD? Nebo Cirus VS? Rozhodl se, že si těchto poznámek, které ho stejně jen rozptylovaly, nebude všímat a mapu si pouze systematicky prohlédne, čtvereční centimetr po čtverečním centimetru, začne u Land’s Endu a bude postupovat tam a zpátky přes celou zemi. Byl rád, že má prozkoumávat jen pevninu, protože i moře kolem Británie – ony zóny, které ho vždycky okouzlovaly při předpovědích počasí: Fastnet, Viking, Forties, Tiree – měla svůj podíl zázraků. Bylo to i logické. Pokud na předměstí padaly sépie, možná se do Severního moře snášely záplavy pneumatik a komínů. Než se Gluck znovu objevil, prošel celou zemi odpředu dozadu nejmíň šestkrát.

	„Měl jste štěstí?“

	„Zatím ne,“ odpověděl Cal.

	Gluck na jednu židli položil třicet centimetrů vysokou hromadu hlášení.

	„Možná něco najdeme tady,“ zadoufal. „Začal jsem s jevy v okolí Strašidlova a budeme postupovat od něho.“

	„To zní rozumně.“

	„Tak se do toho pusťte. Všechno, co vám bude připadat aspoň trochu povědomé, dejte stranou. Dokud budete číst, budu vám nosit nové věci.“

	Gluck přichytil mapu na stěnu vedle stolu a nechal Cala, aby prošel první várku zpráv.

	Práce vyžadovala soustředění, kterého byl Cal jen stěží schopen. Bylo půl jedenácté a už se mu chtělo spát. Zatímco však listoval tímto katalogem opomenutých zázraků, jeho znavené oči a ještě znavenější mozek na únavu zapomněly; zarážející informace jim dodávaly novou energii.

	Řada incidentů byla variacemi na již známá témata: události, které popíraly zeměpisné, časové a metrologické zákony. Zvířata na místech, kde neměla co dělat; expedice ze vzdálených hvězd; domy větší uvnitř než zvenku; rádia vysílající hlasy mrtvých; led na stromech uprostřed léta; úly hučící otčenáš. Žádná z těchto věcí se neodehrála někde daleko, nýbrž v Prestonu a Healey Bridge, ve Scunthorpe a Windermere; stabilních, stoických místech obývaných pragmatiky, jež nepodléhají hysterickým záchvatům. Tato země, kterou Gluck nazval Přízračný ostrov, se od jednoho konce k druhému jen hemžila horečnatými přeludy. I ona byla říší divů.

	Gluck přicházel a odcházel, pravidelně nosil nové složky a čerstvý čaj, jinak se však snažil nijak nevyrušovat. Cal zjišťoval, jak obtížné je nenechat se rozptýlit spoustou bizarnějších líčení, ale jakmile se ukáznil, vytřídil vždy jedno líčení z každé asi stovky, které obsahovalo nějaký detail, jenž mohl propojovat popisovaný jev s Fugou či jejími obyvateli. Některé už znal: například destrukci Shearmanova domu. Byly tu však další zprávy – týkaly se slov spatřených ve vzduchu, člověka, jehož domácí opička citovala žalmy –, jež se odehrály na místech, o nichž nikdy neslyšel. Možná teď byli Divotvůrci právě na nich.

	Když se rozhodl, že si udělá krátkou pauzu, Gluck se zmínil, že už vybalil krabice, které si přivezli ze Skotska, a zeptal se ho, jestli si nechce prohlédnout obsah. Cal Glucka následoval do místnosti s mapami a v ní našel pozůstatky, jež byly nalezeny po událostech v údolí – každý předmět byl opatřený visačkou a pečlivě označený. Nebylo toho příliš mnoho; buď už většinu stačili zničit přeživší Divotvůrci, nebo zapracovaly přírodní procesy. Katastrofu však přesto připomínalo několik žalostných předmětů – nijak zvlášť zajímavé věci osobní potřeby – a několik zbraní. Do obou kategorií, mezi zbraně i věci osobní potřeby, patřila jediná položka, při pohledu na niž přeběhl Calovi mráz po zádech. Přes jednu krabici leželo rozprostřené Shadwellovo sako. Nervózně se na ně zadíval.

	„Je tu něco, co poznáváte?“ zeptal se Gluck.

	Cal mu řekl co a odkud to pochází.

	„Panebože,“ zvolal Gluck. „To je to sako?“

	Jeho nevěřícnost byla pochopitelná; ve světle holé žárovky nebylo na tom kusu oblečení nic pozoruhodného. Přesto však Calovi trvalo asi minutu, než sebral odvahu a zvedl je. Podšívka, která kdysi svedla pravděpodobně stovky lidí, nevypadala vůbec zvláštně. Možná látkou probleskoval třpyt, který nebylo možné úplně vysvětlit, ale jinak na schopnosti saka nepoukazovalo nic. Možná o ně přišlo, když je majitel jen tak pohodil, ale Calovi se v tomto ohledu nechtělo riskovat. Sako hodil zase na krabici a podšívku skryl.

	„Měli bychom ho vzít s sebou,“ poznamenal Gluck, „až pojedeme.“

	„Pojedeme kam?“

	„Na setkání s Divotvůrci.“

	„Ne. Myslím, že ne.“

	„Určitě jim ale patří,“ namítl Gluck.

	„Možná,“ připustil Cal nepřesvědčivě. „Nejdřív je ale musíme najít.“

	„Tak zpátky do práce.“

	Cal se vrátil ke svým hlášením. Udělal chybu, když si dal pauzu; zjistil, že získat počáteční rytmus mu dělá potíže. Pokračoval ale dál; jako ostruhu použil smutné pozůstatky ve vedlejší místnosti a myšlenku, že zanedlouho pro něho mohou představovat jediné upomínky na Divotvůrce.

	Poslední hlášení prošel ve tři čtvrtě na čtyři ráno. Gluck využil příležitosti a chvilku si zdříml v jednom z křesel. Cal ho probudil a ukázal mu devět klíčových zpráv, které nakonec vybral.

	„To je všechno?“

	„Našel jsem i jiné, ale těmi si nejsem jistý. Nechával jsem je stranou, ale pak mě napadlo, že to jsou jen falešné stopy.“

	„Chápu.“ Gluck přešel k mapě a do všech devíti míst zapíchl špendlíky. Pak poodstoupil a zadíval se na ně. Místa netvořila žádný zřejmý obrazec; byla nepravidelně rozeseta po celé zemi. Žádná dvě se nenacházela méně než osmdesát kilometrů od sebe.

	„Nic,“ řekl Cal.

	„Neukvapujte se,“ napomenul ho Gluck. „Někdy se souvislosti prokáží až za chvíli.“

	„Tu chvíli ale už čekat nemůžeme,“ připomněl mu Cal vyčerpaně. Začal na něj doléhat tlak dlouhých hodin beze spánku; bolelo ho rameno, do něhož ho zasáhla Shadwellova kulka; vlastně ho bolel celý člověk.

	„Nemá to cenu,“ prohlásil nakonec.

	„Já si to budu ještě chvilku prohlížet,“ rozhlédl se Gluck. „Třeba v tom nějaký systém najdu.“

	Cal zoufale rozhodil rukama.

	„Žádný systém v tom není,“ zopakoval. „Jediné, co můžu udělat, je všechna ta místa jedno po druhém navštívit –“ (v tomto počasí? napadlo ho, budeš rád, když zítra ráno vůbec vyjdeš ze dveří.)

	„Nechcete si jít na pár hodin lehnout? Ustlal jsem vám ve volné ložnici. Je o patro výš, druhé dveře nalevo.“

	„Bože, cítím se úplně utahaný.“

	„Budete ještě utahanější, když se nevyspíte. No tak běžte.“

	„Myslím, že mi nic jiného nezbývá. Hned ráno –“

	Stoupal do schodů. V horním patře byla zima; šel za svým dechem. Ani se nesvlékl, přehodil přes sebe pokrývky a zůstal tak.

	Před ojíněným oknem nevisela záclona a sníh venku vrhal do pokoje modrý přísvit natolik jasný, že by se při něm dalo číst. Ale Calovi bránil ve spánku jen asi tak půl minuty.
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	P[image: Image]řišli na zavolání, všichni; přicházeli po jednom, někdy po dvou, někdy po rodinách nebo skupinkách přátel; přicházeli s několika málo zavazadly (copak měli v Království něco, čím by se stálo za to zatěžovat?), jediným majetkem, o nějž stáli, bylo to, co si donesli z Fugy a měli vždy u sebe. Upomínky na svůj ztracený svět: kamínky, semínka, klíče od svých domovů.

	A samozřejmě si přinášeli divy – to málo, co jim zbylo. Přinášeli je na místo, o kterém Suzanně řekl Nimrod, které však nijak nepojmenoval. Apolline si na ně však vzpomínala. Bylo to místo, které za časů před Tkaním Metla nikdy nenašla.

	Jmenovalo se Rayment’s Hill.

	

	Suzanna se bála, že Kukačky oblast nějak zásadně proměnily, rozkopaly ji nebo srovnaly se zemí. Ale ne. Kopec zůstával nedotčen a hájek pod ním, kde Rodiny strávily ono dávné léto, se rozrostl a změnil se v les.

	Vyjádřila také své pochyby, zda je vhodné ukrývat se v tak hrozném počasí venku – vědci už se nechali slyšet, že kam paměť sahá, jde o vůbec nejmrazivější prosinec –, ale Divotvůrci ji ujistili, že ať už jsou jakkoli zdecimováni, s podobnými obtížemi si dokážou poradit.

	Už jednou byli pod Rayment’s Hillem v bezpečí, možná tam najdou bezpečí i podruhé.

	Pocit úlevy, že se znovu shledali, byl mezi Divotvůrci skoro hmatatelný. Ačkoli většina z nich v Království přežívala bez větších potíží, okolnosti je zjevně nutily, aby nedávali najevo žal. Teď, opět mezi svými, si mohli dovolit vzpomínat na starou vlast, a tato skutečnost jim přinášela nemalou útěchu. Nebyli zde ani tak úplně bezmocní. I když bez Fugy, která jim dodávala sílu, přišli o značné množství moci, pořád vládli několika málo klamnými divy, které mohli kdykoli použít. Pochybovali, zda se jim na delší dobu podaří udržet na uzdě mocnost, která zničila Chariot Street, ale jinou možnost neměli.

	A když se konečně shromáždili na paloucích mezi stromy – a svou kolektivní přítomností jemně proměnili křoviny a větve –, Suzanna ucítila nepopiratelnou správnost tohoto rozhodnutí. Pokud je Metla vyčenichá, alespoň budou na konci spolu.

	Chyběly tu jen dva důležité prvky. Cal byl samozřejmě jedním z nich. Druhým byla kniha, kterou mu svěřila do rukou; kniha, jejíž živoucí stránky obsahovaly ozvěny tohoto lesa uprostřed zimy. Modlila se, aby byli oba někde v bezpečí – kniha i opatrovník. Aby byli v bezpečí; a snili.
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	Ke snu, jenž se mu začal zdát, ho možná přivedla myšlenka, kterou se právě zabýval, když usnul (že totiž ono sněžné světlo je dostatečně jasné na to, aby si při něm mohl číst).

	Představoval si, že se probouzí, vsunuje ruku do kapsy kabátu – jež byla nepochopitelně hluboká – a vytahuje knihu, kterou uchránil před zkázou na Chariot Street. Pokusil se ji otevřít, ale necítil prsty a hýbal jimi jako blázen. Když ho nakonec začaly poslouchat, čekal ho šok, protože úplně všechny stránky byly prázdné, prázdné jako svět za oknem. Pohádky a ilustrace zmizely.

	A sníh pořád padal na Vikingské moře a oblast Dogger Bank; a také na pevninu. Snášel se na Healey Bridge a Blackpool, na Bath a Devizes, pohřbíval domy a ulice, továrny a katedrály, naplňoval údolí, až byla nerozlišitelná od kopců, oslepoval řeky, dusil stromy, až byl nakonec Přízračný ostrov prázdný jako stránky Suzanniny knihy.

	Všechno to dávalo jeho snícímu já dokonalý smysl: nejsou totiž součástí stejného příběhu, kniha a svět kolem ní? Osnova a útek. Jeden svět, nerozdělitelný.

	Podívaná ho nakonec znepokojila. Prázdnota byla uvnitř i vně a on na ni neměl žádný lék.

	„Suzanno…“ zamumlal ve spánku a toužil ji obejmout a těsně se k ní přitisknout.

	Ale nebyla nablízku. Ani ve snech nemohl předstírat, že je blízko, nemohl ji k sobě přivést. Mohl jedině doufat, že je v bezpečí, doufat, že ví lépe než on, jak udržet nicotu v šachu.

	„Já si nevzpomínám, že bych byla šťastná,“ zašeptal mu do ucha hlas z minulosti. Nedokázal k němu přiřadit jméno, ale věděl, že člověk, jemuž patří, už dávno není mezi živými. Zařadil ve snu zpátečku a vydal se pátrat po jeho totožnosti. Slova se ozvala ještě jednou, tentokrát zřetelněji.

	„Já si nevzpomínám, že bych byla šťastná.“

	Paměť mu jméno tentokrát poskytla, a s ním i tvář. Byla to Lilia Pellicia a stála v nohách postele, jenže to nebyla postel, v níž usnul. Nejednalo se ani o stejnou místnost.

	Rozhlédl se dokola. Byli tu i další, přičarovaní z minulosti. Freddy Cammell si prohlížel svůj obraz; Apolline seděla obkročmo na židli s láhví u úst. Vedle ní stál Jerichau, v náručí dítě se zlatýma očima. Už věděl, kde je, a kdy. Byl to jeho pokoj na Chariot Street, v noci, kdy se rozpletl útržek koberce.

	Aniž ji vyzval, Lilia promluvila ještě jednou; stejná slova, která ho sem přivedla.

	„Já si nevzpomínám, že bych byla šťastná.“

	Proč se ze všech úžasných podívaných, kterých byl svědkem, a rozhovorů, které od oné noci zaslechl, rozhodla jeho paměť přehrát právě tento okamžik?

	Lilia se na něho podívala. Její neklid byl až příliš zřejmý; vypadalo to, jako by budoucnost a zasněženou noc, v níž právě snil, předpověděla a už tehdy věděla, že všechno je ztracené. Chtěl ji utěšit, chtěl jí říct, že štěstí je možné dosáhnout, ale chybělo mu jak přesvědčení, tak vůle překrucovat pravdu.

	To už promlouvala Apolline.

	„A co ten kopec?“ ptala se.

	Co ten kopec? pomyslel si. Pokud tehdy věděl, o čem mluví, dávno na to zapomněl.

	„Jak se jmenoval?“ ptala se dál, „… tam, kde jsme přebývali –“

	Slova začínala slábnout.

	Pokračuj, ponoukal ji. Ale teplo pokoje, na něž si vzpomínal, už začínalo mizet. Zasáhl ho chlad současnosti a onu vlahou srpnovou noc zahnal na útěk. Pořád poslouchal, v hlavě mu začínalo bušit srdce. Mozek si tento rozhovor nepřehrával jen tak náhodou: byla v něm metoda. Kdyby vydržel dostatečně dlouho, mohl se dozvědět tajemství.

	„Jak se jmenoval?“ opakoval slábnoucí Apollinin hlas, „… tam, kde jsme přebývali to poslední léto? Vzpomínám si na to, jako kdyby to bylo včera…“

	Podívala se na Lilii, aby jí odpověděla. Podíval se na ni i Cal.

	Odpověz jí, nutil ji v duchu.

	Ale chlad sílil, volal ho z minulosti do pochmurné přítomnosti. Zoufale se snažil odnést si vodítko, které spočívalo Lilii na rtech.

	„Vzpomínám si na to…“ řekla ještě jednou Apolline a zřetelnost slov slábla s každou slabikou, „… jako kdyby to bylo včera.“

	Cal civěl na Lilii a v myšlenkách ji přemlouval, aby promluvila. Byla už průhledná jako cigaretový kouř.

	Panebože, prosím tě, ať jí odpoví, řekl.

	Když obraz už začínal zcela mizet, otevřela ústa, aby promluvila. Okamžik se mu zdálo, že ji ztratil, ale nakonec odpověděla, tak potichu, že musel bolestně napínat uši.

	„Rayment’s Hill…“ hlesla.

	Pak zmizela.

	„Rayment’s Hill!“

	Probudil se s těmito slovy na rtech. Ve spánku z něho sklouzly pokrývky a teď mu byla taková zima, že necítil prsty. Ale nakonec to místo minulosti vyrval. Nic jiného nepotřeboval.

	Posadil se. Za oknem se rozlévalo denní světlo. Pořád sněžilo.

	„Glucku!“ zavolal. „Kde jste?“

	Vydal se ho hledat, přitom ve spěchu skopl krabici poznámek. Našel ho zhrouceného v křesle, v němž poslouchal jeho vyprávění.

	Cal Gluckovi třásl ramenem a volal na něho, aby se probral, ale ten plaval někde v hlubinách a nevynořoval se, dokud Cal nekřikl:

	„Virgile!“

	načež otevřel oči, jako by dostal facku.

	„Cože?“ zeptal se. Zamžoural na Cala. „Ach, to jste vy. Myslel jsem si, že jsem slyšel… svého otce…“ Přejel si dlaní přes rozespalý obličej. „Kolik je hodin?“

	„To nevím. Někdy ráno.“

	„Chcete čaj?“

	„Glucku, myslím, že vím, kde jsou.“

	Při těchto slovech se už definitivně probudil. Vstal.

	„Mooney! Vážně? Kde?“

	„Co víte o kopci zvaném Rayment’s Hill?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Tak tam tedy jsou.“
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		Kouzelná noc



	„Les je krásný, tma a ticho,

	ale já jsem dal své slovo.

	A do domu mil je mnoho.“

	

	Robert Frost

	Zastavení u lesa za zasněženého večera
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		Sněhová bouře



	
		1



	L[image: Image]ed zastavil všechny hodiny v Anglii.

	Třebaže meteorologové předpovídali sibiřské počasí už déle než týden, náhlý pokles teploty zemi zastihl, jako obvykle, zcela nepřipravenou. Přestaly jezdit vlaky; letadla zůstala na zemi. V Yorkshire a Lincolnshire přestaly fungovat telefony a elektrické vedení; na jihu země navátý sníh odřízl od světa celé vesnice a dokonce malá města. Sdělovací prostředky nabádaly, aby lidé zůstávali doma. Této rady se mnozí drželi, a tak začaly průmysl a obchod slábnout a – v některých oblastech – se dokonce zcela zastavily. Nikdo nikam necestoval, a taky věděl proč. Byly uzavřeny dlouhé úseky dálnic, jež zatarasil sníh nebo uvízlé automobily; hlavní tahy se pro řidiče staly noční můrou, vedlejší cesty zůstaly neprůjezdné. Celý Přízračný ostrov prakticky přestal fungovat.
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	Calovi nějakou dobu trvalo, než Rayment’s Hill našel v Gluckově nevyčerpatelné zásobě map, ale nakonec na něm spočinul prstem: ležel v Somersetu, jižně od Glastonbury. Za normálních podmínek by to k němu bylo asi hodinu po dálnici M5. Dnes však jen Bůh věděl, za jak dlouho se k němu mohou dostat.

	Gluck chtěl jet přirozeně s ním, ale Cal se domníval, že pokud se Divotvůrci na kopci opravdu skrývají, asi by se netvářili nijak přívětivě, kdyby mezi ně přivezl cizince. Jal se to Gluckovi vysvětlovat co nejšetrněji. I když se snažil sebevíc, Gluck nedokázal skrýt zklamání, přesto však uznal, že tato setkání mohou být velmi ožehavá; na něco podobného se sice chystá celý život, ale nebude naléhat.

	A ano, Cal si samozřejmě může vzít jedno z aut, ačkoli žádné z nich není stoprocentně spolehlivé.

	Zatímco se Cal připravoval k odjezdu, zachumlaný do co nejvíce vrstev oblečení, Gluck mu předal balíček narychlo omotaný provázkem.

	„Co to je?“ zeptal se Cal.

	„To sako,“ odpověděl Gluck. „A nějaké další důkazy, které jsem sesbíral.“

	„To si s sebou brát nechci. Zvlášť ne to sako.“

	„Jsou to jejich kouzla, ne?“ opáčil Gluck. „Vezměte si to, zatraceně. Nedělejte ze mě zloděje.“

	„Ale dělám to jen nedobrovolně.“

	„Dal jsem tam i několik doutníků. Takový malý dárek na usmířenou od přítele.“ Zazubil se. „Závidím vám, Cale; každý ten zmrzlý kilometr.“

	

	Cestou měl čas podlehnout pochybám; čas, aby si nadával do pitomců, že zase začal doufat, že se vůbec odvážil uvěřit, že ho jakási vzpomínka, kterou vytáhl kdovíodkud, dovede ke ztraceným přátelům. Ale cesta mu sen, nebo alespoň jednu část, potvrzovala. Anglie opravdu byla prázdnou stránkou; bouře z ní opravdu všechno vymazala. Někde pod příkrovem lidé nejspíš dál vedli své životy, ale důkazů o tom nacházel pramálo. Dveře byly zamčené a závěsy zatažené před dnem, který už někdy kolem poledne začal podléhat vlivu noci. Těch několik statečných, kteří vyšli v bouři ven, pospíchalo po chodnících, jak jen jim to dovolovalo náledí, a už se těšilo, až se ocitnou u krbů, kde bude televize slibovat Vánoce plné umělého sněhu a citů.

	Na silnicích nebyl prakticky žádný provoz a to Calovi umožňovalo nakládat volně s dopravními předpisy: projížděl křižovatky na červenou, při výjezdu z města ignoroval systém jednosměrných ulic. Gluck mu před odjezdem pomohl naplánovat trasu a relace v rozhlase ho upozorňovaly na uzavírky, takže zpočátku postupoval docela slušným tempem. Jižně od Birminghamu se napojil na M5 a dařilo se mu udržovat stálou šedesátikilometrovou rychlost, dokud ho – kousek severně od worcesterské spojky – rádio neinformovalo, že dálnici mezi výjezdy číslo osm a devět uzavřela tragická dopravní nehoda. Nezbývalo mu než si zanadávat na osud, sjet z dálnice a vydat se po silnici číslo A38 přes Great Malvern, Tewkesbury a Gloucester. Postupoval mnohem pomaleji. Nikdo se tu nenamáhal silnici prohrnout nebo posypat a několik řidičů, kteří došli k závěru, že pokračovat v cestě se rovná sebevraždě, tu svá auta prostě opustilo.

	Když se přiblížil k Bristolu, počasí se ještě zhoršilo a donutilo ho jet krokem. Protože ho sníh oslepoval, přejel odbočku na A37 a musel se vrátit; obloha byla už skoro černočerná, ačkoli byla teprve polovina odpoledne. Asi kilometr a půl před Shepton Malletem se zastavil pro benzin a čokoládu a od obsluhy čerpadla se dozvěděl, že většina silnic na jih od města je neprůjezdná. Začal mít pocit, že se stal obětí spiknutí. Připadalo mu, že počasí tvoří součást strategie Metly; že ví, jak je blízko, a hází mu klacky pod nohy, aby se podívala, jak usilovně se bude snažit dojet na místo své popravy.

	Pokud tomu tak opravdu bylo, přinejmenším to znamenalo, že je na dobré cestě; že na něho někde v pustině vpředu čekají jeho drazí.
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	Pravda varování, kterého se mu dostalo u pumpy, začala být až příliš zřejmá v okamžiku, kdy v Lydfordu on Fosse sjel z hlavní silnice na vedlejší tah, který ho měl teoreticky zavést na západ až na Rayment’s Hill. Už před odjezdem věděl, že půjde o nejobtížnější úsek cesty, ale nezbývala mu žádná jiná možnost. Tuto oblast neprotínala jediná hlavní silnice; vedly jí jen úzké venkovské silničky, a jak dobře věděl, většina z nich byla pohřbena pod závějemi.

	Ujel asi tři kilometry krajem, kde se před ním bílá slévala s bílou, když tu přestal zabírat ledem zanesený vzorek na pneumatikách, auto se zastavilo a protáčející se kola nedokázala dělat nic jiného, než vystřelovat spršky sněhu. Chvíli motor túroval, dupal na plyn, pak jen zlehka přidával, ale vůz se bez pomoci už neměl pohnout. Cal neochotně vystoupil a okamžitě zapadl do půlky lýtek do sněhu. Gluck mu sice půjčil pevné kožené boty a teplé ponožky, které mu chránily nohy, ale zima ho vmžiku prostoupila skrz kalhoty. Zvedl si kapuci u bundy – další Gluckův dárek – a razil si cestu k zadní části auta. Protože neměl lopatku, musel odhazovat sníh rukama. Veškeré jeho snažení bylo však marné. Po dvaceti minutách usilovné práce se mu nepodařilo hnout autem dopředu či dozadu ani o centimetr.

	Rozhodl se, že to vzdá, než mu umrznou konečky prstů. Uvelebil se ve voze, nechal běžet motor, aby měl alespoň teplo, seděl a zvažoval, jaké se mu nabízejí možnosti. Poslední stopu po lidském osídlení spatřil na křižovatce, kde začínala tato silnička, tři kilometry za ním; tři kilometry prodírání se závějemi – a to pořád ještě sněžilo – ve skoro naprosté, zatracené tmě. I kdyby po té hrozné námaze dokázal přemluvit někoho natolik pošetilého nebo laskavého, aby mu pomohl, přišel by o několik dlouhých hodin.

	Nabízely se dvě další možnosti. Jedna – že zůstane, kde je, a přečká v autě noc. Tuto alternativu bez mrknutí oka zavrhl. Druhá – že dokončí cestu na Rayment’s Hill pěšky. Soudě dle mapy, která ovšem nebyla příliš podrobná, silnice se nedaleko před ním dělila. Kdyby by se vydal doleva, dostal by se víceméně do blízkosti kopce. Musel by se však nechat vést skoro výhradně instinktem, neboť prakticky všechny výrazné rysy krajiny – příkopy, živé ploty i cesta sama – už nebyly k rozeznání. Co jiného ale mohl dělat? Je lepší cestovat poslepu než vůbec ne.

	Jakmile dospěl k tomuto rozhodnutí, hned se mu zlepšila nálada a zaměřil se na otázku, jak se ochránit před nepřízní počasí. Vzadu v autě našel mezi sedadly převrácenou a pravděpodobně zapomenutou krabici s Gluckovými drahocennými hlášeními. Zadoufal, že mu přítel tento prohřešek odpustí, přelezl dozadu a postupně si mezi kůži a oblečení vsunul několik vrstev papíru a fotografií a vytvořil si tak tepelnou izolaci z příběhů o padajících žábách a mluvících včelách. Když mu zásoba papírů došla, roztrhal ještě krabici a lepenku si vecpal do kalhot: tím chtěl zamezit hlavnímu náporu zimy. Nakonec odpáral dva kusy koženky z plochy pod zadním oknem a obalil si jimi obličej, přehodil si přes hlavu kapuci a pevně utáhl šňůrku. S posledními zbytky papíru v rukavicích dosáhl největší možné ochrany před útokem živlů. Potom sáhl po balíčku od Glucka, vypnul motor a vyšel ven vstříc bouři.

	Toto je čin hodný šílence, pomyslel si, když bouchl dveřmi a začal se prodírat sněhem od auta: jsem Cvok Mooney až do hořkého konce.

	Venku nebyla taková tma, jak očekával. Mezitím co se připravoval na pochod, bouře poněkud polevila a krajinu ozařoval mléčný přísvit, v němž sněhová pokrývka světélkovala více než těžká obloha nad ní. Mezi mračny bylo dokonce vidět trhliny, v nichž se třpytily hvězdy. Napadlo ho, že by přece jen mohl mít jakousi šanci.

	Během prvního půlkilometru se nestalo nic, co by mu zkalilo optimismus, ale na dalších stovkách metrů začala provizorní izolace selhávat. Lepenkou pod kalhotami se začala šířit vlhkost, jež mu znecitlivěla nohy. Plížila se mu rukavicemi i vycpávkami a působila mu bolest v prstech. Horší však bylo, že nenacházel žádnou stopu po rozcestí, které bylo naznačené na mapě, a s každým těžkým krokem v něm rostla jistota, že odbočku minul a místo aby se ke kopci blížil, začíná se od něho vzdalovat.

	Rozhodl se, že zariskuje a vydá se přímo přes pole. Vlevo terén prudce stoupal. Možná z vrcholku kopce lépe pochopí charakter krajiny. Pohlédl k autu, ale to už se ztratilo. Co naplat; vydal se bojovat. Zamířil k bělostnému svahu kopce a jal se ho zlézat.

	Trhlina v mračnech se zvětšila a nad hlavou se mu otevřel kus třpytící se oblohy, posetý hvězdami. Když si koupil teleskop, naučil se i jména hlavních souhvězdí a uměl je snadno určit; Cal, mladík s pamatovákem. Samozřejmě že tato jména mimo lidskou perspektivu nic neznamenala; byly to jen jmenovky, jež jim přidělil nějaký hvězdář, kterému se zdálo, že ve změti nad svou hlavou spatřuje jakési obrazce: luk a šíp, medvědici, vůz. V kosmickém kontextu o ničem nevypovídala. Hledět na hvězdy a nazývat je jmény však představovalo nezbytnou útěchu, jako by je člověk znal jako staré známé. Bez této laskavosti mohl pohled vzhůru člověku zlomit srdce.

	Bolest v nohou a rukou byla nakažlivá; rychle se přenesla do ramen a trupu, do penisu a varlat, do uší a dutin. Nakonec se Calovi zdálo, že nemá v těle jediné místo, které by ho nebolelo. Cesta zpátky však neexistovala. Tipoval, že dojde na vrchol po třiceti metrech, a začal je počítat. Při osmnácti se musel zastavit, aby měl na zbývajících dvanáct dostatek dechu. Cesta sněhem a do kopce mu odčerpávala více energie, než kolik jí byl v sobě schopen sebrat. Když se zastavil a lapal po dechu jako astmatik, ohlédl se na stopy, které ve sněhu zanechával.

	Měl za to, že jde rovně, ale cestička se divoce klikatila.

	Jelikož nechtěl uvažovat o tom, co to znamená, obrátil pozornost zpět k výstupu. Každý krok teď představoval velký problém. Musel zvedat kolena do výšky rozkroku, aby sníh spíše překračoval, než se jím pokoušel brodit. Mrznoucí svalstvo při každém kroku protestovalo, ale nakonec na vrchol přece jen došel a před očima se mu rozprostřelo čisté, bílé panorama. Připadalo mu, jako by anglická domovina byla opuštěna a přes nábytek krajiny byl přehozen povlak, který ho měl chránit, dokud se nevrátí majitelé. Pokud se tedy měli vrátit. Když tak stál na temeni kopce a v naprostém tichu shlížel na prázdnotu pod sebou, byl schopen uvěřit, že se na toto opuštěné místo nikdy nikdo nevrátí a že tu zůstal sám.

	Stál tu však další kopec a musel to být právě ten, který hledal, neboť žádný jiný už neviděl. Mezi ním a místem, kde odpočíval, se však rozprostírala široká zasněžená pole. Při pohledu na vzdálenost, kterou ještě musí urazit, mu kleslo srdce, ale věděl, že když zůstane nehybně stát, ztuhnou mu svaly. Začal se tedy hnát dolů, sotva ovládaje tělo.

	U úpatí byl sníh stále hlubší a hlubší, až se v něm ocitl po pás a už v něm nekráčel, nýbrž plaval. Když se však vydal přes pole ke kopci, ochromující bolest vyvolaná promrznutím začala ustupovat a nahradilo ji vítané znecitlivění. V půli cesty mu z prstů vyklouzl balíček, který mu svěřil Gluck, ale jeho stále omezenější vnímání si toho jen stěží všimlo. V smršťujících se myšlenkách se soustředil na to, jak pohodlně vypadá sníh, kterým se brodí. Možná by si mohl udělat krátkou pauzu a lehnout si na tenhle čisťoučký polštář. Hlava mu neustále těžkla a ve sněhu by mu bylo tak nádherně! Co by se stalo, kdyby si do něho lehl, dokud zase nenabere síly? Ale třebaže v myšlenkách začínal lenivět, nebyl ještě natolik mimo, aby nevěděl, že spánek by ho zabil. Kdyby se teď zastavil, zastavil by se navždy.

	Na úpatí Rayment’s Hillu dospěl na pokraji zhroucení, pak se krok za krokem nutil lézt do svahu. Byl delší než svah předešlý, nebyl ale tak strmý. Nedokázal uvažovat natolik daleko, aby hádal, co leží na druhé straně, neboť veškeré duševní síly musel soustředit na příkaz nohám, aby se nepřestávaly hýbat. Když došel na vzdálenost několika metrů od vrcholu, zvedl hlavu v chabé naději, že spatří hvězdy. Pohltila je však mračna; na obloze se schylovalo k dalšímu útoku.

	Ještě dva kroky a byl nahoře, a už stáčel pohled na krajinu, jež se rozprostírala pod ním. Nic neviděl. Kam jen dosáhly jeho vytřeštěné oči, nebylo nic, co by aspoň trochu upomínalo na existenci nějakého úkrytu, byť zanedbatelného. Jen zasněžená pole a další zasněžená pole, vlnící se do dálky, pustá a ztichlá. Byl sám.

	Kdyby měl sílu plakat, plakal by. Místo toho dovolil, aby nad ním zvítězila únava, a skácel se do sněhu. Bylo vyloučené, aby vydržel zpáteční cestu k autu, i kdyby dokázal najít správný směr. Smrtonosný spánek, který si tak dlouho upíral, na něho nakonec přece jen dolehne.

	Když se mu však začaly klížit víčka, v pustině na úpatí kopce postřehl pohyb – něco tam pobíhalo. Pokusil se zaostřit, nepodařilo se mu to; přitiskl si prsty ke tváři, aby se trochu probral; vzhlédl a zkusil to ještě jednou. Zrak ho nešálil. Na prázdné stránce pod ním se opravdu něco hýbalo; jakési zvíře.

	Mohla to být… opice?

	Zabořil ruce do sněhu a začal se zvedat, v tu ránu však ztratil rovnováhu a přepadl dopředu. Na několik vteřin se země a obloha slily do jedné nerozlišitelné skvrny a Cal se řítil ze svahu, až se zastavil, celý obalený ledem. Okamžik mu trvalo, než se opět zorientoval, ale když se mu to podařilo, zase zvíře uviděl – a ano, byla to opice! – a utíkala před ním.

	Vyhrabal se na nohy, spíše sněhulák než člověk, a klopýtavě se vydal za ní.

	Kam to proboha utíká? Před ní leží jen širá pole.

	A najednou se zvíře jakoby vypařilo. Jednu chvíli bylo před ním jasně vidět a už se k němu přibližoval. Hned nato z pole zmizelo, jako by proběhlo otevřenými dveřmi a rychle je za sebou zabouchlo. Zastavil se a nevěřil vlastním popleteným očím. Bylo to zvíře nějaká fata morgana? Nebo mu v tom mrazu jednoduše přeskočilo?

	Zíral do sněhu. Zcela jasně jím vedly stopy – otisky tlapek, kde opice dováděla. Sledoval je a svědectví očí se potvrdilo. Stopy znenadání končily několik kroků od místa, kde stál. Za poťapkanou oblastí se rozkládal jen čistý, křehký sníh; celé hektary sněhu.

	„Tak dobře,“ oslovil prázdné pole. „Kde jsi?“

	Promluvil, udělal ještě krok k místu, kde opice tak dovedně zmizela, a otázku zopakoval.

	„Prosím tě…“ ptal se slábnoucím hlasem, „kde jsi?“

	Nikdo mu samozřejmě neodpovídal. Fata morgana mlčela.

	Civěl na otisky a cítil, jak ho opouštějí poslední zbytky naděje.

	Pak se ozval hlas: „Nestůj v té zimě.“

	Vzhlédl. Napravo ani nalevo od sebe nikoho neviděl. Ale pokyn se ozval ještě jednou.

	„Dva kroky dopředu. A pospěš si.“

	Udělal jeden váhavý krok. Když se chystal učinit i druhý, ze vzduchu přímo před ním se vynořila ruka, popadla ho za bundu a vytáhla ho ze sněhu.
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	N[image: Image]a druhé straně závěsu, kterým byl Cal tak prudce protažen, se rozkládal les, jehož klenba byla natolik hustá, že na zemi ulpíval jen slabý sněhový poprašek; pod nohama měl jinak mech a spadané listí. Byla tu dost tma, ale nedaleko před sebou spatřil oheň, jehož světlo vypadalo velmi vábně a ještě vábněji se jevil příslib tepla. Po člověku, který ho vytáhl ze sněhu, nebylo ani stopy; alespoň vedle sebe nikoho neviděl, dokud se neozval hlas:

	„To máme ale příšerné počasí,“ a když se otočil, spatřil opici Novello a jejího lidského druha, jak stojí asi metr a půl od něho, skryti v okolní nehybnosti.

	„To udělal Smith,“ pravila opice a naklonila se ke Calovi. „To on tě sem protáhl. Tak ne aby mi něco kladli za vinu.“

	Muž se na opici úkosem podíval.

	„Teď se mnou nemluví,“ oznámila Novello, „protože jsem se zatoulala ven. Ale už se stalo, ne? Nechceš zajít k ohni? Měl by sis lehnout, než se tady svalíš.“

	„Ano,“ odpověděl Cal, „… prosím.“

	Smith šel jako první. Cal ho následoval a v omámeném mozku se potýkal s tím, co právě zažil. Divotvůrci byli v úzkých, ale ještě vládli několika triky; iluze, jež zneviditelňovala les, odolala i velmi bedlivému zkoumání. A jakmile se ocitl na druhé straně, čekalo ho další překvapení: roční období. I když byly větve stromů nad jeho hlavou holé a i když kráčel po loňském mechu, ve vzduchu bylo cítit jaro, jako by led, který svíral Přízračný ostrov od jednoho konce ke druhému, tady neměl žádný vliv. Stoupala tu míza; nalévaly se pupeny; rostlinstvo všude kolem soustřeďovalo buňky na líbeznou práci růstu. Nečekaná příznivost ročního období vyvolala v Calovi mírnou euforii, nicméně jeho zmrzlým končetinám ještě nic nedocházelo. Když se přiblížil na několik kroků k ohni, ucítil, že ztrácí schopnost udržet se na nohou. Natáhl ruku k jednomu stromu, ale ten před ním ustoupil – tak to alespoň vypadalo – a Cal začal padat.

	Na zem však nenarazil. Zachytily ho ruce, kterým se rád odevzdal. Ty ho odnesly do blízkosti ohně a tam ho zlehka položily. Na tváři ucítil dotyk, a když odhlédl od plamenů, spatřil Suzannu, jak vedle něho klečí a na tváři jí tančí pablesky ohně.

	Vyslovil její jméno – nebo alespoň doufal, že tak učinil. Pak upadl do bezvědomí.
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	Už kdysi se stalo, že zavřel oči s pohledem upřeným na ni a probudil se a zjistil, že je pryč. Ale tentokrát tomu tak nebylo. Tentokrát na něho na druhém konci spánku čekala. Nejen čekala, objímala ho a kolébala. Ve spánku z něho sloupali vrstvy šatů, cárů papíru a fotografií, do nichž byl oblečen, a nahé tělo zabalili do deky.

	„Našel jsem cestu domů,“ zašeptal jí, když se mu opět podařilo pohnout jazykem.

	„Jela jsem pro tebe na Chariot Street,“ odpověděla, „ale dům zmizel.“

	„Já vím…“

	„A Rue Street taky.“

	Přikývl. „Přišel za mnou de Bono…“ Zajíkl se, umlčen vzpomínkami. Ani oheň, ani ruce, kterými ho objímala, nedokázaly zabránit zachvění, když se znovu ocitl v mlze a zahlédl to, co se v ní zpola ukrývalo.

	„… a pak po nás šla Metla,“ dodal.

	„A Shadwell,“ doplnila.

	„Ano. Jak to víš?“

	Pověděla mu o svatyni.

	„Co tedy bude teď?“ zeptal se.

	„Budeme čekat. Budeme se chránit divem a budeme čekat. Jsme tu teď všichni. Chyběl jsi jedině ty.“

	„Tak už jsem se našel,“ hlesl.

	Objala ho ještě pevněji.

	„A už se neodloučíme,“ slíbila. „Musíme se jen modlit, aby si nás nevšimli.“

	„Žádné modlení, prosím,“ ozval se hlas za Suzannou. „Nechceme přece, aby nás slyšeli andělé.“

	Cal natáhl krk, aby se podíval, kdo za nimi přišel. Vrásky v té tváři byly hlubší než kdysi, plnovous poněkud prošedivělejší, ale pořád to byla Lemova tvář, Lemův úsměv.

	„Básníku,“ pravil Lo a předklonil se, aby mu zajel prsty do vlasů. „Skoro jsme o tebe přišli.“

	„To ani nejde,“ opáčil Cal s pomalým úsměvem. „Máte pořád ještě to ovoce?“

	Lo si poplácal náprsní kapsu kabátu, jehož módní střih mu docela slušel.

	„Mám je tady,“ odpověděl. „A když už jsme u toho: nemá ten mladík hlad?“

	„Jíst můžu pořád,“ řekl Cal.

	„Až budeš chtít, stačí říct.“

	„Děkuji vám.“

	Lem se už chystal odejít, pak se ale otočil a velmi vážně se zeptal:

	„Pomůžeš mi pak sadit, Calhoune? Až nastane čas?“

	„Dobře víte, že ano.“

	Lem přikývl. „Uvidíme se za chvilku,“ rozloučil se a odešel z kruhu světla.

	„Mám už suché oblečení?“ zeptal se Cal. „Takhle se tady nemůžu promenádovat.“

	„Jdu se podívat, jestli ti někdo něco nepůjčí,“ odpověděla Suzanna.

	Posadil se, aby mohla vstát, ale než se tak stalo, políbila ho na rty. Nebyl to letmý polibek; jeho dotyk ho zahřál více než deset ohňů. Když od něho odešla, musel si pevněji přitáhnout deku, aby skryl skutečnost, že dnes večer nestoupala jen míza.

	O samotě měl čas přemýšlet. I když jen o vlásek unikl smrti, už mu činilo obtíže vzpomenout si na bolest, kterou před tak krátkou dobou prožil; dokonce si dokázal představit, že mimo tento kouzelný les neexistuje žádný jiný svět a že tu budou moci navždy zůstat a tvořit divy. Ale třebaže byla tato myšlenka velmi svůdná, věděl, že kdyby se jí byť jen na okamžik poddal, čelil by velkému nebezpečí. Pokud měli Divotvůrci po dnešní noci ještě přežít – pokud je měli Uriel a jeho dozorce opravdu minout –, pak tento život musí prožít jako součást říše divů, kterou našel v Gluckově pracovně. V jednom nerozdělitelném světě.

	Krátce si zdříml a pak se vrátila Suzanna s několika kusy ošacení, které vedle něho položila. „Jdu obejít pozorovatelny,“ řekla. „Uvidíme se později.“

	Poděkoval jí za šaty a začal se oblékat. Byla to jeho druhá vypůjčená kůže za posledních čtyřiadvacet hodin, a jak se dalo očekávat – vzhledem ke zdroji – byla podivnější než cokoliv, co mu poskytl Gluck. Střet stylů ho potěšil: formální vesta a ošuntělá kožená bunda; dvě rozdílné ponožky a boty z vepřovice.

	„Tak takto by se měl oblékat básník,“ prohlásil Lemuel, když se ke Calovi vrátil. „Jako slepý zloděj.“

	„Už jsem slyšel horší přezdívky,“ poznamenal Cal. „Nemluvilo se tu náhodou o jídle?“

	„Mluvilo,“ odpověděl Lem a odvedl ho od ohně. Jakmile si plameny ozářené oči zvykly na pološero, uvědomil si, že Divotvůrci jsou naprosto všude; sedí ve větvích nebo na zemi mezi stromy, obklopeni svými pozemskými statky. Navzdory zázrakům, k nimž měli tak důvěrný vztah, dnes večer připomínali potemnělýma a ostražitýma očima a sevřenými rty houf uprchlíků. Je pravda, že někteří se rozhodli, že si čas, který mohl být jejich poslední nocí naživu, pěkně užijí. Milenci si leželi v náručí a vyměňovali si šeptaná slůvka a polibky; jeden zpěvák plnil vzduch rytmickým popěvkem, na nějž tančily tři ženy a ticho mezi jejich kroky bylo natolik hluboké, že se mezi stromy ztrácely. Většina uprchlíků však zůstávala netečná a držela se zpátky ze strachu, aby nebylo vidět, jaké mají obavy.

	Když Lem dovedl Cala na mýtinu, kde hořel další, tentokrát už menší oheň, než byl ten, u něhož spal, uvítala ho vůně kávy. Jedla tam asi šestice Tvůrců. Žádného z nich neznal.

	„Toto je Calhoun Mooney,“ oznámil Lem. „Básník.“

	Jeden z přítomných, usazený na židli, zatímco mu jedna žena pečlivě vyholovala vlasy, odpověděl:

	„Pamatuju si tě ze sadu. Jsi Kukačka.“

	„Ano.“

	„Přišels sem s námi umřít?“ zeptala se dívka, schoulená u ohně, jež si právě nalévala kávu. Tato poznámka, která by na většině jiných míst působila netaktně, vyvolala salvu smíchu.

	„Pokud nic jiného nezbývá,“ opáčil Cal.

	„Tak si něco dej, ať nezemřeš s prázdným žaludkem,“ ozval se oholený muž. Když mu holička ručníkem z hlavy otřela poslední zbytky pěny, Cal si uvědomil, že si vlasy nechal narůst proto, aby před zraky lidí z Království skryl lebku ozdobenou pravidelnou pigmentací. Teď ji opět mohl stavět na odiv.

	„Máme jen chleba a kávu,“ řekl Lem.

	„To mi vyhovuje,“ odpověděl Cal.

	„Viděls Metlu,“ podotkl další Divotvůrce.

	„Ano.“

	„Musíme o tom mluvit, Hamele?“ zeptala se dívka u ohně.

	Muž si jí nevšímal. „Jak vypadá?“ otázal se.

	Cal pokrčil rameny. „Je obrovská,“ odpověděl a doufal, že přejdou na jiné téma. Ale jeho slova nezajímala jen Hamela, na další podrobnosti čekali všichni ostatní včetně dívky, která vznesla námitku. „Měla stovky očí…“ pokračoval. „To je vlastně všechno, co jsem viděl.“

	„Možná bychom ji mohli oslepit,“ namítl Hamel a potáhl z cigarety.

	„Jak?“ zeptal se Lem.

	„Starou vědou.“

	„Nemáme sílu, abychom delší dobu dokázali udržet clonu,“ poznamenala holička. „Kde vezmeme sílu, abychom se postavili Metle?“

	„Těmhle věcem spjatým se Starou vědou nerozumím,“ utrousil Cal a usrkl z šálku kávy, který mu přinesl Lem.

	„Stejně je pryč,“ zalitoval oholený muž.

	„Přechovávali ji naši nepřátelé,“ připomněl mu Hamel. „Ta děvka Imakolata a ten její pasák – ti ji měli.“

	„A ti, co vytvořili Stav,“ dodala dívka.

	„S těmi je amen,“ poznamenal Lem.

	„Tak či onak,“ přidal se Cal, „Metlu byste neoslepili.“

	„Proč ne?“ zeptal se Hamel.

	„Má těch očí příliš moc.“

	Hamel přešel k ohni a odhodil do plamenů špačka cigarety.

	„Aby na nás líp viděla,“ povzdechl si.

	Plamen, kterým nedopalek zahořel, měl jasně modrou barvu, a Cala napadlo, co to vlastně kouřil. Hamel se otočil zády k ohni a zmizel mezi stromy; zanechal za sebou jen ticho.

	„Omluvíš mě, básníku?“ zeptal se Lem. „Musím jít najít své dcery.“

	„Samozřejmě.“

	Cal se posadil, aby dojedl. Opíral se zády o strom a díval se, co se děje kolem. Krátký spánek utlumil jen nejhorší část únavy; po jídle na něho šlo zase spaní. Mohl usnout na místě, kde se posadil, ale silná káva, kterou vypil, mu přešla přímo do močového měchýře a on si potřeboval ulevit. Vstal a šel se podívat po nějakém odlehlém křoví, ale mezi stromy rychle ztratil orientaci.

	V malém hájku narazil na pár tančící na pozdně noční hudbu, která se linula z malého tranzistorového rádia – podobali se milencům, kteří zůstali na tanečním parketě i po zavírací době, příliš pohrouženi jeden do druhého, než aby se mohli odloučit. Na jiném místě se učilo počítat malé dítě, jehož matka slovy vytvořila počítadlo z řádky vznášejících se světel. Našel opuštěné místo, kde se vymočil, a už se pokoušel zapnout knoflíky vypůjčených kalhot, když tu ho někdo popadl za ruku. Otočil se a uviděl vedle sebe Apolline Duboisovou. Byla celá v černém, jako obvykle, ale nanesla si i rtěnku a oční stíny, které jí na kráse příliš nepřidaly. I kdyby si nevšiml, že v ruce třímá skoro prázdnou láhev vodky, její dech by mu prozradil, že noc strávila usilovným pitím.

	„Trochu bych ti nabídla,“ řekla, „ale mám už jenom tohle.“

	„S tím si hlavu nelam,“ odpověděl.

	„Já?“ podivila se. „Já si hlavu nelámu s ničím. Všechno skončí špatně, ať už si ji lámu, nebo ne.“

	Přitáhla se k němu a zadívala se mu do tváře.

	„Vypadáš strašně,“ oznámila mu. „Kdy ses naposledy holil?“

	Když otevřel ústa, aby jí odpověděl, stalo se něco s okolním vzduchem. Proběhlo jím zachvění, jemuž v patách uháněla tma. Apolline ho okamžitě pustila a ve stejném okamžiku upustila i láhev. Ta Calovi dopadla na nohu, ale podařilo se mu zadržet zaklení, které se mu dralo na jazyk, a byl tomu rád. Mezi stromy utichly všechny zvuky: hudba i matematika. Stejně tak tomu bylo se šelestem v křoví a ve větvích. V lese se rázem rozhostilo mrtvé ticho a mezi kmeny zhoustly stíny. Cal natáhl ruku a chytil se jednoho stromu ve strachu, že ztratí rovnováhu. Když se podíval na Apolline, spatřil, jak od něho odstupuje, jak je jí vidět jen napudrovaný obličej. Pak se otočila a zmizel i on.

	Nezůstal úplně sám. Vpravo spatřil, jak někdo vystupuje z příkrovu stromů a spěšně hrne hlínu na ohýnek, u něhož se matka s dítětem věnovali vzdělávání. Byli u něho pořád; matka tiskla dlaň potomkovi na ústa, dítě k ní vzhlíželo očima rozšířenýma strachem. Než bylo uhašeno poslední světlo, Cal uviděl, jak se muže na cosi ptá; ten místo odpovědi jen trhl palcem přes rameno. Pak scénu zahalila tma.

	Cal zůstal chvilku na místě, s mlhavým dojmem, že se kolem něho pohybují lidé – cílevědomě, jako by přecházeli na předem určená stanoviště. Protože nechtěl zůstávat u stromu a držet se ho jako člověk uprostřed záplavy, rozhodl se, že se vydá směrem, kterým ukázal muž zadusivší oheň, a zjistí, co se vlastně děje. Roztáhl ruce, aby do ničeho zbytečně nenarazil, a vstoupil mezi stromy. Každý jeho pohyb vyvolával nějaký nežádoucí zvuk: vepřovicové boty vrzaly, ruce, jimiž se dotýkal kmenů, posílaly k zemi spršky drobných úlomků kůry. Ale cíl měl už na dohled. Stromy řídly a mezi nimi spatřil jasně se třpytící sníh. Bílé světlo mu postup velmi usnadnilo a veden jím se dostal na vzdálenost asi deseti metrů od okraje lesa. Už věděl, kde je. Před sebou viděl pole, kde spatřil hrát si Novello, nad ním se pak mračil bílý svah Rayment’s Hillu.

	Jakmile se začal přibližovat, někdo mu položil ruku na hruď, zastavil ho a pokynutí neústupné tváře ho poslalo zpátky cestou, kterou přišel. Nicméně tu se k němu otočil někdo přikrčený v houští ještě blíže okraje stromů a zvednutou rukou dal signál, že smí jít dál. Až když se přiblížil na krok od místa, kde se ukrýval, spatřil, že je to Suzanna. Ačkoli se nacházeli velmi blízko okraje lesa a světlo odrážené sněhem planulo skoro zlověstnou září, jen stěží ji viděl. Jako závoj měla kolem sebe přetažený div, který sílil každým jejím výdechem a slábl při každém nádechu. Znovu upřela pozornost na pole a na kopec za ním. Stále nepřetržitě sněžilo; Calovi se dokonce zdálo, že sníh vymazal jeho stopy, ačkoli patrně ne bez něčí pomoci.

	„Je tady,“ zašeptala Suzanna, aniž se ohlédla. Zadíval se na scenérii před sebou. Neviděl nic kromě kopce a sněhu.

	„Nevidím –“ začal.

	Utišila ho jediným dotykem a kývla k mladým stromkům těsně u lesa.

	„Ona ji vidí,“ zašeptala ještě jednou.

	Cal se soustředil na stromky a uvědomil si, že jeden je z masa a kostí. Přímo u lesa stála mladá dívka s rozpaženýma rukama a držela se větví.

	Někdo vyšel z pološera a postavil se vedle Suzanny.

	„Jak je blízko?“ zeptal se.

	Cal ten hlas znal, i když muž prošel velkou proměnou.

	„Nimrode?“

	Zlaté oči na Cala pohlédly, aniž si cokoli uvědomily, pak uhnuly, načež se v nich probudilo poznání. Apolline měla pravdu, napadlo Cala: musí vypadat příšerně. Nimrod napřáhl paži a pevně jej uchopil za ruku. Vtom dívce u lesa vyšlo ze rtů sotva slyšitelné zvolání a Nimrod se dočkal odpovědi na svou otázku Jak je blízko?

	Na vrcholku kopce se objevili Shadwell s Hobartem. I když obloha za nimi byla temná, oba se na jejím pozadí jevili ještě temnější; zubaté obrysy obou postav byly nezpochybnitelné.

	„Našli nás,“ hlesl Nimrod.

	„Ještě ne,“ odpověděla Suzanna.

	Velmi pomalu vstala a jakoby na tento signál proběhlo stromy zachvění – paralela k vlně, která původně utišila celý les. Zdálo se, že okolní vzduch ještě více potemněl.

	„Posilují clonu,“ zašeptal Nimrod.

	Cal si přál, aby v této věci mohl sehrát nějakou užitečnou roli, ale jediné, co mohl dělat, bylo sledovat kopec a doufat, že nepřítel se k nim otočí zády a půjde pátrat jinam. Shadwella znal však natolik dlouho, aby to nepovažoval za pravděpodobné, a tak ho nepřekvapilo, když se Obchodník pustil z kopce dolů směrem k poli. Nepřítel zůstával zatvrzelý. Přišel, aby doručil dar smrti, o němž mluvil na Chariot Street, a nebude spokojen, dokud tak neučiní.

	Hobart, či síla v něm, zůstal stát na kopci, odkud si mohl lépe prohlížet krajinu. I na takovou vzdálenost mu kůže žhnula a řeřavěla jako uhlíky v prudkém větru.

	Cal se otočil.

	Divotvůrci byli sotva vidět, stáli pravidelně rozestavení mezi stromy a upínali pozornost na div, který se nacházel mezi nimi a masakrem. Znásobený účinek divu byl natolik silný, že Calovi vnikal do očí, byť stál uvnitř. Pak temnota lesa na okamžik prořídla a Calovi připadlo, že dohlédne až na sníh na druhé straně.

	Podíval se opět na Shadwella, který došel na úpatí svahu a prohlížel si krajinu. Až teď, když ho jasně viděl, se Cal v myšlenkách vrátil k saku, které Shadwell ztratil nebo zahodil a které cestou odhodil i on. Zůstalo ležet venku kdesi na poli za Rayment’s Hillem, kde mu vypadlo ze zmrzlých prstů. Když se Shadwell pustil k lesu, vstal a zašeptal:

	„… to sako…“

	Suzanna stála těsně vedle něho a její odpověď stěží slyšel.

	„Co je s ním?“

	Shadwell se zastavil a bedlivě si prohlížel sníh. Mohl snad vidět nějaké pozůstatky po Calových a Novelliných stopách?

	„Víš, kde je to sako?“ ptala se ho Suzanna.

	„Ano,“ odpověděl. „Na druhé straně kopce.“

	Obchodník opět pozvedl zrak a zíral na scenérii před sebou. I na tuto vzdálenost bylo zřejmé, že se mu v tváři mísí zmatek s podezíravostí. Iluze podle všeho zatím fungovala, ale na jak dlouho? Na kopci nad ním promluvil Uriel, slova se nesla větrem prostoupeným sněhem.

	„Cítím je,“ pravil.

	Shadwell přikývl, vytáhl z kapsy balíček cigaret a jednu si pod klopou kabátu zapálil. Pak opět upřel pohled na scénu před sebou. Mhouřil oči mrazem, nebo v záři sněhu viděl nějaký přízrak?

	„Zeslábneme,“ řekla Suzanna. „Pokud nezískáme pomoc.“

	„Ze saka?“ zeptal se Cal.

	„Kdysi se v něm skrývala síla,“ odpověděla. „Možná je v něm pořád. Dokázal bys ho najít?“

	„To nevím.“

	„Takovou odpověď teď nepotřebujeme.“

	„Ano. Najdu ho.“

	Suzanna se zadívala ke kopci. Shadwell se rozhodl, že se přidá k Urielovi, a už zase šplhal do svahu. Anděl posadil Hobartovo tělo do sněhu a civěl na mraky.

	„Půjdu s tebou,“ ozval se Nimrod.

	„Z vrcholu kopce nás ale uvidí.“

	„Půjdeme oklikou. Vyjdeme na druhé straně.“ Podíval se na Suzannu. „Ano?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla. „Běžte, dokud je ještě čas.“

	Nimrod, s Calem v patách, rychle vyrazil a začal se proplétat mezi stromy a Tvůrci, kteří mezi nimi stáli. Vypětí a námaha způsobená udržováním clony před očima člověka a anděla si vybíraly daň; několik Tvůrců zkolabovalo, jiní k tomu očividně neměli daleko.

	Nimrod měl dokonalý orientační smysl – vyšli na opačném konci lesa a okamžitě se po hlavě vnořili do sněhu. Hloubka studené pokrývky hrála v jejich prospěch; mohli se jí prakticky provrtávat, zatímco mezi sebou a kopcem udržovali co největší hradbu závějí. Ale sníh je nemohl chránit celou cestu; museli přejít několik otevřených úseků, pokud neměli sledovat trasu tak nepřímou, že by k cíli nedošli ani do úsvitu. Vítr hnal při zemi závoje prachového sněhu, ale mezerami mezi nimi jasně viděli na kopec a pronásledovatelé na kopci – kdyby se náhodou podívali dolů – mohli jasně vidět na ně. Vycítili však rytmus větru: tiskli se k zemi, když polevoval, a pospíchali kupředu, když je mohl skrýt poryv. Tímto způsobem se nespatřeni proplížili až na třicet metrů od úpatí kopce a už jim připadalo, že zvládli nejnebezpečnější úsek cesty, když tu vítr najednou zeslábl a v nastalém tichu Cal zaslechl Shadwellův vítězoslavný výkřik.

	„Vy!“ zvolal a ukázal na ně. „Vidím vás!“

	Udělal několik kroků ze svahu, pak se vrátil vyburcovat Uriela, který pořád zíral na oblohu.

	„Tak a teď pádíme!“ zařval Cal na Nimroda; oba se vzdali veškerých pokusů zůstat ukrytí a začali se prodírat sněhem, Cal v čele, pátraje po tom, co ztratil. Pohled na vrchol mu sdělil, že Shadwellovi se podařilo Hobarta probudit a ten už stačil vstát. Bývalý inspektor byl úplně nahý – ke sněhové bouři zůstával lhostejný –, tělo měl zčernalé ohněm a kouřem. Cal věděl, že stejný oheň si každou chvíli najde cestu i k němu a Nimrodovi.

	Znovu se rozběhl, každým okamžikem očekávaje příchod plamene. Tři klopýtavé kroky a pořád nic. Už čtyři, a pět; šest, sedm. Pořád ještě nevyšlehl mstivý plamen.

	Nechápavě se ještě jednou podíval na kopec. Shadwell stál na vrcholu a přemlouval anděla, aby vykonal své dílo. Ale Cal ve chvíli klidu mezi dvěma poryvy spatřil, že Uriel má jinou práci, jež ho odvádí od role vykonavatele Obchodníkovy vůle.

	A znovu se rozeběhl, protože věděl, že s Nimrodem dostali neuvěřitelnou šanci přežít; nedokázal však přestat truchlit nad Suzannou, neboť spatřil, že šplhá do kopce, aby se postavila andělovu pohledu.
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	S[image: Image]uzanna neměla na mysli žádný plán. Když ale viděla, jak se Cal s Nimrodem plouží ke kopci, začalo jí být naprosto jasné, že pokud se něco nestane, budou spatřeni a zabiti. Nehodlala žádat o dobrovolníky. Pokud měl někdo odvrátit andělův oheň, musela to být jedině ona; koneckonců hru na draky si s Hobartem už jednou zahrála, či alespoň variaci na ni.

	Spíše než aby vystoupila přímo z clony a poskytla tak Shadwellovi terč, proklouzla mezi stromy, vyrazila stranou a pohybovala se od závěje k závěji, dokud neurazila jistou vzdálenost od lesa. Teprve tehdy vstoupila do drakova zorného pole.

	Kdyby byla rychlejší, mohla Shadwellovi zabránit Cala a Nimroda vůbec spatřit; nakonec uslyšela jeho výkřik jen několik okamžiků předtím, než vyšla ze svého úkrytu. Ještě dvacet vteřin a Shadwellovi by se podařilo vyburcovat Hobarta, a smrt v něm, k akci. Ale když Obchodník vyšplhal na kopec, Hobartovy oči se už upíraly na ni a nic je nemohlo odvrátit.

	Než se jim ukázala, upřeně sledovala obě postavy na kopci, aby zjistila, jaký je mezi nimi vztah. Ale jejich chování – či spíše chování Urielovo – ji jen mátlo. Metla měla bezpochyby zrovna tolik chuti do pátrání jako Shadwell, ale Suzanně připadalo, že o záležitost, o niž právě šlo, nejeví sebemenší zájem a jako uhranutá civí na oblohu. Jen jednou ukázala svůj oheň, když se – bez zjevného důvodu – samovolně vznítilo tělo, jež obývala, a to obalily plameny do té míry, že mu spálily oděv na zádech a sežehly kůži. Zatímco oheň konal svou práci, Hobart se ani nepohnul, stál uprostřed plamenů jako mučedník a rozhlížel se po prázdné krajině, dokud oheň – opět bez jakéhokoli zřejmého důvodu – neuhasl.

	Zatímco k němu teď šplhala, spatřila, jak velice znetvořené má tělo. Plameny, jež ho zahalily, byly jen poslední z bezpočtu útoků, které musel přetrpět. Několikrát byl postřelen a některé díry se zacelily jen velmi nedokonale, ruce měl strašlivě zohavené, tvář – s ohořelými vlasy a obočím – skoro k nepoznání. Ale když viděla, jak poulí oči ze zpuchýřovatělé tváře, potvrdil se jí jeden dojem: on, a snad i síla uvnitř něho, byli jaksi uhranuti. Hobart nedával najevo, že by cítil bolest svých zranění nebo stud, že před ní stojí úplně nahý; nebyl úžasnou obětí svých snů, ale sloupem ubohosti, páchnoucím smrtí a spečeným masem.

	Když se střetla s jeho prázdným pohledem, zvedl se v ní strach, který dosud držela na uzdě nutnost jednat. Je možné, že by mohla proniknout za tento trans, až k Hobartovi, s nímž sdílela příběh o panně, rytíři a drakovi? Pokud ano, možná by mohla tento střet přežít nebo by alespoň nepřítele zdržela tak dlouho, že by Tvůrci stačili připravit novou obranu.

	To už ji spatřil Shadwell. Vedle Hobarta vypadal Obchodník rozhodně více ve formě, ale jeho tvář sdělovala něco jiného. Rysy, které ve své době dokázaly tak dobře předstírat, připomínal šílence a iluze zdvořilosti, kterou v sobě odněkud vyvolal, působila spíše žalostně než ironicky.

	„Ale, ale,“ spustil. „A ty se tu bereš odkud?“

	Ruce měl zasunuté hluboko v kapsách, aby je uchoval v teple, a ani teď je nevytáhl. Nesnažil se ji popadnout, dokonce k ní ani nepřistoupil. Pravděpodobně mu bylo jasné, že z vrcholu živá neodejde.

	„Přišla jsem za Hobartem,“ odpověděla Suzanna.

	„Obávám se, že tu není.“

	„Lžeš,“ odsekla.

	Hobart z ní pořád nespouštěl oči. Zahlédla v nich záblesk poznání?

	„Říkám ti pravdu,“ namítal Shadwell. „Hobart je pryč. Tato věc… je jenom skořápka. Víš, co je uvnitř. A Hobart to není.“

	„To je škoda,“ Suzanna hrála hru na zdvořilost, dokud jí poskytovala čas na uvažování.

	„Není to žádná ztráta,“ utrousil Shadwell.

	„Něco jsme spolu nedokončili.“

	„Ty s Hobartem?“

	„Ano.“ Dívala se přímo na sežehlého muže. „Doufala jsem, že si na mě vzpomene.“

	Tu Hobartovi lehce poklesla hlava a zase se zvedla: primitivní přikývnutí.

	„Vzpomínáš si,“ zvolala.

	Oči z ní ani na okamžik nesklouzly.

	„Jsi drak –“ začala.

	„Sklapni,“ okřikl ji Shadwell.

	„– nebo rytíř?“

	„Řekl jsem ti, abys mlčela!“ Udělal krok, ale než se stačil přiblížit na takovou vzdálenost, aby ji mohl uhodit, Hobart zvedl paži a položil Shadwellovi na hruď černý pahýl své ruky. Obchodník před ní ustoupil.

	Má nahnáno, pomyslela si Suzanna. Skvrna strachu, kterou spatřila kolem Obchodníkovy hlavy, jen potvrdila to, co už přiznala jeho tvář. Působilo tu více síly, než kolik uměl zvládnout, a bál se. Ale nebyl natolik zastrašený, aby zůstal zticha.

	„Spal ji,“ vyzval Hobarta. „Přinuť ji, aby nám řekla, kde jsou.“

	Suzanně se stáhl žaludek. Na tuto možnost vůbec nepomyslela: že ji budou mučit, aby promluvila. Ale na útěk už bylo příliš pozdě. Navíc Hobart nevypadal, že by chtěl Shadwellova rozkazu uposlechnout. Jen ji sledoval, stejně jako ji sledoval rytíř v knize: zraněná bytost na konci pohádky. A i ona se cítila, jak se cítila tehdy: zároveň vyděšená i silná. Tělo před ní bylo nositelem ničivé síly, ale věděla, kdyby do něho dokázala vniknout – velice jemně – a promluvila si s Hobartem, jehož skrytá přání tak dobře znala, možná, jen možná, by ho dokázala přesvědčit, aby se postavil proti Metle, na její stranu. Draci mají slabá místa; možná je mají i andělé. Dokáže ho přinutit, aby před ní obnažil hrdlo?

	„Já… si na tebe vzpomínám,“ řekl.

	Hlas kolísal a byla z něho cítit bolest, ale zřetelně patřil Hobartovi a nikoli jeho obyvateli. Suzanna se úkosem podívala na Shadwella, který celé setkání ohromeně pozoroval, a pak se opět zaměřila na Hobarta. Všimla si, jak se mu něco zablesklo v nezacelených otvorech. Instinkt jí velel, aby ustoupila, ale Hobart ji zadržel.

	„Ne,“ hlesl. „Ne… opouštěj mě. Neublíží ti.“

	„Máš na mysli draka?“

	„Ano,“ odpověděl. „Sníh ho zpomalil. Myslí si, že je v písku. Sám.“

	Teď jí začala nečinnost Metly dávat alespoň neurčitý smysl. Když stanula na kopci a přehlédla sněhovou pustinu, ztratila kontrolu nad současností. Vrátila se do prázdnoty, kterou obývala celá tisíciletí, kde čekala na čerstvé pokyny svého Stvořitele. Shadwell tím Stvořitelem nebyl. Byl prach; lidský prach. A ona už ho neslyšela.

	Ale znala pach Tvůrců; přímo na tomto místě nad ním divoce vyla. A až divy selžou – a k tomu mělo dojít zanedlouho –, pustina jí už nebude bránit ve vykonání povinnosti. Až je spatří, učiní to, co sem přišla učinit, nikoliv kvůli Shadwellovi, ale kvůli sobě. Suzanna si musela pospíšit.

	„Pamatuješ se na tu knihu?“ zeptala se Hobarta.

	Chvíli trvalo, než odpověděl. Výheň v jeho těle se v tichu znovu rozjasnila. Suzanna se začala obávat, že se zachovala nepatřičně, když se ho snažila uklidnit, že tito dva zákonodárci jsou spolu spjatí do té míry, že jakmile vyrušila z transu jednoho, uvědomila tím o své existenci i druhého.

	„Řekni mi…“ zopakovala. „Ta kniha…“

	„Ach ano,“ opáčil a s pochopením zesílilo i světlo. „Byli jsme tam…“ pravil, „… mezi stromy. Ty a já a –“

	Odmlčel se a jeho tvář, dosud netečná, se najednou zkroutila. Zatímco plameny olizovaly okraje ran, opanovala ji panika. Suzanna si koutkem oka všimla, jak Shadwell pomalu ustupuje, jakoby od tikající bomby. Horečnatě přemýšlela o nějaké zdržovací taktice, ale nic ji nenapadlo.

	Hobart pozvedl k tváři pahýly rukou a Suzanna při tomto gestu pochopila, jak byly zohaveny. O maso přišel tak, že se kdysi pokusil udusit oheň Metly.

	„Spal ji,“ zaslechla zamumlat Shadwella.

	Pak vzplanul oheň. Neobjevil se náhle, jak očekávala, ale vyplazil se mu z ran a nozder a úst a pyje a pórů, tekl ve žhavých pramíncích, jimiž probleskovaly šipky andělova záměru, stále ještě pomalé, ale neustále zrychlovaly. Závod prohrála.

	Hobart však nebyl úplně poražen; soustředil se na poslední udatný pokus prosadit své mínění. Zuby mu přestaly jektat, když vší silou otevřel ústa. Ale než stačil pronést nějaké slovo, Uriel mu zapálil sliny. Oheň vyšlehl Hobartovi po tváři a geometrie plamenů se zaostřila. Suzanna viděla, jak na ni upírá zrak, a v okamžiku, kdy se jejich pohledy střetly, zaklonil hlavu.

	Toto gesto už znala z minulosti. Nabízel jí hrdlo.

	„Zab mě a skoncuj to se mnou,“ řekl jí kdysi drak.

	Hobart od ní teď žádal stejnou laskavost – jediným způsobem, který mu ještě zbýval.

	Zab mě a skoncuj to se mnou.

	V knize zaváhala, a propásla příležitost skolit nepřítele. Tentokrát nezaváhá.

	Měla zbraň v podobě menstrua a to jako obvykle znalo její úmysly lépe než ona sama. Zatímco v mysli teprve přistupovala na představu nutnosti zabít, už z ní vyletělo, ve stříbrném okamžiku překlenulo prostor mezi ní a Hobartem a prudce ho popadlo.

	Nabízel jí hrdlo, ale menstruum nešlo po hrdle, ale po srdci. Suzanna ucítila, jak jí horko Hobartova těla vtéká po stříbrné řece do hlavy a s ním i rytmus jeho života. Mužovo srdce tlouklo v jejím sevření; pevně je stiskla, aniž pocítila sebemenší stopu viny. Chtěl smrt a ona mu ji poskytne; byla to spravedlivá výměna.

	Třásl se. Ale jeho srdce, navzdory všem svým hříchům, bylo statečné a tlouklo dál.

	Oheň z něj tryskal, tekl. Plakal ho, kálel ho, potil ho. Suzanna cítila, jak se jí připalují vlasy, kolem vzlínala pára, neboť sníh roztával a vřel. Geometrické obrazce už získávaly nad ohněm nadvládu; tvarovaly ho a zaměřovaly. Každým okamžikem se na ni vrhne.

	Ještě pevněji stiskla Hobartovo srdce, cítila, jak se v sevření menstrua zmítá.

	Pořád bilo, pořád bilo.

	A když už si začala myslet, že je to nad její síly, sval přestal pracovat a zastavil se.

	Odněkud z Hobartova těla se ozval zvuk, který nemohly vytvořit plíce ani vypustit ústa. Ale Suzanna ho jasně zaslechla a zaslechl ho i Shadwell: napůl vzlyk, napůl vzdech. Bylo to poslední slovo. Tělo, v němž dosud měla prsty své mysli, umřelo dříve, než zvuk stačil odeznít.

	Začala menstruum odvolávat, ale Metla je chytila a Suzannu po jeho proudění navštívila ozvěna prázdnoty. Než k sobě opět připoutala svou smrtící sílu, zakusila šílenství a bolest Metly.

	Nastal prázdný okamžik, kdy ze země stoupala pára a z nebe padal sníh. Pak jí někdejší rytíř a drak Hobart padl mrtev k nohám.

	„Cos to udělala?“ vyjekl Shadwell.

	Nebyla si jistá. Určitě zabila Hobarta. Ale co jinak? Mrtvola ležící před ní hlavou dolů nevykazovala žádné stopy přítomnosti někoho jiného; ohně, jež z ní sršely, náhle vyhasly. Vyhnala Hobartova smrt Uriela z hostitelova těla, nebo jen vyčkával?

	„Zabilas ho,“ zavrčel Shadwell.

	„Ano.“

	„Jak? Panebože… jak?“

	Už se připravovala postavit se mu, kdyby na ni zaútočil, ale v Obchodníkově výrazu se nezračila vražedná posedlost, jenom znechucení.

	„Ty jsi jedním z těch kouzelníků, co?“ zeptal se. „Jsi tady s nimi.“

	„Byla jsem,“ odpověděla Suzanna. „Ale už jsou pryč, Shadwelle. Promeškal jsi příležitost.“

	„Mě svými lstmi můžeš oklamat,“ řekl hlasem plným předstírané nevinnosti. „Jsem jenom člověk. Ale před andělem se neschováš.“

	„To máš pravdu,“ přitakala. „Bojím se. Jako ty.“

	„Že bych se bál?“

	„Teď už se nemá kde ukrývat,“ připomněla mu a vrhla pohled na Hobartovu mrtvolu. „Nebude někoho potřebovat? Nabízím se mu buď já, nebo ty, a já jsem prohnilá, prolezlá kouzly. Ty jsi čistý.“

	Shadwellova přetvářka na zlomek vteřiny spadla a Suzanně se potvrdila – dokonce znásobila – její slova. Nebál se; byl přímo vyděšený.

	„Mě se nedotkne,“ protestoval se staženým hrdlem. „Já jsem ho probudil. Vděčí mi za život.“

	„Myslíš, že mu na tom záleží?“ pokrčila rameny. „Nejsme pro něco takového všichni jen potravou?“

	Při Suzanniných otázkách jeho předstírání lhostejnosti opět selhalo; začal si jazykem olizovat rty, horní ret, pak dolní, pořád dokola.

	„Nechceš přece umřít, že?“ otázala se. „Alespoň ne takhle.“

	Tentokrát soustředil pohled na tělo na zemi.

	„Neodvážil by se.“ Ale hned zmlkl, jako by se bál, že ho uslyší.

	„Pomoz mi,“ ozvala se Suzanna. „Společně ho třeba zvládneme.“

	„To není možné,“ ohradil se.

	Z těla ležícího na zemi v teplém bahně vyšlehly oslepující plameny. Tentokrát nemohl Urielův oheň strávit nic než maso a kosti. Hobart byl nahý, jak je to u člověka vůbec možné. Pokožka popraskala a na stovce míst mu vařila krev. Suzanna ustoupila, aby ji nezasáhla vlna horka, a přitom se přiblížila Shadwellovi na dosah. Ten ji popadl a nastrčil mezi sebe a oheň.

	Ale Metla už Hobarta opustila a stáhla se do kopce. Země se začala otřásat a zpod nohou se jim ozvalo burácení drcené skály a drolící se hlíny.

	Ať už Uriel odešel vymýšlet do podzemí cokoliv, Suzanna před ním chtěla utéct, dokud byl čas. Ale Shadwell ji pořád držel, a i když si přála, aby ho menstruum srazilo k zemi, byl jediným spojencem, který jí zůstal. Byl to on, kdo probudil tento běs, a byl jeho společníkem. Pokud někdo znal andělova slabá místa, pak to byl on.

	Hřmění v zemi ještě zesílilo a poté se celý kopec naklonil. Uslyšela Shadwella, jak vykřikl, pak upadl a strhl ji s sebou. To jí nejspíš zachránilo život, protože zatímco se kutáleli po svahu, země na vrcholu Rayment’s Hillu vybuchla.

	K obloze se vznesly úlomky kamení a hroudy zmrzlé hlíny, které jim pak jako kulky začaly padat na hlavy. Suzanna neměla možnost chránit se před těmito projektily. Plivala sníh, když tu ji něco udeřilo do zátylku. Pokusila se zůstat při smyslech, ale vědomí odplulo a ona vklouzla do noci, jež se jí rozprostřela za očima.
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	Když zase přišla k sobě, Shadwell jí ještě pořád svíral ruku tak silně, že jí paže zmrtvěla od lokte ke konečkům prstů. Zpočátku si myslela, že rána, kterou utrpěla, jí poškodila zrak, ale svět kolem ukryla mlha; studená, lepkavá mlha, která jako by zahalovala celý kopec. Shadwell sledoval Suzannu očima, které v jeho špinavé tváři nebyly ničím víc než dvěma štěrbinami.

	„Jsi naživu –“

	„Jak dlouho tu už jsme?“

	„Pár minut.“

	„Kde je Metla?“ zeptala se ho.

	Zavrtěl hlavou. „Už přestala uvažovat,“ odpověděl. „Hobart měl pravdu. Neví, kde je. Musíš mi pomoct –“

	„Proto jsi tu zůstal.“

	„– nebo ani jeden z nás odsud neodejde živý.“

	„A jak?“ otázala se.

	Zadíval se na ni s nepatrným úsměvem podobným tiku.

	„Uklidni ji,“ opáčil.

	„A zase: jak?“

	„Dej jí, co chce. Dej jí ty kouzelníky.“

	Suzanna se mu vysmála do tváře.

	„Zkus něco jiného.“

	„Je to jediná možnost. Jakmile je bude mít, uklidní se. Nechá nás na pokoji.“

	„Já jí nic dávat nebudu.“

	Držel ji tak pevně, že mu zbělely klouby. Udělal ještě krok bahnem.

	„Já je stejně dřív nebo později najdu,“ varoval ji. Měl slzy na krajíčku jako malé dítě. „Nemají šanci tohle přežít. My ale ano. Pokud ty parchanty jenom přesvědčíme, aby se ukázali. Když bude mít je, nás už chtít nebude. Bude ukojená.“ Tvář měl jen několik centimetrů od její; mohla si pečlivě prohlédnout všechny jeho tiky a slzy. „Vím, že mě nenávidíš,“ pokračoval. „Zasloužím si to. Tak to nedělej pro mě, udělej to pro sebe. Myslím, že bych se ti mohl odvděčit.“ Suzanna se na něho dívala s výrazem hraničícím s úžasem; i teď byl schopen smlouvat. „Ukryl jsem si různé věci,“ dodal. „Celé jmění. Sama si řekni cenu. Všechno je to tvoje. Všechno, co chceš. Zadarmo, gratis a –“

	Odmlčel se.

	„Pane na nebi,“ zvolal.

	Kdesi v mlze začalo cosi kvílet: sílící úpění, které ihned poznal a kterého se bál. Zdálo se, že došel k závěru, že nemá cenu doufat, že mu pomůže, protože ji pustil a odstoupil. Mlha byla všude stejně hustá; chvíli mu trvalo, než si vybral únikovou cestu. Ale jakmile se rozhodl, rychle odklopýtal. Kvílení – jež mohlo vycházet pouze z Urielova hrdla – rozechvělo kopec.

	Suzanna se zvedla. Vinou mlhy a rozbolavělé hlavy viděla, jak všechno kolem plave. Země byla tak rozrytá, že nedokázala říci, kde leží svah kopce; proto ani nedokázala určit, kde je, aby se mohla vrátit do lesa. Jediné, co mohla udělat, bylo vzít nohy na ramena a prchat od toho kvilu, co jí síly stačí. Po zádech se jí valila krev, dvakrát upadla, dvakrát narazila do země, která se pod ní měla každým okamžikem rozskočit.

	Ocitla se na hranici a téměř se zhroutila, když tu se před ní v mlze objevila postava a zavolala ji jménem. Byl to Hamel.

	„Jsem tady –“ zakřičela přes ryk Metly. Muž k ní během několika vteřin doběhl a přes zrádný terén ji odváděl zpátky do lesa.
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	Štěstí bylo na Shadwellově straně. Jakmile se vzdálil od kopce, mlha prořídla a on si uvědomil, že instinktivně nebo náhodou si zvolil nejlepší směr, kterým se mohl ubírat. Silnice nebyla daleko. Uteče dříve, než anděl na kopci skončí; prchne po ní na nějaké bezpečné místo na druhém konci zeměkoule, kde si bude moci lízat rány a celou tuhle hrůzu vypudit z hlavy.

	Odvážil se ohlédnout. Při tom šťastném útěku ze scény už dokázal urazit pěknou vzdálenost. Jediným signálem přítomnosti anděla a hrozící katastrofy byla mlha, a ta se pořád držela kopce. Byl v bezpečí.

	Když doběhl k živému plotu lemujícímu silnici, zvolnil; teď ho musí jen sledovat, dokud nedojde k brance. Pořád sněžilo, ale rychlý pohyb ho rozehřál, po zádech a hrudi mu stékal pot. Když si však rozepnul kabát, zjistil, že teplo nepochází jen z něho. Ze země stoupalo horko a pod nohama se mu sníh měnil v břečku a s ní nastávalo nečekané jaro: ze země vyrážely výhonky a jako pružní hadi mu vyrůstaly až k obličeji. Jakmile vykvetly, Shadwell si uvědomil rozsah svého omylu. Tyto kvítky měly místo mízy oheň a v srdíčkách se jim otevíraly Urielovy oči, bezpočet Urielových očí.

	Nemohl jít dopředu ani dozadu; zcela ho obklopily. Ke své hrůze zaslechl v hlavě andělův hlas, jak ho uslyšel poprvé ještě na Rub-al-Chálí.

	Neodvážím se?

	– ptal se a zesměšňoval tak jeho vychloubání před Suzannou.

	NEODVÁŽÍM SE?

	A pak se na něho vrhl.

	V jednom okamžiku byl Shadwell pouze sám sebou. Člověk; historie.

	V dalším byl dotlačen k okraji vlastní pukající lebky, zatímco ho stravoval anděl z ráje.

	Obchodníkovým posledním skutkem jakožto člověka s tělem, které mohl považovat za vlastní, byl výkřik.
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	„Shadwell,“ řekla.

	„Nemáme čas si to užít,“ poznamenal Hamel zasmušile. „Musíme se vrátit, než začnou vycházet ven.“

	„Vycházet ven?“ lekla se. „Ne, to nesmíme. Metla je pořád ještě tady. V kopci.“

	„Nemáme na vybranou,“ odvětil Hamel. „Divy už jsou skoro vyčerpané. Vidíš?“

	Byli jen několik metrů od stromů a ve vzduchu se vskutku chvěly patrné kouřové stopy; náznak toho, co se skrývalo za clonou.

	„Nezbývá nám síla,“ utrousil Hamel.

	„Nezahlédl někdo Cala? Nebo Nimroda?“

	Hamel krátce zavrtěl hlavou. Jeho výraz prozrazoval, že jsou pryč a nemá cenu si s nimi dělat starosti.

	Suzanna se ohlédla na kopec – doufala, že spatří něco, co by vyvrátilo Hamelovo záporné gesto, ale neviděla žádný pohyb. Na vrcholu se pořád převalovala mlha; rozoraná hlína se už ani nehýbala.

	„Jdeš?“ ptal se jí.

	Vydala se za ním, v hlavě jí tepala bolest, první krok udělala sněhem, druhý už houštím. V hlubinách skrýše plakala holčička a nedala se utišit.

	„Běž ji zkusit utěšit, Hamele,“ vybídla ho. „Ale jemně.“

	„Odejdeme, nebo ne?“

	„Ano,“ připustila. „Musíme. Chci se ale jen napřed ujistit, že se vrátil Cal.“

	„Na to nemáme čas,“ namítal.

	„Dobrá,“ odpověděla. „Slyšela jsem tě. Odejdeme.“ Hamel zamručel a odvrátil se od ní. „Hamele?“ zavolala na něho.

	„Co je?“

	„Děkuji ti, že jsi pro mě přišel.“

	„Chci odsud zmizet,“ poznamenal suše a vydal se najít vzlykající dítě. Nechal ji, aby se vrátila na pozorovatelnu, která skýtala nejlepší výhled na kopec.

	Hlídkovalo u ní několik dalších Tvůrců.

	„Děje se něco?“ zeptala se jednoho z nich.

	Muž nemusel ani odpovídat. Šeptali si a upírali pozornost ke kopci.

	Mlhavý oblak zavířil. Připadalo jí to, jako by se něco v jeho středu zhluboka nadechovalo, neboť mrak se stáhl, zmenšoval se, až bylo vidět i sílu, která se v něm schovávala.

	Uriel našel Obchodníka. I když v bahně na Rayment’s Hillu stálo Shadwellovo tělo, oči žhnuly andělským světlem. Z rozhodnosti, s níž si prohlížel pole, bylo docela dobře zřejmé, že rozptýlení, které ho na chvíli zkrotilo, je totam. Anděl se už neztrácel ve vzpomínkách na nicotu. Věděl, kde je, i proč. „Musíme vyrazit!“ zvolala Suzanna. „Děti napřed.“

	Rozkaz přišel na poslední chvíli, protože zatímco se zvěst šířila mezi stromy a uprchlíci se chystali k poslednímu úprku do bezpečí, Uriel upřel vražedné oči na pole pod Rayment’s Hillem a sníh se rozhořel.
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	K[image: Image]dyž Cal s Nimrodem dorazili na druhou stranu kopce, nenašli ani jedinou stopu po cestě, kterou se polem ubíral; sněhová bouře ji zahladila.

	Nezbývalo jim než odhadnout, kudy se asi tak mohl vydat, a pak prohrabávat sníh v okolí s nadějí, že na ztracený balíček narazí. Byla to však skoro beznadějná snaha. Calova cesta ke kopci nebyla ani zdaleka přímá – únavou se potácel a klopýtal jako opilec, a vítr už stačil přeskupit závěje tak, že na některých místech byly natolik hluboké, že by pohřbily i stojícího člověka.

	Vrchol kopce většinu času halila metelice, takže Cal mohl jen tušit, co se na něm odehrává. Jakou šanci přežít měl člověk proti Shadwellovi a Metle? Pravděpodobně velice malou či žádnou. Ale Suzanně se přece podařilo vyvést ho z Víru, ne? Navzdory všem pravděpodobnostem. Představa, že stojí na kopci a čelí Urielovu smrtonosnému pohledu, ho přiměla, aby začal hrabat s ještě větším úsilím, i když ve skutečnosti nedoufal, že mají sebemenší šanci sako najít.

	Při hrabání se od sebe neustále vzdalovali, až Calovi zakryl společníka závoj sněhu. V jednom okamžiku však zaslechl, jak Nimrod poděšeně vykřikl, a když se otočil, v pustině za sebou spatřil pableskující zář. Na kopci něco hořelo. Už se tam chtěl vydat, ale nakonec v něm nad hrdinstvím zvítězil zdravý rozum. Pokud je Suzanna naživu, je naživu. Pokud je mrtvá, přerušením hledání by jen znevážil její oběť.

	Začal znovu hrabat a úplně zapomněl předstírat, že se jeho práce řídí nějakým systémem. Vtom se z kopce ozvalo dunění, jež vyvrcholilo rachotem exploze horniny. Tentokrát se neotočil, nepokusil se proniknout závojem, aby zjistil, jak na tom je jeho láska; jen ryl a hrabal a přetvářel svůj žal na palivo nutné ke zvládnutí úkolu.

	V divokém spěchu poklad málem ztratil, sotva ho našel, neboť rukama zahrabával cípek papíru ještě dřív, než mu rozrušený mozek oznámil, na co narazil. Když to pochopil, začal hrabat jako teriér, odhazoval sníh za sebe a ani se neodvažoval uvěřit, že balíček přece jen našel. Zatímco hrabal, vítr mu do uší donesl hlas, pak ho zase strhl: volání o pomoc, někde v pustině. Nebyl to Nimrod, a tak pokračoval v práci. Hlas se ozval znovu. Vzhlédl a přimhouřil oči před náporem sněhu. Brodil se to někdo nepříliš daleko od nich? Podobně jako hlas i pohled zmizel, jen co se objevil.

	Balíček zůstával stejně nedosažitelný. Ale když už začínal přemýšlet, že se spletl a nakonec nic nenajde, zmrzlými prsty věc sevřel. Jakmile ji vytáhl ze závěje, papír, který se skoro podobal kaši, se roztrhl a obsah balíčku se vysypal do sněhu. Krabička doutníků, několik cetek – a sako. Zvedl je. Pokud už v Gluckově domě nevypadalo nijak pozoruhodně, teď na tom bylo ještě hůř. Zadoufal, že někdo z Tvůrců bude mít tušení, jak v něm uvolnit síly, protože on to rozhodně nevěděl.

	Poohlédl se po Nimrodovi, aby mu sdělil radostnou novinu, když tu spatřil, jak se k němu blíží dvě postavy; jedna podpírala druhou. Nosičem byl Nimrod, muž, kterému pomáhal – nejspíš tentýž, kterého Cal zaslechl a zahlédl – byl zachumlán do tolika ochranných vrstev šatstva, že se nedal poznat. Nimrod však spatřil úlovek, který mu Cal na dálku ukázal, a přemlouval muže, aby zrychlil; přitom na Cala něco křičel. Vítr mu rval slova od úst, ale zařval je ještě jednou, jen co se přiblížil.

	„Je to tvůj známý?“

	Muž, kterého už vlastně nesl, zvedl sněhem poprášenou tvář a začal si nemotorně stahovat šátek, kterým měl ovázanou dolní polovinu. Než ji však odkryl úplně, Cal zvolal:

	„Virgile?“

	Šátek sklouzl a Gluck na něho pohlédl s výrazem, v němž se stejným dílem zračily stud a vítězství.

	„Odpusťte mi to,“ hlesl. „Musel jsem tu být. Musel jsem se přesvědčit.“

	„Pokud je ještě o čem,“ zakřičel Nimrod do kvílení vichřice.

	Cal se zadíval k Rayment’s Hillu. Mezi poryvy větru bylo vidět, že vrchol kopce je pryč. Nad ním se vznášel příkrov kouře, jehož spodní vrstvu ozařovaly plameny.

	„Les…“ řekl. Zapomněl na Nimroda i na Glucka a začal se brodit sněhem zpátky ke kopci a k tomu, co leželo za ním.
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	Na útoku Metly nebylo nic nahodilého. Cílevědomě ničila pole a okolní oblast, protože věděla, že dříve či později její oči najdou bytosti, jejichž blízkost cítila. Mezi stromy probíhal organizovaný ústup; děti, doprovázeny buď opatrovníky nebo rodiči, se přesunovaly do vzdálenější části lesa a pod otevřenou oblohu. Jinak se skoro nikdo nehýbal, lidé zůstávali na svých stanovištích a udržovali nedotknutelnost skrýše. Suzanna nevěděla, zda jde o vzdor nebo odevzdanost osudu; možná od obojího trochu. Ale ať sahali jakkoli hluboko, zásobárnu divů už měli takřka vyčerpanou. Bylo otázkou vteřin, nikoli minut, kdy Uriel-v-Shadwellovi stočí pohled na stromy. A až tak učiní, les shoří, ať už neviditelný či viditelný.

	Zatímco Suzanna sledovala andělův příchod, Hamel jí zůstával po boku.

	„Jdeš s námi?“ zeptal se.

	„Za chviličku.“

	„Je to teď, nebo nikdy.“

	Možná to tedy bude nikdy. Impozantní síla, která se před ní uvolňovala, ji natolik uhranula, že nedokázala odvrátit zrak. Fascinovalo ji, že moc takové velikosti se nechá strhnout k špinavým ukrutnostem; s realitou, která to umožnila, nebylo něco v pořádku, neposkytovala žádný lék ani naději na vyléčení.

	„Musíme jít,“ naléhal Hamel.

	„Tak běžte,“ odpověděla mu.

	Oči se jí zalévaly slzami. Měla jim za zlé, že se staví mezi ni a to, co se před ní odehrává. Ale s nimi pocítila, jak se v ní vzdouvá menstruum – ne aby ji ochránilo, ale aby bylo na konci s ní, aby jí poskytlo svůj malý díl radosti.

	Anděl zvedl oči. Suzanna uslyšela, jak Hamel vykřikl. Stromy napravo od místa, kde stála, prudce vzplály.

	Z hloubi lesa se ozval vřískot oznamující porušení clony –

	„Rozutečte se!“ zařval kdosi.

	Když Metla uslyšela svou kořist, přinutila Shadwellovu tvář k úsměvu: k úsměvu, jímž by mohla zabít celý svět. Pak světlo v odulém těle zjasnělo – Uriel sbíral síly k poslednímu ohnivému výdechu, k tomu, aby jednou provždy skoncoval s divy.

	Zlomek vteřiny předtím, než oheň vyšlehl, se ozval hlas:

	„Shadwelle?“

	Bylo sice vysloveno Obchodníkovo jméno, ale hlavu otočil Uriel, takže na chvíli odvrátil svůj ničivý pohled.

	Suzanna sklouzla zrakem z Metly a našla muže, který promluvil.

	Byl to Cal. Kráčel po doutnající zemi, která kdysi byla zasněženým polem na úpatí kopce, kráčel přímo k nepříteli.

	Při pohledu na něho nezaváhala a z úkrytu vystoupila i ona. Vyšla z ochrany stromů a ocitla se pod širým nebem. A nebyla sama. Ačkoli z Cala ani na okamžik nespustila oči, uslyšela vedle sebe šepot a kroky, když ze skrytu vyšli i Tvůrci, tváří v tvář záhubě v gestu solidarity, jež ji hluboce dojalo. Nakonec, sděloval jejich příchod, tu jsme spolu, Kukačky i Divotvůrci, všichni součást jednoho příběhu.

	Nic z toho však nezabránilo užaslému hlasu – poznala, že patří Apolline –, aby se nepodivil:

	„To se, kurva, zbláznil?“

	Zatím Cal pokračoval v chůzi přes terén zpustošený Urielem.

	Za ní zesílil praskot plamenů, když se oheň, rozdmýchávaný větrem, dál šířil mezi stromy. Jeho zář omývala zemi a vrhala stíny Tvůrců ke dvěma postavám na poli, Shadwellovi s potrhaným a sežehlým elegantním oblečením a s tváří, jejíž bledost překonávala i sinalost umrlce, a Calovi v botách z vepřovice, na jehož saku světlo ohně vykreslovalo jednotlivé nitky.

	Ne; ne na jeho saku: na Shadwellově. Saku iluzí.

	Jak mohla být tak natvrdlá a nevšimnout si ho už dřív? Snad proto, že mu padlo tak dobře, i když bylo zhotoveno pro muže dvojnásobné velikosti? Nebo to bylo prostě proto, že její pozornost upoutala jeho tvář, v níž se i teď zračila rozhodnost, kterou si tak zamilovala.

	Byl méně než deset metrů od Metly a teď se zastavil.

	Uriel-v-Shadwellovi mlčel, ale Obchodníkovo tělo se cukalo neklidem, který hrozil, že každou chvíli vybuchne.

	Cal se šmátravě snažil rozepnout sako a mračil se, rozhněván nemotorností vlastních prstů. Ale při čtvrtém pokusu se mu to podařilo a sako se volně prověsilo.

	Tehdy Cal promluvil. Hovořil slabým hlasem, nicméně pevně.

	„Chtěl bych ti něco ukázat.“

	Uriel-v-Shadwellovi zpočátku vůbec nijak nereagoval. Když odpověděl, neozval se uzurpátor, ale oběť.

	„Není v něm nic, co bych potřeboval,“ opáčil Obchodník.

	„Není to pro tebe,“ opravil ho Cal a hlas mu ještě zesílil. „Je to pro anděla z ráje. Pro Uriela.“

	Tentokrát nepromluvila ani Metla, ani Obchodník. Cal uchopil přední díl saka, rozevřel je a obnažil podšívku.

	„Nechceš se podívat?“ optal se.

	Odpovědělo mu jen ticho.

	„Ať vidíš cokoliv,“ pokračoval, „je to tvoje.“

	Někdo vedle Suzanny zašeptal: „Co si myslí, že dělá?“

	Věděla to, ale nemrhala drahocennými silami na odpověď. Cal potřeboval veškerou energii, kterou mu mohla předat: veškerou naději, veškerou lásku.

	Opět oslovil Metlu.

	„Co vidíš?“ zeptal se.

	Tentokrát se mu dostalo odpovědi.

	„Nic.“

	To promluvil Shadwell. „Já. Nic. Nevidím.“

	„Ach, Cale,“ vzdychla Suzanna, když zahlédla záblesk zoufalství, který se mu mihl po tváři. Věděla přesně, co si myslí, a sdílela s ním jeho pochyby. Jsou divy v saku mrtvé? Uvadly, když neměly oběti, jež by je přiživovaly, a nechaly ho tak stát před Urielem s prázdnýma rukama?

	Uplynula dlouhá chvíle. Potom se odněkud z útrob anděla ozvalo hluboké zaúpění. S ním se otevřela Shadwellova ústa a Obchodník opět promluvil. Tentokrát však potichu, jakoby pro sebe; nebo pro tvora uvnitř svého těla.

	„Nedívej se,“ pravil.

	Suzanna zatajila dech a neodvažovala se pomyslet, že tato slova mohou představovat varování. Jak jinak je ale mohla chápat?

	„Tak to opravdu něco vidíš,“ navázal Cal.

	„Ne,“ Shadwell trval na svém.

	„Podívej se,“ vybízel ho Cal a rozevřel sako, jak nejvíce to bylo možné. „Podívej se, co tu mám.“

	Najednou začal Shadwell ječet.

	„Jsou to lži!“ zavřeštěl a roztřásl se. „Je to zkaženost!“

	Ale úpění vycházející z bytosti uvnitř jeho varování přehlušilo. Nebylo to vytí, jaké Suzanna zaslechla ve skále Rayment’s Hillu, nebyl to nepříčetný vzteklý jekot. Tento zvuk byl smutný, nesmírně smutný, a jako by sako, jehož nitě už považovala za vyhaslé, odpovídalo na zvuk barvou, začal se z něj linout jas.

	Shadwell se jal varování opakovat, tentokrát s nádechem hysterie. „Ne!“ řval. „Ne, sakra ne!“

	Metla však k prosbám svého hostitele zůstávala hluchá. Všechny ty nesčetné oči upírala na podšívku saka a silou vůle z ní mámila pohled, který v něm mohla spatřit jen ona.

	Cal při té podívané pociťoval hrůzu a radost v tak zmatené směsici, že nedokázal odlišit jedno od druhého. Ne že by na tom záleželo: události se mu už vymkly z rukou. Nezbývalo mu než zůstat stát na místě, zatímco sako vytvářelo takové klamy, na něž mělo ještě sílu.

	Původně neměl v úmyslu si je oblékat, to nebylo v žádném případě součástí plánu. Ostatně žádný plán ani neměl; jen se vrhl do sněhu s nadějí, že ještě není příliš pozdě, aby zasáhl. Ale události ho už stačily předběhnout. Urielův pohled odhalil skrýš Tvůrců a už ji ničil. Sako, které tak zběsile hledal, bylo najednou zbytečné; úskok Tvůrců byl odhalen. Ale při pohledu na Obchodníka dostal nový nápad: divy saka působily, když je měl Shadwell na sobě, a Calovi se teď nenabízela žádná lepší možnost než učinit totéž.

	Jen co vsunul ruce do rukávů, sako se mu přizpůsobilo a padlo mu jako chirurgova rukavice. Ucítil, že jeho dotyk stvrdil vzájemnou výměnu. Od tohoto okamžiku bylo Calovou součástí, a on se stal součástí saka.

	A nyní, když stál před Urielem, cítil, jak se na něho napojuje a pátrá po jeho lidství, aby dodalo koření iluzi, kterou vytvářelo. Anděl uhranuté upíral pohled na podšívku a výraz, který nabyl, se křivil každým dechem, jímž Shadwell plýtval na své prosby a předpovědi.

	„Oklame tě!“ řval. „Jsou to kouzla! Slyšíš mě?“

	Pokud si anděl uvědomoval jeho paniku, nechápal ji. Nebo pokud ji chápal, nezáleželo mu na ní. Svůdné nadání saka stoupalo ke svému největšímu triumfu. Dosud zotročovalo pouze Kukačky, jejichž srdce jsou poddajná a plná emocí a touhy jen stěží vystoupí z přízemnosti. Avšak snový život bytosti, jež do něj nyní hleděla, byl úplně odlišného řádu. Uriel neoplakával blažené dětství, neprahl po lásce. Jeho duševní schopnosti, byť zůstávaly dlouho nevyužity, byly nesmírné a divy saka musely jít do krajnosti, aby vytvořily obraz, po němž anděl nejvíce toužil.

	Oděv na Calových zádech se začínal krčit a vlnit a švy se napínaly, jako by ani nedokázal vydržet to, co se od něho žádalo, a měl každou chvíli prasknout. Cal cítil, že podobně by mohl dopadnout i on, kdyby celá věc rychle neskončila. Požadavky, které na něho sako mělo, se stávaly nesnesitelné, oděv se do něho zakusoval stále hlouběji a šátral mu v duši po inspiraci, aby mohl vyhovět andělovým potřebám. Znecitlivěl mu trup a paže; v prstech už neměl dostatek síly, aby udržel sako rozevřené. Zůstávalo na silách, jež se uvolnily v podšívce, aby sako stále rozevíraly, a on jen stál v proudění energie a nechával se v mysli bombardovat útržky Urielových tužeb. Ty mu ovšem dávaly jen částečný smysl.

	Spatřil planetu světla, jež se neustále otáčela a svou nesmírností se mu otírala o rty. Spatřil moře plamenů omývající pláž z kamení a oblaků. Spatřil i tvary, na něž se ani v duchu nesnesl dívat, jež vytvářely hádanky z vlastního dechu.

	Všechno to však byly prchavé vize, a když pominuly, zůstal stát na stejné mrtvé zemi, s tělem vyčerpaným Urielovým hladem. Sako dosáhlo svých mezí. Začalo se rozpadat, uvolňovala se z něj vlákna a hořela mu před očima.

	Ale Uriel se nehodlal nechat oklamat; oči stále upíral na látku a vyžadoval od ní, aby dostála slibu, který mu dal Cal. Pod tímto náporem to sako nakonec vzdalo, ale zatímco se trhalo na kusy, byl Urielův požadavek přece jen splněn. Podšívka se rozervala a povstal z ní obraz, zformovaný Urielovou chutí, jehož jas Cala zcela oslepil.

	Uslyšel Shadwellův řev, pak byl přehlušen jeho vlastním křikem, kterým anděla prosil, aby si svůj sen přivinul k hrudi.

	Uriel nezaváhal. Po té vizi toužil stejně, jako se jí Cal toužil zbavit. Cal závojem úzkosti spatřil, jak se Shadwellovo tělo začíná nadouvat a anděl v něm se připravuje předvést. Obchodník dokázal jen zoufale zaskučet, když ucítil, jak ho Urielova geometrie prudce vynesla do vzduchu. Kůži měl napjatou jako na bubnu, nataženou po samu hranici snesitelnosti; ústa vytvářela zubaté O a pak mu praskla chrupavka a přetrhly se šlachy. Zhroutil se a z roztrženého těla vystoupil jeho vězeň. Kousíčky tkáně sežehla v okamžiku, kdy vyletěly do vzduchu, nádhera, již jeho zkáza uvolnila.

	Cal před sebou jasně spatřil formu, kterou jen letmo zahlédl na Chariot Street: Urielovy oči, Urielovu geometrii, Urielův hlad.

	A potom andělův magnetismus vytáhl ze zbytků saka iluzi, kterou si stvořila jeho vůle, a zavěsil si ji před sebe.

	Vize byla odhalena: jasná jako Uriel a stejně tak ohromná, jak i musela být, neboť obraz, který vytvořily divy, představoval dalšího Uriela, serafova dokonalého dvojníka. Když povstal, z Cala odpadly poslední pozůstatky saka, ovšem jeho rozklad nijak neohrozil tvora, kterého vytvořilo. Urielovo zrcadlo stálo před silou, která je přivolala na tento svět, nepokořené.

	Cal, zbavený síly a obrazů, jež letmo zahlédl v duchu, zakusil strašlivý pocit všednosti. Nepřetrvávala v něm žádná energie na to, aby vzhlédl a užasl nad majestátem tyčícím se nad ním. Pohled měl soustředěný do sebe, kde spatřoval jen prázdnotu. Poušť, v níž jeho prach vál společně s prachem všech věcí, které kdy miloval a ztratil; vál do skonání času a nepoznal ani zklidnění, ani smysl.

	Calovo tělo kapitulovalo a on se svalil na zem jako podťatý, zatímco ho prach v hlavě odvál do prázdnoty. Nevnímal nic z toho, co následovalo. Suzanna uviděla, jak se zhroutil. Aniž si všímala obrů nad hořícím lesem, přispěchala mu na pomoc. Andělé se jí nad hlavou vznášeli jako dvojice sluncí a jejich energie naplňovala okolní vzduch neviditelnými jehlami. Nedbala jejich bodání a sklonila se, aby Cala od tohoto setkání dvou přízraků rychle odtáhla. Přestala mít strach i naději. První a jedinou nutností bylo přivinout ho k sobě a vzít do náručí. Pak se mohlo stát cokoliv. Bylo to mimo její chápání.

	Na pomoc jí přiběhli i ostatní: Apolline, Hamel a z druhé strany pole i Nimrod. Společně Cala zvedli, vynesli ho z dosahu jehel a jemně ho položili na místo s nejměkčím povrchem.

	Střet nad nimi vstupoval do nové fáze. Urielovo tělo dosáhlo neskutečné složitosti, jeho anatomie se proměňovala rychlostí myšlenky, zčásti stroj, zčásti pevnost; všechno pak úzkostlivý oheň. A vyčarovaný společník se vyrovnával s každou Urielovou změnou, mezi nimi sršely šipky podobné jehlám, jimiž byly provlečeny ohnivé nitě, a ty je přibližovaly a přibližovaly, až se do sebe zaklesli jako milenci.

	Pokud před chvíli existoval rozdíl mezi skutečným Urielem a Urielem vysněným, nyní se setřel. Podobná dělení byla vlastní Kukačkám, jež věří, že žijí jak uvnitř svých hlav, tak vně; pro ně je myšlenka pouze stínem života, nikoli jeho skutečným projevem.

	Uriel věděl své. Potřeboval Starou vědu, aby ho přiměla přiznat nejhlubší touhu: uvidět svou skutečnou tvář a poté, co ji spatří, poznat jaká byla, než ji zohavilo osamění.

	Nyní své připomenuté já přijal a okamžitě pochopil vše, co bylo třeba. Jeho šílenství bylo stejně hluboké, jak vysoko byly hvězdy, z nichž sestoupil. Když mu nebyla připomínána jeho povaha, sklouzl do posedlosti, oddal se mrtvé povinnosti. Jakmile se však na sebe podíval – a spatřil nádheru vlastního bytí –, šílenství setřásl a zároveň upřel zrak ke hvězdám.

	Rozprostíralo se nad ním nebe, v němž měl svou roli, kde věčnost, kterou prožil zde, je jen jedním dnem a kde jeho žal, veškerý žal, je čímsi neznámým.

	Při této myšlence se vztyčil, on a jeho já, jeden vítězoslavný skvost.

	Oblohou táhla mračna. Anděl jimi během několika okamžiků proletěl a zanechal za sebou jen spršku skomírajícího světla na tvářích těch, kdož sledovali, jak jim mizí z očí.

	

	„Je pryč,“ poznamenal Lo, když pohaslo i světlo a z výšky se snášel pouze lepivý sníh.

	„Je po všem?“ zeptala se Apolline.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Hamel. Po tváři mu tekly slzy.

	Čerstvý poryv větru dodal novou energii plamenům, jež stravovaly les. Příliš na tom nezáleželo. Už se v něm nemuseli skrývat. Možná dnes všechny úkryty přestaly být důležité.

	Suzanna pohlédla na Cala, kterého chovala v náručí jako kdysi Jerichaua. Ale Jerichau jí v rukách zemřel: Cal nezemře; zapřísáhla se, že ne. Z výhně zaniknuvšího saka nevyvázl bez úhony, měl popálenou kůži na obličeji a na hrudi, nebo snad jen potřísněnou sazemi. To byla však jediná vnější újma.

	„Jak mu je?“ zeptal se hlas, který nepoznávala.

	Vzhlédla a spatřila uštvaný výraz Kukačky, jako byla ona sama, zachumlané do několika vrstev oblečení.

	„Suzanna?“ zeptal se muž. „Jmenuji se Gluck. Jsem Calhounův přítel.“

	„Buďte vítán,“ ozval se někdo.

	Gluck se rozzářil.

	„Neumře,“ odvětila Suzanna a pohladila Cala po tváři. „Jen bude chvíli spát.“

	„Prožil rušnou noc,“ utrousil Nimrod a slzy tekly proudem i po jeho stoické tváři.
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	B[image: Image]yla jen pustina a Cal byl prachem v pustině a jeho naděje a sny byly prachem v pustině, unášené tímtéž nemilosrdným větrem.

	Než se Uriel vyléčil, zakusil jeho rozpoložení. Sdílel s ním osamění a bezútěšnost a jeho křehká mysl byla stržena do prázdnoty a tam zanechána, aby zemřela. Neznal cestu ven. V konečném součtu byl jeho život pustinou: ohně, sněhu, písku. Pustina, a on v ní bude bloumat tak dlouho, dokud ho neopustí poslední síly.
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	Těm, kteří se o něho starali, připadalo, že pouze odpočívá; alespoň zpočátku. Nechali ho spát, v dobré víře, že se probudí uzdravený. Měl silný pulz a nezlámané kosti. Potřeboval jen čas, aby znovu nabral síly.

	Ale když se následujícího odpoledne v Gluckově domě probudil, bylo ihned jasné, že je něco silně v nepořádku. Otevřely se mu oči, ale nehleděl z nich Cal. V mladíkově pohledu se nezračilo poznání ani žádná reakce. Byl prázdný jako nepopsaná stránka.

	Suzanna nemohla vědět – nemohl to vědět ani nikdo z ostatních –, o co se podělil s Urielem při střetnutí nad sakem, na základě zkušenosti to však mohla odhadnout. Pokud se ze zkušeností s menstruem něčemu přiučila, pak to bylo faktu, že každé střetnutí poznamená oba účastníky. Cal se spikl s Imakolatiným sakem, aby poskytl Urielovi jeho sen, ale co mu tento šílený přízrak poskytl na oplátku?

	Když se ani po dvou dnech Calův stav nezačal zlepšovat, přivolali na pomoc odborníky, ale ačkoli ho lékaři podrobili všemožným testům, nezjistili u něho žádnou fyziologickou poruchu. Odvažovali se tvrdit, že nejde ani tak o koma jako spíše o trans; a nevzpomínali si na žádný podobný případ, snad s výjimkou náměsíčnosti. Jeden z nich se dokonce nebál vyslovit hypotézu, že jeho stav může být vyvolaný autosugescí, a Suzanna tuto možnost tak úplně neodmítala.

	Nakonec oznámili, že nedokážou přijít na sebemenší důvod, proč pacient není při smyslech a nevede zdravý život. Suzannu napadala spousta důvodů, ale ani jeden z nich nemohla nanést. Možná toho prostě viděl příliš a toto přesycení v něm vyvolalo nezájem o existenci.
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	A prach se valil dál.

	Občas si myslel, že ve větru slyší hlasy; velice vzdálené hlasy. Ale ty zmizely stejně rychle, jak se objevily, a zanechaly ho opět o samotě. Věděl, že tak je to nejlepší, protože pokud za touto pustinou existuje nějaké místo a tyto hlasy se ho snaží přivábit zpátky, způsobí mu bolest a jemu je bez bolesti lépe. Navíc obyvatelé onoho jiného místa za ním dříve či později přijdou. Zchřadnou a zemřou a připojí se k prachu v pustině. Tak se věci mají; vždycky se tak měly a vždycky se tak budou mít.

	Všechno se obrací v prach.
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	Suzanna na něj každý den několik hodin mluvila, říkala mu, jak se přes den měla a koho potkala, zmiňovala se o jménech lidí, které znal, a míst, jež navštívil, s nadějí, že ho vyburcuje z netečnosti. Ale Cal nereagoval ani náznakem.

	Někdy nad jeho zjevnou lhostejností upadala do tiché zuřivosti a vyčítala jeho prázdné tváři, že se chová sobecky. Miluje ho, copak to neví? Miluje ho a chce, aby ji znovu poznal a byl s ní. Jindy se ocitla na pokraji zoufalství a ať se snažila sebevíc, nedokázala zadusit slzy bezmoci. Tehdy od jeho lůžka odcházela, dokud se zase neutišila, protože se bála, že někde ve své nepřístupné mysli uslyší její žal a stáhne se do sebe ještě víc.

	Dokonce se k němu pokoušela proniknout přes menstruum, ale zůstával nedobytnou pevností a její éterické tělo do něho mohlo jen nahlédnout, nikoli však vstoupit. To, co v něm spatřila, jí nedalo žádný důvod k radosti. Připadalo jí, že v Calově těle nikdo nebydlí.
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	Za oknem Gluckova domu se odehrávala stále stejná scéna: po životě takřka ani stopy. Byla to nejkrutější zima od začátku století. Sníh padal na sníh, led pokrýval led.

	Zatímco se leden plížil k pochmurnému konci, lidé se na Cala vyptávali stále méně a méně. V tomto neradostném období měli vlastní potíže a z mysli ho vyháněli dost snadno, protože netrpěl žádnými bolestmi; nebo přinejmenším bolestmi, které by dokázal vyjádřit. Dokonce Gluck Suzanně taktně naznačil, že péči o něho věnuje až příliš mnoho svého času. Sama se měla ještě z čeho léčit; měla si dát do pořádku život; dělat si plány do budoucna. Tvrdil, že už vykonala všechno, co se dalo očekávat od oddané přítelkyně, a i něco navíc, a měla by se začít dělit o své břemeno i s ostatními.

	To nemůžu, odpověděla mu.

	Proč ne? ptal se.

	Miluji ho, namítala a chtěla být pořád u něho.

	To byla samozřejmě jen jedna polovina odpovědi. Druhou byla kniha.

	Ta ležela v Calově pokoji ode dne, kdy se vrátili z Rayment’s Hillu. I když ji Mimi darovala jí, kouzla, jež nyní obsahovala, působila tak, že už ji nemohla sama otevřít. Stejně jako potřebovala Cala v Chrámu, aby využila moc Stavu a nabila knihu společnými vzpomínkami, tak ho potřebovala i teď, pokud měli tento proces zase zvrátit. Kouzla se vznášela v prostoru mezi nimi. Nemohla sama požadovat zpátky to, co si představili společně.

	Dokud se neprobudí, Povídky o tajných místech nebudou odvyprávěny. A pokud se neprobudí, zůstanou neodvyprávěny navždy.
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	Uprostřed února, kdy byl ve vzduchu cítit falešný náznak oblevy, se Gluck vypravil do Liverpoolu a pomocí několikerého opatrného dotazování na Chariot Street našel Geraldine Kellawayovou. Ta se s ním vrátila do Harborne, aby navštívila Cala. Není třeba zdůrazňovat, že jeho stav ji šokoval, ale Geraldine se vyznačovala oním druhem pragmatismu, díky němuž by byla první, kdo by po armageddonu vařil čaj, a za hodinu už se s nastalou situací snadno vypořádala.

	Do Liverpoolu se vrátila za dva dny, k životu, který si vytvořila za Calovy nepřítomnosti, a slíbila, že se zase brzy objeví.

	Pokud Gluck doufal, že její příjezd nějak napomůže zrušit Calovu apatii, byl zklamán. Náměsíčníkův život pokračoval ve stále stejném duchu, v únoru i začátkem března, zatímco venku se stále opožďovalo slibované tání.

	Během dne ho odváděli z postele k oknu, kde zůstával sedět s očima upřenýma na zamrzlou plochu za Gluckovým domem. I když ho dobře živili a on kousal a polykal s mechaničností zvířete, i když ho každý den holili a koupali a i když mu cvičili nohy, aby mu neochably svaly, těm několika málo lidem, kteří ho pořád přicházeli navštěvovat, a zvláště pak Suzanně a Gluckovi, bylo zřejmé, že se připravuje zemřít.
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	A prach se valil pořád dál.
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	K[image: Image]dyby jí nezavolal Finnegan, vůbec by se do Londýna nevypravila. Ale zavolal a ona odjela, spíše na Gluckovo naléhání než proto, že by v ní výlet vzbuzoval nějaké nadšení.

	Jakmile však vyšla z domu a vydala se na cestu, začala cítit, jak z ní trochu začíná opadávat tíha posledních týdnů. Neřekla kdysi Apolline, že se mohou utěšit tím, že alespoň přežili? Byla to pravda. Musí toho co nejvíce využít a nedychtit po věcech, kterých za daných okolností nemohou dosáhnout.

	Finnegan nebyl ve své obvyklé rozverné náladě. Jeho kariéra v bance v poslední době nepokračovala moc dobře a postup ustrnul na mrtvém bodě. Potřeboval rameno, na němž by si mohl zanadávat. Suzanna mu je ráda poskytla a těšila se z jeho výčtu strastí, jež ji odváděly od jejích. Když si přestal stěžovat a doskřípal zuby, připomněl jí cosi, co kdysi prohlásila – že se nikdy neprovdá za bankéře. Jelikož se zdálo, že brzy přijde o práci, nerozmyslí si to ještě? ptal se. Z jeho tónu bylo zřejmé, že neočekává žádné ano, a také je neuslyšel, ale Suzanna vyjádřila naději, že zůstanou navždy přáteli.

	„Jsi zvláštní žena,“ řekl jí při loučení jen tak mimochodem.

	Poznámku přijala jako kompliment.
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	Když se vrátila do Harborne, odpoledne se chýlilo ke konci. Začínala další ledová noc a dodávala perlový odstín chodníkům a střechám.

	Jen co došla do patra, všimla si, že náměsíčníka nepřenesli na židli, nýbrž zůstal sedět opřený o hromadu polštářů na posteli a v očích měl stejný nepřítomný výraz jako vždycky. Nevypadal dobře; na pozadí bledé pokožky se modrala stopa, kterou mu na tváři zanechalo Urielovo zjevení. Ráno odjela příliš brzy na to, aby ho stačila oholit, a teď ji rozrušilo, jak ho mohlo tak nepatrné opomenutí dovést k výrazu takřka naprosté zanedbanosti. Zatímco k němu promlouvala a vyprávěla mu, kde byla, zavedla ho od postele k židli u okna, kde bylo poněkud více světla. Pak z koupelny donesla elektrický holicí strojek a zbavila ho strniště.

	Zpočátku to bylo zvláštní, když o něho takto pečovala, a dost ji to skličovalo. Ale časem se zocelila a na různé každodenní úkoly související s udržováním Calova zevnějšku pohlížela jako na způsoby vyjádření své lásky.

	Když však teď soumrak pohlcoval venkovní světlo, ucítila, jak v ní onen překonaný neklid opět vzrůstá. Možná to bylo dnem, který strávila mimo dům, v Calově nepřítomnosti, co znovu rozjitřilo způsob, jímž vnímala okolí. Možná to byl i pocit, že se události chýlí ke konci; že už ji nečeká příliš mnoho dnů, kdy ho bude muset holit a koupat. Že je takřka po všem.

	Noc sestoupila na dům tak rychle, že tma v pokoji jí brzy znemožnila pracovat. Přešla tedy ke dveřím a rozsvítila.

	Calův odraz se objevil v okně a vznášel se na skle na pozadí venkovní temnoty. Nechala ho, aby na něj civěl, a odešla pro hřeben.

	*      *      *

	V prázdnotě před ním cosi bylo, i když neviděl co. Vítr vál příliš prudce a on, jako obvykle, byl jen jím unášený prach.

	Ale stín, či co to bylo, přetrvával, a někdy – když vítr poněkud zeslábl – se mu zdálo, že skoro vidí, jak si ho prohlíží. Pohled opětoval a stín si ho připoutal, takže místo aby se nechával unášet dál a pryč, prach, jímž byl tvořen, se na okamžik zastavil.

	Zatímco mu pohled oplácel, obličej před ním nabyl jasnějších kontur. Mlhavě ho znal, z nějakého místa, kterého dosáhl a zase o ně přišel. Ty oči a ta skvrna ubíhající od linie vlasů k tváři patří někomu, koho kdysi poznal. Dráždilo ho, že si není schopen vzpomenout, kde toho muže už viděl.

	Nakonec si vzpomněl, a nikoli proto, že by poznal tvář, ale díky temnotě, na jejímž pozadí se na něho dívala.

	Naposledy, kdy tohoto cizího muže spatřil, a možná i jedinkrát, stál onen neznámý na pozadí přesně takovéto tmy. Možná mračna osvětlovaného blesky. Ten mrak měl jméno, ale na ně si nevzpomínal. Jméno mělo i ono místo, ale to bylo pro jeho paměť ještě nedosažitelnější. Na okamžik setkání se však pamatoval, i na útržky z cesty, která mu předcházela. Seděl v rikše a projížděl oblastí, kde se čas jaksi vymkl z kloubů. Kde dnešek dýchal vzduch včerejška i zítřka.

	Ze zvědavosti se chtěl dozvědět jméno neznámého, než ho měl opět strhnout vítr a odnést ho pryč. Byl však prachem, a tak se nemohl ptát.

	Místo toho natlačil svá smítka na tmu, na jejímž pozadí se tajemná tvář vznášela, a natáhl se, aby se dotkl jeho pokožky.

	Nestřetl se s živou bytostí, ale s chladným sklem. Prsty mu z okna sklouzly a otisky tepla, které po sobě zanechaly, se začaly rychle zmenšovat.

	Matně si pomyslel, že má před sebou sklo, že se musí určitě dívat sám na sebe. Muž, s nímž se setkal, jenž stál na pozadí bezejmenného mračna, byl on.

	

	Jakmile se Suzanna vrátila do pokoje, čekala ji tam záhada. Byla si skoro jistá, že když odcházela, Cal měl ruce v klíně, teď mu však pravá ruka visela podél těla. Pokusil se pohnout? Pokud ano, byl to první samostatný pohyb, který učinil od okamžiku, kdy upadl do transu.

	Začala na něho potichu mluvit a ptala se ho, jestli ji slyší, jestli ji vidí nebo jestli zná její jméno. Ale jako obvykle šlo o jednostrannou konverzaci. Buď mu ruka z klína jednoduše vyklouzla, nebo se spletla.

	Povzdechla si a začala mu česat vlasy.

	

	Byl pořád prachem v pustině, ale teď byl prachem s pamětí.

	Stačilo to však, aby získal váhu. Vítr jím cloumal a chtěl ho ovládat, ale tentokrát se odmítl hnout. Vítr na něho prudce dorážel. Cal ho však nevnímal, zůstal stát v nicotě a snažil se seskládat kousky svých myšlenek.

	Jednou se sám se sebou setkal, v domě nedaleko oblaku; byl do něho dovezen rikšou, zatímco kolem se hroutil svět.

	Co to znamenalo, že se setkal sám se sebou jako se starcem? Jaký to mělo smysl?

	Odpověď na tuto otázku nebyla nikterak obtížná, ani na prach. Znamenalo to, že někdy v budoucnu do onoho světa vstoupí a bude v něm žít.

	A z toho vyplývá co? Co z toho vyplývá?

	Že to místo nebylo ztraceno.

	Ach ano! Panebože, ano! To je ono. Ocitne se tam. Možná ne zítra ani pozítří, ale někdy, jednoho dne v budoucnu, tam bude.

	Nebylo ztraceno. Fuga nebyla ztracena.

	Stačilo vědět jen tohle, stačila tato jistota, a probudil se.

	*      *      *

	„Suzanno.“
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	„Kde je?“ zněla jediná otázka, kterou položil, když skončili s vítáním. „Kde je ukrytá?“

	Suzanna přešla ke stolu a vložila mu Miminu knihu do rukou.

	„Tady,“ odpověděla.

	Přejel prsty přes vazbu, ale odmítl ji otevřít.

	„Jak jsme to udělali?“ Otázku položil s vážností malého dítěte.

	„Ve Víru,“ odvětila. „Ty a já. A Stav.“

	„Je to všechno?“ ptal se dál. „Je to všechny tady?“

	„Nevím,“ přiznala naprosto upřímně. „Uvidíme.“

	„Hned teď.“

	„Ne, Cale. Pořád jsi hodně slabý.“

	„Zesílím –“ namítl prostě, „– jakmile ji otevřeme.“

	Nevěděla co říct; natáhla tedy ruce a položila dlaně na Mimin dárek. Když si propletli prsty, světlo nad jejich hlavami zamžikalo a zhaslo. Ponořeni ve tmě drželi knihu mezi sebou, jako ji kdysi držela s Hobartem. Tehdy silám na jejích stránkách dodala energii nenávist, tentokrát to byla radost.

	Ucítila, jak se kniha začíná třást a zahřívat. Pak jim z rukou vyletěla a zamířila k oknu. Zamrzlé sklo se rozbilo a kniha zmizela, roztočená vyrazila do tmy.

	Cal vstal a doklopýtal k oknu, ale než k němu došel, z noci za oknem vyletěly nesvázané stránky podobné ptákům, podobné holubům, a z myšlenek, které Stav vepsal mezi řádky, se rozlilo světlo a život. Pak znovu zamířily k zemi a mimo dosah očí.

	Cal se od okna odvrátil.

	„Do zahrady,“ řekl.

	Cítil, jako by měl nohy z vaty; potřeboval Suzanninu pomoc, aby se dostal ke dveřím. Společně se vydali dolů.

	Gluck zaslechl zvuk tříštícího se skla a už byl s hrnkem čaje v polovině schodiště, aby se podíval, co se stalo. Za život už spatřil plno zázraků, ale při pohledu na Cala, který na něho volal, aby šel ven, ven, mu spadla brada. Než si stačil rozmyslet, na co by se zeptal, Cal se Suzannou už dorazili do poloviny druhého schodiště. Následoval je na chodbu a kuchyní ke dveřím do zahrady. Suzanna už uvolňovala západky; nahoře i dole.

	Ačkoli u okna ještě vládla zima, na prahu dveří je čekalo jaro.

	A v zahradě samé se jim před očima rozprostíral zdroj tohoto ročního období – domov jejich věčné radosti, místo, za jehož záchranu bojovali a skoro umřeli:

	Fuga.

	Vystupovala z poházených stránek knihy v celé své jedinečné nádheře, vzpírala se ledu a tmě, jako se vždycky vzpírala tolika jiným věcem. Měsíce, které strávila mezi pohádkami, nepřišly nazmar. Zjevila se s novými tajemstvími a kouzly.

	Tady Suzanna časem znovu objeví Starou vědu a zacelí s její pomocí staré trhliny. Tady také v nějakém nepředstavitelném roce odejde Cal žít do domu na hranici Víru, do něhož jednoho dne vstoupí mladý muž, jehož historii už bude znát. Všechno leží před nimi, všechno, o čem společně snili, všechno čeká na zrození.

	Už v tomto okamžiku, ve spících městech po celém ostrově, se probouzeli uprchlíci, zvedali hlavy z polštářů a navzdory chladu doširoka otevírali dveře a okna, aby přivítali zvěst, kterou jim přinášela noc: že to, co si člověk představí, nemusí nikdy ztratit. Že i tady, v Království, může div nalézt domov.

	Po dnešní noci bude pro život a pro snění existovat už jen jeden svět, a říše divů nebude už nikdy dál než jeden krok, jednu myšlenku.

	*      *      *

	Cal, Suzanna a Gluck společně vyšli z domu a vstoupili do oné kouzelné noci.

	Jaká podívaná se před nimi odvíjela: přicházeli jim vstříc přátelé a místa, o něž se báli, o nichž si mysleli, že už navždy zmizela, a všichni dychtili po společném divu.

	Přišel čas na všechny zázraky. Na duchy a proměny; na vášeň a nejednoznačnost; na polední vize a půlnoční spanilost. Moře času.

	Protože nic nikdy nezačíná.

	A tento příběh, jelikož nemá žádný začátek, nebude mít ani žádný konec.
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	Pamatuji si okno na farmě v severním Walesu, které mělo tak hluboký parapet z bíle zalíceného kamene, že jsem v něm v šesti letech mohl sedět bokem ke sklu a tisknout si kolena k bradě. Z této pozorovatelny se mi otvíral výhled do jabloňového sadu za domem. Tehdy mi sad připadal velký, ačkoli při zpětném pohledu si uvědomuji, že ho netvořilo ani dvacet stromů. Za odpoledního vedra do něho chodily dřímat kočky ze statku poté, co se vyčerpaly lovem myší, a já jsem se vydával do neposečené trávy pátrat po vajíčkách snesených zatoulanými slepicemi. Za sadem byla nízká zídka se starobylou, mechem porostlou přelízkou. A za zídkou pak rozlehlá zvlněná louka, již spásaly ovce, a moře jako mlhavý modrý příslib.

	Jen stěží se mohu dopátrat, jak jsou tyto vzpomínky přesné; od doby, kdy jsem byl dostatečně malý na to, abych se vměstnal do onoho okenního výklenku, uběhlo skoro čtyřicet let. Fotografie, které mí rodiče zhotovili za těch dávných lét, zůstaly vlepené do sešlých stránek jejich alba, ale jsou malé, černobílé a častokrát rozmazané. Ano, je v něm i pár snímků podřimujících koček. Ale žádný, na němž by byl sad, zídka či louka. A žádný nezachytil okno, v němž jsem sedával.

	Možná na přesnosti mých vzpomínek vůbec nezáleží, důležité je jen to, jak mocně mne dojímají. Ve snech si ono místo stále vybavuji, a když se probudím, v hlavě mi přetrvávají podrobnosti. Vůně svíček, které matka pokládala na prádelník v mém pokoji, vydřené místo pod stromy, teplo a tíha vajíčka nalezeného v trávě a odneseného do kuchyně jako čerstvě vykopaný poklad. Tyto sny jsou jediným důkazem, který potřebuji. Kdysi jsem tam byl, blaženě šťastný. A i když vám nedokáži říci jak, věřím, že se tam opět ocitnu.

	Farma už dávno zmizela, kočky jsou mrtvé, sad vykácený. Ale já to místo určitě opět najdu.

	

	Pokud jste knihu, kterou držíte v ruce, už přečetli, víte, čím je tento útržek z mé autobiografie významný. Utkaný svět je meditací o paměti. Ano, vypráví také o magii, demagogii a nebeských soudech, ale ústřední drama příběhu se týká toho, jak si hrdinové pamatují – nebo nepamatují – letmý pohled na ráj, který se jim naskytl.

	Toto například píši o Calu Mooneym, hlavním hrdinovi:

	

	Pouze tehdy, když mu uprostřed ponurého dne něco – vůně, výkřik – připomnělo, že byl kdysi v jiném světě, dýchal jeho vzduch a setkal se s jeho obyvateli, pouze tehdy si uvědomoval, jak nejisté jsou vzpomínky…

	… Z nádhery Fugy se stávala pouhá slova, jejichž skutečnost si již nedokázal vybavit. Když myslel na sad, stále méně a méně to bylo ono neskutečné místo, v němž spal (spal a snil, že snem je tento život, který právě prožívá), a čím dál víc šlo o běžnou jabloňovou alej…

	… Napadlo ho, že takto určitě vypadá umírání: ztráta drahocenných věcí a neschopnost zabránit jim zmizet.

	

	Román se nezabývá primárně únikem do ráje. Zabývá se myšlenkou, jak nám vědomí ráje uniká, a způsoby, které vymýšlíme, abychom si toto vědomí uchovali. Myslím, že jde o univerzální zkušenost, která může do jisté míry vysvětlit, proč si tato kniha stále nachází čtenáře. Nedávno jsem se vrátil z šestitýdenního propagačního turné ke svému novému románu a při podepisování knih jsem se po celé zemi setkával se čtenáři, kteří mi přinášeli potrhané, ale v lásce chované výtisky Utkaného světa, do nichž chtěli můj podpis; několikrát jsem slyšel, jak jim tato kniha pomohla překonat těžké chvíle v osobním životě. Spisovatele nemůže nic uspokojit více, než možnost podepsat knihu, která něco zažila: pohybovala se mezi přáteli, byla upuštěna do vany, polita kávou nebo sežehnuta sluncem. Ve své knihovně mám výtisky jistých děl – Melvilla, Poa, Blaka –, které už dlouhá léta střežím jako oko v hlavě, byť jsou značně poškozené. Vím, jak hodně můžete přilnout ke knize, jejíž skvrny a oslí uši jsou součástí vaší společné historie.

	A mohou existovat dokonalejší zásnuby formy a obsahu než to, že román o paměti, jako je Utkaný svět, je ceněn kvůli událostem, jež na něm zanechaly stopy?

	

	Tato kniha byla vydána v roce 1987, kdy byl uveden první film ze série Hellraiser, představovala však značný odklon od transgresivního hororu, s nímž jsem byl ztotožňován. Našla se spousta kritiků připravených odsoudit tuto změnu směru. Měli za to, že na žánr, do něhož se snažím infiltrovat, mám až příliš temnou fantazii, a že bych udělal nejlépe, kdybych v knihkupectvích zůstal v hororové sekci. Ale reakce čtenářů, včetně řady těch, kteří oddaně sledovali extrémní polohy mé ranější tvorby, byly nekompromisně pozitivní. Kniha se hned od začátku dobře prodávala, což se, nyní už v několika jazycích, děje i nadále. Podnítila kreativní práci i v jiných médiích, zásluhou čtenářů, kteří sami chtěli zkoumat její příběh: obrazy, básně, hudební kompozice dokonce operu, jež se plánuje v Paříži. Začal jsem věřit, že temnota, kterou jsem do knihy vložil, ani zdaleka nepůsobí obtíže, naopak dobře slouží danému účelu. Ano, v knize najdete zázraky a nádherná deliria. Ale Fuze – magickému útočišti v ní – hrozí totální destrukce a síly, jež na ni vrhají stíny, nejsou šestáková barevná strašidýlka. Najdete v ní obscénnost lidské krutosti a lidského zoufalství.

	

	Příběhy o ztraceném ráji samozřejmě tvoří ústřední součást naší kultury, všichni jsme vyhnanci z nějakého místa blaženosti.

	Co je to za místo? Vzpomínka na nevědomý stav naprosté spokojenosti, kde věříme, že jsme úplní, protože jsme ještě nepochopili fakt fyzického odloučení od svých matek? Nebo náboženské přesvědčení, příliš hluboce zakořeněné v našich buňkách, abychom je dokázali podrobit důkladnému intelektuálnímu zkoumání, jež zná naše propojení s planetou, živočišným životem, s hvězdami? Je to víra? Nebo úžasná jistota?

	Pro vypravěče není přirozeně nutné, aby znal odpovědi na otázky, jež pokládá: je pouze potřeba, aby měl dostatečně silný zájem je klást. Utkaný svět je plný nezodpovězených dotazů. Proč hoří Imakolatina nenávist vůči Divotvůrcům s takovou intenzitou? Je bytost v Prázdné zóně anděl, nebo ne? A pokud písečná zahrada, v níž přetrvával na své psychotické stráži, není rájem z Geneze, odkud potom Divotvůrci vzešli? Odpovědi na tato tajemství lze jistě vymyslet a napsat, ale jsem si jistý, že by vedly jen k dalším otázkám, jejichž odpovědi by podněcovaly další otázky. Navzdory své délce a propracovanosti se tento román nesnaží vyplnit všechny mezery své smyšlené historie.

	Nic nikdy nezačíná, oznamuje první řádka; existuje bezpočet příběhů, z nichž povstává tento útržek vyprávění, a když končí, objevuje se řada dalších. Ačkoli jsem obdržel spoustu žádostí o pokračování, žádné nenapíši. Příběh není dokončen, ale já už jsem vypověděl všechno, co mohu.

	To neznamená, že se můj postoj k dílu nepřestává vyvíjet. Za posledních deset let jsem prošel obdobími, kdy mne tento román nesmírně roztrpčoval, dokonce mne občas dráždilo, že našel u čtenářů takový ohlas, když se mi jiné příběhy zdají hodnotnější. Z hlubin své rozmrzelosti jsem učinil to, co se mi teď zpětně zdá být pochybným soudem o fantastické literatuře jako celku. Myslím, že jsem naprosto znevažoval „únikové“ prvky žánru a zdůrazňoval jsem jeho schopnost potýkat se se společenskými, mravními a dokonce filozofickými otázkami, na úkor oslavy jeho snovějších předností. Tuto pozici jsem zastával z opravdové touhy bránit beletristickou formu, kterou miluji, před nařčeními z triviality a banality, ale můj zápal mne uvedl v omyl. Ano, fantastická literatura může být složitě vetkána do přediva našich každodenních životů a může se svou imaginativní metodou vyjadřovat k důležitým otázkám. Slouží však také k tomu, aby nás na určitou dobu vyprostila z definic, jež ohraničují naše každodenní já, aby nás odtrhla od světa, který nás zraňuje a zklamává, a umožnila nám vydat se na místa plná kouzel a proměn. I když se ve své tvorbě poslední dobou zabývám stále více popisováním této trpké, skličující reality, jako čtenář jsem znovu objevil rozkoš nepokrytě únikového umění: povídky lorda Dunsanyho, rané Yeatsovy básně, malby Samuela Palmera a Ernsta Fuchse.

	Spisovatel, který napsal Utkaný svět, však zmizel. Neztratil jsem víru v okouzlení fantasy, ale k této knize se váže jakási přímočará líbeznost, která by z mého pera, alespoň nyní, tak spontánně nevyšla. Patrně procházíme různými obdobími a Utkaný svět byl napsán v poklidnější době. Možná, že taková ještě přijde. Ale jeho něžné smyšlenky se zdají být muži, který sepisuje tyto řádky, velmi vzdálené.

	Možná to je důvod, proč, když jsem si dnes ráno sedal k práci, jsem pomyslel na onen parapet v severním Walesu a na sad a zídku a louku. I ty jsou vzdálené, a přesto – podobně jako výtisk Utkaného světa, který mi leží na stole – jsou tady pořád se mnou: součást mé minulosti, a přesto přítomné.

	To, co si člověk představí, nemusí nikdy ztratit, zní epigram v knize pohádek, kterou svěřuje Mimi Laschenskiová k opatrování své vnučce. kniha se stává schránkou, dokud se příběh Utkaného světa nevypoví; místem, kde mohou najít útočiště zranitelná kouzla. Vnitřní a vnější knihy, příběhy o pohádkové říši a o Fuze, se tedy vlévají do jedné myšlenky, stejné drahocenné myšlenky, jež přivádí čtenáře do knihkupectví, aby si nechali podepsat otrhané knihy, a mne pak zpátky ke vzpomínkám na okenní parapet a sad, které vám předkládám. Jde o velice prostou myšlenku, ale mně se přesto zdá zázračná: že ve slovech si můžeme uchovávat představy a obrazy, jež jsou nám drahé. A nejen uchovávat, nýbrž je i předávat dál. Snít v osamění může být bezpochyby nádherné; ale snít s jinými mi připadá nekonečně lepší.
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	[image: Image]Utkaný svět je epickým dobrodružstvím představivosti. Začíná u koberce, v němž se skrývá svět divů a kouzel; světa, jenž se probírá k životu a nutí k ostražitosti temné sily, před nimiž se ukrýval. Začíná zoufalý boj o uchování posledních pozůstatků kouzel, k nimž má lidstvo pořád ještě přístup.

	Ke koberci a do světa, jenž představuje, jsou záhadně přitahováni Cal Mooney a Suzanna Parrishová, dva mladí lidé, kteří netuší, co zanedlouho prožijí a s čím se střetnou. Neboť se schyluje k poslednímu souboji mezi silami dobra – Divotvůrci – a zla, ztělesňovanými strašlivou Imakolatou a jejími děsivými přízračnými sestrami.

	Utkaný svět je knihou vizí a hrůz, skutečný jako svět, v němž žijeme a dýcháme, který však přesto otevírá dveře zážitkům, místům a lidem, o nichž všichni sníme, ale neodvažujeme se doufat, že jsou skuteční. Je příběhem o hledání, bojích, o lásce a naději. Je triumfem imaginace a vypravěčství, dobrodružstvím, noční můrou, příslibem…

	

	

	

	Nová dark fantasy, epické vyprávění o kouzelném koberci a zázračném světě v jeho předivu, se tyčí nad autorovými dřívějšími díly… díky mocnému a závratnému proudu imaginace dokáže ukořistit zlatý prsten jako nejambicióznější a nejvizionářštější hororový román desetiletí… Podobně jako Barkerova předešlá literární tvorba i toto komplexní dílo exploduje explicitním sexem a násilím – ale nyní tyto šoky prostupují vířící záplavou obrazů a situací tak hutných, že skoro přetékají… Barker zde pustil ze řetězu literárního génia.
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